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Qui ne connaît le livre admirable De l'Imitation de Jésus-Christ? II a 
été imprimé des milliers de fois. Quel savant ne s'est intéressé à la longue 
controverse qui agite encore le monde littéraire , pour en déterminer le 
véritable auteur? Une foule d'écrits ont été publiés à ce sujet. Et malgré 
l'intérêt universel qu'inspire ce chef-d'œuvre , personne ne lui a encore 
consacré une bibliographie spéciale. C'est cette lacune que j'essaierai de 
combler. 

Il est vrai que l'énumération exacte et complète des éditions et des 
traductions , qui ont été imprimées depuis quatre siècles , offre des diffi- 
cultés sérieuses. Où chercher les éléments nécessaires à un pareil travail? 
Où trouver des vestiges de tant d'éditions vulgaires, sans valeur littéraire 
ou typographique , qui peut-être ont disparu entièrement ? 

fai cru cependant rendre quelque service à l'histoire littéraire en pu- 
bliant cet Essaij quelque imparfait qu'il soit : il provoquera des recherches 
ultérieures , et avec l'aide de quelques zélés bibliophiles , l'ouvrage se 
perfectionnera. 

Mon Essai comprend quatre parties : les éditions du texte latin , les 
traductions , le catalogue des œuvres de Thomas a Kempis , la controverse 
sur l'auteur de l'Imitation. 



VT PRÉFACE, 



Je traite exclusivement la partie bibliographique , je ne m'occupe pas 
des manuscrits et je ne discute pas la controverse engagée au sujet de 
l'auteur ; je laisse aux savants leur opinion ; ils trouveront dans mon livre 
ce que les différentes éditions peuvent fournir à l'appui de leur cause. 
Il me suffit d'exposer consciencieusement le fruit de mes recherches. J'a- 
vouerai cependant , qu'après un examen mûr et impartial , je considère 
Thomas a Kempis comme l'auteur de l'Imitation. 

Les travaux bibliographiques qui m'ont servi dans la rédaction de mon 
ouvrage ,11 sont : Hain, Repertorium bibliographicum (Stuttgart, 1826); 
le Manuel du libraire de M. Brunet; la Dissertation de Barbier (n, 3186); 
la Notice de M. Monfalcon (n. 2474); le Dictionnaire de bibliographie 
catholique de M. Pérennès (Paris, Migne, 1859, T. II, col. 297-309); 
le Dictionnaire de Bibliohgie de Ht. Brunet (Paris, Migne, 1860, col. 
869-880); le Journal de la librairie française ; YAllgemeines Bûcher - 
Lexicon de M. Heinsius. 

Je ne citerai pas les PP. Heser (n. 3089) et Desbillons (n. 409); leurs 
essais étant les premiers ont été perfectionnés par les bibliographes mo- 
dernes. Je passe encore sous silence le catalogue de 238 éditions , publié 
par Spenser Smith dans son CoUectanea Gersoniana (n, 3246); ce n'est 
que la copie du Journal de la librairie française. 

Pour la bibliographie des ouvrages qui traitent la question de l'auteur, 
mes guides ont été; Barbier, Dissertation, p. 151-212; Quérard, Sw- 
per chéries littéraires, T. IV, 486-509 (n. 3253); W^HzXon, Recherches, 
p. 1-73 (n. 3263). 

Le nombre des éditions et des différentes traductions qui sont parve- 
nues à ma connaissance, s'élève à 2900 et au-delà. Assurément ce chiffre 
est bien au-dessous de la réalité : Pierre Piget , libraire de Paris , avait 
dit au P. Desbillons, en 1779, que les éditions de flmitation qui lui étaient 
connues s'élevaient à 1800. Barbier évalue à 775 les éditions françaises 
qui avaient paru jusqu'en 1812. Torri (n. 1832) cite 1022 éditions ou 
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traducUons, savoir: 81 du 15* siècle, 119 du 16% 252 du 17% 275 du 

18% 294 du 19^ 

Il existe plusieurs grandes collections de l'Imitation dans différentes 
bibliothèques. Le P. Bernardino de Portogruaro a publié le catalogue de 
celle de Murano , sous ce titre : 

Catalogo deir edizioni délia Imitazione di Gesù Cristo esistenti nella 
Biblioteca dei RR. PP. Riformati del Monastero di S. Michèle in Isola di 
Murano presso Venezia. Venezia, Tipografia Antonelli, 1847, in-8. Cette 
collection provient en partie d'un don du chanoine Giannantonio Moschini. 
Le catalogue cite 385 éditions ou traductions: 119 éditions latines, 172 
traductions italiennes , 51 traductions françaises ; le reste se compose de 
différentes traductions. Depuis Tan 1847 jusqu'en 1854, la bibliothèque 
de Murano avait fait 80 nouvelles acquisitions. 

La bibliothèque de la ville de Cologne acheta, en 1848, la collection 
laissée par le chanoine Von Bullingen ; la liste a été imprimée dans le 
Catalogue de. vente d'Heberlé, n^ 25, Cologne, 1848, in-8^ Il y a 487 
numéros: 170 éditions latines, 112 traductions allemandes, 80 traduc- 
tions françaises, etc. ' 

Ce Catalogue cite encore deux ouvrages MS autographes du chanoine 
Von Bullingen : 1 . Catalogus editionum libri de Imitatione Christi , gros 
in-4**: « Mit ausserordentlicher Sorgfalt ausgearbeitet und schôn ge- 
schrieben. » — 2. Ein starkes Paquet von Notizen ûber Ausgaben der 
Schriften des Thomas von Kempen, ùber den Streit des Verfassers des 
W^erkes de Imitatione Christi , ausgezogen aus Mabillon's , Harzheim's , 
Desbillon's, Mezler's, Schelhorn's, Casteel's, Brunet's, Sincer's, etc., 
ûber diesen Gegenstand existirenden Werken , in-4''. » Le rédacteur du 
Catalogue ne nous apprend pas si par les mots Catalogus editionum , il 
faut entendre la liste des éditions que possédait le chanoine , ou si c'est 
un ouvrage bibliographique de sa composition. J'ai demandé à un de 
mes amis de Cologne des renseignements touchant ces MS , mais il m'a 
répondu que la bibliothèque publique ne les possédait pas. 
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VJII PRÉFACE. 

La bibliothèque impériale de Paris possède aussi une belle collection ; 
M. Taschereau, administrateur adjoint de la Bibliothèque impériale, 
chargé de la rédaction des catalogues, constate, dans son rapport adressé 
à M. le Ministre de l'instruction publique , le 24 Mars 1854 , qu'il a été 
catalogué 728 éditions du texte latin de Tlmitation de J.-C. et de ses 
diverses traductions. Parmi les collections particulières, la plus belle 
peut-être est celle de M. le chanoine de Launay, à Paris. 

J'ai eu soin de citer dans mon Essai les éditions qui se trouvent à Co- 
logne et à Murano; les premières sous la lettre (C), les secondes sous 
la lettre (M.). Les autres initiales placées à la suite des titres désignent : 
(B.) la Bibliothèque royale de Bruxelles; (H.) la collection de M. Hahn , 
libraire à Liège. 

J'ai parfois cité sous le nom deBibliotheca Hagana, le: Catalogus libro- 
rum saeculo XV impressorum quotquot in bibliotheca regia Hagana asser- 
vantur. Edidit Joh. Guil. Holtrop , bibliothecse Régi» Haganœ PraBfectus. 
Hagae-Comitum , Martinus Nyhoff. MDCCCLVI, in-8% pp. XXIX.591. 
On y trouve la description de 651 ouvrages imprimés dans les Pays- 
Bas, et de 928 ouvrages imprimés ailleurs. 

Lecteur savant, puisse mon livre vous être de quelque utilité ! Vous y 
trouverez sans doute des erreurs , des omissions ; mais que votre science 
ne soit pas sans fruit pour moi : veuillez m'adresser vos observations , me 
faire connaître vos découvertes , je les accueillerai avec reconnaissance ; 
elles trouveront place dans mon Supplément. 



Liège, Collège St-Servais, 15 Avril 1864. 
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ÉDITIONS LATINES. 



tiDlTlONS ANCIENNES SANS DATE. 

I. Incîpit libellus consolatorius ad in- 
stnicto deuotorum / cuius primu capi- 
tulu est de imitacôe xpi et atemptu / dam- 
ni vanitatum mundi. Et q'dam totu 
libellum / sic appellant sciiicet libellum 
de imatione xpi. sicut euangclium Hathei 
appellatur liber generacôis ihu / xpi Eo 
q in primo capitto fit mentio de gene- 
racône / xpi scd*m carnem, etc. — A la fin 
\iri egregi] Thome montis sancte Agnetis 
in I Traiecto Rcgularis canonici libri de 
xpi imitaciôe / numéro quatuor finiunt fé- 
liciter, per Gintheum (sic) / zainer ex Reut- 
iingen pgenitu litcris impssi ahenis, s. 1. 
et a. , in-foly de 76 if. n. ch., à longues 
lignes, 35 par page. (C.) 

Première édition , très-rare, imprimée à Augs- 
bourg, par Ganther Zainer, probablement de i470 
à 4472 , et très-certainement au plus tard en 
4475 , puisque Zainer mourut en 1475. Le P. 
Rosweyde fixe la mort de cet imprimeur au 14 
avril 1475, d'après un obituaire du couvent de 
Ste-Groix d'Augsbourg. Zapf la fixe au 1^' oc- 
tobre 1478 , d'après l'obituaire du monastère de 
Boxheim. Voy. AnnaL typographicœ Augusta- 
ncp, pag. XYIII. Augustse Vindelicorum , 1778. 
— Les types dont Zainer s'est servi , sont dé- 
crits dans la Bibliotheca Spenceriana , n» 723 , 
T. III , p. 405. 

Cette Imitation, que l'on trouve parfois seule, 
n'est qu'une partie détachée du volume intitulé : 
Opuscula varia. In hoc volumine continentur 
subscripta / Icronimus de viris illustrib9 cum 
tabula captorum in prlncipio c9libet libri. / le- 
ronimus de essentia diuinitatis / Thomas de 
aquino de*articulis fidei et ecclcsie sacramentis / 
Augustinus de quantitate anime / Augustinus de 
Soliloquio. Item. Spéculum peccatoris. / Qna- 



tHor libri pciales de imitacône xpi e«m tabla 
caplorum in fine c^Iibet libri. / Item errores iu- 
deorum ex Talmut / Item veritates pro proba- 
tione articolorum xpi / Processus iudiciarius 
ipsius Mascaron , etc., etc. Ge vol. contient en 
tout Sd4 ff.; rimitation commence au f. 111 , et 
finit au f. 186. Hain d^rit toutes les parties 
sous le no 8589. Voy. encore Panzer l , 132, 
7, et Brunet art. Hieronymus. 

Amort ( Ded. crit., p. 135 ) a vu une autre 
édition de Ginther Zainer placée à la suite du 
Spéculum vHœ humanœ , imprimée en 1471. 
Quelques bibliographes font mention d'une autre 
édition imprimée par Zainer, sous la même 
date de 1473. 

Dibdin et Gencc doutent fort de l'existence 
d'une édition de 1468 , dont il est fait men- 
tion dans le Commercium epistolarum Uffen- 
bach.y elle n'est pas plus authentique celle-ci: 

De Imilatione- Christi... Incipit liber Ma^is- 
tri Johannis Gerson de Imitatione Ghristi 
(sans date). — M. de Gregory place cette édi- 
tion sous la date de 1470, sur la foi , au moins 
douteuse , d'un catalogue de Verdussen. Il faut 
user de prudence et de discernement dans la 
citation des éditions du XV« siècle ; elles sont 
parfois douteuses ou supposées. J'aurai soin de 
citer mes garants, toutes les fois que les exem- 
plaires n'auront pas été vus et bien décrits. 

2. Incipit opus beati Bernardi saluberri- 
mum de imitatione xpi et contemptu mundi 
qdiohanni Gerson... attribuitur... (absque 
nota) , pet. in-S», de 126 fif. à 25 lignes par 
page, caract. goth. Il y a 6 ff. prélim. 

Edition remarquable en ce que l'ouvrage y est 
imprimé sous le nom do S. Bernard. Selon le 
Catal. de La Vallière , n© 724, où elle est portée 
à 6fr. 95 c, elle serait de Tan 1480 envirbn.M. 
Gazzera la croit plus récente de dix années , et 
il l'attribue aux presses lyonnaises , parce que 
le papier porte pour marque la roue dentée , de 
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même qu'un grand nombre d'éditions imprimées 
à Lyon à la môme époque. — Voyez le mémoire 
de l'abbé Costanzo Gazzcra , intitulé : « Osser- 
vazioni bibliografîche lelterarie intorno ad un* 
operetta falsamente ascritta al Petrarca. To- 
' rino, dalla stamperia reale, în-4o , de 56 pp. » 
Ce mémoire , où se font remarquer des détails 
curieux sur les éditions imprimées à Lyon , a 
été en grande partie reproduit en français dans 
\e& Lettres lyonnaises, publiées par M. Bre- 
ghot du Lut. Lyon, Barret, 1826, in-S®. (Brunet) 
— Hain , n» 9080, la place vers l'an 1480. 

3. Admonitioncs ad spiritvalem vitam 
utiles. De imitatione Ghrisli et contcmptu 
omnium vanitatum mundi. (Liber primus). 
S. 1. et t. n. et a. (Colonise Pelrus ther 
Hornen. c. 1484) 24 foll. car. golh. 27 

linn. I. c. s. s. c. et pp. nn. in-4o. 

Fol. 4* vacat, F. 1» : Capitula sequentis U- 
belli secundum or / etc. F 2* : Incipiunt ammo- 
niciones ad spirituals / vitam utiles. / De imi- 
tacione xpi et cÔtemptu ôniu vanitatum mundi 
•:• Capitulu primum / F. 24a in cake : Expli- 
ciant âmoniciones ad spiri / tualem vitam vtiles 
:* Deo gcias/F. 24b vacat, (Bibl. Hagana, 
P. II , no 328.) 

4. Johannis Gerson Libri IV de imita- 
tione Christi et de contemptu omnium va- 
nitatum mundi. Lovanii , in domo loh. de 
Westfalia. s. a. (c. 1486) 88 ff. char. s. 
goth. 30 linn. 1. c. s. s. c. et ff. nn. in-4o , 

sign. a— 1. 

Fol. 1 vacat. F. 2a (c. sign. a 2 ) : Tabule 
capitulorum in libros sequentes / F. 4i>: Incipit 
liber primus Johannis Gerson cancellarii / Pari- 
siensis De imitatione xpi et de contemptu om / 
nium vanitatum mundi. Capi .i. / F. 88a /m. S7 : 
Johânis Gerson cancellarii parisiensis de atemp 
/ tu mundi deuotum et utile opusculum féliciter 
finit Jmpres / sum Louanii. In domo Johâûis de 
westfalia / F.88b vacat. (mA. Hagana, p. I, 
n. 118.) 

Hain, n. 9084, décrit ce volume qu'il n'avait 
pas vu , mais il diflR3re un peu du précédent, 
il dit : F. 1«: Tabule.,. Ea^pl. f. 3» F. 3»> : In- 
cipit liber... s. a. 4. r. ch. c. s. a — 1. 89 ff. 

Sous le n. 9083, il avait cité une autre édit. 
du même imprimeur, mais qu'il n'avait pas 
vue; la description est un peu différente: F. 1» Ta- 
bule... T. 2 1/2 /f., F. 3l> : Incipit... In fine: lo- 
hannis... et utile opusculum finit Impressum 
per me lohannem de westphalia. s. a. 4. r. ch. 
c. s. a -1.30 1.89 ff. (Lovanii.) 

5. Johannis Gerson De imitatione Christi 
et de contemptu omnium vanitatum mundi 
libri IV. Antverpiae , Mathias Goes. s. a. 
(c. 1486/87.) 80 foll. char. goth. 30 linn. 
1. c. s. s. c. et pp. nn. in-4o. 



Fol. 1* (s. sign. a) : q Tabula capilulorii 
in libros sequentes / etc. Fol. 3b in medio : 
Ëxplicit tabula / F. 4a (c. sign. b) : q Incipit 
liber primus Johannis Gerson cancellarii/ Pa- 
risiensis. / q De Imitatione xpristi et de con- 
temptu omnium vani- / tatum mundi. F. 80l> : a 
Johannis Gerson Cancellarii parisiensis de cô- 
temp/ty mundi deuotum et vtile opusculum fé- 
liciter finit Impressnm / Antwerpie P me Ma- 
thiam goes. (Bibl. Hagana, P. I, n. 162) Vendu 
41 fr. Borluut. 

6. loan. Gerson de imitatione xpi et de 
contemptu omrîi vanitatum mundi. Idem 
de meditatione cordis. s. 1. a. et typ. n. 
in-8% car. goth., sign. A-0. (Hain, n. 9078 ). 

7. De imitatione christi et contemptu 
mundi libri IV. s. 1. a. et typ. n., in-8o, car. 
golh. sign. a-p. 120 ff.(Hain, n.9^079). 

8. F. i^tit.: Tractatus Fratris Thome/ 
de Kempis canonici régula -/ris ordinis 
sancti Augustini / De imitatione Christi 
et de contemptu omnium vani- /tatum 
mundi. Cum tractatulo loannis Gerson 
de / Meditatione cordis. Et complures alij 

tractat9 pulcri. 

F. li> a Tabule capitulorum in libros se- 
quentes F. 4l> in fine tab : q Dominus lohannes 
Numburg Artis medicine Do/ctor presentia opus- 
cula largis expensis exarari in reme / dium 
suorum peccaminum : animeq sue salule pro 
testamento / ultime pcuraiiit et fecit : etc. F. 
ga (c. sign, a et n l): q Incipit liber primus 
fra- / tris Thome de kempis cano / nici regularis 
ordinis scti Au / gustini de Imitacione christi / 
et de contemtu oim vanita- / tum mundi. q Capi- 
tulum primum. F. 76b (c. n. Ixxxij) col, 
2 : d Tractulus venerabilis / magistri lohànis 
Gerson / de meditatione cordis Finit. Acced. 
spéculum Bemhardi de honcstate vitae , Au- 
gustini de continentia, etc. In fine tractatus 
Jok, Gers, de modo bene morù^ndi : q Ëxplicit 
Tractatulus Gan/cellarij Parisiensis de modo 
/ bene moriendi. s. l, a. et typ. n. A. g. ch. c. 
s. et ff. n, 2 col. 33 /. 4 ff. non num. et 112 
ff. num. (Hain *, n*. 9081. )(C.) 

9. Joannis Gerson cancellarii Pari- 
riensis : De imitatione Christi et De Con- 
temptu mundi et omnium vanitatum. 

c<ln carattere gotico con moite abbreviature, 
senza indicazionei ne di luogo, ne d'anno, ne di 
tipografia , in-8o piccolo : sono quaderni se- 
gnati da a fmo ad n, ma il primo segnato a è di 
tre sole carte, e contiene la tavola de* Capitoli 
laquale comincia nella carta stessa del frontis- 
pizio verso. Il libro comincia col quaderno b 
cosi « Incipit liber primas Joannis Gerson Can- 
cellarij parisiensis. De Imitatione Christi: De 
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coBiempiu omnium vanitatum muodi. « Nella 
3^ caria del quaderno n, ed ultimo : § Explicit 
liber quartus ci ultimus de Sacro alUiris § In- 
cipit tractatus de medilatione cordis lohis Gcr- 
son. » (Veratti, p. 80.) Veratti la place parmi 
les édit. du 15^ siècle. 

tO. De imita / tione Christi libellus a 
Joanne Gerson do- /clore Iheologo nec 
non ccclesic Pari/siensis canccllario cdi- 
lus: om-lnibus Christi fldclibus / summe 
necessarius, s. a., in-i2, avec la vignette 
de J. Petit de Paris. (C.) 

//. De imîtatione Christi / (suit la vi- 
gnette de Marnef de Paris) , s. a., in-42 , 
le !«' feuillet commence ainsi : « ïncipit 
liber primus Johannis gerson cancellarii / 
parisiens. De imilatione Christi et de con- 
leplu oVm vanitatum mundi. (C.) 

ÉDITIONS DU XV« SIÈCLE , AVEC DATE. 

12. iDcipit iibellus consolatorius ad 
instructionem devotorum, cujus primum 
capitulum est de Imitatione Xristi viri 
cgregii Thomae S. Agnetis. Tubingae, 1472. 
(De Gregory.) 

13. Ïncipit opus salubcrrimum Bcrnar- 
di de Imitatione Christi quod Mes. Johanni 
Gerson canceliario Parisiensi tribuitur. 
Brixiœ , per Jacob Britanicum ÎASl, in-i2. 

Celle édit. citée par de Gregory et Monfalcon, 
est au moins douteuse ; Le Comte n'en parle pas 
dans son livre « Del lu iipografia Bresciava 
net secolo XIV. Brescia, Yenturini, 1854, in-4o. 

14. ïncipit liber primus Johannis Ger- 
son cancellarii Parisiensis qui sequitur 
me, etc. (On trouve après le quatrième 
fivre le traité de Medilatione cordis). Pa- 
risiis , apud Marnef, i481 , in-8<», goth. 
(Monfalcon et de Gregory). 

tS. Johannis Malleoli de Imilatione 
Christi. Argentorali , 1481, s. n. dMmpr. 
(De Gregory et Torri.) 

JS. Incipiut ammonicones ad spiri- 
luale uitâ utiles. Ca. primu de imilacôe xpi. 
— impresse in cita le Metensi per fratrcm 
ïohanne Colini. Ordinis fralrum Carmeli- 
tarum. Et gerhardum de nova citate. Anno 
domini Millco ccccolxxxij , pet. in-4o, goth. 
Opuscule de 24 ff. sans cliiffr., réel, ni signal., 
à 29 lignes par page, et qui contient seulement 
le premier livre de l'Imitalion. Nous ne connais- 



sons point de livre imprimé à Metz, avec date, 
avant celui-ci. Vendu 24 fr. d'O... 

wL'exempl. de cet opuscule décrit parM.Teis- 
sier, dans son Essai philologique sur les com- 
mencements de la typographie à Metz, (pag. 7 
et suiv.), se trouve relié avec un autre petit ou- 
vrage intitulé : Opusculu qd speôulu aureum aie 
peccatcis iscribil : icipit felicit; et au verso du 
35® f. duquel se lit la souscription suivante : 
Spéculum aureum anime poccatricis , a quodam 
cartusiense editu : finit féliciter , Impressum 
Anno domini Millesimo. cccclxxxij. xix. Au- 
gusti. 

»Le .se** f. est blanc,et, comme dans le livre de 
l'Imitation, de la même date ; le prem. f. blanc 
au verso, contient sur le recto la table des cha- 
pitres. Ce dernier opuscule est imp. avec les 
mêmes caract. que le précédent, mais les pages 
ne portent que 28 lignes. Par quidam carlu- 
siensis, il faut entendre Denis le Chartreux, 
surnommé de Rickel. » (Brunet.) 

17. F, !• vacat, F. i^ : Tabulç capi- 
tulorum î libros sequeles. Expt. f. 2b. F. 3» 
(c. sign, a et n. 1). ïncipit liber primus lo- 
hannis / Gerson canccllarij parisiensis. / 
De imitatione xpi et de contemptu / omniii 
vanitatu mundi. Cap. j. / ( ) Ui sequit me / 
nô ambulat in tenebris / etc. In fine : lo- 
hannis Gerson canccllarij / parisiensis. de 
contcptu mudi / deuotu et vtile opusculu 
finit/ M. cccc.lxxxiij. Per Petrum / lôslein 
de langencen alemanu / Uenetijs fçliciter 
impressum. / Laus Deo. 4. g. ch. c. s. et ff. 
n. 2 col. 39 1. 2 ff. non num. et 50 ff. num. 
(Hain, n. 9085). 

18. Liber de imilatione Ihesu Christi 
conscriptus a quodam vire religioso, 1485. 
s. 1. 4. (Hain , n. 9086.) 

19. ïncipit opus Beati Bernardi salu- 
berrimum de imitatione Christi : et con- 
temptu mundi : quod lolianni Gerson can- 
celiario Parisiensi attribuitur. Prœced. Tab. 
In fine : Impressum Brixiae per lacobum 
Brilannicum Brixianum die sexto lunii. 
MCCCCLXXXV. 8 min. r. ch. c. s. 25 1. 
(Hain, n. 9087) Signât. A et a-o. 

L. Lechi, Tipografia Bresciana nel secolo XV, 
le décrit ainsi : « in 8 piccolo. Precedono 
carte 8 , signale A, quattro per la tavola, due 
blanche, la prima e la sesta; due allre contenenli 
l'introduzione. L'opéra è divisa in capitoli, con 
segnature de a - o, tutti di quaterni. Libricciuolo 
gentile per nitidezza di carattere tondo , e per 
forma, che non raggiunge i nostri in 16. Ne 
Gerson , ne San Bernardo hanno a fare con 
qucsto libro. » 
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20. F. i» vacat F. ib : Tabule capitulo- 
rum î libres seqntes. ExpL /. 2^ F. 3a {c. 
sign.a) : Incipil liber primus lohannis / 
Gerson cangellarij {sic) parisiensis. De / 
imitatione xpi et de conteplu om- / nium 
vanitala mudi. Cap. j. / ( ) Ui sequitur / me 
nô ambulat î tenebr / etc. F. 52* : Explicit 
liber quartus el vit!-/ mus de sacramento 
altaris^ / lohannis Gerson cancellarij / pa- 
risiensis. de conteptu mundi / deuotu et 
utile opusculum finit. / Mcccclxxxv. per 
Dionysium/ et Peregrinum «ius sotiumbo/ 
nonienses. / Deo Gralias. Amen, Eod. f. b, 
insign. Typogr. F.^a (c. sign. g.) : Se- 
quitur tracta tus de médita / tione cordis. 
a. M. iohâne de ger- / sono. Primum capi- 
tulum. F. 56a : Explicit de médita tione / 
cordis. 4. g. ch. es. 2 col. 39 1. 56 ff.(Hain, 
n. 9088.) 

21. Incipil liber pm?> Joanis /Gerson câ- 
cellarii parisiensis. / De imilatiôe xpi et de 
oteptu / oium vanitatumudi. Cap. \. I A La 
fin : Johis Gerson cancellarij parisiensis : 
de côleptu mudi libri quatuor vno cum 
Iraclatu de meditatione cordis felici numie 
finiut. Impssu Venetiis impesis Francisci 
de madijs. M. cccc. Ixxxvj. 

Pet. in 8o,goth., 2 ff. de table, 65 ff. chiffrés, 
à 2 coll. de 35 lignes; le dernier est fautivement 
chiffré 75, le f. 63 est aussi mal chiffré 73. Au 
verso du f. 6i vient : Incipit tractat9 de medita- 
tioe cordis Johis Gerson. (C.) — Brunet, et Hain 
n. *9090, en décrivant cette édition, donnent « 2 
ff. de table, 65 ff., et 2 ff. non chiffrés. » Ces 
deux derniers feuillets manquaient à mon exem- 
plaire. A Texempl. de Ws^ Malou manque aussi 
la table. 

22. jP. i« vacat, F. 1*> : a Tabule capi- 
tulorum in libres se-/quentes. ExpL F. 2^ : 
F. 3* (c. sign, a) : a Incipit liber primus 
loannis /Gerson cangellarij (sic) parisien- 
sis. De / imitatione Christi et de côteptu 
oium / vanitatum mundi. aCapitulum / j.( ) 
Ui seqtur / me mon am / bulat in tenebris. etc. 
F, Al^ coL 1 : a Explicit liber quartus etvl- 
timus / de sacramento altaris. CoL 2 : a 
lohannis Gerson eâcellarij pa- / risiensis : 
de contemptu mudi deuotu / et vtile opus- 
eulu finit. 1486. a Ue / netijs sub inclyto 
duce Marco Bar/ badico. / o Laus omnipo- 
tenti deo. / a Sequit tractatus de medita- 
tiôe / cordis a. M. iohanne de Gerson (iitt. 
rasa). /?:, 50* : a Explicit de meditatione 



cordis. / a Laus omnipotenti deo./ Ucnetijs 
per Bernardinu bcnaliu. 4. g. ch. c. s. 2. 
col. 39^0 1. 50 ff. (Hain, n** 8089). 

23. Johannis Gerson Tractatus de per- 
fecta imitatione Christi et vero mundi con- 
temptu. Ace. ejusdem Tractatus de medita- 
tione cordis, s. 1. et t. n. (Auguslae Vindeli- 
corum, J. Schônsperger) 1487. 8. foll. n. 
num. 182. foll. num.l90 ff. car. goth. maj. 
et min. 22 linn. 1. s. s. et c. c. pp. nn.in-8o. 

Panzer IV. 44. 346. Laire Ind. 1. 104. (Bibl. 
Hagana, P. II, 389). 

24. Tractatus de / ymitatione cristi 
(sic). I Cum traciatulo / de meditatione / 
cordis F. 2» : Tabule capituloru in libres / 
sequentes.F.7*>: Finistabule.FS vaca^ F.9a 
{c. n. t.)t Tractatus aureus et peruti / lis de 
perfecta ymitatione / xpi et vero mundi 
contemptu. / Capitulum. j. / ( ) Ui sequitur / 
me nen ambulat in tene - / etc. In fine : 
Tractatus aureus et peruti /.lis de perfecta 
ymitatione / xpi et vero mundi contemp / tu 
Cum tractatulo de medi/tatione cordis fini- 
uni felici /ter anno M.cccc.lxxxvii. s. t. 
S min. g. ch. es. (in superiorimargine) et 
ff. n. 22 /. 8 ff. non num. et 182 ff. num. 
(Vimae, loh. Zainer.) (Hain, n*.9091). <C.) 

25. Tractatus de imitatône / christi Cu 
tractulo de / meditatione cordis. F. 2a (c. 
sign. a 2): Tabule capituloru in libres se- 
quentes. F. 4^. Finit tabula. F. 5a (c. sig. b 
et n. I.l : Incipit liber primus fratris Thème 
de Kepis / canonici regularis ordinis sancti 
Augu. De imita / tione xpi et de otemptu 
omniu vanitalu mundi. / Capitulum primu / 
Ui sequitur me /non ambulat in tene- 
bris, etc. F. 80*> (c. n. Lxxvi) : Explicit 
liber qrtus et vllim5 de Sacre altaris / Fra- 
tris Thome de Kepis de imitalôe christi : 
et de/ oteptu mudi deuotu et vtile opusculu 
finit féliciter. F. 81» (c.sign. /5. et n. Lxxvii/: 
Incipit tractatus de meditatôe cordis ma- 
gistri / lohannis gerson Capitulu ï. F. 85 a 
(c. n. Lxxxi).: Tractatul9 venerabilis mgri 
lohis Ger- / son de meditatôe cordis : Arge- 
tine impssus / p Martinu flach Anno domini 
M.cccc. / Ixxxij. finit féliciter. 4. g. ch. 
es. etff. n. Z4, l. A ffnonnum. et%i ff.num. 
(Hain, n. *9092) (G.) 

2B. Gerson de ymita / tione cristi Cum / 
tractatulo de me / ditatione cordis. F. 2 
a : Tabule capituloru in libres /sequen- 
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tes F.l h : Finis. F,^, FacaL F.da{c.n. j.) : 
Tractatus aureus et peruti / lis de perfecla 
ymitatione / xpi et vero mundi contemp- 
tu. / Câpilulum. j. / ( ) Ui sequitur / me 
non ambulal in tene- / etc In fine : Trac- 
tatus aureus et peruti / lis de perfecta ymi- 
tatione / xpi et vero mundi contemp / tu 
Cum traetatulo de medi- / tatione cordis fi- 
niunt féliciter. Per lohannem zeiner / VI- 
men. Anno Ixxxvij. 8 min. g. ch. c. ff. n. 
22 J. S ff, D. ch. pour le titre , la table, et 
un f.Wanc.Texle I-Clxxxij.(Hain,n.*9093). 

27. Tractatus aureus et penitilis de 
perfecta imiUtione Christi et vero mundi 
contemptu, capitulum I. Qui sequitur me. 
Basileœ MCCCCLXXXVll, in-8%s.n. d'impr. 
Aux quatre livres de Vlmitation se joint le 
iraité de Meditatione cordis ioh. Gerson. 
(de Grcgory et Monfalcon.) 

• 28. Imitationis liber Thomas a Kem- 
pjs. iVurembei^aB litteris aeneis impressus 
ii87; cité par Amort. 

29. F, U vocal. Flb Tabulé capitulorum 

i libros sequetcs. ExpL f 2ï>. F 3. Facat. 

F, 4a {c.sign.a) : Incipit liber prim9 lohânis 

ger/son câcellarij parisiesis. De imilati-/ 

one xpi et de contemptu omniu vani- / latu 

mundi. Capituluj. /( ) Ui sequit me nô/ 

ambulat in tene / bris etc, F. 46^ : Explicit 

iiber quartus et vltimus / de sacrameto al- 

taris. Johânîs ger/son câcellarij parisiensis, 

de côteptu / mudi deuotu et vtile opusculu. 
I m- / pressu Auguste arteet impensisEr-/ 
hardi ratdolt viri solert.Anno dfti /M.cccc. 
Ixxxviij. F. 47 î Sequit tractatus de medi- 
tatio- / ne cordis a. M. iohanne de gerson / 
Primu capitulu. F. 49* : Explicit liber de 
meditatiôe co:dis (sic) 4 g, ch. c. s. 2 col. 
40 et 41 /. 49 ff. (Hain, n. *9094.) , 

30. Ab ifiitio 2 ff. tab. in nostro ex- 
emple déesse videntur F. 3* {c. sign. a / : 
a Incipit liber pripius loâ / nis gerson 
câceJJar/j parisîe. / De imitatôe xpi : et de 
oteptu oium vànitatu mudi Cap. i. ( ) Ui 
sequi / tur me nÔ am / etc. F. 64*> col. 2 : 
a lohannis Gerson cancel / larij parisien- 
sis : de conteptu / mundi libri quatuor vno 
(^iéî) eu / tractatu de meditaiione cor /dis 
felici numine finiunt. / a Impressum Uene- 
tijs arte / et impensis Bernardini de be / 
nalijs. M. cccc Ixxxviij. 8 min. g. cfi.c. s. 
etff.n. in iuferiori margine positiSy 2 col. 



38 /. 2 //". (ut pulo) non num. et 62 ff. num. 

(Hain,n.*9095). (C.) 

« Le due prime carte, mancanti neir esetn- 
plare vcduto e descritto dall' Hain (9095), con- 
tengono nella prima faccia il titolo in due righe 
-= Joannis Gerson de contem || ptu omnium va- 
nitatum mundi =» e nelle tre scguenti la tavola 
dei capitoli. Le carte sono numerate a piè di 
pagina recto fino al 62, non comprese nel novero 
le due carte del frontispizio e dell' indice. » 
(Veratti, p.8i.) 

31. F i« iTabule capituloru in libros / se- 
quentes. Expl. F. 2*>. F. 3» {c. sign. a 
rubro): Incipit liber pmf loânis / gerson 
câcellarij parisicnsis. / De imitatioe xpi et 
de oteptu / Ôm vànitatu mudi. Cap. i. / () 
( nigro ) Ui scqtur me non / ambulat in 
tene / etc. F. 75*> col. 2 : lohânis Gerson 
cancellarij / parisiensis : de côtemptu mu / 
di libri quatuor vna cum / tractatu de me- 
ditatione cor /dis felici numine tiniunt. / 
Impressum Mediolani im / pensis Leonardi 
pachel de / alamannia. / M.ccco.lxxxviij. 
Mensis lulij. 8 min. g. ch. c. s. 2 col. 34- 

35/. 73/f. (Hain , n* 9096.) 

« In tre esemplari da me veduti, uno de' quaJi 
di legatura dei 400,1a Tavola de' Capitoli ë in fine 
e non in principio dove l'ha veduta nel suo esem- 
plare e descritta d'Hayn. Negli esemplari predetti 
il titolo e la prima lettera iniziale, sono stampati 
in rosso,tutto il teste in nero. » (Veratti, p. 82.) 

32. £ditio altéra Lugdunensis, apud 
Dupré, 1488. (Monfalcon). 

33. Primus. Incipit liber pnmus lo- 
hannis Gerson can-/cellarii parisiensis. De 
imitatione Christi et de / contemptu oim 

vanitatum mundi. « Cpm. i. 

A la fin : Liber Magistri lohannis Gerson Can- 
cel- / larii Parisiens de imitatione christi et con- 
tem / tu omnium vanitatum mundi : vna / cum 
die imi / tatôe cordis vnicuiq reiigioso ac de- 
uoto neces / sari9 finit féliciter impssus parisius 
p Higmâ al / manu. In vico clausi brunelli ad 
int'signium leo / nu prope scolas decretorum. 
Anno dni millesi / mo quadringentesimo octua- 
gesimo nono die / vero décima octaua lanuarii. 
Le revers de ce dernier feuillet porte l'écusson 
de Dermarnef; petit in-8° en lettres rondes, 
sig. a.i, — • o.iiii. 

Le 4e livre, au revers de la sig. n.iiii, finit 
ainsi : Explicit liber quart9 et vltimus de sacra- 
mento altaris. 

lohannis gerson cancellarg parisiens de cô / 
temptu mudi deuotu et vtile opusculu finit. / 
Laus omnipotcnti dco. / Sequitur tractalûs de 
meditatione cordis a/ M. iohanne de Gersonno 
Capitulum primum. 
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Les pages pleines sont de 27 lignes, sans 
compter le titre courant Liber primus, et la 
sign., les lettres majuscules sont imprimées en 
basse casse et refaites en rouge à la main ; les 
ff. ne sont pas chiffrés à la main. (Expl. du col- 
lège d'Anvers.) (C.) 

34. Thomas de Kepis / De imitatione 
christi et de contemp / tu omniu vanitatu 
mundi. / De interna ouersatione. / De in- 
terna locutione christi ad ani / mam fide- 
lem / Cum quanta reueretia Christus / sit 
suspiciendus. / Itm lohannes Gerson de 
medi- / latione cordis. F. 4b icon xyl. F. 2 
a : Tabule capitulorum in libros seqntes. 
F. 6b : Finit tabula. F. 1 et H vacant, F 9* 
{c. sign. B) : Incipit liber primus fratr 
Tho / mae de Kempis : canonici regularis / 
ordinis sancti Augu. De imitatône / xpi et 
de côtemptu oim vanitatu mu / di. Capitulu 
primu. / ( ) Ui gequit me / nô ambulat in 
tenehrJs / etc. F. 168^: Tractatus venerabil 
mgri lo/hânis Gerson de meditatôe cor/ 
dis. Argn. impressus. Anno dni / Mcccc. 
Ixxxix. finit féliciter. 8 min. g. ch. c. s. 
22-23 /. i68/r. (Hain, n* 9098) (C.) 

35. Fr. Thomœ de Kempis de imita- 
tione Christi LibrillI. Argentorati perMar- 
tinum Flach anno MCCCCLXXXIX , fol. 
(Hain , n. 9099.) 

36* Thomse de Kempis de imitatione 
Christi. Ingolsladii MCCCCLXXXIX. (Hain , 
n 1 9100). Cité aussi par Maittaire. 

37. Thomas a Kempis de imitatione 
Christi et loann. Gerson de meditatione 
cordis. Lugduni, per lohannem Trechsel. 
i 489 die vero XI mensis Octobris , in-4», 
car. goth. de LXVI ff. chiffrés. (Hain , 
n. 9101.) 

' Cette édition est belle et rare; plusieurs biblio- 
graphes lui donnent une date plus récente. La 
marque du papier n'est point une roue dentée, 
c'est une fleur de lis. 

38. Thomas a Kempis de Imitatione 
Christi. Memmingen, 1489. Cité par Amort, 
Ded. critica^ p. 109. 

39* Gerson de Imitatione Christi. Et 
de meditatione cordis. — Après ces deux 
lignes , vient la marque de Marnef , le Pé- 
lican avec le Sit nomen domini benedic- 
fum. — A la fin : Complelum est opusculum 



exaratuq Parisii per Philippum pygou- 
chel. In vico cithare. In locagiis collegii 
vulgariter nûcupati de dainuille Anno 
domini millesimo quadringentesimo nona- 
gesimo primo. Die vero ultima mensis 
Martii, pet. in 8«, goth., sans pagin., sign. 
au— mnn. (B.) 

Un exempl. rel. avec l'opuscule intitulé : In- 
cipit tractatus notabilis de passionibus aie ma- 
gistr. J. Gerson, sans lieu ni date, sign. a-b 
par 8, et C par 4. 65 fr. Solar (Brunet). 

40. Tractatu9 de ymi / tatôe xpi. Cum 
tractatulo de médita /tione cordç. F. 2» : 
Tabule capitulorum in li / bros sequcntes. 
F. 7b : Finis tabule. Deo gras. F. 8 vacat. 
F. 9 a {c. sign. a. et n.i.): Tractatus aure9 
et peruti / lis de perfecta ymitatione cris/ti 
et vero mundi contemptu. / Capitulu primu 
/ ( ) Ui sequitur / me non ambulat in tene / 
etc. In fine : Tractatus aureus et peruti /lis 
de p / fecta ymitalôe xpi et / vero mundi 
conteptu. Cum / tractatulo de meditatôe 
cor- / dis finiut féliciter Anno domini. 
M.CCCC.lxxxij. s. t, 8 min. g. ch. c. s. et ff. 
n. 22 /. 8 ff. non num. et 182 ff. num. 
(Hain, n* 9103.) (C.) 

41. loan. Gersonis de imitatione Chris- 
ti. In fine : Completum est opusculum 
exaratumque Parisiis per philippum py- 
gpuchet. In vico cylhare. In locagiis col- 
legii vulgariter nuncupati de dainville 
Anno millesimo quadringentesimo nona- 
gesimo secundo, die vero quindccima 

mensis lulii , 8. g. ch. (Hain , n. 9104.) 

aPigouchet avait donné déjà, en 1489, une 
édition citée par Maittaire. » (Monfalcon). Grasse 
dît : « L'édition de Paris, Marnef, 1492, coïncide 
avec celle-ci. 

42. De imitatione Christi... {in fine) : 
Joannis Gerson... de côteptu mundi libri 
quatuor vna cum Iractatu de meditatione 
cordis féliciter expliciunt. Impressi Borne 
permagistrum Stephanum Planck de Pa- 
tavia. Anno^ dni M.ccccUxxxiii mensis 
octobri die tertia... in-8" , goth. sign. a-q. 
par 8 et r par 4. Le dernier feuillet est 
blanc. La table commence au verso du 
prem. f. dont le recto est blanc. (Brunet.) 
Celte édit. est ainsi citée par Hain n. 9106 : 

loh. Gerson de imitatione Christi. In fronte : 
Incipit liber primus lohânis Gerson cancel / larii 
parisie. De imitatione christi : et de côtem-/ptu 
omniu vanitatum mundi. Romae per Stephanum 
Plannck MCCCCXCIII. 8 min. 
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43, — loannes Gersoii de imitatione 

Ghristi : et de conlemplu omnium vanita- 

tum mundi. ILem Tractatus de mcdilatione 

cordis. Prœced. lab. In fine: loannis Ger- 

son cancellarii parisiensis de contemplu 

mundi Ubri quatuor vna cum traclatu de 

medilallone cordis felicj numine finiunt. 

Impressum. Veneliis pcr Petrurtl de que- 

rengis bergomensem et per loannem ma- 

riam de hocimiano de monteferraio anno 

domini MCCCCLXXXXIII. Die vero XXIII 

mcDsis aprilis régnante inclyto principe 

Augustino barbadico. 8 g. ch, c. s, % coL 

(Hain,n.9107.) 

Hain écrit par erreur hominciano pour hoci- 
miano. Le cat. de Murano cite Fédition in-16. 

44. Tbomas a Kempls. De imitatione 
CYinsli. el de contemptu omnium vanita- 
tum mundi. De interna conversatione. De 
interna locutione Christi ad animam fîde- 
lem. Cum quanta reuerentia Christus sit 
suscipiendus. Item lohannis Gerson de 
meditatione Christi. Eœc in fronte, Seq. 
Ind. capp. et libb. de imitatione Christi, 
F, 9« : Incipit liber primus fratris Thome 
de Kempis : canonici regularis ordinis 
sancti Augu. de imitatione Christi et de 
conlemplu omnium vanitatum mundi. In 
fine lîb. iv. : Ëxplicit liber quartus et ul- 
timus desacramcnto altaris. Fratris Thome 
de Kempis de imitatione Christi et de con- 
temptu mundi deuotum et utile opusculum 
finit féliciter. Acced. tract, de meditatione 
cordis magistri Gerson. In fine : Tractatus 
venerabilis magistri loh. Gerson de medi- 
tatione cordis.Luneborch impressus per me 
lohannemLuce.ÂnnodniMCCCCXCIII.XXIH 
die Mens. May. Finit féliciter , pet. in-S® , 
goth., avec sign. a-x. (Hain, n. 9105.) 

Premier livre connu, imprimé à Luebourg. 
Vendu 31iv. i3 sh. 6 don. Roscoe. 

De Gregory cite l'édit. suivante : De imitatione 
Christi Joh. Gerson. Luxemburgi , 4493 , per 
Johannem de Luxembourg. Je suppose que c'est 
encore une de ses nombreuses bévues. 



De fmitatione Chrisli. Memmingen, 1495, 
în-40, s. n. d'imprim. « Questa opéra at- 
tribuita a Giov. Micheli délia Certosa di 
Bruxelles. Vedasi Mitarelli. (De Gregory.) 

45. Opus de Imitatione Christi Divi 



Thoma; de Kempis , quod faiso apud vul- 
gares Joh. Gcrsoni Parisiens! canccllario 
impingitur. Nurembergensis (sic) impensis 
et studio Pirkhaimeri prions Carth. 1494. 
(Monfalcon.) 

D. Thomae de Kempis ordinis canonicorum re- 
gularium de Imitatione Kristi, lib. IV. Scrmones 
et Epistolse. Nuremberg», 1494, apud Hoeh- 
fedcr, in-fol. (Monfalcon). 

Ces deux éiiitions existent-elles réellement ? 
N'est-ce pas un double emploi avec les Opéra de 
Thomas à Kempis de cette année ? Voy. le cat. 
des œuvres à la fin de mon volume. Amort., 
Ded. crit., p. 117, indique aussi deux éditions 
de ITmitation de Nuremberg, 1494. 

46. De Imitatione Cristi. Et contemptu 
mundi magistri lohânis Gerson cSicella- 
rii pisies. Suit une figure sur bois re- 
présentant le Christ en croix , sous la- 
quelle se lit : Georgius Mittelhus. Le revers 
du titre porte une autre fig. sur bois : 
Tadoration des Mages. A la fin : Completu 
est opusculum exaratuq Parisij per Geor- 
gium Mittelhus. Anno dfii millcsimo qua- 
dringetesimo nonagesimo sexto , die vero 
prima martij, in-8<>, goth., sans pag., sign. 
aij-m.(Bibl. de runiv.de Louvain.) 

47« loannis Gerson de imitatione Chris- 
ti et de contemptu omnium vanitatum 
mundi. F. 1» : loannis Gerson de con- 
temptu omnium vanitatum mundi.S^^y. tab. 
Post illam : Incipit liber primus loannis 
Gerson. — De imitatione xpi , etc. In fine : 
loannis Gerson cancellarii parisiensis : de 
contemptu mundi libri quattuor uno (sic) 
cum tractatu de meditatione cordis fe- 
lici numine finiunt. Impressum. Venetiis. 
M.CCCCXC.VI. die ultime lanuarii. 8 g. cli. 
c. s. et ff. n. 84. (Hain, n. 9109.) 

Verratti, p. 82, nous fournit cette note : 
a Tra il frontispizio e la carta prima si trovano 
altre tre carte contenenlila tavola dei Capitoli. 
Neir esemplare da me veduto il frontispizio al- 
quanto diverse da quelle descritto dall' Hain, 
dice scmplicemente : « Joannis Gerson de con |{ 
temptu omnium va || nitatum mundi. ».... La 
numerazione délie carte comincia col primo 
libre e va sino a cart. 84 : non vi sono compu- 
tati il frontispizio surriferito, ne la segaente 
tavola dei Capitoli, in tutto quattro carte. » 

48. loannis Gerson de Imitatione Christi 
Libri IV. Cum tractatu de meditatione 
cordis. Florentiae, per lohannem Pétri 
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(le Maganza, die X novembris U97, in-S». 

(Hain, n. 9110.) (M.) 

Un bel exemplaire a été vendu 61 fr. Costa- 
bili. Je la trouve encore citée comme suit : 

loliannis Gerson de contemptu omnium vani- 
tatum mundi... Florentiœ, per magistp.iohannem 
Pétri de Maganza, 1479, pet. in-8« goth. (n. 115 
Catalogue... de la bibliothèque d'un château de 
Lorraine... Paris, A. Claudin, 1862.) 

49. De imitatione chrlsli. - Suit une 
fig. sur bois représentant le Christ en croix. 
Au 2° f. a Incipit liber primus Johannis 
gerson cancellarii parisiensis. De imita- 
tione Christi et de conteptu oim vanitatum 
mundi. A la fin : a Completum est opus- 
culum , exaratuq. Parisii per Magistrum 
petrum le/dru cômorantem In vico matu- 
rinorum. Anno dni millesimo quadringen- 
tesimo nonagesimo octauo : die vcro vltima 
mensis Aprilis , pet. in-8 , goth. de94ff. ; 
les trois derniers pour la table et la sous- 
cription. (Bibl. de l'Univ. de Gand.) 

80. loann. Gerson Cancell. Paris. De 
îmitatione Christi. Parisiis per lohannem 
Higman Alemanum , 1498 , in-S». ( Hain , 
n. 9111.) 

51. loan. Gerson de Imitatione Christi. 
Parisiis per Philippum Pigouchet 1498. 
In-12. (Hain, n. 9112.) 

52. lohannis Gerson de imitatione Chris- 
ti libri. Parisiis, apud loannemParvum, 
1500, in-80. (Hain , n. 9113.) 

53. loann. Gerson de imitatione Christi 
Libri IV et de meditatione cordis tractatus. 
Venetiis, 1500 , inS^. ( Hain , n. 9114.) 

« 

54. Thomas a Kempis de Imitatione 
Christi libri. Parisiis, Badius, 1500. (M«' 
Malou, p. 115. ) 



55. Liber de imitatôe Christi Cum trac- 
latu de meditatione Cordis. — Suit une 
grav. sur bois , représentant Ste Anne , la 
Vierge et TEnfant Jésus , in-S», sans pag. 
(96 ff.) , car. goth. , sign. A 3~M 5. A la fin : 
Finit isle libellus Colonie rétro Minores 
faustissime Impressus. Anno. MCCCCCI. 
Vltima Julii. Le texte commence au second 
feuillet : Liber primus Incipit liber pmus 
Egregij viri Thome de Kempis de imitatôe 



Christi et de contemptu omnium vanitatum 
mundi. Le revers du dernier feuillet porte 
la même grav. que le titre. (C.) 

58. Gersonis de Imitatione Christi libri IV. 
Venetiis , per J. B. Sessa, 1501, in-16. (M.) 

57. Liber de Imitatione Christi. Parisiis, ppo 
Joanne Papvo, 1501, in-S». 

58. Johannis Gerson de con/temptu om- 
nium uanita / tum mundi , in-S*», goth. sur 
2 col. La table commence sur le revers 
du titre, elle prend trois feuillets: sign. 
Aii-Miiij. A la fin: Johannis Gerson can- 
cellarij Parisiensis. de contemptu mundi 
libri qualtuor uuo. cum tracta lu de medi- 
tatione cordis felici numie finiunt. a fm- 
pressum Mediolâni per Alexandrum Peli- 
zonum ad Impensas Johannis Jacobi et 
fratru de Legnano. Anno Dôi. MGCCCiij. 
Die. X. Nouembris. Finis. Suit la marque 
de: lo. lacomo-e frat. de Legnano. (B.) 

59. Liber de imitatôe Christi / Cum trac- 
tatu de Cordis / meditatione. — (Avec une 
grav. sur bois , représentant Jésus , Marie 
et Anne); le 2** feuil. commence ainsi: Liber 
primus incipit liber pmus Egregij viri 
Thome /de Kempis De imitatôe Christi... 
A la fin : Finit iste libeir Colonie rétro Mi- 
nores dilige / tissime Impressus. Anno. 
M.ccccciij. qnta oclobris, pet. in-8% goth. 
(96 ff. n. ch) , sign. A-M. (C.) 

60. Johannis Gerson, libri quatuor de Imi- 
tatione Christi, et de contemptu mundi et om- 
nium vanitatum; ejusdem tractatus de cordis 
meditatione. Parisiis, Joh. Parvus, 1503, in-S». 
(B. du roy, D n. 5745.) 

61. Gerson.... Londini, 1503, in-4o. (Torri.) 

62. De imitatione Chr. / (Avec la mar- 
que de Denis Rosse sur le titre). Le 2^ f. 
commence : Primus / incipit liber primus 
Johan. Gerson cancella/ rii parisiensis. De 
imitatione Christi... A la fin : « Explicitum 
estopusculum : exarratumq. Parisij/pro Jo- 
hanneparuocomorantem(5ic) in vico sancti 
Ja/cobi. Annodomini Millesimo quingenti- 
simo {sic) quin/to tertia die maij. Sur le 
revers se trouve la vignette de Gaspar Phi- 
lippe , pet. in-8% goth. 96 flf. n ch. , sign. 
A-M. (G.) 

63. Joannis Gerson Cancellarii Paris, de 
Imitatione Christi opusculum. Parisiis explicitum 
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exaratumque pro Johanne Parvo commorante in 
vico almi Jacobi MMII, die XXI Julii, in-12. 
(Panzer, VII, 524). 

64. Liber de imilatione christi / Cum 
tractatu de Cordis / meditalione (vient une 
grav. représentant Jésus , Marie et Anne). 
A la fin : Finitur isle libellus Impressus 
Co / lonie per Martinum de Werdena : pro / 
pe domum Consulatus : in \ico burge / fi 
(vel : die Burgerstraes) comora-/tem. Anno 
domini Millesimo quin / gentesimo nono. 
post fesium Martini. Sur le revers est ré- 
pétée Ja grav. du titre , pet. in-8» goth., 82 
ff. n. ch., sign. A-U par 4. (C.) 

65. De Imitatione christi ; avec le chiffre 
de lehan Petit. A la fin : Explicitum est 
opusculu , exaratumq. Parisii pro Johanne 
paruo cômorante in vico almi Jacobi. An no ' 

domini Millesimo quingentesimo decimo. 
Die vero X Octobris. Au 2*^ f.: Incipit liber 
primus Johannis gerson câcellarii pari- 
siensis de Imitatione xpi et de côtemplu 

oim vanitatu mundi. Pet. in-S®, 96 ff. n. ch., 

sign. aii-miiii. (C.) 

66. Joannis Gerson Cancellar. Parisiens, de 
Imitatione Christi et de contemptu omnium 
vanitatum mundi. Parisiis, per Thomam Kees, 
MDXlll, in-8 . (Bibl. Teller, p. 99.) 

6i1. 3 oh. Gerson /de Imitatione Christi. Pa- 
risiis, Joh. Petit, 1513, pet. in-S^ goth. 

68. Joannes Gerson, cancellarius parisiens, de 
Imitatione Christi et de contemptu omnium vani- 
tatum mundi. Pansiis, pro Johanne Parvo anno 
millesimo quingentesimo decimo quinto,. die vero 
quinto Octobris, in-8o. (Panzer VIII, 23). 

69. Joannis Gerson cancellarii Parisiensis de 
Imitatione Christi et de contemptu omnium vani- 
tatum mundi. Accessit ejusdem de meditatione 
cordis Tractatus. Parîsiis , impensis Johannis 
Parvi, 1547, in-S^. (Panzer VIII, 39). 

10. De imitatione christi. Avec une fig. 
sur bois sur le titre, N. S. portant le globe. 
A la fin : Explicitum est opusculum, exara- 
tamq Antuerpie circa porta Camere per 
me flenricu Eckert de Homberch. Anno dni 
Millesimo ccccc. xviij. Mensis vero viij Maij. 
pet. in-8o, 196 ff. n. ch.,sig. Aij-Mij. 

Le texte commence au 2® ff. Incipit liber 
primus Joannis gerson cancellarij Parisien- 
sis de Imitatione Christi : et de contemptu 
omniu vanitatum mundi. (C. B.) Edition 
copiée sur celle de Paris, Jean Petit, 1510, 
même pagination , même nombre de ff. 



7t. Johannis Gerson Cancellarii Paris, 
de Imitatione Christi, et de contemptu om- 
nium vanitatum mundi libri quatuor : 
accedit ejusdem auto ris tractatus de medi- 
tatione cordis. Venetiis, ex officinâ Gaesaris 
Arrivabeni, mdxviii, in-S» (B. du Roy D. 
5746. M. ) 

72. De Imitatione Christi. Parisiis, 1518. 

73. loannis Gerson, Parisiensis cancèllariL.. 
de Imitatione Christi, de mundi et omnium vani- 
tatum contemptu libri quatuor. Venetiis, per 
Ben. et Aug. Bindonos, 1524, pet. in- 8», ilg. 
sur bois. (Catal. de M. Eug. P..., Paris 1862.) 

74. De contemptu Mundi Libellus valde 
utilis, in-8«, ff. 93, et 2 ff. n. ch. pour les 
Tabule Capitulorum. Le revers du f. 93 
porte : Impressum est presens opusculu 
côpluti per Michaele de Eguia idib9 octob. 
anno a sainte christiana 1526. En caract. 
gothiques avec abbrévialions. Le 1« livre 
commence «Libellus de contemptu mundi : 
Incipit liber primus De imitatione Christi : 
et de contemptu omnium vanitatum huius 
Mundi. — A la fin du 4« livre: «"Explicit 
libellus de contemptu mudi Thome de Kem- 
pis ordinis sancti Augustini. Suit «De medi- 
tatione Cordis. Incipit tractatus de medita- 
lione cordis Joannis Gerson, fol. Ixxxviij. 

75. Libellus vere avrevs de Chrisio imitando 
ex foniibus sacrae polissimu scripture ex- 
cerptus, authore D. ThOma de Kempis. Hvic 
additvm est non minus pium quam doctu 
opusculum loan. gersonis de meditatione 
cordis. Ephes. V. Imitatores Dei estote... 
Antverpiae apud loanne Steelsium in scuto 
Burgundise , anno M. D. xxxvni, in-24, ff. 
181. Suivent 3 ff. n. ch. pour la Vita soli- 
taria, 8 ff. n. ch. de table. A la fin : Antver- 
piae, Typis loan. Graphei, Anno M. d. xxxviii. 
Texte seul. Le 2« feuillet porte : Dvlcissimi 
ac religiosissimi V. Thome de Kempis de 
Imitatione Christi libelli quatuor plané 
diuini, qui falso. D. loanni gersoni cancel- 
larii Parisiensi vulgo asscripti sunl. 

76. A Kempis. Leidse, 1530. 

77. A Kempis... Venetiis, in œdibus Stephani 
Sabiensis, 1535, in-16. (M.) 

78. De ImitationeChristilibellus,a loanne 
Gerson Doclore Theologo, necnô Ecclesiae 
Parisiensis Cancellario aeditus , omnibus 
Christi fidelibus summè necessarius. Ant- 
verpiae. In aedibus loannis Steelsij. In 

2 



10 



ÉDITIONS LATINES. 



scuto Burgundiae. Annoxxxvi, pel.in-12o , 
sans pag., sign. A2-X3 pour rimitation. 
Suit : Traetatus de Meditatioile Cordis , 
îoanne Gersone authorc, sign. X4 à Y5; 
mon exemplaire était incomplet et n'avait 
que onze feuillets pour ce traité. 

97. Libellus de Imitatione Christi, qui dicitur 
Joh. Gerson. Venetiis, in offlcina diui Bernardini 
perdom. Bernardinum Stagninum delridino Mon- 
tisferrati, MDXXXVI, in-12. 

80. Gerson... Venetiis, in sedibus Bernardini 
Bifldoni, 4544, in-16. (M.) 

81 .De Imitando Christo, Authorc Thoma de Kem- 
pis. Antverpise, J. Sleelsius, io50. (Monf^lcon.) 

82. De Imitatione Christi; accedit J. Gcrsonis 
de cordis meditatione cum speculo evangelici 
sermonis B. Anselmi. Antverpiae, J. Steelsius, 
1552, in-i2. (G.) Réimprimé en 4564. 

83-84. loannis Gersonis, Cancellarij Pari- 
siensis, Doctorisq; celeberrimi, de Imita- 
tione Christi, Libelli im. Lugdvni, apud 
Theobaldum Paganum, 1534, in-iG», sans 
pagin., 5 ff. de table au commencement; 
suit le texte A2-Q5. A la fin : « Quamvis 
iste libellus dicatur loannis Gersonis : au- 
ihor tamen ipsius fuit Thomas de Kempis, 
Canonicus Regularis. (C. M.) — Ib.id.,1535. 
(C. M.) — « Une autre édition avait paru 
en 1540. » (Monfalcon.) 

85-86. De Imitatione Christi libri quatuor nunc 
dcnuo recognitî et a mendis quibus scatebant, 
ropurgati. Colonise, apud M. Richwinum, lo62, 
pet. in-8o. (C.)— Ibid. id.,lS64, pet. in-8o.(C.) 

1563. CASTALIO. 

87-J 04. De Imitando Christo libellus, Au- 
thorc Thoma Kempensi , interprète Seba- 
stiano Castalione. Basileae, 1563, în-16. (C.) 

Sébastien Castalion (né en 1515 dans le Dau- 
phiné, mort en 1563) a pris d'étranges libertés 
avec le texte; il l'a traduit en latin qu'il croyait 
élégant, et en a fait disparaître la noble simpli- 
cité. Ce n'est pas tout, il a fait au texte quelques 
changements, et comme il était devenu protes- 
tant, il a supprimé le quatrième livre. » (Mon- 
falcon.) C'est pour détruire l'influence de cette 
édition, que le chanoine Tolensis publia son 
édition à Anvers, 1 575. 

De Imitando Christo, contemnendisqve 
mvndi vanitatibus libellus, authore Thoma 
Kempisio, interprète Sebastiano Castalione. 
Esteimitatores Dei,vt chari filij... Eph. V. 
Coloniae, Apud Haeredes Arnoldi Birck- 
jnanni. Anno D. M. {sic) LXiiii, in-8o, 3 flf. 
n. ch. prélim.', pp. 196, 1 f. d'errata. 



Thomas a Kempis de Christo imitando, Câs- 
talio interprète. Basile», '1565, in-12. (Catal. 
Michiels, no 870.) 

De Imitando Christo, contemnendisque 
mundi vanitatibus libellus, authore Thoma 
Kempisio, Interprète Sebastiano Castellione, 
Eph. V. Estote imitatores Dei, ut chari lilij,... 
Basileue, M. D. lxxvi, in-16o, 3ff. lim. n. eh., 
pp. 245. (C.) 

Lipenius, Biblioth. Theologica, cite: Sebast. 
Castalio interpr. Th. Kempisii de Imitatione 
Christi. Lat. grsec. germ. Basileœ, 1576. 

De Christo imitando, contemneadisque 
Mundi Vanitatibus Libellus, Authore Thoma 
Kempisio, Libri très. Interprète Sebastiano 
Castellione. Quibus adjungitur Liber Quar- 
tus Latine redditus, et de Sacramento vulgo 
inscriptus. Estote imitatores... Eph. V. 2. 
Canlabrigiae, Ex officina Joh. Hayes, Celé- 
berrimae Academise Typographi, 1685. Im- 
pensis G. Graves, jun. Bibliop. Cantab. , 
in-12, 6ff. lim. n. ch., pp. 276. Le iv® livre 
est intitulé: De Caena Domini. — Canla- 
brigiae, 1688, in-80. 

De imitando Christo , contemnendisque 
mundi vanitatibus : authore Thoma Kem- 
pisio, interprète Sebastiano Castellione; ac- 
ccdunt ad caicem idiotse viri sancti régulas 
vitam christianam compiectentes. Franco- 
fur ti ad Maenum, ex offlcina Genschenirfna, 
1696, in-80. (C. Bib. du Roy, D. 5755.) 

Sebastiani Castellio de Christo imitando 
contemnendisque mundi vanitatibus libri 
1res. Gothae, typis et impensis C. Reyheri, 
1697, in-12. (C.)— Ibid. id., 1712, in-12. (G.) 
— Sans nom de ville, 1697. — Cum praefa- 
tione Georgii Christian! Joan. profess. Bi- 
pontini. Francofurti, 1707, in-12. Cette 
édition contient une préface curieuse sur 
Castalion. 

De Christo imitando, contemnendisque 
MUndi Vanitatibus libellus Authore Thoma 
Kempisio, Libri quatuor. Interprète Seba- 
stiano Castellione. Quorum ultimus est de 
Cœna Dominica. Cum Figuris aeneis. Este 
imitatores Dei, ut chari Filii, et cum chari- 
tate vitam agite : quemadmodum Christus 
adamavit nos, et seipsum pro nobis dedidit 
fertum hostiamq; Deo ad suavem odorem. 
Eph. 5. 2. Londini: Apud J. Nicolson etW. 
Taylor,MDCCix,in-12o, 6 ff. lim. pp. 276, fig. 

Sebastiani Gastellionis de sua bac translatione 
Praefatiuncula... Eura (libellum) nostro tempore 
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transtulit in gennanicum sermonem homo quidam , 

«tegoarbitrorpius, saepiusque éditas est.hoc ti- 

tulo; Nachfolgung Christi. Wie .man aile eitel- 

keit dieser welt -verschmahen soil, : von einem 

wolgelehrlen liebhaber Gotles vor viel' jaren be- 

schriben, jets abermals fleissiger iiberlesen, und 

von neueNven auszgangen. . . Hune ego Libel- 

lum,... puta\i de Latine in Latînum, hoc est de 

agrestiore sermone in paulo mundiorem , sed 

tamen s'implicem , esse coavertendum : in qua 

quidem mea confersione judicium sequutus surn 

intepprelis germanici. Omisit enim ilie prudens 

quaedam , paucula , etiam non nibil iramutavit , 

qaiaiiiias vel temporis,vel status superstitionem 

sapiebant : quod idem ego mihi faciendum judi^ 

cavi... DieSJunii Anno 4563, CeUe préface se 

trouve dans la i'« édition. Le texte de Cas- 

tellio avait déjk été traduit en anglais avant 1709, 

le revers du titre porte : Rev . Decanus Cantuar. 

in Praaf.ad. Edit. anglicanam. In hacce versione 

^^Ang. sc.'\ Latinam CastelUonis pne atiis sequi 

Visum est, utpole qui quamphirima, Romanas 

snperstitiones vitamqae Mooasticam redolentia, 

aut resecujt a ut temperavit, etc.» 

Cap. 1. De mundaaûrum vanîtatom contcmptu. 
— Qui me sequitar non ambulat in tenebris , sed 
vitae iumen habet : Haec Christi verba sunt, qui- 
bus admonemur , ut ejus vHam et mores imite- 
mur, si vare coUustrari, et ab omni cordis caeci- 
taie liberari volumus. Quamobrem Christi vitam 
summo. studio meditari debemus. 

Thomœ a Kempis, de imitando Christo 

^ Vibri très. Sebastianus Castellio latinitate 

puriore donavit, nunc denuo edidit Mathias 

BeJius. Accedit liber quartus de Sacramento. 

Lipsiœ, i725, in-42. 

Thomas a Kempis, de Christo imitando, 
etc., cui accedit liber iv de Sacramento. 
Francofurti, 1727, in-12o. — Hanoviae, 
flelwing,1727, in-12o, fig. 

Thomae a Kempis de Imitando Christo.. 
Sebastianus Castellio latinitate puriore do- 
navit; nunc denuo edidit M. Belius. Lipsiae, 
C. H. Fuchsius, 1742, in-12o. (C.) 

ThomaB a Kempis de imitatione Christi... 
interprète S., Castellione, quibus adjungitur 
iJher quartus, de cœna Domini. Hamburgi, 
Typ. Appel impensis Haesler, 1818, in-S». 
(C.) — J'ai vu citer: Hamburgi, Perthes 
et B., 4818, in-12o. 

Voy.' lés traductions allemandes et anglaises. 



105. Libellvs vere avrevs de Christo imi- 
tando, ex fontibus sacrse potissimum Scrip-» 
turae excerptus Authore D. Thoma de Kem- 
pis. Accessit opus loan. Gersonis de cordis 



meditatione, cum Speculo Evangeliei ser- 
monis D. Anselmi. Ephes. V. Imitatores Dei 
estote sicut illii charissimi et ambulate in 
dilectione. Antverpise. In aedibus loannis 
Steelsij, m. d. Lxnii,in-16, 207,ff. chif. d'un 
côté , 2 ff. d'index. — Commence : Dulcis- 
simi ac religiosissimi F. Thomç de Kepis 
De imitatione Christi Libclli quatuor plané 
diuini, q^ii ûilso D. loanni Gersoni Cancel- 
lario Parisiensi vulgo asscripti sunl. — Au 
revers du feuillet 171 commence : Libellus 
de Meditatione cordis, etc., jusqu'au f. 184. 
suit rindex, 8 ff. n. ch. Au bas j AntverpiiB 
Typis loannis VVithagij. 1584. Au feuillet 
185 vient Beat! Anselmi, etc. (Bibl. d'Ams- 
terdam, p. 82.) 

106. De Imitatione Cbrirtl (J. Gerson), libri 
quibus adjecimus Dionisii Carthusiani deperfecto 
mundi contemptu opusculum. Lugduni, apud hae- 
redes Jacobi Junctse, 1564, pet. in-8o. (C.) 

107. A Kempis... Baslleae, per Gîolitum, 1567, 
in-4o. (Per cura di Remigio Fiorentino). Cité 
ainsi par Torri. Est-ce latin ou italien? 

108. A Kempis... Venetiis, ex typographia 
Guerra, 1567,in-24. (M.) 

109. Gerson. Venetiisv apud Phil. Jantam et 
Fratrès, 1668. (Torri.) 

MO. Thomae de Kempis Libellas aureus de 
Christo imitando. Accessit opus Gersonis de cor- 
dis meditatione. Antverpise, 1569, in-12. 

Ml. De Christi imitatione libellus vere 
aureus , ex fontibus Sacne Scripturœ lotus 
excerptus, ab Authore D. Thoma Kempensi 
olim conscriptus. Nunc aulem variis cum 
exemplaribus summa diligenlia collatus, 
emendatusq; ac passim Scripturse allega- 
tionibus adornatus. Accessit opusculum 
loannis Gersonis de cordis meditatione,cum 
Speculo Euâgelici Sermonis D. Anselmi. 
D. Paulus I. Cor. U. Imitatores mei estote, 
sicut et ego Christi. Lovanii, apud loannem 
Foulerum Anglum. CumPrivilegio. An.l570» 
in-12, 169 ff., S ff, n, ch. pOur l'index et 
. l'errata. 

Sur le revers du titre se lit : Typographus Lec- 
tori. Habeshic Libellum... a.multis mendis re- 
purgatum ex diversorum codicum coUatione. 
Lecliones autem variœ sic notantur*, ac in mar- 
gine adduntur. Quae vero dictiones in aliquibus 
exemplaribus omittuntur prorsus, eœnotanturf . » 
Les citations de l'Ecriture sont marquées en 
marge. L'imitation finit au feuillet 139. A la fin se 
trouve la vie de Thomas par Trithemius. Le 
texte commence par ces mots : « Dulcissimi ac 
religiosissimi F. Thomse de Kempis De Imitatione 
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Ghristi Libelli quatuor plane divini, qui faiso 
D. Joanni Gersoni Gancellario Parisiensi vulgo 
adscripti sunt. 

112. Thomas a Kempis de Imitatîone Ghristi. 
Accessit B. Ânsetmi spéculum evangeiici sermo- 
nis.Coloniaî, Maternus GhoHnus, 4570, in-12.(G.) 

113. De imitatione Ghristi (J. Gerson) libri , 
quibus adjecimus Dionisii Garthuâiani de perfecto 
mundi contemptu opusculum. Lugduni , apud 
haeredes Jacobi iunctae, 1570, pet. in-8o. (G.) 

1 14. Thomas a Kempis, de Imitatione Ghristi. 
Accessit régula Tyronis spiriiualis a R. D. Ludo- 
vico Blosio conscripta.Diling8e,4S7i, in-46. 

M 5. Gersoii...Cracoviae, 1574. 

116. loannis Gersonis Cancellarij Pari- 
siensis, Doctorisque celeberrimi. De Imita- 
tione Ghristi libri IIII. Et de contemptu 
mundi libri très Innocentio Papa lïï. auc- 
torc. Parisiîs, apud Hyeronimum de Marnef, 
et Guilielmum Cauellat, subPelicano Monte 
D. Hilarij. 4573, in-16, pp. 355, 6 ff. n. ch. 
de table. 

1 17. Gerson.Parisiis, 1573, in-16, s .n. d'impr. 

118. De Ghristi... même titre et même édition 
que 1570. Lovanii, lohanni Foulero Angelo excu- 
debat loh. Masius. 1575 Gum Privilégie, pet. 
in-12, ff. 169, 6 ff. de table n. ch. 

119. De Ghristi... même titre et même édi- 
tion que l'édition de Louvain 1570. Antverpiae, 
apud iËgidium Steelsium, sub intersignio Sala- 
mandri. Anno 1575, pet. in-12,ff.444, 5 if. n.ch. 
pour l'Index. — Le revers du titre porte : « Typo- 
graphus Lectori. Habes hic libellum... etc. » (G.) 

120. A Kempis. Goloniae, L. Alectorius, 1575, 
in-12. (G.) 

4575. Fr. Tolensis. 

121. De Imitando Ghristo contemnendis- 
que mvndi Vanitatibvs Libri IIII Auctore 
Thoma Kempisio, ex latino latiniores facti, 
F. Francisco Tolensi Cano. Regulari inter- 
prète. Vila ThomîB Kempisii a F. Francisco 
Tolensi conscripta. Explicatio canlici Ec- 
clesiastici : Veni Sancte Spiritus , loanne 
Costerio Gano. Regulari Auctore. Antverpiae. . 
Apud loannem Bellerum, ad insigne Aquilse 
aureae. m.d.lxxv. Gum Privilegio Régis, 
in-i6o, fig. en bois sur le titre, J.-C. portant 
sa croix, 29 ff. lim. n. ch., pp. 288. ■— Suit 
Paraphrastica explicatio, etc. n.ch. —Enfin 
rindex n. ch. Sur le revers du feuillet : 
Gandavi, apud Viduâ Gisleni Manilij, ex- 
pensis loannis Belleri Bibliopolae Antuer- 
piensis. 

L'auteur dit dans sa préface : « . .. quum Ger- 



manice pridem , et Belgice loqueretur bis pro- 
xime elapsis annis, ab ipso Bellero Gallice est 
versus. » 

De mundanarum vanitatum contemptu. Ca- 
put. I. Qui sequitur me, non ambulat in tenebris 
sed habebit lumen vitae dicitDominus.Hœc Ghristi 
verba sunt quibus admonemur ut ejus vitam et 
mores imitemur , si vere coUustrari et ab omni 
cordis caecitate liberari volumus. » — Draudius, 
après avoir cité cette édit. ajoute: «et Colonise. 
4582, in-12. ' 

Le chanoine reproduit, mais dans un sens ca- 
tholique, les trois premiers livres à peu près tels 
qu'ils avaient été donnés par Gastalion ; et il a 
ajouté le quatrième livre, mis en meilleur lat/n, 
lequel avait été omis par Gastalion. Le P. Hartz- 
heim (Bibl. Goloniensis , p. 30), nous fait con- 
naître notre Franciscus Tolensis, il dit d'abord 
du livre de Gastalio : « Meliori Latinitate resti- 
tuere sategit Haereticus très primes Libres, nam 
a quarto abhorrebat ; » il continue: « Non tulôre 
impudentes ungues catholici , et Franciscus de 
Backer canonicus regularis, et ipse dictus Pisto- 
rius Artopoios et Tolensis à Tola Zelandiœ Insula 
Sub Prier in monte S. Agnetis apud ZvvoUam La- 
tin um fecit anno 1575, in-16to , prœfixa autoris 
vita,et quartum Castilioni invisum librum puriore 
item stylo reddidit. » 

122. Jo. Gerson. Lugduni, apud Joan. Jacobi 
Juntae F. , 1579 , pet. in-8o. (G.) Torri dît* 
in-16 sans nom d'imprimeur. 

123. Thomae a Kempis de Imitatione Ghristi 
libri IV. Access. J. Gersonis de meditatione cordis. 
Goloniœ, Maternus Gholinus, 1682, in-42.(G.) 

124. Jo. Gerson. Romae, 1583. 

125. A Kempis... Vilnœ, 1585. 

126. De Imitatione Ghristi (Jo. Gerson). Lug- 
duni, ex offîcina Juntarum et P. Guittii, 1585, 
pet. in-80. (G.) 

127. Gerson... Lugduni, 1587. Accedunt Dio- 
nysii Gartusiani opuscula aliquot, in-16. (Torri). 

128. A Kempis... Goloniae, Maternus Gholinus, 
1587, in-12. (G.) 

129. De Imitatione Ghristi, et rerum mun- 
danarum contemptu, libri quatuor, vere 
aurei, diligenter recogniti et emendati, 
auctore D. Thoma de Kempis. Accessit re- 
cens vita Ghristi, ex quatuor Evangelista- 
rum compendio contexta, auctore, Reveren- 
dissimo Domino D. Gornelio lansenio 
Gandavensi Episcopo. Ephes Y. Imilatqres 
mei estote, sicut filij charissimi, et ambu- 
late in dilectione. Goloniae, In offîcina 

,Birckmannica , sumptibus Arnoldi Mylij, 
Anno cio.ib.xcii. Gum Gratia et Privilegio 
S. Gses. Maiest., in-lô^, iï. 144 pour Tlmita- 
tion. Suit : Vita Ghristi etc., 29 ff. n. ch. 
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U n'y a pas d'introduction, le texte commence 
ainsi: Dulcissimi ac religiosissimi F. Thomae 
de Kempis, de Imitatione Christi Libelii quatuor 
plane divini, qui falsô D. loanni Gersoni Cancel- 
lario Parisiens! vulgo asscripti sunt. Draudius 
cite Colonise, 1591, in-16. Voy. ann. 1S96, 1599, 
et 1642. 

130. A Kempis. Colonise, 1594. 

131. Thomae a Kempis de Imitatione Christi et 
rerum mundanarum contemptu. Accessit Cor- 
nelii Janssenii vita Christi ex quatuor Evangelis- 
lis contexta.Coloniae, i596,in-12 (C.)Voy.4592. 

132. Tbomœ a Kempis de Imitatione Christi, 

et rerum mumdanarum contemptu libri IV. Ac- 

cedit vita Christi Salvatoris nostricompendiocon- 

texta, auctore CornelioJansenio gandavensi epi- 

scopo. Coloniae, 1599, in-16. (G.) V. 4592. 

1S99. SOMMALTOS. 

I33-\41. TYiomae a Kempis, Canon ici re- 

gularis Ordinis B. Augustini, de Imitatione 

CYiristi libri quatuor,ad autographum emcn- 

dati opéra et stadio HeDrici Sommalii e 

SocietateJesu. ADtverpix, ex officina Plan- 

tiniana, apud Joannem Moretum , 4599, 

in-16. (C.) 

Le P. Sommalius dédia cette édition à Léonard 
Betten, abbé de S. Trond, par une lettre datée 
de Louvain, le 4«' Janvier 4598. Le MS. de S, 
Jacques à Liège, et d'autres MSS. allemands lui 
servirent pour rectifier le texte du manuscrit 

d'Anvers de 1441. — Editio secunda. Ibid., id., 

1601,in-12.(C.) 

De Imitatione Christi libri IV, authore 
Thoma a Kempis ad autographum emen- 
dati opéra Henrici Sommalii e Soc. Jesu. 
Editio altéra, priori castigatior, collata de- 
nuo cum autographo. Cracoviae, ex oflBcina 
Nicolai Lob, 4606, in-42. 

De imitatione Christi libri qvatvor, Av- 

thore Thoma a Kempis, Canonico Regulari, 

Ordinis D. Augustini. Ad autographum 

emendati, opéra ac studio Henrici Sommalii 

e Societate lesv. Editio tertia, prioribus 

casUgalior. Antverpiae, Ex officina Planti- 

niana. Apud loannem Moretum, cio.iacvii. 

Cum gratia et Privilegio, in-42, pp. 524, 

13 ff. n. ch. pour l'Index, TApprob. et le 

Priv. (C.) 

Dédié : Admodum Révérende in Christo Patri 
ac Domino , D. Leonardo Bettenio, celeberrimi 
apud S. Trudonem Cœnoby, Antisti dignissimo. 
HenrivS Sommalivs à Societate lesv S. D. P.... 
Louanij. 1598. Kal. lanuarjj , p. 3-42. — Hen- 
ricvsSommahvs Pio lectori S.P...|Gandavi, anno 
4600, p. 43 et 44. L'auteur rend compte du soin 
qu'il a mis à perfectionner son premier travail. 
Suit la vie de Thomas par Trithemius. Le Priv. 



pour huit ans accordé à Moretus est daté : Bru- 
xellae, xu Augusti H.D.xcvm. 

On trouve dans les éditions du P. Sommalius, 
un petit morceau intitulé Peritia libelii de Imi- 
tatione Christi; le P. Hesor, dans ses Septua- 
gitita PalnuPy le cite, tantôt comme un ouvrage 
anonyme, tantôt comme une production du P. 
Sommalius. Voyez la table alphabétique qui ter- 
mine ce petit volume. Dans 1 approbation de la 
traduction de Marillac, édition de Paris, 4657 , 
in-46, il est dit que cette Méthode pour lire 
avec fruit les litres de l'Imitation, a été tra- 
duite du latin du P. S*'* jésuite. On voit qu'il se- 
rait difficile de reconnaître l'opuscule sous ce 
titre qui lui a été donné par le traducteur. Dès 
4646, le titre latin lui-même avait subi une mé- 
tamorphose sous la plume de Constantin Caje- 
tan, bénédictin du Mont-Cassin ; son édition de 
l'Imitation présente la Peritia libelii, etc., sous 
le titre de Brevia epitome librorum de Imita- 
tione Christi; il a été reproduit souvent sous ce 
dernier titre. Au reste, il ne faut pas confondre 
cet opuscule avec celui qui a paru vers le même 
temps sous ce titre : Methodus practica utendi 
libelle de Imitatione Christi. Ce dernier appar- 
tient au P. Martin de Funez, jésuite espagnol. Il 
a été traduit en français par l'abbé de Bellegardc. 
Voy. l'art. Funez. 

De Imitatione Christi libri quatuor, au- 
thore Thoma a Kempis, Canonico regulari 
Ordinis S. Augustini. Ad Autographum 
emendati, opéra ac studio Henrici Somma- 
lii, e Societate lesv. Accessit eiusdem au- 
thorjs HortvlusRosarum. Editio uliïmo (sic) 
prioribus castigatior. Duaci, Typis Joannis 
Bogardi, mdgx, in-24, 8 ff. lim. n. ch., pp. 
315}, 48 ff. d'Index, 42 ff. pour la Peritia 
libelii.— Hortulus rosarum, Authore Thoma 
a Kempis, Canonico Regulari Ordinis S. 
Augustini. Item Oratio et Exempla de S. 
Cruce desumpta exSermonibus eiusdem ad 
novitios. Duaci, Typis I. Bogardi. mdgx, 
pp. 69. 

De Imitatione... Colonise, Conrardus Butge- 
nius, 4640, in-46. (C.) — Duaci, Balthazar Bel- 
lerus, 4642, in-42. (G.) 

Thomae de Kempis de Imitatione Christi, 
libri quatuor, ad autographum emendati 
opéra ac studip Henrici Sommalii, e Soc. 
Jesu. Duaci, apud Baltazarum Bellerum, 
4614, in 32 , pp. 409. (C.) — Coloniae Agrip- 
pinae, apud Bern. Gualterum, 4649, in-42. 
(C.) — Duaci, 4625, in-42. — Editio ultima 
prioribus castigatior ac novis imagihibus 
décora ta. Romae, 4675, Sumptibus De Vec- 
chiis, in-24 , pp. 522.— Editio ultima, novis 
imaginibus decorata. Venetiis, apud Nico- 
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laum Pezzana.1680, in-8o.(C.) Belle édition 
recherchée à cause des figures. 

De Imitatione Ghristi....Editio novissima per 
H. Sommalium et H. Rosweydum summo studio 
revisa. Colonise, apud F. Metternich, i744,in-i2. 
— Opcra et studio H. Sommalii Societatis Jesu. 
Veneliis, i745,in-42, fig. 

De Imitatione Christi llbri quatuor, ad op- 
timarum cditionum fidem reccnsili. Luxem- 
burgi, Typis. Haeredum Andreae Chevalier. 
MDCCLXxii, in-16, avec encadrements. Prje- 
fatio R. P. Henrici Sommalii e Societate 
Jesu, pp. XVII, texte, pp. 340. 

Le texte du P. Sommalius accompagne la tra- 
duction grecque du P. G. Mayr. 



148. Joannis Gersonis'de Imitatione Christi, 
Libri IV. Accessit Dionysii Carthusiani de per- 
fecto mundi contemptu opusculum. Lugduni, apud 
Horatium Cardon, i60i, in-16. (G. M.) 

149. Draudius cite uneédit. a Apud Georgium 
Willerum, 1608, in-8o. 

150. A Kempis. Coloniœ, ex offîcina Birck- 
mannica, 1606, in-ie. (G. M.) 

tSt.Thomse a Kempis, Canonici Regu- 
larisOrd. S.Augustini, De Imitatione Christi 
libri quatuor. Nunc postremo ad autogra- 
phorum fidem recensiti. Ursellis, Sumpti- 
bus AntoniiHierati, Excudebat Wendelinus 
Junghen, anno mdcxx, in-12, pp. 220, sans 
la table. Le volume s'ouvre par les Elogia 
qui sont en tétc de l'édition de Sommalius. 

152. Thomse a Kempis de Imitatione Christi i 
libri IV. Accedit Vita Christi a C. Jansenio con- 
scripta. Goloniae, ex offîcina Birckmannica,4612, 
in-i2. (C.) V. an. i592. 

153. A Kempis. Monachii, d6i4, in-12. 

154. A Kempis. Antverpise, Gaspar Bellerus, 
i616, in.42. (G.) 

4616. CAJETANUS. 

155-159. Venerabilis viri loannis Gessen 
Abbatis Ord. S. Benedicti , De Imitatione 
Christi libri quatuor. A nonnullis antchac 
lo. Gersoni , ab aliis Thomae a Kempis tri- 
buti. Nunc vero a Domino Constantino Ca- 
ietano, SS. D. N. a Sacris LitterarumMoni- 
mentis, ac eiusdem Instituti, et Congrega- 
tlonis Casinensls, S. Baronti Abbate recen- 
siti : ac permultis in locis , ex veteri MS. 
Cod. restituti. Accessit eiusdem Domni 
Constantin! Abbatis Caietani, Defensio pro 



hoc ipso Librornm Auctore.Necnon eorum- 
dem Librorum Methodus Practica,etBrevis 
Epitome , ex eomet opère deprompta : in 
quibus Vilae Perfectae forma describitur. 
Lvtetiae Parisiorum. Ex Offîcina Niuelliana. 
Sumptibus Sébastian! Cramoisy, via laco- 
bsea, sub Ciconiis. hdcxvi. Cum Privilegio 
Régis, et Superiorum Facullate, in-i2, 9 ff. 
lim. n. ch., pp.500, 44 ff.de table n.ch.(B.) 
La 4'eédition parut la même année à Rome, 
chez Mascardi. 

Magni et Venerabilis Servi Dei, loannis 
Gerson Abbatis Italo-Benedictini, de Imi- 
tatione Christi Libri quatuor plane Diuini. 
Nunc denuo ad fidem perantiquonira M. 
SS. Codd. recensiti^ et aucti,atque Apologe- 
tico Libellô illustrati a D. Constantino 
Caietano, Siculo,Syracusano,Casinensi Ab- 
bate, Présidente Apostolici Collcgii Grego- 
riani, Domus S. Benedicti, de Propaganda 
Fidc, eodemque Consultore Sacrae ipsius 
Congregationis. Ad Sanctiss. D. N. Innocen- 
tium Papam X. Romoe, A. C. 4644. Ex Typo- 
graphica Ofiicina Sacrae Congreg. de Propa- 
ganda Fide Superiorum Auctoritate, in-8o, 
14 ff. lin. n. ch. — Suit : Apparatus ad Ger- 
senem restitiitus, p. 4-54. Après vient un 
nouveau titre : Devotissimi et Venerabiiis 
Viri loannis Gersenis Abbatis Italo-Bene- 
dictini. De Imitatione Christi Libri quatuor 
plane Divini. A Domno Caietano... recen- 
siti, ac collatis veteribus Codicibus, Aro- 
nensi, Mantuano, Cauensi,Leo-AlIatiano,et 
Genuensi (servata ubique correction et 
praestantiori lectione) plu ribus in locis emeri- 
dati et aucti..., p. 39-320. Viennent 4 ff. 
n. ch. pour trois chapitres du IV^ livre, co- 
piés dans le Codex Leo-Allatianus , inédits 
jusqu*alors.— Methodus practica Libroran» 
Quatuor de Imitatione Christi,p.4-53.Index, 
40 ff. n. ch. 

Magni et Venerabilis Servi Dei loannis 
Gersen, Abbatis Vercellensis Ord in. S. Be- 
nedicti de Imitatione XPI. Libri Quatuor 
plane diuini. Superiorum permissu. Ex Ty- 
pographie Ducalis Monasterij Campidonen- 
sis. ciDVCLXi. Per Rudolphum Dreherr, 
in-46, 4 ff. lim. n. ch., pp. 346, 7 ff. n. ch. 
pour rindex, et le : Divi Bernard! Abbatis 
Claraevallensis de vita spirituali nobile do- 

cumentum. 

« Ad lectorem praemonitio. Ne nova tibi 
videatur, non novi istius de Imitatione XPI 



ÉDITIONS LATINES. 



15 



Ubelli inscriptio, vetustas istas, quas subji- 
cio e vetuslis insigniuin Bibliolhecarum 
MSS. Codicibus inscriptiones accipe. Pri- 
mam exhibct Codex MS. Mantuanus in Mo- 
nasterio S. Benedicli,ex Pado-Lirone... Se- 
cundam MS. Codex Leo-Allatianus.. .Terliam 
MS. Codex Aronensis in domo probationis 
Qericorum Soc. I... Quartam Codex S. Ca- 
Iharinae lanuensis. — Suit : Iconis seu Pa- 
ginae primae expJicatio. Cette planche man- 
quait à mon Exemplaire. Suivent deux ap- 
prob. données à Rome pour l'édition de 
D. ConsL Cajetan , l'une de i6i6, et l'autre 
de i6U. C'est le texte de D. Cajetan. 
Voy. l'art, de la Controverse. 



IBO. k Kempls. BruxeUis, apud Serstevens , 
d6i7. ROSWEYDE. 

ISI-200, Thowœ a Kempis Canonici regu- 

laris Ord, S.Augustini de fmitatione Christi 

libri quatuor; nu ne postremo ad autogra- 

phorum fidera recensiti. Cum Vindiciis 

Kempensibus Heriberti Rosweydi Soc. Jesu. 

Ad versus C. Caietanum Abbalem S. Baronti 

ad S. D. N. Paulum V, Antverpiae ex typo- 

graplaia PlanVmiana apud Baithasarem et 

loannem Morelos. mdcxvii, in 12, 12 ff. pré-- 

lim., pp. S16, et l'Index. (C.) Les Vindiciae 

commencent à la page 341 ; pour cette partie 

voyez J'art. de ia Controverse. 

Thomasa Kempis de Imitatione Christi libri IV. 
ex recensione H. Rosweydi Soc. Jesu. Luxem- 
burgi, H. Reulandt, 1620, in-12. (C.) — Mona- 
sterii Westphaliœ, apud M. Dalium, 1621, in-12. 
( C. j — Colonise , apud Joannem Kinchium , 
Î622,in-16. (C.) 

Thomœ a Kempis Canonici regularis Or- 
liinis S. Augustini de Imitatione Christi 
Ubri quatuor r'Ex recensione Heriberti Ros- 
weidiSoc. Jesu. Coloniae , Apud Corn, ab 
Egmond.Anno 1622, titre gravé, in-32,avec 
encadrements, pp. 352 ; l'Index, Peritia, et 
Vita à la findu vol. ne sont pas chiffrés. (C.) 

Thomœ a Kempis Canonici Regularis Ord. 
S. Augustini de Imitatione Christi Libri 
quatuor. Denu6 ad fidem autographi anni 
MCCGCi^Li recensiti : Cum Vita eiusdem 
ThomsB, per Heribertum Rosweydum Socie- 
talis Jesu. Anlverpige, ex offldna Planti- 
niana, apud Baithasarem Morctum, et Vi- 



duam Joannis Moreti, et Jo. Meursîum. 
MDCXxvi, in-12, 11 ff. lim., pp. 418. 

L'on y trouve : « Certissima Testimonia qui- 
bus Thomas a Kempis auctor asseritur librorum 
de Imitatione Christi , 7 pages. Le P. Desbil- 
lons a suivi cette édition. Les éditions du mémo 
Balthasar Moretus , 1630 et 1634, contiennent: 
« Joannis Bollandi è Soc. Jesu prasfatio, quà 
libri lY de Imitatione Christi Thomae a Kempis 
Can. regul. asseruntur. » Ce sont les Testimo- 
nia de Rosweyde augmentés. On les trouve en 
tète des éditions données par les Elzevier, à 
Leyde sans date et en 1658, et par J. Cusson, 
Paris. 1660. 

A Kempis... Colonise, apud Corn, ab Egmond, 
1629, pet. in-12. (C.) 

Thomae a Kempis... De Imitatione Christi, 
Libri quatuor, recensiti ad fidem Auto- 
graphi Anni mcccc.xli. Cum vita ejusdem 
Thomae, per Heribertum Ros-Weydum Soc. 
J. Antverpiae, ex officina Plantiniana Bal- 
thasaris Moreti, 1630, in-48, pp. 393.— Cum 
ejusdem Thomae, per H. Rosweydum, in-12, 
sans nom de ville ou d'imprimeur (vers 
ie30).(C.)— Coloniae, apud Corn.ab Egmond, 
1634, peL in-12 (C.) 

Thomae a Kempis Canonici regvlaris Ord. 
S. Avgvstini de Imitatione Christi libri qva- 
tvor; recensiti ad fidem autographi anni 
MCCCC.XLI. cum vita eiusdem Thomae per 
Heribertvm Ros-vveydvm Societatis lesv. 
Antverpiae, exofïicina Plantiniana Balthasaria 
Moreti. mdc.xxxiv, in-24, ff. 395, plus 1 feuil- 
let qui porte la marque de l'imprimeur. (C.) 

Thomae a Kempis Canonici Regularis 
ordin.S. Augustini, de Imitatione Christi 
Libri quatuor Cum Vita ejusdem Thomae ex 
recensione Heriberti Rosweidi Soc. Jesu. 
Antverpiae, apud Henricum Aertssens, 1634, 
in-24,titre gravé, pp. 500, 1 f. pour TApprob. 
du 1er Juin i626. Précédé de l'épit. de Som- 
ma li us.— Coloniae, apud Corn, ab Egmond, 
1638, pet. in-12. (C.) — Cum vita per H. 
Rosweydum. Lucernae, impens.J.Hederlein, 
1639 , in-12. (C.) — Antverpiae , Moretus , 
1643, in-12. (C.) 

Thomae a Kempis canonici Regvlaris or- 
din. S.Augustini de Imitatione Christi Libri 
quatuor; Ex recensione Heriberti Rosweidi 
Soc. lesu.Antverpiae, Apud Viduam loannis 
Cnobbaert, 1644, in-24, titre gravé, pp. 369, 
suit rindexet Vita, n. ch. —Coloniae Agrip- 
pinae, 1647. — Ex recensione H. Rosweydi. 
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ColoniaB,sumptibus P.Meucheri, 1652, pel. 
in-!2. (C.) 

Thomas aKempis, Ganonici regularis ord. 
S. Augustini de Imitatione Christi Libri 
quatuor (un faux litre qui suit immédiate- 
ment ce titre gravé, le complète ainsi : ) re- 
censiti ad fidem aulographi anni iUi. Cum 
vita ejusdem Thomœ, per Heribertum Ros- 
weydum, Societatis Jesu. Lugduni. ap. Joh. 
et Dan. Elsev., pet. in-12 de 237 pp. en tout, 
le litre gravé compris; sans date, mais très- 
certainement vers 1633. 

Entête se trouve la lettre du P. J. Bollandus. 
Cette édition est sans contredit un destivres les 
plus beaux , les plus rares en bonne condition , 
et les plus chers de la collection Elsevirienne en 
petit format. Leurs presses d'Amsterdam le re- 
produisirent moins bien en 1658 et en 1679. On 
a supprimé le mot Batavorum Après celui deZu^- 
dtini qui se trouve seul sur le titre ; cette môme 
particularité se retrouve dans l'édition de 1658, 
et. dans quelques autres livres de piété, apparem- 
ment pour faciliter le débit dans les pays catho- 
liques. 

Th. a Kempis. De Imitatione Christi lihri 
Quatuor. Leidœ et veneunt Parisiis, apud 
C. Angot, via lacobea, s. d., in-32; titre 
gravé, pp. 434. 

C'est l'édition de Bollandus avec la vie de Tho- 
mas par Rosweyde. Cette édit. n'est pas anté- 
rieure à 1655 , puisque Charles Angot n'a été 
reçu libraire que cette année. M. Brunet a com- 
paré cet in-32 avec l'édit. de : Lugduni, ex off. 
Elsev. 1658, pet. in-12, et a trouvé entre les 
deux éditions identité parfaite de caractères et 
de fleurons. Celle d'Angot, d'après lui doit être 
de la môme époque que la Galerie des femmes 
fortes, imprimée par Jean Elsevier en 1660. M. 
Picters partage tout à fait' son opinion quant à la 
date ; mais persiste à croire que l'édition appar- 
tient aux presses Elseviriennes d'Amsterdam. 
(Pipters, p. 163, 204). 

Th. a Kempis Canonici Regularis ordin. 
S. August. de Imitatione Christi Libri qua- 
tuor. Lugduni, Ex ofïic. Elzeviriana , 1638, 
petit in-12 de 261 pp. tout compris, frontis- 
pice gravé et faux titre, avec Tépit. de Bol- 
landus. 

« Cette édition qu'on attribue souvent à Jean 
Elsevier de Leyde (parce qu'elle porte le mot 
Lugduni seul) me paraît évidemment sortie des 
presses des Elsevier d'Amsterdam, qui l'ont 
réimprimée avec la même pagination, dans le 
môme format et avec la signature, cette fois non 
déguisée d'Amst. ex oflic. Elsev. 1679. » (Pie- 
ters, p. 282). 

Th. a Kempis Canonici Regularis ordin. 



S. August. de Imitatione Christi Libri qua- 
tuor. Louanij. Exofficina H. Nempei, s. d., 
litre gravé, pet. in-12, pp. 402. Cest l'édi- 
tion de Sommalius et de Rosweyde comme 
on le voit par le faux titre: Thomae a Kem- 
pis, Canonici Regularis, Ordinis S. Augu- 
stini, de Imitatione Christi Libri,IV. Recen- 
sitiad fidem Autographi Anni mcgccxli. Cum 
vita ejusdem Thomae. Suivent les Certis- 
sima Testimonia, etc.; à la fin du volume 
vient : Vita Thomœ a Kempis... ab Heriberto 
Rosweydo concinnata. (C. R.) 

Thomse a Kempis de Imitatione Christi , cum 
vita ejusdemThomae perHeribertum Rosweydum. 
Parisiis apud JoannemCusson,1660, in-12, avec 
frontispice, jolie édition. — Ex recensione,H. 
Rosweydi, cum figuris aeneis. Colonise, apud Bu- 
saeum, 1660, pet. in-12. (C.) -r Ex editione H. 
Rosweydi et Jo. Bollandi S. J. Antverpiœ, 1664, 
in-24 , fig. 

Thomae a Kempis, de Imitatione Christi. 
Amstelod. ex ofTic. Elzevir. 1679, pet. in-i2 
de 261 pages, y compris le titre gravé. 

Quoique fort jolies, les éditions de 1658 et 
1679 sont plus communes et moins recherchées 
que la première que l'on distingue à ce qu'elle 
est sans date, et à ce que ce vol. a 257 pages, 
tandis que les deux autres en ont 261. Le titre 
gravé est plus joli dans la réimpression de 1658, 
que dans l'édit. sans date. » (Monfalcon). 

— Cum vita ejusdem Thomae per H. Rosweydum. 
Amstelodami, sumpt. Th. H. Grentzii, 1691 , 
in-12. (C.) — Cum vita Thomae per H. Roswey- 
dum. Antverpiae, sumpt. G. Freytag, 1701 ^ 
in-12. (C). — Amsterodami, 1701 , in-12. N'est- 
ce pas la même édition ? — Editio novissima per 
H. Sommalium et H. Rosweydum summo studio 
revisa. Coloniœ, apud T. Metternich, 1714, 
gr. in-12 (C.) 

Thomae a Kempis Canonici Regularis Ord. 
S. Augustini, de Imitatione Christi libri 
quatuor. Denuo ad fidenf autographi anni 
Mcccc. XLi recensiti: cum indice locuple- 
tissimo et vita ejusdem Thomse per Heriber- 
tum Ros-w^eydum Societatis Jesu. Hispali, 
ex typographia Hispana et Latina Didaci 
Lopez de Haro, in Vico Genuensi. Anno 
1723, in-16, pp. 432, sans les prélim. 

Thomas a Kempis Can. Reg. de Imitatione 
Christi ex recens. Her. Ros-Weyd, S. J. Patavii, 
Jos. Cominus, 1728, in-8o. — Taurini, 1741 , 
in-12. (C). 

De Imitatione Christi , libri quatuor , 
AuctoreThoma aKempis.Recensiti ad fidem 
autographi anni mcccc. xli. Cum vita ejus- 
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dem TbomsB pcr Heribertum Rosweydum, 
Societatis lesu. Glasguae, in i£dlbus Acade- 
nijcis, excudebantRobertus et Andréas Fou- 
lis Academise Typographi. mdcgli , petit 
in-12, pp. xxiv-282; jolie édition. — Y a-t-il 
une édil. de Glasgow, 1761? 

— Gum vita Thom», per H. Rosweydum. Bas- 
sani, samptibasRemondinianis, 1760, in-12. (G.) 
— EiL recensione Rosweydi, cum vita auctoris. 
Coloniae, 1764, in-S», 2 parties. 

Venerabilis Servi Dei, Thomae a Kempis, 

Canonici reguiaris ordinis S. Augustini, de 

Jmitafione Ciiristi libri quatuor. Ex post- 

rema recognitione Heriberti Rosweydi , 

S. J. Accedunt vita et syllabus operum 

omnium ejusdem Thomae a Kempis quae 

ex tribus codicibus MS, in lucem protulit t 

einolis Uluslravil Georgiu&Heserus , S. J. 

Xugust» \mdelicorum in ofi&cina libraria 

Ignat. \eitti etMich. RiegeriaDa,KDGCxcvin, 

in-8«, pp. XLrv-396. 

Thomas a Kempis, Canonici reguiaris or- 
dinis S, Augustini de Imitatione Christi 
iibri quatuor. Una cum ejusdem Thomae 
vha et Yindiciis ab Heriberto Ros-weydo 
Societatis Jesu exaratis. Romae, ex typo- 
graphaeo Salviucci, 1837, in-18, pp. 330. 

Thomae a Kempis de Imitatione Christi 
W^Tî IV ex accuratissima recensione Heri- 
berti Rosweydi ad fidem autographi facta. 
Editio nova curante Aloysio Schlôr. Graecii, 

Le texte du P. Rosweyde a encore été repro- 
duit bien souvent, sans que son nom soit sur le 
titre ; il a été suivi dans quelques traductions, 
et Ton a aussi traduit en plusieurs langues, sa vie 
Ae Thomas a Kempis. 

201. A Kempis. Goloni», sumptibus Ber- 
nardi Gualteri, 1619, in-64. (M.) 

202. A Kempis. Bremae, 1620^ in-16. 

203. A Kempis. Luxemburgi, 1620, in-24. 

204. A Kempis. Ursellis , sumptibus Atitonii 
Hierati excudebat Wend.Junghen,1620,in-12.(C.) 

205. A Kempis. Monachii, 1621. 

206. A Kempis. Monasterii, 1621. 

207. A Kempis. Colonise, apud Gornelium ab 
Egmondt, 1622, in-32. (M.) 

207». A Kempis. Yenetiis , apud Milochum, 
1622, in-24. (M.; 

208. De Imitatione Christi libri IV. Parisiis, 
apad Sebastianum Martin, 1623, in-12. 

209. A Kempis. Montiregali, 1624, in-24. 



210. A Kempi9. Parisiis, 1627, in-32. 

211. A Kempis. Romae, apud Guilelmum Fac- 
ciolum, 4627, in-64. (H.) 

212. A Kempis. Colonise, 4629. 

213. A Kempi& Colonise, 1630, in-12. 

214. A Kempis. Rotbomagi , apud G. Osmond, 
1630, in-12. (G.) 

215. A Kempis. Yenetiis, apud iuntas, 1634, 
in-24. (Gum peritta libelli.) 

216. A Kempis. Colonise, Gornel.ab Egmondt, 
1634, in-2i. (M.) 

217. A Kempis. Antverpise, 1634, flg. 

218. A Kempis. Yenetiis, apud Juntas, 1637, 
in-24. (M.) 

1638. VAI.GRAVIUS. 

213-227. loannis Gersen Abbatis Vercel- 
lensisItalo-Benedictini de Imitatione Christi 
libri quatuor a nonnullis oiim loanni Ger- 
sen, ab aliis nuper Thomae a Kempis falso 
tributi. Ex dena nunc Manuscriptorum Me 
Auctori suo vindicati, ac pristinaeintegri- 
tati restituti.Cum Animadversionibusapolo- 
geticis F. Francisci Valgravii A. B. ad Ti- 
tulum et Textum. Parisiis, apud Sebastia- 
num Huré, via lacobaea, sub signe Cordis 
boni. M. DC. XXXVIÏI. Cum Approbatione, 
in-12, 12 ff. prélim. n. ch., pp., 328, 3 ff. de 
table n. ch. 

Les Animadversiones Apologeticse prennent 
77 pages. Elles sont dirigées contre les Yindi- 
cise Kempenses et les Certissima Testimonia du 
P. Rosweyde. Dans les éditions suivantes, on 
trouve seulement : R. P. Francisci Yalgravii ad 
lectorem Prsemonitio cum coroUariis ; c'est pour 
ainsi dire l'extrait de ses Animadversiones, 

Joannis Gersen, abbatis Sancti Stephani Yer- 
cellensis, de Imitatione Christi libri quatuor, ex 
decem MSS. per Franciscum Yalgravium. Pari- 
siis, Billaine, 1639, in-16. — Parisiis, apud Dio- 
nysium Bechet^ 1641. — Bruxellse, TypisJ.Mom- 
martii, 1649, in-16. — Blesis, 1680, in-12.-- 
Colonise, apud Busseum, 1662, pet. in-12, 1 fig. 
(G.)— Parisiis, Billaine, 1664,in-16. (Monfalcon.) 

loannis Gersen Abbatis Vercellensis Ord. 
S. Benedicti De Imitatione Christi libri 
quatuor Ex decem M.S.S. auctori et inte- 
gritati restituti Per F. Franc. Yalgravium. 
Parisiis, apud loannem Billaine, Via laco- 
baea sub signe S. Augustini, titre gravé, 
in-24, pp. 426, 11 flf. de table, n. ch. 

Cette édit. n'est pas de Billaine, c'est une con- 
trefaçon allemande. — N'est-ce pas encore Tédit. 
de Yalgravius qui a été reproduite par Billaine^ 
en 1682? 

3 
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228. A Kempis. Lucernae, impensis Johannis 
Hederlein, d639, in-24. (M.) 

229. De Imitatione Christi Libri IV. Pa- 

risiis, anno MDCXL, e Typographia Regia, 

litre gravé, in-fol., pp. 550, texte seul. (C.) 

Première production de Timprimerie royale, 
établie par le cardinal de Richelieu. C'est un 
assez beau livre. Quelques exemplaires ont les 
figures coloriées ; le texte de cette édition, peu 
estimé, a été reproduit à Paris, en 1643, in-S», 
et Paris, Boudet, 1743, in-8o. Dans cette der- 
nière édition, il a été divisé en versets. 

230. Thomas a Kempis, de ImiUtionc Christi. 
Mediolani, ex Typogri Archiepisc, 4640, in-64. 

(M.) 

1641. Werun. 

231 . ThomaB a Kempis de Imitatione Chris- 
ti Libri IV. Per Simon. Werlin. canon, re- 
gul. germ. (Edilio Bollandi emendata). Mo- 
nachii, 1641. (Monfalcon.) — V. Tart. de la 
Controverse, 1641. 

1643. Merlo Horstius. 

232-246. Viator Christianus recta ac re- 
gia in cœlum via tendens, ductu Thomae de 
Kempis, cujus de Imitatione Christi, aliaque 
piissima Opuscula, nova cura recensuit, et 
Notis illustravit Jacobus Merlo Horstius, |B. 
Mariaî in Pasculo Pastor.Coloniae Agrippinse 
Sumptibus loannis Kinckii et Sociorum , 
MDCXLIII, in-16, 22 ff. préUm. n. ch., pp. 
367, 6 S. n. ch. pour l'Index, etc. — Viato- 
ris christiani pars altéra, in qua Thomse de 
Kempis Soliloquium animae. Vallis Lilio- 
rum. De tribus Tabernaculis. Gemitus et 
suspiria animae pœnitentis, seu de Vera 
Compunclione Gordis. Cohortatio ad spiri- 
tualem profectura. Ibid. id. 

Jacques Merler, plus connu sous le nom de 
Merlo Horstius, curé de Notre-Dame in Pasculo 
à Cologne, a mis des notes ou extraits som- 
maires en marge de l'Imitation. On trouve encore 
dans cette édition la Methodus Practica du P, 
Martin de Funez , de la Compagnie de Jésus ; 
elle est appelée dans le titre : Introductio ad 
Imitationem Jesu Christi, 

Même titre. Coloniae Agrippinae Sumpti- 
bus Balth. abEgmont et Sociorum, MDCLXX, 
in-16, fig. 21 ff. lim. n. ch.,pp. 231.— Via- 

toris Christiani pars altéra Ibid. id. 

MDCLXIX, p. 241 à 517, sans la table, etc. 
J'ai vu des exemplaires de la 1^ partie por- 
tant la date de MDCLXIX. (a)— Même titre. 
Tyrnaviae, Typis Academicis Societatis 



Jesu, Annô MDCCXLÏV, in-12, 27 ff. lim. n. 
ch., pour les Elogia, Introductio, etc. De 
Imitatione Christi, pp. 338 , 6 ff. de table. 
— Viatoris Christiani pars altéra.... Tyrna- 
viae, Typis Academicis Societatis Jesu, 1744, 
pp. 418, 4 ff. de table. — Même titre. Pari- 
siis, apudViduam Nyon, via vulgo dicta 
du Jardinet , n» 2. Typis Caroli Crapelet , 
1804, in-180, 2 vol., pp. LXÏII-360 et 266. 

« Des 25 exemplaires tirés en papier velin, 
presque tous, et tous peut-être, hors celui-ci, 
reliés sur le champ pour des présents, ont été 
gâtés, abîmés, par le marteau d'un relieur peu 
soigneux. » (Cat. Renouard, n. 114.) 

Limitation a été imprimée séparément. 

Thomae a Kempis de Imitatione Christi. 
Ex recensione J. Merlo Horstii. Coloniae, 
1644, in-24. (C.) 

Thomae a Kempis Canonici Regularis Or- 
dinis S. Augustini, de Imitatione Christi 
Libri quatuor. Ex nova recensione Jacobi 
Merlo Horstii Pastoris in Pasculo. Parisiis, 
apud Claudium Cramoisy, via Carmelita- 
rum, sub Sacrificio Abelis, MDCLIX, in-12, 
12 ff. lim., pp. 215, 4 ff. de table. — Môme 
titre. Coloniae, apud Balth. ab Egmond, 
Anno 1670, titre gravé, in-24, 12 ff. lim., y 
compris le titre, pp. 282, 4 ff. d'Index. Con- 
tient Praemonitio ad lectorem et les Elo- 
gia. (C.) — Même titre. Coloniae apud Balth. 
ab Egmond, 167S, in-12, 6 ff. lim., pp. 395, 
7 ff. n. ch. de table, fig. (C. H.) — Coloniae, 
apud Wilhelmum Friessem , 1682, in-12, 
fig. (C.) — Coloniae Agrippinae, sumptibus 
G. Lehmanni, 1709, in-12. (C.) 

Thomae a Kempis Canonici Regularis Orr 
dinisSancti Augustini, de Imitatione Christi 
libri quatuor. Ex nova recensione Jacobi 
Merlo Horstii Pastoris in Pasculo. Bruxellis, 
apud T'Serstevens, Bibliopolam prope BR. 
PP. Dominicanorum, s.d., in-12, 6 ff. lim., 
pp. 362, 5 ff. de table ; sans notes. (H.) 

Thomae a Kempis Canonici Regularis Or- 
dinis S. Augustini. De Imitatione Christi 
libri quatuor. Ex nova recensione Jacobi 
Merlo Horstii, Pastoris in Pasculo. Lugduni. 
Apud Claudium Journet Bibliopolam , ad 
ascensum Pontis Lapidei, a latere S. Nice- 
lii. MDCCXXIX. (5fc.)Cum Approb. et Perm. 
Régis, in-16, 9 ff. n.ch. pour les Elogia, etc., 
pp. 312, 2 ff. pour le Priv. du Roy, qui est 
du 9 Mars 1730. {sic.) 
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Tbomx a Kcmpis de Imilationc Christi 
Ubri quatuor, cum nolis Jacobi Merio 
Horstii. Gandae , Typis Van Ryckcgem- 
Lepère, prope Cathedralèm S. Bavonis. 
MDCCCLII, în-16, pp. YII-351* 

Voy.les années 4699, 1721, 1722, 1738, 1744, 
1764; Vart. de la Controverse, ann. 1670, et 
Tari, du P. de Funez. 

L'abbé de Bellegarde a traduit en français les 
notes d'Horstius ; Voy. n. 822.— Une Notice sur 
Merlo Horstius , se trouve dans Paquot, I, 72. 



247. A Kempis. Colonise, ab Egmond, 1644, 

24S. Jo. Cersen.... Romae , ex typographica 
ofScina sacrse Gong;regat. de propaganda fide, 
1644, in-8. 

liiZ^. Â. Kempis. Parisiis, 1646. 

1647. Chifflet. 

249-252. Thomae a Kempis Canonici Re- 
gvlaris ord. S. Avgvstini de Imitatiouc 
Christi Ubri iv. Ex recensione Philippi Chi- 
Ûetiij Balcrnœ Abbatis, nccnon Ecclcsiae 
Metropolitanae Vesontinœ Canonici et Vicarii 
Generalis. Antverpiae, ex officina Planli- 
niana Balthasaris Moreti. m.dc.xlyii, in-12, 
joli titre gravé par C. Galle, 10 ff. lim. n. 
cYi., pp. 439, Çff. pour l'Index capitum. (C.) 

Le revers du dcm. f. porte : Antverpiae , 
ex officina Plantiniana Balthasaris Moreti , 
M.DC.XLVII. — Bëdié : lesvChristo Mariœ filio, 
sanctitaUs Archetypo...^ Kal. lanv. Ânni tvi 
M.JDC.XLVII., sans sign.; — Suit : Lectori salu- 
tem ad sanctitatem ; l'éditeur nous dit x[u'il a 
coUationné le texte sur le MS. autographe de 
la maison Professe d'Anvers, avec celui de S. 
MarUn de Louvain et avec plusieurs autres. — 
Suit : Achiilcs Gagliardus Patavinus Societatis 
Jesu Theologus, de Interiori disciplina libro 1. 
Tractatu 4. De anctore libcili de Imitatione 
Christi ; cet extrait prend 13 pages. Le texte 
de Chliffet est estimé. — Ibid. id., 1652, in-12. 

—Même titre. Antverpiae, ex Ofïîcina Plan- 
tiniana Balthasaris Moreti , mdclxxi, titre 
grravé par C. Galle, in-12, 10 flf. lim. n. ch. , 
pp. 439, et 6 ff. n. ch. pour l'Index. A la fin 
Antverpiae, ex officina Plantiniana Baltha- 
saris Moreti, MDC.LXX. Édition entièrement 
conforme à celle de 1647. (G.). — Coloniae, 
apud Wilhelmum Friessem, 1673. (C.) 



16i9. Fronton. 

254. Thomae a Kempis Canonici Regv- 
laris Ordinis S. Avgvstini De Imitatione 
Christi libri qvatvor. Ex recensione P. 
loannis Frontonis, Canonici Regularis Stse 
Genouefae, Ordinis S. .\ugustini. Cum euic- 
tione fraudis qua nonnuUi usi, id operis 
cuidam loanni Gersen ascripsere. Parisiis, 
apud Sebastianum Cramoisy , Architypo- 
graphum Régis, et Reginae Regentis: et 
Gabrielem Cramoisy, via lacobeâ, sub Ci- 
coniis. MDCxLix. Cum Priuilegio Régis, et 
Superiorum permissu, in-S», 14 ff. n. ch. 
pour répit, déd., les Elogia, etc.— Thomas 
a Kempis vindicatus, pp. 99, texte pp. 393, 
Index 10 ff.n.ch. Le Priv. est de Paris, Dec. 
1648. On estime médiocrement le texte de 
cette édition. (H.) 



253. A Kempis. Lugduni, apud Bcnedictum 
Bachelu, 1647, in-32. (M.) 

253». A Kempis. Viennae Austriaî, 1649. 



.255. A Kempis.... Ingolstadii , in typogra- 
phia Golesiana, excudebat Jo. Ostermayr, 1650, 
in-64. (M.) 

256. A Kempis.... Venctiis, apud Turrinum, 
1650, in-32. 

257. De Imitatione Christi libri IV. Parisiis, 
apud Sebastianum Marlin, 1653, in-12. 

258. A Kempis.... Venetiis, apud Franciscum 
Baba, 1653, in-32. (M.) 

259. A Kempis.... Venetiis, apud Franciscum 
Baba-, 1656, in-32. (M.) 

260. Thomse a Kempis, Canonici regu- 
laris Ordinis sancti Augustini, de Imita- 
tione Christi, libri quatuor. Parisiis, apud 
Sebastianum Marlin, 1637, in-12. 

Jolie édition, faite sur le modèle de la Bible 
de Richelieu, à laquelle on la réunit d'ordinaire, 
et recherchée , quand les exemplaires sont en 
grand papier. Sfîbastien Martin l'a réimprimée 
1662, môme format, caractères un peu moins 
fins. (Monfalcon.) Cette dernière édition est sou- 
vent jointe au livre suivant : Jod. Lorichii Se- 
mila paradis!, et pugna spiritualis, ex italico la- * 
tine. Parisiis, Sebast. Martin, 1662, in-12; ce 
sont les mêmes caractères. Séb. Martin avait 
imprimé cet ouvrage en 1659, in-12, caractères 
de la Bible de Richelieu, à laquelle on la réunit 
souvent. 

261. A Kempis. Colonise, 1657, in-32. 

262. Gersen. Venetiis, apud Nicolaum Pezzana, 
1657, in-12. 

263. A Kempis Parisiis, Cl. Cramoisy, 1659, 
in-i2. 

Il y a une édit. de cette année en très-petit 
format. 
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264. Thomae a Kempis, de Imitatione Ghristi, 
libri IV. (Editio Jac. Merlo-Horstii , Bolland. 
Coi. 4643, cum versicuIlB récusa sed sd)8que 
notulis illias summariis.) Parisiis, J. Gusson, 
4660, in-42. (Monfalcon.) 

265. A Kempis. Bruxellis, ex Typog^aphia 
Francisci Foppens, 4660, pet. in-42. (G.) 

266. A Kempis. GoIODise Agrippinae, apud 
Joannem Busaeum, 4660,in-8.(M.) 

267. Joannis Gersen... Gampidone, 4664. Yoy. 
l'art. Gaétan, 4646. 

268. A Kempis.... Veoefiis, apud Nicolaum 
Pezzana, 4663, in-46. (M.) 

269. A Kempis.... Yenetiis, per Giov. Pietro 
BigODci, 4664, in-24. 

270. A Kempis.... cum fîguris seneis. Antver- 
piœ, apud Joannem Meursium, 4664, pet. in-42. 
(G. M.) 

271. Joan. Gersen. Parisiis, apud Joannem 
BiUaine, 4664, in-24. (M.) 

272. A Kempis.... Lugduni , sumptibus An- 
dreae Ollier, ex Typographia Jacobi Justet, 4665, 
in-32. (M.) 

273. A Kempis.... Golonise Agrippinse. Sump- 
tibus Balth. ab Egmont et Sociorum , 4670 , 
in-42. (M.)Voy. n. 232. 

274. A Kempis.... Colonise Agrippinse. Apud 
Balth. ab Egmond, 4670, iD-24. (M.) 

275. A Kempis. Monachii, 4674, in-42. 

276. A Kempis.... Yenetiis, apud Milochum, 
4672, in-24. (M.) 

277. A Kempis. Golonise, 4673. 

4674. DELFAU. 

278. Johanni^ersen AbbatisSancti Ste- 
phani Yercellensis Ordinis Sancti Bene- 
dicti, de Imitatione Ghristi et contemptu 
omnium vanitatum mundi. Libri iv. Lute- 
tise Parisiorum, apud Ludovicum Billaine, 
in Palatio Regio. mdc.lxxiv. Cum Privile- 
gio Régis et Superiorum licentia, in-8<>, 
belle édition, les prélim. ne sont pas ch. 
F. Fr. Delfau dédie son édition à Fr. Har- 
laeo, etc. — Praefatio.— Instrumentum, etc. 
pp. 398, 4 ff. d'errata. (C. M.) — Voy. Tart. 
de la Controverse. 



279. De Imitatione Ghristi. Romse apud Gon- 
greg. de PropagandaFide, 4674, in-42, fig. 

280. A Kempis... Romae, sumptibus Jacobi de 
Vecchys, apud Franciscum Tizzonum, 1675, 
in-46. (M.) 



28L A Kempis. Antverpi», 4676, in 42. 

282. A Kempis... Yenetiis, apud Milochum, 

4677, in-24. 

283. A Kempis... Yenetiis, apud Guerilios. 

4678, in-24. (M.) 

284. A Kempis... Mediolani, apud Joscphum 
Marellum, 4678, in-24. (M.) 

285. A Kempis... Yenetiis, typisCortij, 4679, 

286. A Kempis... Yenetiis, apud Paulum Bai- 
leonium, 4679, in-24. (M.) 

287. De Imitatione Ghristi. Lutetiae Parisio- 
rum, 4679, in-8o. 

288. De Imitatione Ghristi. Golonise Agrip- 
pinse, apud Hermannum Demen, 4680, in-48.(M,) 

289. De Imitatione Ghristi. Yenetiis, apud Ni- 
colaum Pezzana, 4680, in-42. (M.) 

290. De Imitatione Ghristi. Lugduni« 4680, 
in-32. 

291. Thomae a Kempis Canonici Regu/aris 
Ord. S. Augustini, de Imitatione Chrisii 
Libri quatuor. Coloniae Agrippina, typis 
Balthasa. ab Egmont, MDCLXXXII, in-42, 
6 ff. lim, pp. 304, 5 ff. de table. Libri hujus 
elogium;— Lectorisalulem ac saniitateœ; 
l'auteur dit: Contuli accurate cum autho- 
grapho Domus Professas Patrum Soc. Jesu 
Antverpiensis, etc., c'est donc Tédition de 
Rosweyde ou de Sommalius. (C.) 

292. Joannis Gersen Abbatis Yercellensis, de 
Imitatione Ghristi. Parisiis, apud Viduam Ludo- 
vici Billaine, 4682, pet. in-42. (G.) 

293. A Kompis. Accedit régula S. Benedicti. 
Golonise, 4684, in-32. 

294. A Kempis.... Yenetiis, typis Josephi 
Tramontini, 4685, in-46. (M.) 

295. A Kempis.... Argentorati, 4689. 

296. A Kempis. Golonise, 4690, in-42. 

297. A Kempis. Amsterodami, 4694, in-42 
oblong, contient deux vies, une ancienne, p. 
479-486, et Tautre de Rosweyde, p. 458-478. 

298. A Kempis. Antverpise, 4694. 

299. A Kempis. Antverpise, 4696, in-46, fig. 

300. A Kempis... Romse sumptibus Matthsei 
Fumerë bibliopolse, 4696, in 24. (C. M.) 

301 . A Kempis.. . Yenetiis, apud Pezzana, 4696, 
in-24. (M.) 

302. De Imitatione Ghristi. Yenetiis, typis 
Dôminici Lovisse, 4696, in-24. (TH.) 
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303. A Kempis. Monacfaii, 4696, in-i2. 

304. De Imitatione Christi librî iv. Parisiis, 
Fredericus Léonard, 1697, m-32. (C.) 

305. À Kempis... Tarvîsii, typis Joannis Ho- 
Um,i69T,m-a4. IC.) 

30B. A Kempis... Bononi», typis H.H. Pisarg, 

i69T,in-a4.(M.) 

301 . A Kempis... Ântverpiae,apad H. et C. Ver- 
dussen, 4697, in-12, fig. (C.) 

1697. AguieRA. 

SOS. De contemptu mundi, sive de Imi- 
mioneChnsti, LibrilV auctore Joh. Ger- 
sen, ex decem MSS. per Gardinalem de 
Aguiera. Romae, 1697, iii-24. (Monfalcon.) 

30S. A Kempis. Colonis, 1698. 

m. lnûlalio B. N. 1. C Colonise apud 

Franciscum Metternich. BUbliop. unter 

gulden Wagen 1699, titre gravë,in-12, IS ff. 

D. ch. pour les préàim,, pp. Sfîî2, 14 ff. n. ch. 

pourTIndex rerum. (H.) 

Dédié: Jesn Chmto Messia, Christiani homi- 
ûis Duci, etc. Suit un avis : « Advenae et peri- 
grîDi somus omnes , etc. Ensaite: Praemonitio 
ad lectorem, quomodo hi libelli cum fructu le- 
gendi, etc. Enfin viennent les Elogia hisce 
Thomae de Kempis libris ab illustribus sanctitate 
etdoclmàviris attributa. Copie de l'édition de 
Merto Horslius. 

311. A Kempis... Vienn», typis Ignatii Voigt, 

312, A Kempis,,. Bononiae, typis H.H. Pisarij, 
i^99, ifl.24. (M.) 

313. De Imitatione Christi. Colonise, apud 
Balthas. ab Egmondt, 1700, in-24. (C. M.) 

3/4. A Kempis.... Amsterodami , Henricus 
Wetstein, n01,in-12. (M.) 

3/5. De Imitatione Christi libri quatuor. 
Parisiis, apud Fredericum Léonard^ Typo- 
graphum Regium. MDCCIl, in-16, pp. 204, 
à 2 CDU., 5 ff. d'Index ; texte seul. (H.) 

316. A Kempis.... Colonise, apud F. Metter- 
Dich, 1703, in-12. (C.) 

3/7. A K«mpis. Colonise, 1707, in-16. 

318. J. Gersen. Einsidlen, 1707, in-16. 

319. De Imitatione Christi libri IV. Insu- 
lis, J. B. Brouelio, 1708, in-32. Joli petit 
volume et d'une édition rare. 

320. Thomae a Kempis Canonici Regu- 
laris Ordinis S. Augustini de Imitatione 
Christi, libri quatuor. Edilio nova. Parisiis, 



typis Antonii Dezallier, via Jacobaea, sub 
Corona aurea. MDCCIX. Cum Approbalione, 
ip-i2, pp. 266, 4 ff. de table. Texte seul ; 
Approb. Anlverpiae, 1 Junil 1626. (CH.) 

321. A Kempis.... Yenetiis, apud Paulum Bal- 
leonium, 1709, in-24. (M.) 

322. A Kempis.... Yenetiis , apud Nicolaum 
Pezzana, 1709, in-12. 

323. De Imitatione GhrisU. Parisiis , 1710, 
in-d2, avec encadr. 

324. De Iniîtatione Christi Libri quatuor. 

Colonise, typis B. Edmond , 1711 , in-16, 

titre gravé, pp. 412,7 ff. d'Index; texte 
seul. (C.) 

325. Johannis Gersen S. Stephani Ver- 
cellensls Ordinis S. Bencdicti Abbatis de 
Imitatione Christi. Libri quatuor. Accura- 
tissime editi. Parisiis, Ex Typographia Ja- 
cobi Vincent, via S. Severini, sub Signo An- 
geli. MDCCXII. Cum Privilegio Régis, et Su- 
periorum licentia, in-12, pp. 275. Texte 
seul. (C.) 

326. A Kempis.... Yenetiis, apud Nicolaum 
Pezzana, 1712, in-12. (C. M.) 

327. De Imitatione Christi. Parisiis, apud 
Joan. Christ. Lochnerbibliopolam, 1714, in-24. 
(C. M.) 

328. A Kempis.... Colonise Agrippinse, 1714. 

329. De Imitatione Christi. Parisiis , apud 
Joan. Christ. Lochner, Bibiiopolam, 1715, in- 
12. (C.) 

330. A Kempis.... Yiennse Austrise , typis 
Ignatii Yoigt, 1717, in-24. (M.) 

331. A Kempis.... Monachif, 1717, in-12. 

332. Thomse a Kempis Canonici Regula- 
ris Ordinis S. Augustini De Imitatione 
Christi Libri quatuor, fiditionova. Parisiis, 
typis Antonii Dezallier, via Jacol)aeâ, sub 
Corona aurea. MDCCXIX. Cum Approba- . 
tione, pet. in-12, pp. 297 , 4 ff. de table. 
Approb. Antv. 1 Junii 1626; Texte seul. Co- 
pie de rédition de 1709. 

333. Thomae a Kempis Canonici Regula- 
ris Ordinis Sancti Augustini de Imitatione 
Christi libri quatuor. Antverpiae, apud Joa- 
nen Baptistam Verdussen, sub signo dua- 
rum Ciconiarum, 1721, in-16, pp. 240, 5 ff. 
n. ch. de table, front., avec la déd. Jcsu 
Christo Messiae, etc. , de Merlo Horstius. 
(C.) 
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334. A Kcmpis. Parisiis, apud Joan. Christ. 
Lochner, i72i, m-12, fîg. (Q.) 

334». Thomse a Kempis Ganonici Re- 
gularis Ordinis S. Augustini de Imitatione 
Christi , Libri quatuor. Colonise , Apud 
Wilhel. Mettcmicb , Anno m.dcc.xxii. Gum 
Permissu Superiorum, pet. in-i2, 10 if. 
lim. n. ch., pp. 335^ 4 ff. n. ch. pour 
rindex. Les Prélim. commencement par 
ces mots : Jesu Ghristo Hessise , etc. ; sui- 
vent Praemonitio et Elogia ; c'est donc une 
réimpression de Fédition de Merlo Hor- 
stius. (H.) 

335. A Kempis.... Parisiis, typ. J. B. Coi- 
gnard, régis architypographi,^i722, in-42. (G.) 

336. A Kempis. Goloniae, apud P. Langen- 
berg, 1723, in-12. (G.) 

337. Jo. Gersen... Romse et Bononise, ex ty- 
pographia Laelii a Vulpe, 1724, in-4o. (Torri.) 

338. A Kempis. Colonise, 1724, iii-12. 

1724. ËRHARD. 

339. Libri quatuor de Imitatione Gbristi 
magni, et Yen. Servi Dei Joannis Gersen 
de Canabaco, Ordinis Sancti Benedicti, 
Abbatis Vercellensis in Italia, ad commo- 
diorem usum in versus distributi, una cum 
novis concordantiis studio R. P. Thomae 
Aq. Erhard Benedictini Wessofontani. Gum 
Licentia Superiorum et Speciali Sac.Gaes. et 
Regiae Gathol. Majestatis Privilegio. Augu- 
slae Vindelicorum Sumptibus Joannis Strôt- 
ter Bibliop.Typis Antonii Maximiliani Heis. 
MDCcxxiv, in-80, pp. 280, 25 fif., pour Fépit. 
dédie, les approb. et la préf., 1 fig. (G.) 

GoncordantiaB novae in quatuor libros 
de Imitatione Ghristi, ad mentem sui auc- 
toris Yen. Joannis Gersenis ex Sacro or- 
dine S. P. N. Benedicti, in commoduin rei 
christianae , publicse luci daise à R. P. tho- 
ma Aq. Erhard Monacho Wessofontano. 
Gum Licentia Superiorum et Speciali S. G. 
et R. G.!; Majestatis Privilegio. Auguste 
Vindelicorum Sumptibus Joannis Slrôtter 
Bibliop. Typis Antonii lilaximiliani Heis 
MDGCxxiVy in-8, pp. 493. 

De Imitatione Ghristi libri quatuor, auc- 
tore Venerabili Viro Joanne Gersene de Ga- 
nabaco, ordinis Sancti Bénédictin Abbate 
Vcrccllensi, elegiace redditi paraphrastc R. 
P. F. Thoma Mezlero Monacho Zwifallensi 
operaR.P. Thomae Aq. Erhard Benedictini 



Wessofontani de novo editi. Editio Terlia. 
Gum Licentia Supcriorum.Augustae Vindeli- 
corum Sumptibus Joannis Strôtter Bibliop. 
Typis Antonii Maximiliani Heis. MDGGXXÏV, 
in-8, pp. 182, 10 ff. pour la préf. de Tédi- 
teur, répit, dédie, de Mezlôrct la table des 
mots difficiles. (G.) 

Ges trois parties se trouvent ordinaire- 
ment unies. 

1724. GONNELIEU. 

340-344. Thomae a Kempis libri quatuor 
de Imitatione Ghristi, additâ cuique Gapi- 
tulo Exercitatione spirituali, etPrecatlone; 
quam gallico primum sermone traclavilR. 
P. de Gonnelieu, e Societate Jesu, deinde 
plurium bono alius ejusdem Societatis Sa- 
cerdos Germanice reddidU; nunc ex ger- 
manico sermone in Latinum traduxit alius 
ex eadem Societate Sacerdos. Goloniae, 
apud Servatium Nœthen, Super. Permissu 
et Privil. An. 1724, in-S». (G.) 

Le Priv. du P. Provincial à Noethen est daté: 
Colonise, 8 Janv. 1721. — Les pièces prél. se 
composent principalement d'éloges donnés par 
les PP. de la Compagnie au livre de rimitatioa. 
Le paragraphe qui expose l'opinion de S. \%nsiCQ 
se termine par ces mots : « Ita testatur Ludo- 
vicus Gonzalez, qui Joannis III Lusitanise Régis 
jussu B. Ignatii vitam ac mores studiosius ob- 
servaverat ; in Actis qu» M.S. Rom» extant in 
domo Professa. » 

Même titre. Goloniae, apud Servatii Noe- 
then seel. Erben.Super. Permissu et Privil. 
Anno 1744, in-12, 22 ff. lim. non chiffrés, 
pp. 394, et 3 ff. de table. La permission don- 
née par le Provincial Joannes Dirckes est 
datée de Gologne, 19 Février 1744. (G.) 

Même titre.... Super. Permissu et Privil 
Gaesar. Goloniae Agrippinae. Apud Francis* 
cum Wilh. Josephum Mettemich, in-lâ, 23 
ff. lim., pp. 670, 3 ff. d'Index. Le Priv. du 
P. Provincial à Henri Noethen est de : Go- 
loniae, 14 Martii 1753. (G.) — Goloniae, Noe- 
then, 1737, in-i2. (G.) —Goloniae, 1764, 
in-12. 



345. A Kempis. Yenetiis, apud Pezzana, 1726, 
in-24. (M.) 

« 

346. A Kempis. Yenetiis, ex typographia Bal- 
leoniana, 1726, in-24. (C. JM.) 

347. A Kempis. Parisiis, 1727. 

348. De Imitatione Ghristi Libri quatuor. 



ÉDITIONS UTINES. 



23 



Ad optimarum editionum fidem recensiti. 
CoJoni* Agrippinae, apud Wilhelmum Met- 
ternich, MDCG.XXVIII, iii-16, pp. 234, 3 ff. 
de table, texte seul. 

349. À Kempis. Bassani, typis Jo. Ant. Re- 
mondini, 1730, in-24. (M.) 

350. A kempis. Grsecii, apud hsered. Widman- 
stadii, \1M, in-d2. (M.) 

351. A Kempis. Pâtavii, typis Semlnarii, apud 
Joannem Manfrè, -1732, in-S4. (M.) 

352. A Kempis. Ëdinburgi, apud Walt. Rud- 
dimaDDum, i732, in-32. 

353. A Kempis. Coloniae, 1734. 

354. Joannis Gersen, \el Gessen, de Imita- 
tione Ghristi cum concordantiis. Auguste Vinde- 
Ucomm, nS4,\n-ii. 

355. A Kempis. \lenns Austris, typis Mari» 
TYieresl» \oigtin vidu», 1735, in-12, fig. (M.) j 

356 A Kempis. Yeuetiis, apnd Pezzaua, 1735, 
iB-i± (M,) 

357. A Kempis, Bassani, T^pis ioannis An- 
tonii HemondJni, 1736, in-12. (M.) 

358. A Kempis. Parislis, ex typographia re- 
gia, 1736,in-4o. Il y a des exempl. sur pap. 
velin. (C.) 

359. A Kempis. Honachii, apud auream Elee- 
mos^nam, Typis Vôtter, 1737, in-12. (C.) 

390. TtaoBiœ a Kempis Canonlci Regularis 
Ordinis S. Augustini de Imitatione Ghristi 
libri quatuor. Edilio nova , Figuris illu- 
sfrala- Colonise, Sumptibus Balthasaris ab 
Egmond, 1738, in-16, 12 ff. lim., pp. 206, 4 
ff. de table. Les lim. commencent par ces 
mots : Jesu Ghristi Messise, etc. Suit Prae- 
monitio ad lectorem, et ensuite Elogia Tho- 
mae de Kempis ; c'est donc une réimpres- 
sion de redit, de Merlo-Horstius. 

361. A Kempis. Parisiis, apud le Mercier. 

1738, in-12. (C.) 

391. A Kempis. Parisiis, apud viduam Brocas. 
1738, inrl2. (C.) 

363. A Kempis. Patavii, iypis Seminarii, apud 
Joannem Manfré, 1739, in-24. (M.) 

364. A Kempis. Viennae, apud P, C, Monath. 

1739, in-8o. (G.) 

365. A Kempis. Taurini, ex typographia ré- 
gla, 174d, in-24. (M.) 

366. A Kempis. Parisiis, impensis Lochneri 
etMayeri, 1741, in-12. (C.) 

367. A Kempis. Cum figuris. Lincii, 1741. 



I. De Imitatione Ghristi. Venetiis, apud Si- 
monem Occhi, 1742, in-24, (M.) 

369. A Kempis. Lipsiœ, W. Vogel, i742, in-18. 

370. De Imitatione Ghristi. Parisiis, Boudet, 
1743, in-8o, gros caractères. C'est le texte de 
l'édit. de 1640, in-fol. 

371. Thomae a Kempis Canonici Regu- 
laris Ordini (sic) S. Augustini, de Imitatione 
Ghristi, Libri Quattuor {ne), Bassani, 
MDGGXLIV. Typis Jo. Antonii Remondini. 
Superiorum Permissu, in-24, pp. 487, 7 ff. 
pour la table, plus i front, gravé sur bois. 
Gopie de redit, de Merlo Horstius. (M.) 

372. Thomœ a. Kempis de Imitatione Ghristi 
libri IV. Accedunt exercitationes et prccationes. 
Coloniœ, 1744, in-i2. Voy. n» 340. 

373. De Imitatione. Venetiis, apud Nicolaum 
Pezzana, 1745, in-12. (M.) 

374. De Imitatione. Monteregali, 1745, in-24. 

375. Thomas a Kempis Canonici Regu- 
laris Ordinis S. Augustini de Imitatione 
Ghristi libri quatuor. Editio novissima , 
multo caeteris auctior et emcndatior. Pari- 
siis, apud Petrum Oroussel, via Jacobaea, 
MDGG.XLVII, pet. in-12, pp. xxiv pour les 
Elogia, etc., pp. 414. 

376. De Imitatione Ghristi Libri quatuor. 
Nanceii, Ex Typographeo Abolis Dion. Gus- 
son, à Typis, sub nomine Jesu.MDGGXLVIII. 
Superiorum Permissu, in-16, pp. 221, 5 ff. 
d'Index, avec encadrement; il n'y a pas de 
préface. (C.) 

377. Gersen. Typogr. princi{). mon^sterii Ein- 
sidlensis per J. Ë KâUn, 1748, pet. in-i2. (G.) 

378. A Kempis. Mediolani, ex typographia bi- 
bliothecse Ambrosianse, apud Josephum Marel- 
lum, 1749, in-32. (M.) 

379. De Imitatione Ghristi libri quatuor. Gra- 
tianopoli, Andréas Giroud, 1752, in-32* 

380. A Kempis. VîUafranci, 1752. 

381. A Kempis. Monachii,apud auream Eleemo- 
synam, Typis Franc. J. Thuille, 1763, in-24. (G.) 

382. A Kempis... Patavii, Sumptibus Remon- 
dinianis, 1756, in-24. (M.) 

383. Thomas a Kempis. De Imitatione 
Ghristi. Gum vita authoris per Her. Ros- 
weydum.Edinburgi, apud Walt. Ruddiman- 
num, 1757, in-32. Edition jolie et peu com- 
mune. 



24 



ÉDITIONS LATINES. 



384. A Kempis. Venetas,apudSimonemOcchi, 
1757, in-24. (M.) 

385. A Kempis. Colonise, 1757. 

1758. VALART. 

386*392. De Imitatione Christi libri qua- 
tuor, ad octo manuscriptorum ac prima- 
rum editionum iidem castigati, et mendis 
plus sexcenlis expurgati. Ex recensione Jo- 
seph! Valart, Presb. Hesdinensis et Acade- 
mici Ambianensis. Parisiis , Typis J. Bar- 
bou, via San-Jacobaeâ. MDCC.LVIII, in-12. 
PrîEfatio ià leclorem, pp. viii. — Disserta- 
tion sur Fauteur de rimitation, pp. 20, 2 
ff. pour TApprob. et le Priv., texte pp. 327. 
Suit : Index ; — - Emendationum rationes ; 
— Dictionarioliim vocum vel minus , vel 
aliud signilicantium quam apud auetores 
classicos, en tout 8 if. n. ch. (C.) . 

On fait peu de cas des éditions de Valart 
parce qu'elles sont tronquées en beaucoup d'en- 
droits; elles ont été l'objet des critiques de Mer- 
cier de Saint-Léger, dans V Année Littéraire, 
1788, t. I. Ce texte a été malheureusement 
suivi par Didot en 1789, et par Bodoni en 1793, 
dans son édition de luxe. 

L'abbé Valart joignit à son édition une disser- 
tation française sur Tauteur de Tlmitation, elle 
est toute en faveur de Gersen. C'est contre cette 
dissertation que sont dirigées celles du P. Géry, 
abbé de Sainte-Geneviève, imprimée en 1758, 
in-12; de l'abbé Ghesquière, publiée par l'abbé 
de Saint-Léger, en 1775, in-12; du P. Desbil- 
lons, à la tète de Tédition latine de Tlmitation, 
Manheim, 1780. 

De Imitatione Christi Libri quatuor, ad 
Manuscriptorum ac primarum editionum 
fidem castigati, et mendis plus sexcenties 
expurgati. Ex recensione J. Valart, Ac. Amb. 
Nova editio, Parisiis, Typis J. Barbou, via 
San-Jacobeâ. MDGCLX, in-16^ pp. xu-512, 
sans dissertation. 

De Imitatione Christi libri quatuor, Ad 
Manuscriptorum ac primarum editionum 
iidem castigati , et mendis plus sexcentis 
expurgati. Recensuit J. Valart, Acad. Amb. 
Dissertalionemque de ejusdem operis Auc- 
tore addidit. Nova editio. Parisiis, Typis J. 
Barbou , via San-Jacobeâ. M.DCC.LXIV , 
:n-12, pp. xi-417, avec fig. Contient la Dis- 
sertation.(C.H.)— Même titre. Parisiis,Typis 
Barbou, via Mathurinensium, MDCCLXXIII, 
in-80, pp. 428, iig. Le volume se termine 
par 2 if. n. ch., pour les Passages tirés des 
livres de l'Imitation, d'où l'on peut tirer 
quelques lumières touchant l'auteur. Pour 



le reste, contient les pfèces de l'édit. de 
1758.(C.) 

De Imitatione Christi libri quatuor, Ad 
Manuscriptorum ac primarum editionum 
iidem castigati, et mendis plus sexcenlis 
expurgati. Ex recensione J. Valart Ac. Amb. 
Editio nova. Lovanii,eTypographia J. P. G. 
Michel. MDCCLXXVIIÏ, in-12, 2 ff. lim., pp. 
273, 4 ff. de table.(H.)— Editiorprima. Bam- 
bergae et Wircebiirgi , impensis P. Goeb- 
hardt, 1786, in-8% iig. (C.) — Ambiani, 
1789, in-16, Siig. Il y a des exempl. sur pa- 
pier vélin. 

Voy.les années 1782, 1789 et 1793; et l'édit. 
de Beauzée, 1787. 

393. A Kempis. Grsecii, 1759. 

394. A Kempis. Patavii , sumptibus Remoadi- 
nianis, 1760, in-12. (JSl.) 

395. À Kempis. Bassani, sumptibus Remon- 
dinianis, 1760, in-12. (M.) 

396. A Kempis. Venetiis, ex typographia Re- 
mondiniana, 1761, in-16. (M,) 

397. De Imitatione Christi. Parisiis, 1-762, 
in-16. 

398. Thomae a Kempis Canonici Reguia- 
ris Ordinis Sancti Augustini de Imitatione 
Christi. Libri quatuor. Cum Superiorum 
permissu. Matriti : Ex Typographia Regia 
(vulgo) de la Gazela. Anno cioioccexiv, gr. 
in-80 , 7 ff. lim. n. ch., pp. 455. Edition, 
faite d'après celle de3ïerIo Horstius. A la 
page 431 vient la vie de l'auteur, par Ros- 
weyde, par un auteur incertain, et par Va- 
lère André. Belle édit. en gros caractères. 

399. Jo. Gerson. Parisiis, typis. J. Barbou, 
1764, m-12. (M.) Voy. n» 386. 

400. A Kempis... Basilese, Schweighaeuser, 
1764, in-12. 

401. A Kempis* Nanceii,ex typ. J.B. Leclerc, 
1770, în-12. (C.) 

402. De Imitatione Christi libri quatuor, 
Auctoritate Reverendissimi DD. Abbatis Ge- 
neralis Cisterciensis Editi. Parisiis, Typis 
Michaelis Lambert, Ordinis Cisterciensis 
Mono-Typographi ac Bibliopolse via Citha- 
reâ. M.DCC.LXXII, in-12, 4 ff. lim., pp. 240. 
(C, H.) 

403. Thomse a Kempis de Imitatione Christi 
libri quatuor. Augustae Vindelicorum, sumpt. M. 
Rieger et filiorum, n72,1n-l2. (G.) 



ÉDITION^i UTINES. 



28 



404. De Imitatione Cbristi, Libri quatuor. 
Ad oplimarum editionum fidem recensiti. 
Luxemburgi, Typis Haeredum Andreae Che- 
valier M.DCC.LXxii , in-24 , avec encadr. , 
Praefalio R** P. Henrici Sommalii è Socie- 
lale Jesu , pp. xvij , texte pp. 340. (H). 

405. k Kempis. Venetiis, apud hseredes Ni- 
colai Pezzana, 4772, in-46. (M.) 

406. À Kempis.. Yenetiis , apud Franciscum 
ex î^icolao Pezzaaa, 4773 , in-42. (M.) 

407. A Kempis.. Budœ, Soc. Typogr. , 4773, 
iD-iâ. 

408. De ImiUtione Cbristi Libri quatuor, 

ad optimarum editionum fidem recensiti. 

JVovaedilio.Parisiis, apudViduam Desaint, 

\ia vulgo dicta du Foin, prope viam Sancti- 

Jacobi. Mî>cc.i.xx.vi. Cum Privilegio Régis, 

m-\6, pp. xvi-367. A. la fin : Typis J. Car. 

Besainl, \ia Jacobaea. — Praefatio ad leo- 

torem : Ea librorum optimorum, etc. 

i7S0. Desbillons, 

409-4/0. De Imitatione Cbristi Libri iv. 

Ad veram lectionem revocati ; et avctori 

svo Thomae a Kempis Canonico Regvlari 

Ordini^ Sancti Avgvstini denvo vindicati 

per Franciscvm Josepbvm Desbillons. 

Snmplibus novae Academise Typographie» 

Elecloralis, 1780,in-8o, 42 Cf. lim. n. ch. 

Prœfatio, Conspectus Operis. — Disputatio 

qua Librorum de Imitatione Cbristi Aucto- 

rem esse Thomam a Kempis ostenditur, 

pp. 56, texte pp. 300. — Index Lectionum, 

quae in Editions Parisiensi , anni 4775 , 

in-42mo. et optimorum Exemplarium Auc- 

toritatî et ipsius Auctoris ingenio stiloque 

adversari videntur, pag. 304-398, 4 ff. 

d'errata. (C. H.) Desbillons s'en prend à 

l'édition de Valart. — Cette édition est 

recherchée à cause de la Dissertation en 

faveur de Thomas a Kempis , que Téditeur 

y ajoute. Desbillons traite aussi la partie 

bibliographique, mais pas ex professo. — ? 

EditionoyaL. Mannheim, Acad. Buchhandl. , 

1807, in-8 ? — Mannhemii , Lôfler , 4809 , 

in-8*. (C) 

41 1. A Kempis. Parisiis, 4782, in-46, fig. (M.) 

412. De Imitatione Cbristi Libri quatuor. 
Nova editio. Parisiis. hdcc.lxxxii , in-46 , 
pp. 270. Texte seul de Valart, s. n. d'imp., 
sorti des presses de Bapbou, avec une fig. 
d'après Marillier.( C.) 



413. Thomae a Kempis de Imitatione 
Cbristi, Libri quatuor. Leodii , Typis J. F. 
Bassompierre , in plateâ vulgô Neuvice. 
M.DCCLxxxiii , in-46, pp. 374, % ff. dTndex. 
Le revers du dernier feuillet porte : Appro- 
batio. Jussu illustrissimi Galliarum Can- 
cellarii.... Die 26 Aprilis 4738. (Signé) Le 
Seigneur. Le frontispice représentant une 
femme avec la croix est signé : C. Eisen inv. , 
H. J. Godin sculp. Sur le titre imprimé se 
voit Le Salvator mundi. Les pages sont 
encadrées dans un double filet. (H.) 

4(4. Thomae a Kempis de Imitatione 
Cbristi , Libri quatuor. Mecbliniae, Apud 
P. J. Hanicq , Bibliopolam. m.dcc.lxxxiii , 
in-46 , pp. 374, 5 ff. dTndex. C'est évidem- 
ment la même édition, où Ton a changé 
le nom de l'imprimeur pendant le tirage. 

415. Joannis Gersen, de Imitatione Cbristi, 
liferi IV. Augustœ Vindelicorum, Wolf, 4783,in-^o. 

416. De Imitatione Cbristi. Editio nova. 
Aureliae , Typis L. P. Couret de Villeneuve, 
Begis Typographi. mdcc.lxxxiv , in-48 , 
2 ff. lim, pour le titre et un avis de l'im- 
primeur, pp. 323 de texte, XI pp. de table, 
jolie édition. (C.) 

4(7. De ImitatioDe Cbristi. Aureliae, sumptibus 
Chevillonjumoris,4784, in-12. (C.) 

4(8. A Kempis. Ratisbonse, 4786. 

4787. BeAUZÉE. 

4(9-42 (. De Imitatione Cbristi Libri qua- 
tuor , ad germanam lectionem reducti , 
juxta editionem Rosweydianam , ad fidem 
Autographi anni hcccgxli. recensitam. 
Edidit Nicolaus Beauzée , unus ex Acade- 
raiae Gallicae Quadragintaviris, etc. Pari- 
siis, apud Barbou , via Mathurinensium. 
MDCCLxxxvii, in-32, 8 ff. prélim. n. ch., 
pp. 352, avec encadrement , très-petits ca- 
ractères. — Même titre. Parisiis, apud J. 
Barbou via Mathurinensium. mixcclxxxviii, 
in-46, 4 ff. lim., pp. 360. — Parisiis, Bar- 
bou, 4789, in-42, fig. Il y a des exemplaires 
sur papier de Hollande. Cette édit. est 
recherchée. 

L'abbé de Saint-Léger, dans une lettre an Ré- 
dacteur de l'Année littéraire, 4788, t. i, pag. 
496-205, félicite Barbou d'avoir confié k M. 
Beauzée le soin de leur jolie édition de 4787, 
d'autant plus qu'ils avaient confié au même aca- 
démicien le soin d'une autre édition dans ce for- 

4 
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mat de leurs éditions classiques. Cette nouvelle 
édition, qui parut en 1789, est sous le rapport 
du texte, bien préférable aux trois éditions don- 
nées chez les mêmes imprimeurs par le triste, 
froid et sec grammairien Valart, dont le péd au- 
tisme téméraire, dit notre auteur, osa outrager 
les mânos du vénérable Thomas a Kempis en cor- 
rompant son livre sous le prétexte de le cor- 
riger. » (Barbier, p. 202.) — « C'est a tort que 
l'on a prétendu que Beauzée avait donné une 
édition fautive de l'Imitation. On a confondu avec 
son édition, des exemplaires de celle de l'abbé 
Valart, qui portent au frontispice le nom de 
Bcauzée;dans ces cas, le papier du titre diffère 
sensiblement de celui de Touvrage. D'ailleurs, 
Beauzée termine sa préface par cette maxime de 
l'auteur de l'Imitation : « Ne quseras quis hoc di- 
xerit, sed quid dicatur, attende. » L'abbé Valart 
Tmit la sienne par ces mots de Cicéron: « Fruere 
hocce non ita magno, sed aureolo et ad verbum 
ediscendû libello. » (Barbier, p. $0.) 



422. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Editio Hispana caeteris longe correctior. 
Matriti : mdcglxxxvii. Ex Oflicina Typogra- 
phica D. Pelri Marin. Superiorum Per- 
missu, in-12, pp. 327. 

«Editores Lectori Benevolo....Cum prae caete- 
ris antehac omnibus Elzeviriana editio an. 1658. 
Parisiensis an. 1758. Typis Barbou excusa ; et 
Matritensis quse ex Typographia Regia, vulgo de 
la Gazeta, an. 1764 prodiit, a cunctis sestimari 
nobis viderentur : bas omnes potissimum consu- 
luimus, etc.» 

423. Thomse a Kempis de Imitatione Christi 
Libri IV. Bambergae , Goebhard , 1787, in-S*». 
N'est-ce pas Tédît. de Valart, 1786? 

424. A Kempis. .. Veronae, 1788, in-8o. 

425. Libri quatuor de Imitatione Christi. 
Praecipuo regni Administro dicati. Parisiis, 
e Typographia fratris Régis natu proximi 
( Didol Junior), mdcc.lxxxviii , petit in-fol., 
pap. vél. Avec un litre double portant dé- 
dicace au Pape , et probablement le seul 
conservé. (Cal. Renouard, n. 111) 3 ff. lim., 
pp. 338. 

Très-belle édition , ornée d une figure du 
Christ par Klauber. Tiré à 200 exempl. dont une 
grande partie a été gâtée ou moisie au satinage ; 
il y a quelques exemplaires sur format in-folio ; 
le texte «st celui de Valart. 

425*. De Imitatione Christi. Parisiis , 
1789, in-12, avec fig. 

426.Thomde a Kempis Canonici Ordinis S. 
Augustini de Imitatione Christi Libri qua- 
luor recensiti ad fidem exemplaris Joh. et 



Dan. Elsevirios {sic). Matriti mdcc.xc. Apud 
Placidum Barco Lopez. Superiorum J>er- 
missu , in-12, pp. 274. Les 14 premières 
pages sont prises par les Certissima testi- 
monia du P. Rosweyde, à la page 238 vient 
la vie de Kempis par le même Rosweyde. 

427. De Imitatione Christi Libri iv. 
Parmae , in aedibus palatinis , 1793, typis 
Bodonianis, in-fol. 

« Edition magnifiquement imprimée , mais 
pour laquelle malheureusement , on a suivi le 
texte de Valart. EUe n'a été tirée qu'à 162 
exemplaires ; dont 16 sur papier vélin. Il a été 
ajouté une épitre dédicatoire particulière à cha- 
cun des quatre exempl. qui ont été offerts au roi 
et à la reine d'Espagne, au grand duc de Tos- 
cane et à l'archiduchesse de Milan. » (MonfaN 
con.) Cette épît. déd., a été écrite par le P. 
Luc-Antoine Pagnini, professeur d'éloquence k 
l'université de Parme. 

428. A Kempis... Bassani. Prostant Vene- 
tiis apud Remondini, 1793, in-24. (M.) 

429. Thomae a Kempis de Imitatione 
Christi , Libri quatuor. Mechliniae , Apud 
P. J. Hanicq, Bibliopolam. m.dcc.lxxxxiv, 
pet. in-12, pp. 375 ; texte seul. A la fin se 
trouve l'Approb. du 26 Avril 1738, signée Le 
Seigneur. (H.) Une partie des exemplaires 
porte la date de m.dcc.lxxxxv. (H.) 

430. A Kempis... Venetiis, apud Josephum 
Orlandelli, 1795, in-12. (M.) 

431. A Kempis... Passavii, Ambrosi, 1798, 
in-80. 

432. Thomœ a Kempis C. R. Ordinis S. 
Augustini de Imitatione Christi Libri qua- 
tuor. Parmae, ex Imperiali Typographia. 
MDCCCVii, in-12, pp. 494, sans aucun prélim. 

1810. Lambinet. 

433. Thomae a Kempis , Canonici regu- 
laris Ordinis sancti Augustini de Imitatione 
Christi Libri quatuor , Recensiti ad fidem 
autographi anni m.cccc.xli, per Henr. Som- 
malium, Her. Rosweydum, Joan. Bollau- 
dum , Phil. Chiffletium ; nunc una cum 
hisce quatuor apographis collati et editi 
per Petrum Lambinet. Paris , à la librairie 
de la. Société Typographique, chez Méqui- 
gnon , fils aîné, rue St-Severin. A Lyon , 
chez Périsse frères, Imp. -Libraires, 1810 
(De rimprimerie de Cellot, rue des Grands- 
Augustins, n. 9), gr. in-i8, pp. v-340. 
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L'Index {rertim) in hos quatuor de Imita- 
tione Christi libelles , va de la page 3i5 
à 3i0 , il est sur deux colonnes. 

J^ai un expl.: « Parisiis e prelis HameFratram 
HDCCCX. » (H.) BeUe édition avec une jolie grav. 
Le Monitum. Scopus hujus editionis, est daté 
Mac er lis, kal. jan. M.D.CCG.X. 

Uédition de Lambinet a été réimprimée plu- 
sieurs fois, sans son nom, mais avecle Monitum. 
Voy. Besançon 1821, 4827; Ulle, 1823; Paris, 

1829. 

4^. Ven. Viri Thomœ a Kempis de Imi* 
tatiojîe Christi. Libri quatuor. Editio ad- 

curata. SoJisJbaci , Typis et impensis Seide- 
/ianis. mdcccxv , in-18 , pp. iy-324 , et 1 f. 
d'errata» à 2 col. A la page 291 vient : Thomae 
a Kempis libellus de vera Gompunctione 
cordis , scu gemiius el suspiria aniinae pœ- 
mleuUs. L.a préface de Téditeur coiUTuence 

ainsi ; Insolilus quidam et sanctior. (G. H.) 



435. De Iwitatione Christi Libri quatuor, 

cum indice, prajù^ et vita Thomae a Kempis. 

A Paris, chez Mequiguon, fils aine, rue 

Saint-Severin (Impr. de Doublet à Paris), 

1815, in-52 de Â feuilles i/4. 

4^. A Kempis... Yeronse, 1818, in-12. 

43]. De Imitatione Ghristi libri quatuor. Nova 
editio. A Lyon, cbez Périsse frères, 1818, in-â2 
de ^ lenilles 4/ft. 

438. De Imitatione Christi libri quatuor. 
Nova eàitio. A Besançon, imp. de V« Meteyer, 
48i9, m-35 de 5 feuilles 11/16. 

439. A Kempis... Bergomi, ex Typographia 
Mazzoleni, 1820, in-24. (M.) 

440. Thomœ a Kempis de Imitatione Christi 
libri quatuor. A Avignon, chez Seguin aîné,l 820, 
iii-16 de 3 feuilles 4/2. 

1820. SCHLOSSER. 

441-444. De Imitatione Christi Libri qua- 
tuor. Praemittilur Sanctum Missœ Officium, 
et Precationum in usum confitentium et 
commuûicantium delectujs. Francofurti ad 
Maenum, Andreae, 1820, in-S». Gelte édition 
a été donnée par Frédéric Schlosser. — 
Editio secunda. Ibid. id. , 1823. — Editio 
tertia. Ibid. id. , 1838 , in-18. ~ Editio iv. 
Ibid. id., 1843, in-ia. 



445. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Vesontione, apud Gauthier fratres, 1821 , 
in-16, pp. 416. Précède : Monitum. Scopus 
hujus editionis... Maceriis, Kal. Jan. MDCccx. 
C'est redit, de Lambinet. 



446. Tboms a Kempis de Imitatione Christi 
lihri IV. Zurich, OreU, 1822, i&-13. 

447. De Imitatione Christi. Taurini , 1822 , 
in-80. 

448. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Nova editio. Vesuntione, chez A. Montar- 
solo, suce» de feue V« Méteyer, 1822, in-24, 
pp. 35! , texte seul ; in-32 de 5 feuilles 3/4. 

449. De Imitatione libri quatuor ad ma- 
nuscriptorumacprimarum editionum fidem 
castigati, et mcndis plus sexcentis expur- 
gati.A Saint-Brieuc, chez Prudhomme, 1822, 
in-32 de 6 feuilles 1/2. Texte de Yalart. 

450. De Imitatione Christi libri quatuor. 
Insulis, apud L. Lcfort, Typographum et 
Bibliopolam, 1823, titre gravé, in»16. pp.iv- 
380. A la fin : Icsulis, ex typis L. Lefort, 
1823. 

C'est l'édition de Lambinet comme on le voit 
par le : Monitum. Scopus hujus editionis... Mace- 
riis, kaL jan. HDCCCX. 

451. De Imitatione Christi libri quatuor. 
Cum indice, praxi,et vita Thom» a Kempis. 
Parisiis apud Mequignon juniorem Facul- 
tatis theologisB Bibliopolam. Anno 1823, 
in-52, pp. x-277 . — Vita Thomae a Kempis, 
canonici regularis, ex variis Auctoribus ab 
Heriberto Rosweydo concinnata , pp. x. A 
la page 262 vient: Peritia libelli de Imita- 
tione Ghristi. (G.) 

452. De Imitatione Christi. Editio novis-' 
sima collata Nicolai Beauzée editioni. Pari- 
siis, apudAdrianum Leclere D. Archiepi- 
scopi Bibliopolam. mdcccxxiv, (Excudebat 
Julius Didot natu major), iu-24, pp. xvi pour 
Peritia bujus libelli, pp. 240. 

453. De Imitatione Christi (cum prsefatione 
Ach. Gagliardi, Soc. Jcsu) Parisiis, 1824, in-18. 

454. De Imitatione Christi, libri quatuor, 
editio accuratissima cumannotatione libro- 
rum Scripturae sanctae, S. S. Patrum, etc., 
et indice duplici. A Paris, chez M"»® Lévi 
(Impr. de Pinard, à Paris), 1821, in-32 de 
7 feuilles 7/8. 

455. ThomsB a Kempjs de Imitatione 
Christi libri iv. Editio nova, cum vita Auc- 
toris et Sacpse Scripturae textuum adnola- 
tione. Mechlinise, Typis P. J. Hanicq, 1825, 
in-12. (a) 

455a. De Imitatione Christi, doctrina venera- 
bilis TlKMnse a Kempis. Posonii, 1826, in-32. 
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4S6. De Imitatione Ghristi libri quatuor. 
Nova editio. Vesuntione, ex typis A. Mon- 
tarsolo el socii, 1826, in-24, pp. 446, titre 
gravé, texte sepl. (G.) 

1826. Gence. 

457-58. De Imitatione Ghristi, libri quatuor* 
ad pervetustum exemplar internarum Gon- 
solationum dictum, necnon ad codicescom- 
plures ex diversa regione ac editiones aevo 
etnotainsigniores, variis nunc primum lec- 
tionibus subjunctis, recensiti, el indicibus 
locupletati; studio J. B. M. Gence, hujus 
Editionis Gallici Interpretis , Gharto-phy- 
lacio regio Arcbivistae'olim addicti.Parisiis, 
Sumptibus Sociorum Treuttel et Wûrtz, Ar- 
gentorati etLondini, in eorumdem biblio- 
polis. MDbcc.xxvi , in-8û , pp .LXXXvj-410, 
belle édit., fig. et six fac-similé de MSS.(G.) 

Praefatio. Dediscrepantiaeditionum, vel illarum 
discrimine quse ab uno manuscripto desumpta 
feruntur, p. i-xn. — Descriptio historico-critica 
manuscriptorum codicam, veterumque editionum, 
ex quibus varias lectiones excerptse, simul et cum 
vnlgaribus editis conferuntur, p. xm-LXXXiv. 
Suit le texte. -^ Pag. 348 : Index rerum asce- 
iicus ; — pag. 361 : Index rerum et auctorum 
criticus ; — pag. 385 : Index verborum et dic< 
tionum grammaticus. Les variantes se trouvent 
au bas des pages. A la fin: Curante L. S. Her- 
han impressum Parisiis, via dicta du Petit-Bour- 
bon, n. 18. 

Cette édition se recommande par la pureté du 
texte, par l'indication des passages de la Bible , 
des Pères de l'Eglise^ et même des auteurs pro- 
fanes, que Tauteur transcrit sans en avertir, et 
auxquels il fait allusion ; par d'excellentes notes 
qui comprennent, avec les variantes, toutes les 
observations philologiques et historiques qui 
peuvent être de quelque utilité ; par des prolé- 
gomènes instructifs; enfin par trois tables fort 
méthodiquement rédigées. {Journal des savans. 
Décembre 1826, article de M. Daunou.) 

Gette édition, dit encore un homme bien com- 
pétent pour le juger, le savant bibliographe 
Dibdin, est à tous égards l'édition la meilleure 
aussf bien que la plus belle du texte original. Il 
parle aussi d'exemplaires fort beaux de cette édi- 
tion tirés sur grand papier. (Dibdin 's édition^ 

p. LXI.) 

Voyez un article de M.Louis Barbier dans le 
Bulletin des sciences historiques de Férussac, 
T. VI, p. 325-330. * 

De Imitatione Ghristi , libri quatuor , 
ad pervetustum exemplar internarum Gon- 
solationum dictum , necnon ad codices 
complures et editiones aevo ac nota insi- 
gniores. Parisiis, apud Lefèvre, Bibliopo- 



lam, in via dicta de l'epéron, n. 6. mdcccxxx, 
in-18, pp. 307, texte seuI.aExcudebat Julius 
Didot natu major , régis typographus in 
via dicta du Pont-de-Lodi,'n. 6. » (G.) 



459. De Imitatione Ghristi libri quatuor. 
Vesuntione , Apud J. Petit , DD. Archiepi- 
scopi Typographum el Bibliopolam', 1827, 
in-16, pp. 416. G*est l'édition de Lambinel, 
comme on le voit par le : Monitum. Scopus 
hujus editionis... Maceriis,kal.Jan. mdcgcx. 

460. Thomas a Kempis. De Imitatione 

Ghristi. Londini, Pickering, 1827, in-12. 

Cette jolie édition a été donnée par Charles 
Butler, de Lincoln' Inn ; elle est imprimée avec 
beaucoup d'élégance et de goût; l'éditeur y a 
joint une de Thomas a Kempis. 

461. De Imitatione Ghristi libri quatuor. Ëdil\o 
nova. A Besançon, chez Montarsolo, 1828, in-32 
de 3 feuilles i/s. 

462. De Imitatione Ghristi. Libri quatuor. A 
Toulouse, chez I. M. Douladoure, 1828, in-32 
de 6 feuilles. 

463. De Imitatione Ghristi libri quatuor. 
Parisiis, apud Gauthier Fratres, in vice ai 
aedibus nomine Serpente, n"* 16, et Vesoii- 
tiope apud eosdem (Ex typis L. Gauti^er) » 
1829, in-16, pp. 458. Index capitum, p. 403 ; 
Index rerum in hos quatuor de Imitatione 
Ghristi libellos, p. 413; Peritia libelli de 
Imitatione Ghristi, p. 443 ; Oratio univer- 
salis, p. 437 et 458. Cest l'édit. de Lambinet 
plus le Peritia ; le vol. s'ouvre par le : Mo- 
nitum. Scopus hujus editionis... Maceriis, 
kal. jan. mdccgx. 

464. De Imitatione Ghristi libri quatuor. 
Nova editio accuratissime emendala, indice- 
que locupletata. Lugdunî, sumptibus Pétri 
Beuf, via reginae, n» 38,1829, in-32, pp. 
III-288. Imprimerie de Firmin Didot, Impri- 
meur du Roi, rue Jacob, «. 24. 

Dans la courte préface signée par Duperron, 
il est dit : Nos ergo, eruditissima, emendatis- 
simaque doctissimi D. Gence editione ac^uti, rem 
tibi, pie Lector, pergratam, quin perutilem ùr 
cere existimavimus, omniasacrisex Scripturistl- 
lata fideliter annotando. 

465. De Imitatione Christi libri quatuor. A 
Paris, chez Maire-Nyon, quai Gonti , n. i3. 
(Impr. d'Eberhart, à Paris) , 1829, in-32 de 5 
feuilles 29/32. 

466. De Imitatione Christi libri quatuor, cum 
indice et vita Thomae a Kempis. Lugduni, apad 
Périsse fratres, 1830, in-d2 de 5 feuilles. 
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4SI. De Imitatione Christi libri quatuor. Nova 
editio. À Lyon, chez Beuf (Impr. de F. Didot, à 
Paris), 1830, m-48 de 4 feuilles 4/2. 

470. De Imitatione Christi libri quatuor. 
Mechliniae , apud P. J. Hanicq , Typogr. Ar- 
chiepiscopatus Mechliniensis. Gum Appro- 
batione, 1851, pet. in-12, pp. vni-500. 

Approbalio: Et, com nova hsec editio, per sa- 
eerdolem anobis ad hoc epecialiter deputatnm , 
accurate cam apographis Her. Rosweydi, Joan. 
BoUandi, PhiL Chiffletii, etPetr. Lambineti Col- 
lata, prse aetens aliis emendatior ait, eam omni- 
bus magsopere commendamus. Datum Mechliniae 
iSMartami. 

47 f. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Nova editio. NeapoU mdcccxxxt. Ex typo- 
graphicaet chartariaFibreni Officina, in-32, 
P1E>. ^1, 1 grav. Texte seul. 

412. De Imitatione Christi. Nova editio. Da- 
plici indice accommodata. Lugâani. apud Ru- 
sand, iS3i, in-i8 de iî feuilles. 

473. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Leodii, ex OfRcina Catholica prope Semi- 
narium , i832, in-i6 , pp. 432 , sans autre 
signe distiDctif.(H.)Des exemplaires portent 
un titre rafraîchi. Bruxelles 1840; Voy. 
no 488. — Leodii , apud Dessain , 1832, 
m-12. (C.) Je suppose que c'est encore la 
même édition. 

474. A Kempis. Utini, apud J. B. Turchetto, 
tyi^BiasutU, mi, in-16. (M.) 

475. De Imitatione Christi libri quatuor, cum 
indice et vita Thomse a Kempis. Lugduni, apud 
Fratres Périsse, 1832, in-32 de 5 feuilles. 

476. De Imitatione Christi, libri quatuor. Nova 
editio, accuratissime emendata, et indicibus lo- 
cupletata. Vesuntione, apud Montarsolo^ 1833, 
in-d2 de 4 feuilles^ plus une gravure. 

1833. DE Gregory. 

411.478. Codex de Advocatis Sseculi xiii, 
de Imitatione Xristi et contemptu mondi 
omniumque ejus vanitatum libri rv fide- 
liter expressus cum notis et variis lectio- 
nibus , curante équité G. de Gregory, J. U. 
doctore , praeside honorario in suprema 
Regia Curia Aquarum-Sextiarum , editio 
princeps. Luteliae , mdcccxxxiii. Excude- 
dant Firmin Didot fratres , gr. in-8. 

Avec une dédicace aux illustres Bibliophiles. 
-^ûe Gregory, parlant de son édition dit: 
« Après le tirage de cent exemplaires sur grand 
pai^ier velin, avec cinq planches reproduisant des 



fac-similé et l'ancienne orthographe du texte qui 
fut par nous corrigé et soigné, nous avons fait 
un second tirage selon l'orthographe moderne, 
avec ce titre : 

De Imitatione Christi et contemptu 
mundi omniumque ejus vanitatum libri iv. 
Codex De Advocatis Sseculi xiiu Editio 
secunda. Cum notis et variis lectionibus 
curante équité G. de Gregory, J. U. Doctore 
Praeside honorario in Suprema Reg. Curia 
Aquarum-Sextiarum. Parisiis, Typis Fra- 
trum Firmin Didot , Régis et Reg. InstituU 
Typograph. Via Jacob.xxiv. mdcccxxxiii , 
in-8o , 3 ff. lim. Parisiis die 11 Augusti 
MDCCCXXXIII. Praefatio , pp. lxiy, 3 ff. de 
fac-similé de MSS., avec le portrait de Ger- 
son , pp. 375. Llndex Rerum et Verborum 
commence pag. 355. De Gregory développa 
plus tard sa théorie sur Gerson , dans son 
Histoire du livre de l'Imitation; les fac- 
similé y furent aussi reproduits. 

Le faux titre porte : De Imitatione Christi 
Codex de Advocatis Sseculi xiii. Editio 
secunda , emendata orthographia.) 

Voy. le chapitre de la Controverse. 



479. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Auctore Thoma a Kempis , Canonico Re- 
gulari Ordinis S. Augustini. Bergomi , ex 
TypographiaMazzoleni, 1854, in-32, pp. 384. 

480. Thomse a Kempis de Imitatione 
Christi Libri iv, cum delectu precationum. 
Monachii , Lentner, 1834 , in-18. 

481. De Imitatione Christi Libri quatuor, 
cum indice et vita Thomse a Kempis. A 
Lyon et Paris , Périsse frères (Imp. de 
Périsse à Lyon) , 1834 , in-32 de 5 feuilles. 

482. A Kempis... Londini, Pickering, 1837, 
in-18. 

483. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Nova editio , accuratissime emendata , in- 
diceque locupletata. Lugduni , Pelagaud , 
1837, in-32 de 4 feuilles 1/2. 

484. De Imitatione Christi Libri quatuor, 
cum indice et vita Thomse a Kempis. Apud 
Fratres Périsse. Lugduni , via Mercatoria , 
n. 33. Parisiis , via vulgo dicta du Pot-de- 
Fer, n. 8 , 1838, (Lyon. Impriinerie d'Ant. 
Périsse, imprimeur de l'Archevêché), in-16, 
pp. xii-304. 

Le vol. s'ouvre par la: Vita Thomse a Kempis, 
Canonici Regularis, ex variis auctoribus ab He- 
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riberto Roswcydo conctnnata. L'Index reram 
in hos quatuor de Imitatione Chrisli libellos , 
va de la page 272 à 304. 

485. De Imitatione Ghristi.Parisiis,apud Caume 
fratres, i838, in-32, en petits caractères. (C.) 

486. De Imitatione Ghristi Libri qua- 
tuor. Auctore Thoma a Kempis Canonico 
Rcgulari Ordinis S. Augustini. Bergomi , 
ex Typographia Mazzoleni , 1839 , in-32 , 
pp. 384. 

487. De Imitatione Ghristi libri quatuor. A 
Toulouse, chez Pradel (Impr. de Gausse, à Tou- 
louse), 1839, in-i6 de 12 feuilles s/s. 

488. De Imitatione Ghristi Libri quatuor. 

Bruxellis. Typîs Societatis Belgicae de pro- 

pagandis libris, administratore C. J. De 

Mat, Via dicta de la Batterie, 24. mdcccxl, 

in-16, pp. 432. 

G'est la même édition et le même tirage de 
redit. Liège 1832. A la page 103, le zéro est 
mal venu dans les exempl. de 1832 et de 1840. 

489. De Imitatione Christ! Libri iv ad 
optimarum editionum fidem accurate editi. 
Editio stereotypa. Lips'iae, Car. Tauchnitz, 
1840, in-16 de 16 feuilles. (C.) 

490. De Imitatione Christi Libri iv, ad 
optimarum editionum fidem accurate edili. 
Prœmissa sunt Sanctae Missse Ofïicium , 
Preces matutinae et vespertinae et preca- 
tionum in usum confitenlium et communi- 
cantium delectus. Paderbornae , Wesener , 
1840, in-16 de 16 feuilles 1/2. (C.) 

491. De Imitatione Christi Libri quatuor, 
cum indice et vita Thoma? a Kempis. Apud 
Fratres Périsse , Bibliopolas. Lugduni et 
Parisiis. Lugduni ex Typis Ant. Périsse , 
1840, in-24 , pp. xiî pour la vie de Th. a 
Kempis par le P. Rosweyde. 

492. Thomse a Kempis de Imitatione 
Christi , Libri quatuor. Mediolani , apud 
Josephum Rejna , 1841 , gr. in-32 , pp. 2S2, 
plus u»e lithographie. (M). 

493. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Gandae, C. J. Van Ryckegem, bibliopola, 
juxta Calhedralem, 1842, in-24 , pp. 432. 
Texte seul. 

494. De Imitatione Ghristi libri quatuor et vita 
Thomœ à Kempis. Paris, Gaume (Impr. de F. 
J&idot), 1842, in-32, de 2 feuilles iji. 

1848. Ll£BN£R. 
49$. Liber quidam secundus tractai, de 



Imitatione Christi, edidit Liebner. Goet- 
tingse , 1842. 

M. Liebner, vice-recteur de l'université de Gôl- 
tingue publia cet écrit d'après un MS. du Col- 
lège de Qucdlimbourg, dans le programme par 
lequel il invita, selon l'usage, à célébrer les 
fêtes de la Pentecôte en 1842. Mais ce n^est pas 
l'ouvrage de Thomas a Kempis ; le Journal théo- 
logique de Vienne (Zeitschrift fur die gesammle 
Kalholische Théologie , T. viî, p. 208. Wieu, 
1855), Ta publié d'après le MS. 4981, de la Bi- 
bliothèque de Bourgogne, à Bruxelles, dans le- 
quel il est attribué à Henri Kalcar, chartreux. 
Cet opuscule a été traduit en français, par M. 
G. B., qui l'a accepté comme un livre authen- 
tique de l'Imitation: 

L'imitation de Jésus-Christ , livre inédit 
trouvé dans la bibliothèque de Quedlim- 
bourg, et traduit du latin. A Bordeaux, 
Impr. de Th, Lafargue , 1843, Paris WaiUe 
Libraire, rueCassetle, 1843, in-32, pp. ii-S^. 



496. De Imitatione Christi Libri quatuor, 
et vita Thomas a Kempis. Parisiis, apud 
Méquignon Juniorem , facultatis theologi» 
bibliopolam. mdcgcxlïu. (E typis Crapelet, 
via dicta de Vaugirard., 9), in-16, pp. vu-0 
à deux colonnes. Vita Thomae a Kempis , 
Canonici Begularis, ex variis auctoribus 
ab fferiberto Rosweydo concinnata , p. i-vii. 

497. De Imitatione Chrisli Libri quatuor, 
cum indice et vita Thomae a Kempis. Apud 
Fratres Périsse , Lugduni et Parisiis (Lug- 
duni, ex Typis Ant. Périsse), 1843, in-^i, 
pp. xi-304. 

498. Thomae a Kempis de Imitatione 
Christi Libri quatuor. Editio nova, accurala 
et correcta. Parisiis,. 1844, in-32, pp. 320. 

499. Thomae a Kempis de Imitatione 
Christi , Libri quatuor. Editio nova 'et ac- 
curatissime correcta. Lugduni et Lutetise 
Parisiorum, apud S. Hilaire Blanc et S., 
bibliopolas , 1844 , in-32 , pp. 3ia- Texte 
seul. Le revers du litre porte : Rhodumnae. 
Ex typis Ferlay. (H.) 

1845. Meyer. 

500. Thomae a Kempis Capita quindecim, 
ineditaelibro primo tractatus de Imitatione 
Christi Vulgatae ediiionis integro ita in- 
super accedentia , ut cum eo vetustae ali- 
cujus recensîonis speciem référant. E Co- 
dice Eutinensi edidit, praefatione etbrevi 
annotatione instruxit Joan. Fridcr. Ern. 
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Meyer, Philosophiœ Doctor , Scholae Euti- 
nensis leclor et Professer. Prostat Lubecae. 
in Bibliopolio Rohdcnsi , mdcccxlv , in-4o , 
l»p. xix-26. A la fin : Lubecae, Typis H. G. 

Rahlgensii. 

Le MS. d'une rédaction très-dëfectueuse et 
différente du texte reçu, contient 15 chapitres de 
plus, qui ne sont pas de Thomas a Kempis. Le 
MS. d'Eulin paraît être l'oeuvre d'un, ecclésias- 
tique ou d'un religieux, qui a extrait du premier 
Vivre de l'Imitation, les passages qui lui parais- 
saient les plus utiles, y ajoutant, pour son usage 
pepsonuel, les réflexions que cette lecture lui sug- 
gérait. Mi^ jtfaJou en produit quelques chapitres, 
p.ii3-4i8. ' 



1&46. Hkabietâ. 

Eli\-EliS. TYiomae a Kempis de Imitatione 
CtiTisU Ubri lY. Ad fidem optimarum edi- 
tionum et potissimum codicis de Advocatis 
accurate editi. Acœdum preces Missae, 
adjuDcto precationum deJectu in usum 
conGtentium'et communicantium. TMitio 
stereotypa ornamentis illustrata. Lipsise , 
Armbruster, 1846,gr.in-16 de24feuilles3/8. 
fidilion de luxe, avec 4 grav. —La même 
sans les prières. — La même, édition ordi- 
naire sans grav., 1846. — La môme, autre 
édition en petit format, 1846. 

Be Imitatione Christi Libri quatuor , ad 

Rdem opUmorum librorum et prgecipue 

yelustissimi' codicis de Advocatis accurale 

edilL Accedust preces Missœ adjuncto 

precationum delectu in usum confitentium 

et communicantium. Curavit Joannes Hra- 

biéta, Presbyter Ecoles. Examinator Synod. 

Director et Professor Progymnasii Cathol. 

Dresdensis. Altéra editio stereotypa orna- 

mentis illustrata priore emendatior. Cum 

approbatione RR^^i Consistorii Cathol. in 

regno Saxoniae. Gerae et Lipsige, Sumtibus 

i. M. C. Armbruster, 1847, gr. in-i8 , 

pp. XV p<)ur la préface , datée de Dresde , 

d6 Mai 1847 ; suit l'Index , p. ix-xvi , texte 

pp. 373. A la fin : « Ex Officina Bernh. 

Tauchuitz Jun. »; avec titre gr. et 1 grav. — 

JI Editio stereotypa. Gerae et Lipsiae, 1847, 

in-80, pp. 389. Il y a plusieurs tirages de 

cette édition , ou sur beau papier ou avec 

ffgures. 

De Imitatione Chrisli libri quatuor ad op- 
tima exemplaria, collata cum vetustissimo 



codice quem nuncupant de Advocatis, ac- 
curate editi. Accedunt preces Missae ad- 
juncto precationum delectu in usum confi- 
tentium et communicantium. Curavit Joan- 
nes Hrabiéta, presbytereccles., examinator 
synodalis, professor et director progym- 
nasii catholici Dresdensis. Tertia editio ste- 
reotypa ornamenlis illustrata, priore emen- 
datior et auclior. Lipsiae, sumptibus Ferd. 
KesselriDg,AugustaeVindelicorum, in Math. 
Riegerii bibliopolio, 1832, in-18, pp.xx-384, 
avec encadr., vignettes et grav. sur bois. 



SOS. De Imitatione Jesu Christi. Vesontione, 
ex typis S. Bouvaiot, 1847, in-â4. (M.) 

SOT. A Kempis... Rbodumnse, ex typis Ferlay, 

1847, in-16, avec le Nouveau-Testament. (M.) 

508. De Imitatione Chrisli. Oxonii, Parker, 

1848, pet. in-8«, impression très-soignée. 

503. De Imitatione Christi libri quatuor, 
et vita Thomae a Kempis. Ad usum schola- 
rum. Lyon et Paris, Périsse frères (Impr. 
de Périsse à Lyon),1831,in-32 de 2 feuilles 7/8. 

510. De Imitatione Christi, libri quatuor. 
Auctore Thoma a Kempis. Editio stereo- 
typa. Tornaci e prelis J. Casterman et filio- 
rum. 1851,in-128, pp. 509. A la fin: J. Cas- 
terman et filii. Edition diamant. Ce petit 
vol. ne mesure que 5 centimètres sur 3 i/a. 

511. De Imitatione Christi. Libri quatuor, 
et vita Thomae a Kempis. Parisiis, Gaume 
(Impr. de Pion, à Paris), 1831, in-32 de 
2 feuilles i/a. 

512. De Imitatione Christi. Londini, G. 
Pickering, 1851, in-12 ; avec la vie d*A 
Kempis, par Ch. Butler; très-joli volume. 

512a. De Imitatione Christi et contemptu 
mundi omniumque ejus vanitatum Libri iv. 
Codex de Advocatis Saeculi xiii. Londini , 
apud Guil. Pickering , 1851 , in-12. 

513. De Imitatione Christi Libri quatuor. 
Bruxellis, E Typographia H. Goemaere, Via 
dicta Marché-aux-oulets {sic pour Poulets) 
MDCCCLII, in-16, pp. 418. A la fin: Typis H. 
Goemaere, Bruxellis). Cette édition a aussi 
un titre gravé sans date, suivi d'une appro- 
bation donnée : Mechlinias, die 30 septem- 
bris 1852, signé P. Corten, vie. gen. 

514. A Kempis. Monte-regali , apud Petrum 
Rossi impress. Episcop., 1852, in-12. 
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515. Delmitatione Jesu Ghristi libri quatuor. 
Llpsise, 1852, fig. 

1852. WANDELÀINGOURT. 

516. De Imitatione Ghristi libri quatuor, 
auctore incerto. Editio nova, variis men- 
dis , qu9e obrepserant , emendata ; aucta 
etiam verbis quae scienter aut negligenter 
prsetermissa fuerunt. Distributa in versi- 
culos et ad concordantias accommodata 
a Joanne Huberio Wandelaincourt , ha- 
rumce concordantiarum auctore. Lugduni , 
Pelagaud, 1852, in-8o de 45 feuilles. 



517. De Imitatione Ghristi libri quatuor 
qui bus adduntur ordinarium Missse et Ves- 
perse dcDominica. Turonibus TypisA<i Marne 
et sociorum. mdcggliii, in-16, pp. 547, sans 
aucune indication; TOrdinarium Missse 
manquait à mon exemplaire. 

518. De Imitatione Jesu Ghristi. Taurinî, ex 
•officina stereotypographica Hyacinthi Marietti, 

1853, in-24. (M.) 

519. De Imitatione Ghristi libri quatuor. 
Editio nova et accuratius emendata. Pari- 
siis, Lecoflfre (Impr. de Raçon, à Paris ), 

1854, in-52 de 6 feuilles. 

520. Thomae a Kempis de Imitatione 
Ghristi libri iv. Praemissae sunt orationes 
selectae et missse preces, née non devotio 
viae crucispiissima. Editio stereotypa accu- 
ratissime emendata. Ratisbonse , Manz , 
1854, in-24, pp. LXxm-362. G'est le lenirage. 

521. De Imitatione Ghristi, libri quatuor 
quibus adduntur Ordinarium Missse etVes- 
perse de Dominica. A Tours, chez Mame, 
1856, in-32 de 5 feuilles i/a. 

522. De Imitatione Ghristi libri quatuor 
cum indice, et vita Thomae a Kempis. Lug- 
duni et Parisiis, apud Périsse fratres, 1856, 
in-32 de 2 feuilles 7/8. 

1856. Ghâbrând. 

523. De Imitatione Ghristi Libri quatuor. 

Editio altéra cui accedunt varise et pise 

considéra tiones ad u&um cleri ; Auctore P. 

Chabrand , Vicario-generali et Seminarii 

Vapencensis superiore.Parisiis,apud Ambr. 

Bray Bibliopolam (Impr. de Bailly, Divry 

et G*e, à Paris), mdccclvi, in-18 anglais, 

pp. XI-400, 11 feuilles i/s. 

Cette édition est destinée au clergé. A la fin 
de chaque chapitre , l'éditeur a placé des consi- 



dérations, également en latin, sur la dignité et 
les devoirs de la vie sacerdotale. 



1856. Vert. 

524. De spirituali vel interna seu aeterna 

consolatione, vulgo de Imitatione Ghristi, 

libriiv,adgenuini textus sinceritatem ex- 

pressi , et plus duplo veri Auloris vila, 

nec non et anagogicis commentariis Gerso- 

nianisque supplementis aucti, annotante et 

edente G. G. M.Vert. Parisiis, apud A. Bray, 

bibliopolam. 

Annoncé en 1856, sur la couverture du Ger- 
soniana du même auteur. 



525. De Imitatione Ghristi libri quatuor. 
Paris, Edwin Tross (Impr. de Guiraudet et 
Jouaust), 1858, pet. in-32, pp. 159 eUi- 
gnette. 

525a. De Imitatione Ghristi Libri iv , avec 
une gravure de Léon Le Maire troisième 
ouvrage imprimé avec les caractères mi- 
croscopiques de Didot, Paris, 1858, in-ôi. 

Chef-d'œuvre de la typographie. On en a tiré 
deux exemplaires sur peau de velin irès-miace, 
un seul a été mis en vente. 

1858. MOOREN. 

526-527. Thomse a Kempis de Imitatione 
Ghristi libri iv, quorum textum ad fidem 
optiraarum editionum recognovit J.Mooren.- 
Kôln und Neuss , Schwann, 1858, in-32, 
pp. vi-515, 1 grav. — Editio secunda . Ibid. 
id., 1862, in-32, pp. 480, 1 grav. 



528. De Imitatione Ghristi, libri quatuor, 
et vita ThomsB a Kempis. Ad usum Schola- 
rum. Lugduni et Parisiis, Périsse fratres, 
1859, in-32, pp. 172. 

529. De Imitatione Ghristi libri quatuor. 
Editio concinna. Ghâtillon-sur-Saône, Gor- 
nillac et G*« (Impr. de Rabutot, à Dijon), 
1859, in-32, pp. 163. 

530. De Imitatione Ghristi, libri quatuor, 
quibus adduntur Ordinarium Missse et Ves- 
perse de Dominica. Tours, Mame et 0«, 
1859, in-32, pp. 352. 

531. De Imitatione Ghristi libri quatuor. 
Editio concinna. Parisiis, Guyot et Roidol 
(Impr. de Rabutot, à Dijon), 1860, in-32, 
pp. 163. 
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532. Oc Imitationc Christf libri quatuor 
et vita Thomae a Kempis. Paris, Gaume 
frères et Duprey (Impr. de Pion à Paris), 
i860, in-32, pp. xvM47. 

1862. H. S. 

533. Thomae a Kempis , de Imitatione 

ChrisliVibri ivadoplimorum librorumfidem 

el prœcipue \etustissimi codicis mona- 

sterii Belhlemensis accurate edili. Nec non 

prccalionum delectarum appendix sub- 

nexus per H. S. Monasterii* Westphalorum, 

AschendorÙ, 1862, in-i6, pp. xvi-35» , 

i grav. 



534. De Imilalione Ghristi Libri quatuor. 
Tours, îlame el O*, 1862, m-64,pp. 189. 

ÉDITIONS SANS DATE. 

535. Thomae a Kempis de Imitstiione Christi 
libri IV. Bussani s. d., iû-iS. 

53$. De Imitatione ChdsU libri quatuor. 
Nova editio. VesunliciiQ^ ex typis A. Mon- 
tarsolo etsocii, titre gravé, in-16, pp. 210; 
précédé de: Preces Missae, ppu xij. 

537. De Imitatione Christi, libri qvatvor. 
Xuclore Thoma de Kempis , Can, Reg. 
Imilaloresmei estote , sicut et ego Christi. 
l. Cor. II. DilingaB , Apud loannem Mayer , 
pet. in-12, en caracl- italiques , 2 ff. lim. 
pourîe titre et J'avis Typographvs ad Lee- 



torem , commençant par ces mots : Quanta 
divini huiuslibelli sit vlilitas; texte fif. 148; 
6 ff. n. ch. pour l'Exercitium quotidianum 
et rindex ; le dernier f. manquait à mon 
exemplaire. C'est une édition du 16« 
siècle. (H.) 

538. Thomae a Kempis Canonici Regularis 
Ord, Sr Augustini de Imitatione Christi. 
Libri quatuor. Superiorum Permissu. Gc- 
runde : Joscphi {sic) Br6 Typographus, pet. 
in-12, 4 ff.lim., pp. 450, avec de mauvaises 
fig. sur bois. Approb. 176T. 

539. A Kempis. Lovanii ex oflicina H Ncmpci, 
8. a., in-12. Voy. n. 161. 

540. De Imitatione Christi, libri quatuor. 
Nova editio. Lugduni, apud i. M. Barret, 
in Plateâ dictû les Terreaux, s. d. , in-16i 
pp. 288. Les pages sont encadrées d'un 
double filet; texte seul. 

541. A Kempis. Monaehii, apud auream Elee- 
mosynam S. Johan. Bapt., s. a., in-12. (C.) 

543. De Imitatione Christi Libri iv. Suraptibus 
Soc. Bibliop. Parisiensis, s. a., in-32. 

543. A Kempis... Presburg, Patzko, s. a., 
iD-32. 

544-545. Thomaea Kempis Canonici Regu^ 
laris Ordinis S. Augustini de Imitatione 
Christi, libri quatuor. Viennae, E Typogra- 
pheoKaliwodiano, in-16,11 ff. lim., pp.320, 
6ff.de table. Edition conforme à celle de Co- 
logne 1738.(C.)— Vienn9e»Gerold,*.d., in-12. 



TRADUCTIONS FRANÇAISES. 



546. Cy comance le liure tressalutaire de 
la ymitaciÔ Jhesu Christ et mesprisement 
de ce monde, premieremêt compose en 
latin par sainct bernard ou par autre de- 
uote persone . atribae a maistre iehan 
gerson chancelier de Paris et après trans- 
late en francoys en la cite de Tholouse {sic), 
— A la fin : Cy finist le liure de la ymi- 
tacion Jhesu Christ et mesprisement de 
ce monde. Imprime a Tholose (sic) par 
maistre henric mayer alamâ lan de grâce 
Mil.cccc.lxxxyiii. Et le xxviii iour de May , 
in-4. go th. 

a Cette première édition de rimitation en 
français est extrêmement rare , ce n'est qu'en 
1812 que la Bibliothèque impériale est parvenue 
à se procurer le seul exemplaire dont on ait con- 
naissance... Le volume est imprimé à longues 
lignes, au nombre de 26 sur les pages ; il a des 
signatures depuis a jusqu'à p pour les trois pre- 
miers livres et de A jusqu'à d pour le quatrième, 
y compris 5 ff. de tables, dont le dernier finit au 
verso par la souscription ci-dessus. Les if. sont 
chiffrés mais chaque livre a sa pagination parti- 
culière, savoir : de i à xxi, de i à xvii, de i à Ixxi, 
et de I à xxviii. Le titre que porte cette édition 
est absolument le même qui se lit dans un ma- 
nuscrit sur vélin du commencement du XVl® 
siècle (ou peut-être de la fin du XV*) décrit par 
M. Paris, vu, 276 et suiv. Il y a aussi translate 
en francoys en la cite de Tholouse; mais on y 
lit : cy commence et pas cy comance. 

« Une lettre d« M. Vesy, bibliothécaire de la 
ville de Rodez,... nous annonce qu'il existe un 
second exemplaire de cette édition de Toulouse, 
1488, lequel, chose remarquable, est imprimé 
sur vélin, bien complet, et conservé dans sa re- 
liure originale en parchemin; que de plus il est 
suivi d'un traité de S. Augustin, aussi imprimé 
sur vélin et sortant des mêmes presses, comme 
on en peut juger par les caractères. Cet opuscule, 



pet. in-40 de 13 feuillets à 25 lignes par page, 
commence par ce sommaire : Sensuyt ung petit 
et singulier traie tie de sainct Augustin ^ ajH 
pelle leschelle de paradis : ou est contenu 
l'office de leçon, méditation et câtéplacion. 
L'exemplaire est malheureusement incomplet de 
la fin. M. Vesy, dans sa lettre à M. Brunet, ne 
dit pas où se trouve ce précieux volume. » 
(Brunet.) 

M. Barbier dit: « Cette version paraît avoir 
été faite vers l'an 1450; jusqu'en 1812 on ne Va 
connaissteiit que comme manuscrite : le nom du 
traducteur n'est pas connu. » Voici le commence- 
ment du 4® livre: 

Cy comence le quart livre de la dévote exortation 
a la communion sacrée du corps de Jhesu Christ. 
Venez vous en trestous a moy , qui travaillez a 
vos labeurs et estes chargez et grevez, et je vous 
donnerai refiection, dit nostre Seigneur. IM pain 
que je vous bailleray est ma cher pour la vie du 
monde. Prenez et mangez. C'est mon corps que 
pour vous autres sera livre a mort et faictes cecy 
en ma remembrance et commémoration. Qui 
mangue ma cher et boit mon sang demeure en 
moy, et moy en lui. Les paroUes que j'ai dictes 
sont esperit et vie. 

547. Cy cômence le liure tressalutaire 
intitule : De limitacion nostre Seigneur 
Jesucrist.... lequel a este par aucuns ius- 
ques a psent attribue a saint Bernard, 
ou maistre Jean gerson , pose que soit 
autremêt. Quar lacteur dicelluy souhs 
Nostre Seigneur fust ung vénérable perc 
et tresdevot religieux chanoine règle vi- 
vant en son temps en observance régulière 
jouxte* la règle monseigneur S. Augustin 
nomme frer^ thomas de kempis prieur en 
ung prieure d'icelluy ordre nome Win- 
desem au diocèse du Traict translate de 
latin en francois pour la côsolacion des 
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simples non saichant entendre latin ; la- 
quelle translation a ete diligentement cor- 
rigée sur roriginal pourquoi vous qui en 
icelluy livre lyres , vueilles prier Nostre 
Seigneur pt)ur le salut du correcteur. — Cy 
ûnistle livre de Imitatione Ghristi trans- 
late de latin en francois, et imprime a 
Paris, par Jean Lambert , le xvi jour de 
novembre. Mil cccc.quatrevingt et Ireze , 
pel. m-4, goth., avec des gravures en bois. 

Cette édition n'est guère moins rare que la 
précédente, et elle contient la même traduction, 
à laquelle on a fait quelques changements. Le 
texte chiffré de n à ex, est suivi de 4 ff. de table. 
Vendu 20 fp. Bourbon de Ternay, en i787. Un 
exemplaire imprimé sur vélin appartient à la Bibi. 
de Sainte-Geneviève, à Paris. V. Catal. des livres 
sur vélin, par\an Praet , T. I p. 497. 

C^ commence le quart livre de ensuyvir Je- 

suschsl el conlempnep lemonde. — Venez a moy 

\ous tous qui labourez et qui estes chargez, et 

je vous donneray réfection (dit nostre Seigneur). 

Le pain que je vous donneray cest ma char pour 

ïa vie du monde. Prenez le et le mangez, cest 

moa corps, qui pour vous sera baillé ; faictes 

ceste chose en mémoire de moy. Qui mangeust 

ma char et boit mon sang, il demeure en moy, 

et moy en lui. Les parolles que je vous ai dictes 

sont vie et esprit. 

II existe une autre édition sous le même titre, 
Paris, Jean Lambert , 4494, in-4o. La môme 
traduction a encore été imprimée à Paris , 
par Jehan Trepperel , sans date (vers 4500), 
pet. in-4«, et par Philippe le Noir , aussi sans 
date (vers 4525), in-4o. 

S48. Le livre tressalutaire de limitation. 
— imprime a Paris par Lambert le xij iour 
dauril Mîlcccc.quatrevingtz et quatorze, 
pcL in-4o , car. goth., fig. en bois, ciiii ff. 
chiffrés et 4 ff. pour la table. 

La table manquait dans l'exemplaire en mar. 
r. Vendu 73 fr. Veinant, en 4855. 

549. Cy commence le liure très salutaire 
intitule : De l'imitation de nostre Seigneur 
iesus Christ , et parfait contemnement de 
ce inonde, lequel a este par aulcuns jus- 
ques apresent attribue a S. Bernard ou 
maislre Jehan Gerson. Toutes fois lacteur 
(iiceiluy fust ung vénérable père.... cha- 
noine régulier.... nomme frère Thomas de 
Campis, prieur en vn prieure dudict ordre, 
appelle Uuindesem , diocèse d'Utrecht ; 
translate de latin en francoys pour la con- 
solacion de plusieurs deuotes personnes.— 
Cy finist ce présent livre... Imprime a Paris 
par JehanTrepperel,s.d.,in-4o goth. (Brunet) 

M. Barbier place cette édition vers M9o et 



dit: « Cette traduction est encore la même que 
la précédente. Les changements que présente le 
titre, indiquent une édition postérieure à celle de 
Jehan Lambert. Jehan Trepperel mourut en 
4502. » M. Monfalcon cite cette même édition 
comme portant la date de 4495. 

Le livre de rimitation de Nostre-Sei- 
gneur , attribue a S. Bernard ou a lean 
Gerson translate de Latin en Francois. 
Paris de l'imprimerie de le Noir , 4500. 

Cette édition a été citée d'abord par Dupin, 
(Hist. des Controverses, etc., dans le 46** siècle, 
2" partie. Paris, 4698, in-8o, p. 553), mais d'une 
manière vague; Maittaire l'a citée après lui, et il 
a été imité en cela par Hain, n. 9423. M. Bar- 
bier ne croit pas qu'elle existe, et en effet, per- 
sonne ne l'a encore décrite. La date de 4500 est 
celle d'une Eternelle Consolation, imprimée par 
Michel Le Noir. 

550. Sensvit le liure très salutaire de 
l'Imitation de nostre Seigneur Jésus Christ, 
et du parfait contempnement de ce misé- 
rable monde , nomme en latin : de imita- 
tione Chrisli et de contemptu mundi , et 
se commence Qui sequitur me.... Paris , 
de rimprimerie de Philippe Lenoir, s. d. , 
in-4o goth., de 73 ff. à 2 col. 

Barbier cite cette édition mais d'une manière 
un peu différente: S'ensuit le livre très-salutaire 
de rimitation de Nostre Seigneur Jesu Christ, 
et du parfait contempnement de ce misérable 
monde, donné en latin de Imitatione Christi et de 
contemptu mundi, et qui commence Qui sequitur 
me non ambulat in tenebris. Paris, de l'impri- 
merie de Philippe Le Noir, sans date (vers 4520), 
in-4o, goth. de 75 feuillets à deux colonnes. On 
lit à la fin du volume: Cy finist ce présent 
livre, etc. imprimé nouvellement à Paris, par. 
Philippe Le Noir, mai stre imprimeur, et l'un des 
deux jurés en l'Université de Paris. 

Cette traduction nouvelle, continue Barbier, 
ou plutôt cette nouvelle édition de la traduction 
de 4493, est si rare que je n*ai pu la voir. Du 
Verdier cite cette traduction dans son article de 
Jean Bouillon... Philippe Le Noir ne succéda 
qu'en 4514 à Michel Le Noir, son père, et, à 
dater de 4531, son nom ne se lit plus dans les 
fastes de Timprimerie parisienne; il n*a donc pu 
imprimer que vers 4520, la traduction qui porte 
son nom... » 

551. Sensuit le liure salutaire de Limi- 
tation de Nostre seigneur Jesuchrist et du 
parfaict contemptement de ce misérable 
monde, translatée de latin en francois. 
Paris , Denis Janot, sans date , in-4o goth., 
à 2 col. , Ixxv ff. chiffr. et 3 ff. de table. 

Dans le sommaire qui précède le texte de 
cette édition, il est dit que l'ouvrage est traduit 
de Gerson ou de St.Bernard. (Brunet.) 
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552. 0e limitation dt» Jcsu Christ selon 
la Saincle Euangile , et contempnemôt de 
vanité de ce monde , translate de Hault 
Alemant en langue Françoise : Auec ung 
dialogue du Seigneur et du Serviteur, le 
Seigneur représente iesu christ et le ser- 
uileur la créature humaine. Le tout dili- 
gemment et fidèlement corrige et purge de 
faultes innumerables , côme Ion pourra 
veoir conférant ces exemplaires a tous 
âultres. Imprime en Anuers par Jehan de 
<yrauc. L'an m.dxliiii, in-12 , sans pagin. , 
car. goth. , sign. Aii-x.iiii. fBibl. Ste Gene- 
viève à Paris). 

£n tête se lit TëpUrc suivante : Le translateur 
de ce Liure a la Soeur Marguerite, religieuse ob- 
seruante de lorde (sic) sainct Dominique, en la 
noble Cite de Metz. Salut.., De \ieile en Aus- 
triche ce premier Lundy de Quaresme. Lan de 
grâce Mil cincq cens et trente huyct. A la fin : 
Le iii liure délimitation de Jesu Christ heureuse 
le conduysant par ta grâce au chemin de paix, 
droit vers le pays céleste et a félicite éternelle. 
Amen. Regardez la fin. » Cette traduction n'a que 
trois livres. L'auteur de l'Imitation a été, « sui- 
vant ce que le traducteur a entendu de gens sa- 
vans et particulièrement exercés en telles vaca- 
tions, ung personnage docte et dévot de l'ordre 
des Chartreux, appelé Lupold de Saxone. » 
On avait dit à ce traducteur que l'Imitation de 
J«-C. avait été préalablement écrite en langue 
latine ; a mais il ne put en obtenir ni voir, et 
l'acquit en langue germanicque en bonne et di- 
ligente impression. » 

«L'abbé Valart a possédélamême traduction de 
l'édition d'Anvers, chez Martin Lempereur, vers 
Fan d530; la description qu'il donne de son exem- 
plaire, dans sa dissertation sur l'auteur de l'Imi- 
tation, ne laisse aucun doute à ce sujet. Son 
édition doit être rapportée à l'an d539, puisque 
l'épître dédicatoire est datée de 1538. 

«L'abbé Valart insiste sur l'Imitation en langue 
germanique dont parle notre traducteur, pour 
prouver que Tlmitation est antérieure au chanoine 
régulier Thomas à Kcmpis, qui n'est né qu'en 
1380. Il paraît certain, à la vérité, que le pieux 
chartreux Ludolphe de Saxe florissait en 1330 ; 
mais aucun auteur contemporain ne lui a attri- 
bué une traduction de l'Imitation en allemand. 

«Lépître dédicatoire à une religieuse de Metz 
a fait croire à l'abbé Valart que le traducteur 
était un prêtre du diocèse de Metz. « S'il m'est 
permis, dit l'abbé Ghesquière, p. 63, de former 
une conjecture sur ce qt)i a pu faire imaginer 
aux garans du bon prestre du diocèse de Metz, 
que le chartreux Ludolphe avait fait une traduc- 
tion des livres de l'Imitation, c'est, je pense, 
qu'ils en auront trouvé, dans un même volume 
manuscrit/ la version allemande faite en 1448, 
et ensuite une traduction du livre de Remediis 
contra tentationes spirituales , lequel clail 



l'ouvrage de Ludolphe de Saj^e, et qu'ainsi ils 
auront pris pour traducteur des deux ouvrages 
contenus dans ce volume, celui qui était l'auteur 
du dernier, traduit par quelque inconnu qui n'a 
pas voulu omettre le nom de celui qui en avait 
composé l'original en latin. 

«Cette conjecture,pleine de sagacité,me paraît 
très- vraisemblable. » (Barbier , p. 9.) 

Barbier compte trois éditions, mais auciioe 
faite en Allemagne. Antoine Sanderus, connais- 
sait le MS.de cette traduction: il en parle dans 
sa Bibliotheca Belgica Manuscripta. La deuxième 
partie, p. 91 et suiv., produit le Catalogus ma- 
nuscriptorum codicum bibliothecae Monasterli 
B. Matris Marias de Laude Ordinis Cisterciensis 
diaecesis Tornacensis primo milllari ab losula... 
anno 1642 confectus ; » sous la rubrique Libri 
manuscripti gallici, num. cxxxvni, se lit la tra- 
duction suivante : 

Liber ex charta, in octavo, continens très 
libres de Imitatione Christi, translates d«ger- 
manico in gallicum anno 1538. per authorem 
anonymura, qui dictes Ubros attribuit Ludoipho 
de Saxonîa Carthusiano,qui scripsit vitam Christi, 
cum tamen communiter tribuanlur Thomae a 
Kempis, Canonico rcgulari, vel quod minus pro- 
babilc est Joanni Gessen, abbati Ordinis S. Bc- 
nedicti. » 

1565. Bellere. 

553-55. L'art et manière de parfaiteraeiiV 
ensuivre Jesus-Christ, et mépriser toutes 
les vanités de ce monde, autrement dite 
rinternelle Consolation , jadis composée 
en latin par Thomas de Campis, et puis 
nagueres fidèlement traduite selon le sens 
de fauteur. A Anvers , chez Jean Bellere , 
1565 , in-16. — Ibid. id., 1570, in-12. (C.) — 
Ibid. id., 1572, pet. in-8. (C.) 

Jean Bellere, imprimeur-libraire d'Anvers, esi 
auteur de cette traduction. Franciscus Artopœius 
Tolensis en parle dans l'avis au lecteur de son 
édit. de l'Imit. latine, Anvers 1675. Voy. celte 
année. J. Bellere obtint en 1565 un privil^e 
pour imprimer l'Imitation deJ.-C. tant en latin 
qu'en français. Il est probable que les édit. de 
Douay 1595, et de Liège 1613, sont des réim- 
pressions. 



1571. Bouillon. 

556-57. De l'Imitation de lesvchrist , cl 
dv mespris et contemnement de toutes 
choses mondaines. Faicte premièrement 
Latine par Thomas de Kempis , et main- 
tenant Françoise : Par M, lehan Bouillon 
prestre Senonois. A Paris , Chez Claude 
Fremy , rue S. laques , à l'enseigne S. 
Martin. 1571. Avec privilège, in-16, 8 fl". 
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lim. pour l'épi L déd. et la table , 151 ff. de 
leA(e,les deux derniers ne sont pas chiffrés. 
il y a les quatre livres. (Bibl. de TUniv. 
de Loavain.) 

L^épit. déd. est adressée « A Monsieur Maistre 
Gvillavme Favuelet Archediacre de Meilun, et 
Chanoine de l'Eglise Métropolitaine de Sens: 
lehan BouiUô son très humble seniiteur, désire 
elernette félicita... A Sens, le 20 iour de Mars 
AS69.LePriv. qui se trouve sur le revers du 
litre est de Paris le 43 Feurier 1567. 

De l'Imitation de lesvchrist, et dv mespris de 
toutes les vanitez du monde. Ghap.I. Geluy qui me 
suit oe chemine point en ténèbres, mais i! aura la 
iamiere de vie, dict nostre Seigneur. Ces paroles 
sont de lesuchrist, par lesqlles nous sômes ad- 
monestez q nous ayôs à ensuiure la vie et les 
moBurs d'iceluy , si vrayement nous voulons 
eslre UVuminez et delîurez de tout aueuglement 
de noire cœur. Soyons donc principalemêt cu- 
rieux k penser diligemment en la vie de lesu- 
christ. 

— Autre édition. Paris, Sebastien Nivelle, 
io76, iD-8°f avec d'autres ouvrages traduits par 
ie même ; cette édition est indiquée par Draudius. 
Barbier ne compte que deux éditions, et re- 
garde celle de 1571 comme la première , malgré 
les dates antérieures du Privilège, et de TEpit. 
déd. a Jean Bouillon a beaucoup profité des tra- 
ductions précédentes, au moins de celle de 1493. 
Sa traduction ayant beaucoup de ressemblance 
avec celles qui ont paru jusqu'en 1621, c'est 
peut être ce qui a fait dire à M. de Paulmy dans 
dans le Tome neuvième de ses Mélanges tirés 
d'une grande bibliothèque, que la traduction 
deJean Bouillon fut estimée pendant près d'un 
siècle. » (Barbier, p. 13.^ 



1575. AUGER. 



558*561. La traduction du P. Edmond Auger 
f&i peu connue et d'une extrême rareté, car 
l'abbé de Saint-Léger n'en a fait aucune mention 
dans les matériaux considérables qu'il avait re- 
cueillis pour publier une notice sur la vie et les 
ouvrages du P. Auger. MM. Barbier et A. Péri- 
caud se sont occupés de celte traduction. Je 
transcris ici le résultat de leurs recherches. 

ff Le livre de l'éternelle Consolation, composé 
premièrement en latin par M. Jean Gerson, et 
fradoitdu latin enfrançois. Paris, 1573, in-12. 
(â éditions.) 

V. le catalogue des livres du baron d'H***, 
(d'Heiss). Paris, 1782, in-8<», n^ 288. 

« Draudius cite encore, dans sa Bibliotheca 
cxotica, rimitation de J.-G., traduite du latin de 
J. Gerson, Lyon, Michel Jove, 1676, in-16; c'est 
probablement une réimpression de la traduction 
de 1573. 

« Le fameux jésuite Edmond Auger pourrait 
être fauteur de cette traduction, puisqu*il est 



constant, d'après sa vie publiée en latin par le 
P. Bailly, Paris, 1652, in-8o, et diaprés Solvel, 
que ce jésuite a mis au jour une traduction fran- 
çaise de l'Imitation. Le P. Bailly, il est vrai, le 
présente comme traducteur de Thomas à Kempis 
et non de Gerson; mais cette expression tient à 
l'époque où il publiait son ouvrage. C'est celle où 
la querelle sur Thomas à Kempis et Jean Gerson 
fut la plus vive et prit une tournure favorable au 
chanoine régulier. Le P. Girard avait aussi pu- 
blié, en 1641, sa traduction de l'Imitation sous 
lu nom de Gerson. A dater de 1662, ce nom ne 
paraît plus sur le frontispice des réimpressions 
de cette traduction. D'ailleurs la véritable opi- 
nion du P. Bailly se lit dans la vie française du 
P. Auger, ouvrage de la jeunesse de Tauteur, et 
qui est resté manuscrit. On y remarque ces ex- 
pressions : a Outre le livre de J. Gerson de 
l'Imitation, qu'il a mis en françois... » Le P. 
Bailly était donc persuadé que le P. Auger avait 
publié sa traduction sous le nom de Gerson. Il la 
cite sans lui assigner de date, sans doute parce 
qu'elle était déjà rare au moment où il écrivait. 
Sotvel la cite aussi sans date ; mais l'édition faite 
à Lyon par Michel Jove, est encore une preuve 
en faveur du P. Auger; car le même imprimeur 
a publié le « Sucre spirituel, pour adoucir l'amer- 
tume des aigres malheurs de ce temps, par le 
môme P. Auger, 1670, in-16. » Ainsi parle M. 
Barbier, Diss. p. 14 et 15. Remarquons avant 
tout, que MM. Moland et d'Hericault, p. Lxxx\'ii 
de leur Introduction, citent : Le livre de Tlnter- 
nelle Consolation, composé premièrement par M. 
J. Gerson, C. P. Et traduit en françoys. Nouvelle- 
ment reveu et corrigé. Avec l'Armeure de pa- 
tience en adversité. A Paris, chez la vefve. Jean 
Ruelle, 1673, in-12. C'est bien ici la véritable 
Internelle Consolation, et si l'édit. du Cat. 
d'Heiss, est la môme, ce n'est pas Ylmitation du 
P. Auger. Aussi, Barbier, Dict. des Anon., 
n. 9811, se corrige et ne cite plus l'édit. de 
1573, mais celle-ci de 1578: 

c( Jean Gerson , de l'Imitation de Jesus- 
Chrisl , livres iiii ; nouvellement revu , 
conféré avec le latin et corrigé. Lyon, Mi- 
chel Jove et Jean Pillehotte , 1578 , in-18. 

« Le libraire, dans un avis au lecteur, déclare 
avoir fait paraître le livi-e de l'Imitation en langue 
françoise dans la vue de faire tomber l'habitude 
où l'on était de lire les ouvrages publiés par les 
hérétiques. Pour mieu» atteindre son but, il s'est 
adressé à quelques personnages doctes qui ont 
revu ce petit traité, qui l'ont rendu plus « propre 
et poly en notre vulgaire. » Il s'agit donc ici 
d'une ancienne traduction revue et corrigée ; 
c'est la môme que retoucha ensuite l'évoque de 
Rennes, ^Emar Hennequin. Il est très-probable 
que l'édition de Michel Jove n'est qu'une réim- 
pression de l'édition de Paris, 1673 ; et je crois 
voir dans l'avis du libraire le style vif d'Edmond 
Auger, jésuite, qui à cette époque, prêchait avec 
un zèle ardent contre les partisans des opinions 
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nouvelles, et que Solvel présente comme auteur 
d une traduction de Tlmitation de J. C. 

«On trouve à la fin du volume que je décris ici 
vingt et une pages non chiffrées, contenant le 
sommaire des choses principales de la religion 
chrétienne; ensuite les tentations du diable 
avec la défense du bon ange. » (Barbier, p. 44.) 

M. A. Péricaud dans l'édition Polyglotte de 
1 îmit. Lyon, i84i, pag. xLvn, cite les deux 
éditions suivantes : 

Jean Gerson de l'Imitation de Jesus- 
Christ. Livres m. Nouvellement reueu , 
conféré avec le latin et corrigé. A Lyon ', 
par Michel Joue et Jean Pillehotte , à l'en- 
seigne du Jésus, iS77 , in-i6 de huit feuil- 
lets non chiffrés, et de 367 pages. 

« Une gravure au recto du second feuillet re- 
présente le Christ entouré d'un grand nombre de 
fidèles portant une croix; au verso du même 
feuillet, se trouve un portrait de Gerson,' en 
costume de chancelier. Voici quelques passages 
de l'avis du libraire, qui commence ainsi : 

« Voyant le grand proufit qu'a apporté ce pe- 
tit traicté aux amateurs de vertu en si peu de 
temps, j'ai bien voulu (avec la plus grande dili- 
gence qu'a esté à moy possible) le communiquer 
à ceux de nostre nation, en nostre propre lan- 
gage, par ce moyen espérant faire perdre et ou- 
blier la coustume plus que dommageable et per- 
nicieuse au salut des âmes, de lire liures farcis 
et remplis, non seulement de sentences enueni- 
mées du poison mondain, mais aussi d'heresies, 
par lesquelles, et l'honnesteté des bonnes mœurs 
a est^ corrompu {sic), et la foy et vraye reli- 
gion intéressée et grandement brouillée pour ce 
que chacun se licencie et donne congé de lire 
toutes choses qui se présentent, ne prenant 
garde de mettre la main au plat, plein de vian- 
des venimeuses, et en mâchant aualler le mor- 
ceau qui empoisonne et destruit la vie de la foy 
et de l'ame. » 

« M. Barbier a décrit sous le n^.SSil, de son 
Dictionnaire , une traduction de l'Imitation de 
J.-C, publiée à Lyon, en 4378 , et qu'il croit 
n'être qu'une réimpression de l'ancienne traduc- 
tion retouchée par ^mar Hennequin , et im- 
primée à Paris, en 4573. On vient de me com- 
muniquer un exemplaire de cette même version, 
portant la date de 1577, et dont voici le titre 
exact : 

« Jean Gerson , de l'Imitation de Jesvs- 
Christ , Livres m , nouuellement reueu , 
conféré avec le Latin et corrigé, à Lyon , 
par Michel Joue et Jean Pillehotte , à l'en- 
seigne de Jésus , 1577 , in-12. 

« Cet exemplaire contient aussi l'avis du li- 
braire au lecteur, dont parle M. Barbier, et l'on 
trouve également à la fin du volume, 21 pages 
non chiffrées, offrant le sommaire des choses 
principales de la religion chrétienne, ensuite les 



« Tentations du diable, avec la defence du bon 

Ange. » 

« M. Barbier avait d'abord pensé que la traduc- 
tion de 4673 réproduite en 4578, pouvait être 
du P. Emond Auger, à qui Sotwel attribue, sans 
lui assigner de date, une version de l'Imitation ; 
voyez sa Dissertation sur soixante traductions de 
limitation, pages 44 et 443; mais il changea 
d opinion et se rectifia lui-même, lorsqu'il décri- 
vit dans son Dictionnaire des Anonymes la tra- 
duction de 1578. Je crois qu'il a raison, et je 
pense comme lui, que cette traduction est réel- 
lement celle de l'évêque de Rennes , dont il a 
cité les premières lignes, page 448 de sa Dis- 
sertation. VoicMes premières de celle de 1577 : 
« Qui me suit ne chemine point en ténèbres : 
» mais il aura lumière de vie. Voyla les paroles 
» de Jesus-Christ, nostre Dieu et Seigneur, par 
» lesquelles sommes admonestés d'ensuiure sa 
» vie et ses mœurs, si vraiement voulons estre 
» illuminez et deliurez de tout aueuglemenl de 
» cœur ; partant nostre souveraine affection soil 
» d'attentivement pensera la vie de Jesus-Christ : 
» car sa doctrine, etc. » 

« Les différences qu'il y a entre ce début et ce- 
lui de l'édition de 4582, cilée par M. Barbier 
sont si légères qu'on ne peut se dispenser de con- 
clure que l'un et l'autre sont sortis de la même 
plume. » 

Cette même trad. est encore reproduite ^ 
Douay, 4595, et à Liège, 4645. 



562*63. L'Imitation de Christ ; comment 
il faut mépriser toutes les vanitez de ce 
monde , faite il y a fort long-temps par un 
homme craignant Dieu, nouvellement trans- 
laté en françois. Anvers 4576, in-16. 

a Ce titre est tiré d'un catalogue des foires de 
Francfort depuis 1568 jusqu'en 4592, in-4o. 
Draudius indique aussi cette traduction mais 
d'une manière peu exacte. Il cite encore une tra- 
duction de l'Imitation imprimée à Douay en 
4595, in-42, chez Baltasar Bellere. Cette der- 
nière n'est sans doute qu'une réimpression. Tout 
me porte à croire que c'est l'édition française de 
l'Imitation citée par le docteur Grancolas, page 
IV de sa Dissertation sur Tauteur de l'Imitation. 
(V. plus bas, sous l'année 4729) , où il est dit 
que ce livre avait été jusqu'alors attribué à S. 
Bernard ou à Gerson. » (Barbier, p. 46.) 

L'université de Louvain possède une édition, 
portant ce même titre, mais sans date et sans 
nom.de ville ou d'imprimeur. La description du 
volume prouve que l'édition de Douay 4595, n'en 
est pas une réimpression : 

L^Imitation de Christ. Comment il favt 
mcspriser toutes les vanités de ce monde : 
Faite, il y a fort long temps, par vn 
homme craignant Dieu , Nouuellement 
translaté en François. Christ dit Mat- 
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ihieu 16. Si aucun veut venir après moy, 
qu'ji renonce soy>mesme et charge sur soy 
sa croix ei me suyue , in-16, s. 1. et a. , 
idff. n. ch. pour la préface, pp. 306. 

Il n'y a que trois livres. La « Préface dv trans- 
lateur 9 commence par ces mots : « Si ce liure 
de riditation de Christ à ces années passées 
apporte quelque fruict.... » 

Le premier livre. Du mespris et contemne- 
ment des vanitez de ce monde. Ghap. I. Qvi 
m'eusait, il ne chemine point en ténèbres, ains 
ïL la lumière de vie. Ces paroles sont de Christ, 
par lesquelles il nous admoneste d'ensuiure sa 
vie, et ses meurs, si pous voulona estre vraye- 
ment illuminez et deliurez de l'aueuglement de 
nos coeurs. Et pourtant nostre deuoir est de 
méditer d*vne grande aflfectiou la vie de Christ. 

1582. Hennequin.! 

l^-ÎA. Jean de Gerson , de rimitalion 
deî^olre Seigneur lesus-Christ , nouvelle- 
ment reveu , corrigé et augmenté oultre 
les impressions précédentes, par R. P. 
mess. JE, (^mar) Jennequin , évesque de 
Rennes. A Paris, à l'Olive de rHuilIier , 
rue S. Jacques , 1582 , in-16. 

Celuy qui me suit, ne chemine point en 
ténèbres; mais il aura lumière de vie. Yoyla 
(mes fiperes) les paroles de Jesus-Christ notre 
Dieu et Seigneur, par lesquelles sommes amon- 
nestez de suivre sa vie et ses mœurs , si vou- 
lons estre illuminez et délivrez de tout aveugle- 
ment de cœur et de pensée : partant nostre 
affection soit d'attentivement penser à la vie de 
notre Seigneur Jésus Christ. 

Voyez ci-devant l'art. Auger. 

— Nouvelles éditions sous le voile de 
i'anonyme. Paris , J. Corbon , 1583, et 
J. Pillehotte , 1391 , in-16. — Autres édi- 
tions avec le nom du traducteur. Paris, 
Thomas de la Ruelle, 1615, in-12. — Rouen, 
1619 , in-12 ; en tout 5 éditions. 

« On trouve en tète de cette traduction deux 
avis au lecteur, dont l'un est d'iEmar Henne- 
quin et l'autre du libraire. Le premier contient 
plusiews passages remarquables ; Tévêque de 
Rennes y déclare que voyant l'Imitation de J. C. 
attribuée communément à J. Gerson , il l'a en 
yaia cherchée dans la collection des œuvres de 
cet illustre chancelier de l'église de Paris , pour 
comparer le françois avec le latin , et corriger 
dans le françois « beaucoup de mots rudes et 
nouveaux en notre langue françoise ; ce qui soit 
dict , îyoute-t-il, sans oflTencer le traducteur , le- 
quel j'aimcroy mieux louer que d'en mal parler , 
ne le cognoissant point. » iEmar Hennequin fut 
donc obligé de corriger l'ouvrage à l'adventure ; 
mais après l'avoir livré à l'impression , il apprit 
que l'Imitation éteit véritablement de Thomas à 



Kempis : il la trouva en effet parmi les œuvres 
d<» ce chanoine régulier ; il promet au lecteur de 
la conférer avec le latin , s'il advient que le livre 
se r'imprime, comme il y a grande apparence. » 
» On peut tirer deux conclusions de cet avis 
au lecteur : la première , qu'^Emar Hennequin 
n est pas un véritable traducteur de l'Imitation , 
puisqu'il avoue lui-môme n'avoir que corrigé une 
traduction dont l'auteur lui est inconnu , et déjà 
imprimée plusieurs fois ; c'est ce que signifient 
ces mots du frontispice : « nouvellement reveu , 
corrigé et augmenté , oultre les impressions pré- 
cédentes. » La traduction qu'iEmar Hennequin a 
en vue , est sans doute celle qui parut origi- 
nairement en 1488, ou Tune des réimpressions 
qui en auront été faites vers le milieu du sei- 
zième siècle. C'est ce qui a fait dire à M. Gence 
« que la version de Toulouse, le type de plusieurs 
traductions, était venue se fondre dans celle de 
l'évêque de Rennes. » 

« La seconde conclusion à tirer de l'avis au 
lecteur d'iEmar Hennequin , c'est qu'on doit le 
ranger parmi les partisans de Thomas à Kempis, 
quoique le nom de Gerson se trouve, d'après 
l'opinion commune, au frontispice de la traduc- 
tion qu'il a revue et corrigée. 

« iEmar Hennequin , connu encore par une 
traduction des Confessions de St. Augustin , ne 
mourut qu'en 1596, nommé à l'arche vôché de 
Reims; et je ne vois pas que , dans les nouvelles 
éditions de sa traduction de l'Imitation , il ait 
réalisé son projet de comparer le français avec 
le texte latin qui se trouve dans les œuvres de 
Thomas à Kempis. La Croix du Maine et Du 
Verdier n'ont point parlé de sa traduction de 
l'Imitation : elle n'en est pas moins remarquable ; 
car il est aisé de voir que le garde des sceaux 
Marillac en a profité. Le brillant succès de la 
traduction de Marillac rejaillit donc, en quel- 
que sorte, sur iEmar Hennequin, ou sur le 
traducteur inconnu qu'il a revu et corrigé. 

« Marillac , d'ailleurs , avait une raison parti- 
culière pour estimer la traduction de l'évêque 
de Rennes ; sa sœur , Marie de Marillac , ayant 
épousé René Hennequin , maître des requêtes , 
et frère d'iEmar. » (Barbier, p. 16.) 

569. lean Gerson de l'Imitation de lesvs- 
Christ liures iiij. Nouuellement reueu , 
conféré auec le Latin, et corrigé, et 
adiousté de beaucoup de lieux de la saincte 
Escriture par gens sçauans. Matt. 16. 
Luc. 9. Marc. 8. QuicÔque veut venir après 
moy , qu'il renonce a soy mesme , et porte 
sa croix , et me suyue. A Dovay, De l'Im- 
primerie de Balthasar Bellere, au Copas 
d'or 1595. Pet. in-12 , pp. 503 , 6 ff. de 
table n. ch., titre encadré. 

Le dernier feuillet porte $ « Hic libellus di- 
gnus qui prelo mandetur ut plurimis ôat com- 
munis. L'avis « Av lectevr S. » qui n'a pas de 
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signature , coroisence par ces mots : « Voyant le 
grand proufit , qu'en si peu de temps a apporté 
aux amateurs de vertu ce petit traicté, i'ay bien 
voulu mettre toute la diligence possible , pour le 
communiquer à ceux de nostre nation en leur 
propre langage, etc. » L'avis finit par ce para- 
graphe : « Quant à Fauteur du liure que i'appelle 
Gerson , ie ne preten en cela derogucr à per- 
sonne : mais seulement I'ay ainsi voulu intutiler , 
pour autant que sous ce nom de Gerson il est ia 
diuulgud et cogneu par toute la Ghrestienté. 
Chacun peut attribuer cest œuvre tressaincte à 
qui bon luy semblera , et l'appeller ou Gerson , 
ou rinternello consolation , ou Thomas de Kem- 
pis : ce qui est plus assuré : ce me sera tout 
un , etc. » 

Livre premier de l'Imitation de lesvs Christ , 
par M. lean Gerson. Comment on doit ensuyure 
lesus-Christ , en toute humilité , et mespriser 
toutes les vanitez de ce monde. Chap. i. Qui 
me suyt , ne chemine point en ténèbres : mais 
il aura lumière de vie , dit lesus-Christ. Yoyla 
les paroles de nostre Diev et Seigneur par les- 
quelles sômes admonestez d'êsuyure sa vie et 
ses mœurs, si vrayment voulons estre illuminez 
et délivrez de tout aueuglement de nostre 
cœur. 

Le A^ livre finit à la page 474, vient ensuite : 
Sommaire des choses principales de la religion 
Chrestienne. 

L'avis au Lecteur , se rencontre déjà dans une 
édition de Lyon, 4577. Y. l'art. Auger, n. 558. 

1601. Du Mont. 

570*72. De "1*111141311011 de lesvs-Christ 
composé en latin par F. Thomas de Kempis 
Chanoine régulier de l'ordre de S. Augustin. 
Nouuellement traduit sur l'autographe la- 
tin, escrit de la propre main de l'autheur, 
trouué au monastère de S. Martin à Lou- 
uain. Par Pavl Dv Mont en cest an 1601. 
Psal. 38.Expectalio mea Dominus. A Dovay, 
chez lean Bogart^ Imprimeur luré, à la Bible 
d'or. 1601 , pet. in-12, 8 ff. n. ch. pour 
le titre et l'Epit. déd. à Monseigneur le 
Rrae Evesque de Tovrnay, Messire Michel 
d'Esne, pp. 472 de texte , 8 flf. n. ch. pour 
la Table des chapitres , et 1' « Extrait re- 
cveilly des Oevvres de F. Thomas de Kem- 
pis, et autres Autheurs , touchant sa vie. » 
Sur le revers du dernier feuillet, se voit 
une grav. sur bois représentant N. S. por- 
tant sa croix. 

Chapitre I. De l'Imitation de lesus-Christ , et 
mespris de toutes vanitez. Qviconque me suit , 
ne chemine point en ténèbres , dit le Seigneur. 
Ce sont les paroUes de lesus-Christ , par les- 
quelles sommes admonestez, comme nousdeuons 
ensuiure sa vie et ses mœurs ; si vrayement nous 
voulons estre enluminez et deliv^^z de tout aueu- 



glement de cœur. Que nostre estude souueraine 
dôc , soit penser et méditer en la vie de lesus- 
Christ. 

Du Mont a suivi le texte du P. Sommalius ; 
sa traduction a été réimprimée à Douai , Jean 
Bogart , 1607 et 1616, in-12. 



1605. Gautier. 

573*75. IV livres de l'Imitation de J. C.par 
Thomas des Champs , chanoine régulier de 
l'ordre de S. Augustin , nouvellement mis 
en françois par M. R. G. A. G. Paris, veuve 
de GuillaumS de la Noue , 1605, in-12, de 
156 feuillets ou 312 pages. — Lyon, Amalus 
Candy , 1627, in-J2. ■— Nouvelle édition. 
Paris, sans nom de libraire , 1648 , in-12 
de 540 pages. (5 Editions.) 

« On trouve en tète de ce volume une appro- 
bation signée par deux docteurs en théologie , \e 
pénultième juillet 1604, ce qui indiquerait que U 
première édition a pu paraître dès 1604 ; et eu 
efl*et la bibliothèque de Sorbonne possédait la 
traduction de M. R. G. avec la date de 1604, 
in-8o. 

» Les lettres initiales des noms du traductenr 
paraissent désigner René Gautier, avocat générai 
au grand-conseil , né vers l'an 1560 , et mort 
âgé de soixante-dix-sept ans. 

» René Gautier, Angoumois d'origine, était am 
du cardinal de Bérulle ; il a publié une foule d& 
traductions d*ouvrages ascétiques, toutes ou- 
bliées aujourd'hui. Moréri en donne la liste : il 
ne parle cependant pas de l'Imitation de J.-C. ; 
mais il a également oublié la traduction des 
Traités spirituels de Thomas à Kempis, que René 
Gautier publia en 1623, in-12. «(Barbier, p. i9.) 

576. L'Internelle consolation ou Thomas 
a Kempis de Tlmitation de Jesus-Christ , 
livres iiii ; de nouveau reveu , conféré avec 
le latin , corrigé et adjousté de beaucoup 
de lieux de la saincte escriture par gens 
sçavans ; distingué par paragraphes. It 
amplifié de la Practique d'icelluy. A Douai, 
de l'Imprimerie de Balthazar Bellere , avi 
Compas d'or, mdcxiu, pet. in-12; réim- 
primé en 1632. 

577. Thomas a Kempis de Flmitation de 

lesvs-Christ , livres un. Nouuellement re- 

ueu , conféré auec le Latin , et corrigé et 

adiousté de beaucoup de lieux de la S. 

Escriture par gens sçavans. A Liège, chez 

lean Ouwerx, Imp. iuré demeurant auprès 

des PP. lesuites. 1615 , pet. in-i2, 4 ff. 

prélim. n. ch., pp. 423, 7 flf. de table n. ch. 

L'avis au lecteur commence ainsi : « Voyant le 
grand prouftt , qu'en si peu de tèps a apporté 
aux amateurs de vertu ce petit traicté , etc. » 
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C'eslcelui de redit, de 1595. La traduction ce- 
pendant a été modifiée. 

Livre premier de rimitation de lesvs-Christ. 

Comment Ton doit ensuiure lesus-Christ en toute 

humilité, et mespriser toutes les vanitez de 

ce monde. Chapitre premier. Qvi me suit , ne 

chemine point en ténèbres , mais aura lumière 

de vie , dit le Seigneur. Voyla les paroles de 

lesus-Cbrist , par lesquelles sommes admonestez 

d'enswure sa vie et ses mœurs , si vraiement 

\o\i\Ô8 eslre eclaircis , et délivrez de tout aveu- 

glemêt de nostre cœur. Dôcques nostre souue- 

raioe affection soit d'attentiuement penser à la 

vie de lestts-Christ. " • 

Vue 4re approb. pour la trad. française est 
donnée à Anvers 8 Octobre 1565 : « Ita est Phi- 
lippns de Almaraz Canonicus insignis Ecclesiœ 
S. Mari» AinverpiaB.t>La â*»* approb. est de Liège 
10 AvriUôiS.' 

1618. Vivien. 

SIS. 1\ Livres de rimilation de Notre 

Seigneur Jesus-Christ, composés jadis par 

ThomaiS de Kempis, chanoine régulier de 

Vordre de S, Augustin, traduits de nouveau 

du latin et corrigés par le P. A. Vivien de la 

Compagnie de Jésus. Dernière édition. 

Lyon, Claude la Rivière, 1057, in-8o. Cinq 

ou six éditions. 

« Cette traduction est celle que cite vague- 
ment Sot^sel, d'après Alegambe. La dédicace 
aux Ames Dévotes, etc., composée de 16 pages, 
fait connaître l'époque oii elle a paru ; le traduc- 
teur y parle d'une ancienne traduction françoise 
qui ff sentie relant et le moisy », pour la vieil- 
lesse et la simplicité du langage, et d'une « mo 
derae version que quelqu'un de ce temps a fait 
de ce livre, oii le traducteur semble se licentier 
par trop, en tournant un peu autrement et di- 
versement du sens du latin de l'auteur d'iceluy. » 
C'est ce qui a déterminé le P. Vivien à faire une 
traduction plus exacte et plus fidèle ; il cite en- 
suite l'édition latine de l'Imitation , par le P. 
Rosweyde, « conférée par lui à l'autographe ou 
original, et imprimée avec ses notes, l'an passé 
à Anvers. » II dit aussi que l'Imitation a été 
Vonrnée naguères en langue grecque par un de 
ses confrères. Or, c'est en 1613 que Georges 
Mayr, jésniio, a publié sa version grecque de l'I- 
njitation, à Augsbourg, et c'est en 1617 que 
Rosweyde fit paraître sa première édit. de l'Imita- 
tion. Je puis donc regarder l'année 1618 comme 
celle de la publication de la traduction du P. Vi- 
vien. Ce jésuite mourut à Toulouse, après un sé- 
jour de vingt ans dans cette ville, et il y fit pro- 
bablement imprimer sa traduction : peut-être 
reparut-elle en 1619 à Cologne, avec une ver- 
sion allemande en regard, et à Brème en 1620. 
Lipenius cite ces deux éditions, et je ne puis at- 
tribuer qu'au P. Vivien la version qu'elles ren- 
ferment. L'édition lyonnaise de 1657 contient 



une approbation donnée à Lyon , le 27 . Avril 
1643. ..La traduction du P.Vivien paraît avoir été 
retouchée à Lyon ; car le langage n'en est pas 
si suranné que celui de la dédicace. » (Barbier, 
p. 20 et 21.) 

579. Thomas a Kempis, de l'Imitation de Jé- 
sus-Christ. Brème, 1620, in-12. 

1621. Marillac. 

580*608. iV livres de l'Imitation de Jesus- 
Christ , qu'aucuns attribuent à Gessen , 
d'autres à Gerson, et d'autres à Thomas à 
Kempis ; traduits en françois du latin de 
l'auteur pris sur le manuscrit original, et 
corrigez de plusieurs fautes des éditions 
précédentes, par M. P. P. Paris, Rollin 
Thierry, 1621, in-12, pp. 572, y compris un 
Avertissement au lecteur, qui en a 27. Cette 
traduction est enrichie de quatre jolies gra- 
vures qui portent le nom de Matheus. 

Chapitre I. Celuy qui me suit, ne chemine pas 
en ténèbres, dit nostre Seigneur. Ces paroles 
sont de Jesus-Christ, qui par icelles nous ad- 
moneste d'imiter sa vie et ses mœurs, si nous 
desirons d'estre vrayement illuminez et délivrez 
de tout aveuglement d'esprit. Toute nostre étude 
soit donc de méditer en la vie de Jesus-Christ. 

IV Livres de l'Imitation de Jesus-Christ... 
lîdellement traduits, nouvellement mis en 
françois par M. R. G. A.,!reucu par le môme 
autheur de ceste dernière édition. Paris, 
Nicolas Gasse, 1626, in-24. 

«Édition peu connue de la version de Marillac. 
Le traducteur ne l'a donnée qu'après avoir sou- 
mis son travail à une sérieuse révision. Il en a 
supprimé le long avertissement au lecteur, de la 
l^*» édition, en faveur du supposé Gessen, et l'a 
remplacé par un simple avis au lecteur en 5 pp. 
(Voir le Bulletin du Bibliophile, XII* Série, 1855, 
p. 481 et suiv.) » (Brunet.) 

Une question importante à éclaircir, est celle 
qui concerne le nom du traducteur; je la discu- 
terai plus loin. 

IV Livres de l'Imitation de Jesus-Chfist 
de Jean Gessen , abbé de Tordre de Saint- 
Benoît , ci-devant attribués à Jean Gerson 
et Thomas de Kempis , trad. en fran- 
çois, etc., par M. P. P. , dernière édition , 
revue et corrigée. Paris , Sébastien Cra- 
moisy, 1630, in-12, pp. 569 y compris un 
Avis de 82 pag., sans fig.; frontispice gravé. 

Dans ra\-is au lecteur sur la controverse tou- 
chant l'auteur du livre de l'Imitation de J.-C, 
le traducteur nous apprend que la première édi- 
tion de sa traduction avait été faite en 1621, sur 
le texte publié à Rome en 1616 par Constantin 

6 
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Csûetan, bénédictin du Mont-Gassin, et qu'il a 
quelquefois suivi, dans la nouvelle édition, le 
texte du P. Rosweyde, jésuite, publié postérieu- 
rement, à celui de Gajetan. 

Dans l'Avertissement de la première édition, 
le traducteur avait cherché à prouver, d'après 
Cîyetan, que J. Gessen était le véritable auteur 
de l'Imitation ; dans TA vis de la seconde, quoi- 
qu'il soit loin de se déclarer " pour Thomas à 
Kempis, il ne paraît plus si convaincu en faveur 
de Gessen , « si bien qu'à son avis, le livre de 
l'Imitation n'a point jusques ici d'auteur plus as- 
suré que le Saint-Esprit. » Il ne faut donc pas 
s'en rapporter au titre de la 2<*« édition, qui sem- 
ble décider la question en faveur de Gessen. 

IV Livres de Flmi talion de Jesus-Christ , 
qu'aucuns attribuent à Jessen, d'autres à 
Gerson,et d'autres à Thomas à Kempis, 
lidellement traduits. Nouvellement mis en 
françois par M. R. G. A., et revus par le 
même autheur en ceste dernière édition. 
Paris , de rimprimerie de Claude Galle- 
ville, 1631 , in-80, 4 fig. 

L^Avertissement au lecteur et l'Avis des deux 
précédentes éditions, sont remplacés dans cette 
troisième par ce quatrain : 

Ce livret part sans épigraphe , 
Sans procès de son vrayaatbeur, 
Car !) Jésus seul tout l'honDeur 
En est dca son vray authographe. 

En 1631, le traducteur ne prenait plus d'inté- 
rêt à la dispute sur l'auteur de l'imitation. Des 
soins plus graves l'occupaient. Les figures dont 
il a enrichi la troisième édition de sa traduction, 
semblent nous peindre sa triste position : la 
première représente un homme à genoux qui 
médite sur tous les objets dont on s'est servi 
pour le crucifiement de J. G. Au-dessus de sa 
tête on lit la légende : Quoniam ego in flagella 
paratus sum. Au bas de la figure sont ces pa- 
1 oies : Baptismo habeo baptisari , et quomodô 
coarctor, usquedùm perficiatur? La seconde 
figure est celle de St. Pierre , avec ces vers au 
bas : 

Sit licet ardenti Cbristum complexus amore, 
Labilur, at veris eriguitur {sic] lachrimis. 

On voit, dans la troisième figure, un hojnme 
livré à la méditation, auprès d'une table sur la-r 
quelle sont un encrier et un livre ouvert. Gette 
iigure n'a pas d'inscription ; mais on peut l'ap- 
pliquer à l'auteur même de la traduction. La qua- 
trième représente un prêtre qui donne la com- 
munion à deux hommes et à une dame. 

On trouve à la fin du volume la Méthode pour 
lire avec fruit les livres de l'Imitation, traduite 
du latin en français, avec une approbation de 
deux docteurs en théologie, en date du 24 dé - 
cembre 1624. L'ouvrage latin est intitulé : Peri- 
tia libelli de Imitatione Ghristi. Le texte de 
cette édition est conforme à celui de la !>'«. 

IV Livres de l'Imitation de Jésus Christ, 



par Thomas a Kempis chanoine régulier. 
Traduits en françois dd latin sur le ma- 
nuscrit original de l'autheur de l'an 1441. 
Avec la vie du mesme autheur; recueillie 
par Heribert Rosweyde de la Compagnie 
de Jésus. A Anvers, de l'Imprimerie Plan- 
tinienne, 1642, in-32, pp. 428. L'épître dédi- 
catoire du P. Rosweyde à Madame Anne 
d'Anthin, Comtesse et Abbesse de Messines, 
est datée d'Anvers, le X Mars 1639. (M.) 

C'est la première fois que le nom du P. Ros- 
weyde paraît avec la traduction de Marillac. 
La Méthode pour lire avec fruits etc., y est 
remplacée parla vie de Thomas a Kempis, Yoy. 
plus bas, année 16ël. 

On a suivi assez généralement le texte de 
l'édition de 1630, avec le quatram en vers pour 
préface, dans une foule de réimpressions. 

L'Imitation de lesus-Christ. divisez eu 
4 livres composez par Thomas a Kempis, 
Chanoine régulier et nouvellement mis en 
françois par M. R. Ga. avec une méthode 
pour lire avec fruicl les livres de l'Imita- 
tion de Jésus Christ. A Paris, chez RoJet 
Boutonné (vers 1638 ; Boutonné mourut en 
1639), in-8o, pp. iv-560. Le frontispice est 
gravé par Nicolas Picart et Etienne DauveV. 
on voit en tête des quatre livres quatre 
ligures, dont deux de Michel Lasne; celles- 
ci sont dignes de la réputation de ce célèbre 
artiste. — Même titre. A Paris, chez Martin 
Collet, vers la même époque, in-S», pp. iv- 
570. — Paris, chez André Soubron, 1642. — 
Même titre. A Paris, chez Jean Roger, rue 
des Amandiers devant les Crassins, mdcxlm. 
Avec approbation. Titre gravé par Cl. Mo- 
reau, in-80, fig., 8 ff. lim. n. ch., pp. 4o3, 
22 ff. n. ch. pour la Méthode et quelques 
prières. Approb. Paris, 24 Dec. 1624. - 
Même titre. Paris, Nicolas Pepingué, 1^, 

in-80. 

a Le texte de la !'« édition a encore été réim- 
primé à Paris, chez Pierre Roger, en 4642; 
car le P. de Boissy, qui cite cette édition dans sa 
Contestation, renvoie à la page 19 de l'Avertis- 
sement : or, ce renvoi se rapporte parfaitement 
à l'édition de 1621; en 1648, chez Sébastien 
Huré. Cette édition, que j'ai sous les yeux, con- 
tient le même nombre de pages que celle de 
1621. Les figures sont les mêmes, mais grises 
et presque efl'acées ; ce qui prouve que les plan- 
ches avaient servi plusieurs fols. 

a Je pourrais citer encore une édition del657, 
in-16, qui porte le môme titre que celle de 1621. 
Elle existait dans la bibliothèque de la Doctrine 
Chrétienne. V. le Catalogue manuscrit de cette 
bibliothèque. 
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« Gê qui a lieu d'étonner, c'est qu'après l'édi- 

tiofl de 4630, revue et corrigée par l'auteur, on 

ait ivproduit plusieurs fois celle de 1621 : mais 

les libraires en agissent généralement ainsi pour 

des livres qui ont un grand débit. L'exemplaire 

qui leur tombe sous la main est celui qu'ils 

réimpriment ; ils ont particulièrement tenu cette 

conduite relativement aux traductions françaises 

de l'Imitation. Nous verrons le libraire Moette 

reproduire la première édition de la traduction 

ùe Yabbé Dumas, seize ans après la publication 

d'une nouvelle édition entièrement refondue par 

l'auteur. » (Barbier, p. 25.) 

d 11 uVxiste que deux e'ditions avec le nom du 
tz-adocteur, elles sont toutes deux dô Paris, 
i6i3, l'une m-12 et l'autre in-32 ; toutes deux 
publiées parles soins de Dom Vaigrave. La seule 
différence que l'on remarque entre ces éditions, 
rsl que V'm'\2 renferme une dédicace à la Reyne 
régente, et que la Brieve apologie en faveur 
de Gerseu, dans l'édition in-32 , est intitulée 
dans Védltion \a-i2, Avi* touchant /'au^eur,etc. 
L'édition in-32 est encore plus rare que rin-12, 
puisque l'on n'en connaît qu'un seul exem- 
plaire. » (Barbier, n. i5,141.) 

L'Imitation de Jésus-Christ divisée en 
IV livres traduit du latin de Thomas h 
Kempis. Paris de Fimprimerie et des nou- 
veaux caractères de P. Bioreau, 1643, in-S», 
front, gravé et fig. 

Imprimé en caractères cnrsifs, imitant Técri- 
lore. Celte édition précédée d'une dédicace à 
la Reyne régente, est sous les lettres initiales 
du traducteur et sans aucune espèce de préface. 

Quatre livres de Tlmitation de Jcsus- 

Christ. Par Thomas a Kempis, Chanoine 

régulier. Traduit en François du Latin , 

pris sur le manuscrit original de Tauteur , 

en l'an 4441. Avec la vie du mesme Auteur 

Recuêilie par Heribert Ros-vveyde de la 

Compagnie de Jésus. A Paris , chez Gabriel 

et Nicolas Clopejau , rue S. Jacques à 

TAnnoncialion. mdcl , in-24 , pp. 462. Pré- 

tède le Témoignage de S. Ignace , et TAp- 

proTû. d'Anvers 5 Décembre 1628. Après le 

texte tiennent des Litanies ; ntais mon 

exemplaire était incomplet. 

Qnatre Livres de l'Imitation de Jésus Christ, 
par Thomas a Kempis, avec sa vie, par Herib. 
Rosweyde ; traduction nouvelle , enrichie de 
figures en taille douce. Bruxelles, 16M, in-dS. 

De l'Imitation de Jésus Christ, divisée 
en 4 livres , par Thomas a Kempis , cha- 
noine régulier , traduits en françois du 
latin pris sur le Mss. original de l'auteur, 
de Tan 1441 , par Heribert Rosweyde. A 
Paris , chez Claude Cramoisy , 16S1 ; avec 



de très-jolies vignettes, et une apologie 
pour Thomas a Kempis par un chanoine 
régulier (le P. François de Hécelles). -- 
Même litre. Paris , chez Sébastien Cra- 
moisy , 1652 , in-8o ; avec une épitre dédi- 
catoire au roi. 

On peut conclure de l'énoncé de ce titre , que 
le P. Rosweyde a traduit en français les 4 livres 
de ITmitation, ou qu'il a seulement revu le latin 
sur le manuscrit original de l'auteur. L'approba- 
tion qui suit l'Avis au lecteur , en date du 5 Dé- 
cembre 1628 , donne la manière d'interpréter ce 
frontispice. Elle porte que le censeur « a vu et 
lu le livre intitulé , l'Imitation de Jésus Christ 
par Thomas a Kempis... avec la yie du même 
auteur , recueillie par Heribert Rosweyde. » 
Il n'y a donc que la vie de Thomas a Kempis qui 
appartienne à notre auteur. L'obscurité du titre 
a fait croire à Fabricius , aux rédacteurs du ca- 
talogue de la Bibliothèque du Roi , et à la plu- 
part des Bibliographes , que le P. Rosweyde 
avait traduit l'Imitation. Ce Père a seulement 
soigné l'édition de Moretus, 1642. 

De l'Imitation de Jesus-Christ. Diuisé en 
quatre Livres. Par Thomas a Kempis, Cha- 
noine Régulier Traduits en François du 
Latin pris sur le MS. original de TAulheur, 
de Tan 14il. Par Heribert Ros-vveyde, de la 
Compagnie de Jésus. A Paris , chez Fran- 
çois Muguet , Imprimeur et Libraire ordi- 
naire du Rôy , rue de la Harpe, aux Trois 
Rois,MDC.LXii , in-80, de plus un titre gravé, 
fig., 16 ff. lim. n. ch. : Au Leeteur.Entre un 
grand nombre de tesmoignages , etc. La 
Vie de Thomas a Kempis , et la table , texte 
pp. 480. Approb. pour la trad. Anvers 5 
Décembre 1628. 

La même traduction parut encore en 1665 à 
Paris , in-8o. avec fig. de Herman Weyen, sous 
les initiales R. G. , chez Simon le Sourd. 

Quatre livres de l'Imitation de Jesus- 
Christ. Par Thomas a Kempis » Chanoine 
régulier. Traduit en François du Latin , 
pris sur le manuscrit original de Fauteur , 
en Tan 1441 , avec la vie du mesme Auteur 
Recueillie par Heribert Rosweyde de la 
Compagnie de Jésus. A Paris , chez Michel 
Vaugon , sur le Pont au Change , à Tlmage 
S. Michel, mdclxxxv, in-24, pp. 462. — 
Témoignage de S. Ignace ; Approh. du 5 
Dec. 1628- La Vie vient à la page 458. — 
Même titre. Avec la vie du même Auteur, 
Recueillie par Heribert Rossoueyde (sic) de 
delà Compagnie de Jésus. A Paris, chez 
la V. Claude de Hancy, sur le Quay de 
Gévre , à Tlmage de S. Nicolas du Pélican. 
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MDC.LXXXVii , in-24 , pp. 480. Précédé : le , 
Témoignage de S. Ignace , et TApprob. 
d'Anvers 5 Décembre 1628 ; après le texte 
suivent des litanies et la vie. 

De l'Imitation de Jesus-Christ. Divisée 
en quatre livres. Par Thomas a Kempis 
Chanoine régulier. Traduit en françois du 
latin pris sur le manuscrit de l'auteur. 
Par Heribert Rosweyde de la Compagnie 
de Jésus. A Lyon , chez Pierre Guillimin , 
i692,in-48, pp. 317. 

« Il existe beaucoup d'autres éditions de la 
même traduction , puisqu'on Timprimait encore 
à Lyon en 1705, dans le format in-24. Le nombre 
de celles que j'indique , et les différences qu'elles 
présentent , soit dans le titre , soit dans le texte, 
soit dans les lettres initiales du traducteur , soit 
dans les préfaces , m'ont fait vivement désirer 
d'en connaître l'auteur : c'est le garde des sceaux 
Michel de Marillac. Le P. Valgrave , bénédictin 
anglais, l'a nommé dans le frontispice d'une 
édition de cette traduction , publiée à Paris en 
1643, chez Guillaume Le Bé, avec un avis de 
seize pages louchant l'auteur de l'Imitation , 
c'est-à-dire en faveur (^ Jean Gersen. Le texte 
de la traduction est conforme à celui de l'édition 
de 1621. 

6. Valgrave , dans son épître dédicatoire à la 
reine régente , dit « que la traduction de Marillac 
étoit estimée , entre toutes les autres , la plus 
iidële ; moins paraphrasée , non fardée , re- 
tenant la naïveté de son auteur , qui recom- 
mande à son lecteur de chercher la vérité et non 
la subtilité du discours. » 

«Je lis , dans la vie manuscrite de' Michel de 
Marillac, un volume in-folio , à la bibliothèque du 
Panthéon, par M. Le Fèvre de Lezeau, con- 
seiller-d'état, terminée vers 1662 , « qua cet il- 
lustre garde des sceaux a tourné de latin en 
françois le livre de Thomas à Kempis , de Imi- 
tatione Ghristi , qui est une excellente version 
et la meilleure que nous ayons. » 

«Ces jugemensdes contemporains, très-graves 
par eux-mômes, viennent d'être confirmés par 
M. Gence, qui a fait une étude particulière des 
textes de l'Imitation , des différens manuscrits 
qui en existent , et des principales traductions 
qui en ont été données en français. « De toutes 
les traductions, dit M. Gence, dans le Journal 
des Curés des 27 et 28 septembre 1810 , la ver- 
sion de Marillac, qui parait avoir eu le succès le 
plus général dans toutes les classes , et avoir le 
plus reproduit l'esprit de l'auteur de rimit£(tion 
en s'attachant au style qui anime l'ouvrage, est 
celle dont nous avons adopté le mode dans la 
version française de notre édition latine. » 

a Ou ne peut rien dire de précis sur les motifs 
qui ont déterminé Michel de Marillac à se dégui- 
ser sous des lettres initiales qui ne sont point 
celles de ses noms. Il n'est pas plus facile d'ex- 
pliquer pourquoi on lit les initiales R. G. A. , 



R. Ga. ou R. G., sur le frontispice de plusieurs 
éditions de la traduction du môme Marillac. Ob- 
servons cependant que l'illustre garde des sceaux 
fut disgracié sur la fin de 1630. Le cardinal de 
Richelieu le fit enfermer à Châteaudun, où il ar- 
riva le 12 janvier 1631. Comme on voulait qu'il 
ne s'occupât plus d'affaires , il se livra entière- 
ment aux exercices de piété. Ce fut dans cette 
prison qu'il travailla à une nouvelle édition de 
sa traduction de l'Imitation. Les figures dont il 
l'enrichit font sans doute allusion à sa. triste 
position ; et peut-être se déguisa-t-il sous les 
initiales R. G. A., pour ne point exciter l'atten- 
tion de son redoutable ennemi. Ces initiales 
pouvaient s'entendre de René Gautier , fameux 
traducteur de cette époque , à qui l'on attribuait 
la traduction de l'Imitation publiée en 1604. 

«Les lettres P. P. qui se trouvent sur le fron- 
tispice des premières éditions de la traduct/on 
de Marillac, ont induit en erreur le P. Valgrave , 
puisqu'il les interprète ainsi : Petrus Procancel- 
larius. Voy. Argumenlum chronologicum \a\- 
gravii, p. 147. Le nom de baptême de Marillac 
était Michel.» (Barbier, p. 27:) —M. G. Bruaet, 
Dict. de Bibliologie, Col. 874, dit ; « Les lettres 
initiales M. P. P., signifient , ce nous semble, 
Marillac pauvre pécheur. » 

L'Imitation de Jésus-Christ ; par le B. Thomas 
à Kempis. Traduite sur le manuscrit de VsLutear, 
par Heribert' de Rosweide , de la Compagnie de 
Jésus. Imp. de Collin , à Plancy, A Plancy , 
Société de Saint- Victor ; à Paris, rue de Tour- 
non , 16 , 1854 , in-32 de 6 feuiUcs 3/*. — 
Est-ce la trad. de Marillac? 

L'Imitation de Jesvs-Christ fidèlement tra- 
duite du latin par Michel de Marillac garde 
des sceaux de France. Edition novvelle , 
soigneusement reueûe et corrigée par M. 
S. de Sacy. Paris, Techener, Libraire, 
Place du Louvre, 20. mdcccliy, in-16, litre 
en rouge et en noir, Préface, pp. xvi, 
texte pp. 491. , 2 ff. pour la table etc. A la 
fin : Imprimerie de Ch. Lahure (ancienne 
maison Crapelet) rue de Vaurigard, 9, près 
de l'Odéon. 

Edition nouvelle en vieux style , ornée de jolis 
fleurons. Il en a été tiré 100 exemplaires sur 
papier de Hofiande. Cette édition est très soi- 
gnée ; il en a été rendu compte dans l'Athenseum 
français'. Mai 1854 , n» 6. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
du chancelier de Marillac , avec la repro- 
duction des anciens manuscrits depuis le 
sixième siècle jusqu'au dix-septième siècle. 

Cette belle édition se compose des parties 
suivantes : 1* 400 pages de texte illuminé , for- 
mant 50 livraisons publiées à 3 fr. 50 la livrai- 
son ; 20 titres du livre d'Heures de Louis XIV 
et des quatre livres empruntés à l'Iconographie 
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des rois de France de du Tillet ; Z^ tables des 
matières avec les copies éfis manuscrits des pre- 
mers siècles ; 4^ le calendrier des heures de la 
reine Anne de Bretagne et représentant i<> la 
reine en prières et entourée de ses dames d'hon- 
neur ; ^ l'éducation de la Sainte Vierge ; 3<^ 
VÂnnonciation ; 4» la sainte famille ; 6^ (sic) 
des auteurs présumés de l'Imitation, par M. De- 
launay , chanoine de Meaux , curé du diocèse de 
Paris , a\ec quatre portraits de Mariilac , Ger^ 
son , Th. a Kempis et Gerson ; 7o Histoire de 
Voraementation des manuscrits, par M. Ferdi- 
nand Denis , conservateur de la bibliothèque 
Sainte-Geneviève , avec deux cents initiales or- 
nées et tirées des manuscrits les plus précieux ; 
S^' le catalogue illustré des manuscrits repro- 
daits dans l'imitation et des Imprimés cités dans 
THistoire de V ornementation des manuscrits ; 
%^ la grande Banse macabre , avec plus de deux 
cents gravures , copies fidèles de Holbein , Hans 
Beham , lollat , entourant la table indicative des 
manuscrits accompagnée du texte de la danse 
macabre. Imprimé , pour la chromolithographie, 
par Lemercier ; pour la typographie , par Claye 
à Paris, et Louis Perrin à Lyon , et formant 76 
livraisoDs à fr. 3. 50 , soit 266 fr. l'ouvrage 
complet. Paris, L. Curmer, rue Richelieu, 1859. 
(Journal de Ja librairie , n. 569.) 

Index des manuscrits et imprimés reproduits 
on cités dans l'Imitation , avec l'indication des 
noms des dessinateurs, chromographes, gra- 
veurs et photographes , accompagné des figures 
de Eans Bolbein , Hans Beham et lollat. Paris , 
Curmer (Impr. de Claye) , 1859 , in-8 jésus , 
pp. 16, plus le texte de la Danse macabre. Cette 
partie a été vendue séparément. 

L'Imitation de Jésus-Christ, fidSlement 
tradaite du latin par Michel de Mariilac, 
garde des sceaux de France. Nouvelle édi- 
tion soigneusement revue et corrigée par 
M. S. de Sacy, de TAcadémie française. 
Paris, Techener (Impr. de Lahure et C*«), 
1860, in-i6 , pp. xvi-5(y9 , titre rouge et 
noir. Fait partie de la Bibliothèque spi- 
rituelle publiée par M. de Sacy. On n'a tiré 
que 400 exemplaires sur papier vergé de 
Hollande de cette collection. 



609. De rimitation de Jesus-Christ par Tho- 
mas a Kempis. Lyon, chez Jean Grégoire , 1622, 
in-32. (M.) 

610. De rimitation de Jésus Christ de Jean 
Gersen. Paris , 1630. 

611. De l'Imitation de Jesus-Christ par Tho- 
mas a Kempis. Paris , chez Gabriel Clopejau , 
1631 , in-12. (M.) 

612. L'Internelle consolation ov Thomas 
a Kempis de l'Imitation de lesYS-Chrlst. 



Diuiséen quatre Liures. De nouueau reueu, 
conféré avec le Latin , corrigé et adiousté 
de beaucoup de lieux de la saincte Escri- 
ture par gens sçavans. Distingué par para- 
graphes. Quiconque veut venir après moy . . . 
A Douay, de Timprimerie de Baltazar Bel- 
lere, au Compas d'or, TAn 1632, petit in-12, 
pp. 462, 7 ff. n. ch. de tahle. C'est Timita- 
tion , texte seul ; avec l'avis au Lecteur : 
«Voyant le grand proufit. La traduction est 
celle de Liège 1615 . 

1641. GiRARO. 

613-26. Gerson, de l'Imitation de Jésus 
Christ, traduit par le P. Antoine Girard 
de la Compagnie de Jésus. Paris , Pierre 
le Petit , 1641 , in-12. 

Gerson , de limitation de Jesus-Christ , 
revu , corrigé et mis par versets pour la 
commodité du lecteur , par le P. Antoine 
Girard, de la Compagnie de Jésus. 2^ édi- 
tion. Paris, Jean Henault, 1650, in-a». — 
3« édition (sans nom d'auteur). Paris , P. 
Rocolet , ou Martin Hautevilie , 1652, in-8<>. 

— Sixième édition. Paris , P. Rocolet , 
1658, in-8o, avec figures de Boulonnois. 

— Rouen , 1660, petit in-12. — Autrer édi- 
tion. Paris, Jean Henault, 1664, in-24, 
avec des figures en taille-douce à tous les 
chapitres, copiées sur celles qui ont été 
faites pour limitation de P. Corneille. 

IV. Livres de limitation de Jesus-Christ 
de la Traduction du Père Antoine Girard 
de la Compagnie de Jésus. Cinquième édi- 
tion. Dédiée à la Reyne. A Rouen , chés 
Clément Malassis , au Parvis de Nôtre- 
Dame. M.DC.LXX. Avec Approbation, in-12o, 
pp. 663 sans les lim. et la table. L*ap- 
prob. du P. Provincial est datée : A Rouen 
le 3 Aoust 1664. Jacques Dinet. 

Limitation de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle. Par le R. P. A. G. D. L. C. D. J. 
A Paris , chez la V. de Claude Hérissant , 
rué neuve Nostre-Dame , à la Croix d'Or. 
HDG.LXXXVI, in-16 , 8 ff. lim., pp. 358 , 7 ff. 
pour les Litanies et la table, fig. 

Commence par une Oraison dedicatoire au 
Sauveur du monde , et un avis au Lecteur. 
L'approb. de Louis Collet , Provincial , donnée 
au P. A. G. est de Paris, 13 Janvier 1656. 
Le Priv. accordé au P. A. G. de la Compagnie 
de Jésus est de Paris 9 Décembre 1661. 

Chapitre Premier. Du mépris de toutes les 
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vanitez du monde. Quiconque me suit , ne mar- 
che point en ténèbres , dit nostre Seigneur. Ce 
sont les paroles du Fils de Dieu , par lesquelles 
il nous donne avis , que nous imitions sa vie 
et ses mœurs, si nous voulons estre éclairez 
de la vraye lumière , et délivrez de toute sorte 
d'aveuglement d'esprit. 

L'Imitation.... Paris, J. Yaugon ou Veuve Hé- 
rissant ; 1687 , in-18 , sans fig. 

Gerson, de Tlmitation de Jésus-Christ 
revu , corrigé et mis par versets pour la 
commodité du lecteur. Par le P. Antoine 
Girard de la Compagnie de Jésus. Nouvelle 
édition revue et corrigée!(par un anonyme). 
Paris , Legras, 4704, in-«o , in-12 , et in-24; 

Les Mém. de Trev. 1706 , p. 1265, parlent 
d'une Edition de cette traduction de l'Imitation , 
qui avait été retouchée,et se vendait chezCusson. 

De l'Imitation de J. C. imprimée par 
Tordre de Monseigneur l'illustrissime et 
reverendissime évêque de Metz (du Cam- 
bout de Coislin). Metz, Brice Antoine , 1708, 
in-80. (C.) C'est la trad. du Père Girard , 
revue et corrigée sur l'édition du libraire 
le Gras. On trouve en tête un court man- 
dement de M. de Coislin. 

De l'Imitation de Jesus-Christ. Traduite 
par le R. A. G. de la Compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition , Revue et corrigée. A 
Paris, chez Huart Taîné, rue S. Jacques , 
proche la Fontaine S. Severin , à la Justice. 
M.DCC.xxx. Avec Privilège du Roy, in-16 , 
pp. xxiv-432. A la fin : A Paris. De l'Im- 
primerie de Joseph Bullot , rue de la Par- 
cheminerie, à Tlmage S. Joseph, 1730. (H.) 

On y trouve TAvis au lecteur , du P. Girard , 
commençant par ces mots : « Cet excellent 
Livre, mon cher Lecteur, n'a pas besoin de 
nouvelle recommandation, etc. L'Àpprob. est de 
Paris, le 10 Mars 1729. Le Priv. accordé à 
Joseph Bullot , pour l'Imitation de Jesus-Ghrist , 
traduite par le P. A. Girard Jésuite , est aussi 
de l'an 1729. 

Chapitre premier. Du mépris de toutes les va- 
nitez du monde. — Celui qui me suit ne marche 
point dans les ténèbres , dit Nôtre Seigneur : 
Ce sont les paroles du Fils de Dieu , par les- 
quelles il nous avertit d'imiter sa vie et ses 
mœurs , si nous voulons être éclairé de la vraye 
lumière, et délivrez de tout aveuglement d'esprit. 
Que l'unique ou Principal de nos soins, soit 
donc de méditer la vie de Jésus. 

— Autre édition , revue (par un autre 
anonyme). Paris, Gabriel Charles Berton , 
1746, in-24. — Autre édition. Paris, Charles 
Pierre Berton, 1771', in-24. 



Cette traduction a eu près de 50 éditions. Les 
premières éditions ne sont point anonymes ; 
celles qui ne portent pas le nom du traducteur 
ont été revues , et dans celles-ci Ton a coutume 
d'insérer la permission donnée au P. Girard. 

M.Barbier entre dans de longs détails au sujet 
de.cûtte traduction : « La première édition de 
cette traduction a paru en 1641 , in-S^ , à Paris , 
chez Le Petit, ainsi que l'atteste Sotwel.... A 
dater de la troisième édition , le nom de Gersoa 
ne se lit plus sur le frontispice de cette traduc- 
tion. On trouve en tête de plusieurs éditions 
une Oraison dédlcatoire au Sauveur du monde , 
et un Avis au lecteur. L'édition de 1687 ne coih 
tient que l'Oraison dédicatoire. Celle de 1704- ne 
présente que l'Avis au lecteur , avec des chan- 
gements. Le P. Girard s'exprimait ainsi dans les 
premières éditions : « Quelques-uns l'attribuent 
(le livre de l'Imitation) à Jean Gessen, abbé de 
l'ordre de S. Benoit ; d'autres à Thomas à Kem- 
pis, chanoine régulier de l'ordre de S. Augustin; 
quelques autres à ce fameux chancelier de Paris, 
nommé Gerson. Pour moi , qui ne prétends pas 
décider ce point , ni terminer ce différend en si 
peu de mots, j'aime mieux pour l'heure me tenir 
à l'opinion de ceux qui croient que le S^ Esprit 
en est l'autheur, et qu'il a été même apporté du 
ciel par un ange. C'est pourquoi je le mets en 
lumière sous le nom commun de Gerson , aoas 
lequel il a eu cours depuis tant d'années. » On 
lit seulement dans l'édilion de Le Gras , et dan% 
les suivantes : « Pour moi , je le mets en lu- 
mière sous le nom commun de Gerson. » 

« J'ai sous les yeux une édition ainsi intitulée : 
De l'Imitation de Jésus-Christ , traduction nou- 
velle , revue et corrigée de nouveau. Paris , 
Henri Lamin , 1696, in-12, avec approbation. 
L'Oraison dédicatoire au Sauveur du monde , et 
la permission d'imprimer , donnée au P« Girard , 
m'annonçait la traduction de ce jésuite^ Quel a 
été mon étonnement de trouver ensuite un texte 
tout différent de celui du P. Girard ! et cepen- 
dant cette différence ne va que jusqu'atz qua- 
trième chapitre du second livre. Le correcteur 
s'est apparemment lassé de ce travail minutieux 
et désagréable. 

» Dans le privilège des dernières éditions, le 
libraire demande la permission de réimprimer 
l'Imitation du P. J. R. Ces lettres initiales dési- 
gnent peut-être la personne qui , en 1704 ou en 
1746, a corrigé Je texte du P. Girard. La tra- 
duction du P. Girard est une de celles qui ont 
eu le plus de cours. Elle a donné Heu à des cri- 
tiques de l'abbé Goujet et autres. » Barbier , en 
parle page 31. 



1644. I. H. (ITHIER HOBIER.) 

627-29. IV. livres de l'Imitation de J. C . 
traduits en français par I. H. (dédiés à 
messire Henri de Mesmcs , président de la 
cour de Parlement.) Paris , veuve Jean Ca- 
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mmt et Pierre Je Petit, 1644, iii-16.— 
beconûe édition , Paris, P. le Petit , 4653, 
in-i^, — Autre édition dédiée à Jeanne- 
Baptiste de Bourbon , fille (légitimée) de 
France, et abbesse de Fontevrault. Saumur, 
François Ernou , 166i , in-24. (3 Editions.) 
aies lettres initiales I. H. désignent sans 
doute M. Uhier Hobier, puisque M. flobier est 
Yun des traducteurs de Tlmitation, suivant une 
noie déposée par le savant P. Baizé , bibliothé- 
caire des Prêtres de la Doctrine Chrétienne , 
dans le Catalogue raisonné et manuscrit de la 
bibliotliè([ae que possédaient ces prôtrcs dans 
leur maison située rue des Fossés St. -Victor. 

« L'épitre dédicatoire à Henri de Mesmes est 

signée veuve Camusat ; mais elle a été rédigée 

par le célèbre Patru , dans les OEuvres duquel 

on la trouve. \. Védil. de 1732 , t. u , p. 406. 

Camus&l venait de mourir; Henri de Mesmes 

aivail combVé de bienîaâts sa veuve et ses enfans. 

«Le Ubraire de Saumur a pu être aussi dirigé 

par la reconnaissance, lorsqu'il dédia son édition 

àl'abbessc de Fonte\Taoi(. 

•Hbier Hobier étsdt trésorier général de la ma- 

r/oe do levant. Il est connu par quelques autres 

inductions , particulièrement par celle de la Vie 

d'igricola de Tacite, Paris, Camusat, 1639, 

ifl-i2. » (Barbier, p. 35.) 



1644. Chifflet. 

(30*34. L'Imitation de Ïesvs-Christ , com- 
munément attribuée à Thomas a Kempis 
chanoine reg\4 icr ; Traduite exactement du 
Latin en François par Philippe Chifflet , 
Âèbéde Balerne , Vicaire gênerai et Cha- 
noine de l'Eglise Métropolitaine de Be- 
sançon.- A Anvers en rimprimerie Planti- 
nienne. mdc.xliv , in-8« , titre gravé , 20 ff. 
lim. y compris le titre, pp. 390 , 12 ff. pour 
là, table, etc. A la fin. A Anvers de rimpri- 
merie Plantinienne de Balthasar Morctus. 
MDCXLIV. (C.) 

On y trouve les figures de N. Vander Horst 
gravées par Corn. Galle junior. Il y en a une de 
plus que dans les Imitations ordinaires , parce 
que le 3* Livre est divisé en deux parties. Les 
mêmes planches ont servi pour les éditions de 
i 654 et 1655. Cette édit. recherchée à cause 
(les figures , est rare ; elle a été payée 1 liv. 
1 sh. à la vente Hibbert. 

Cette traduction est remarquable par sa fidé- 
lité. L'abbé Chifflet s'occupa longtemps et avec 
un zèle ardent du livre de Timitation. lien donna 
le texte en 1647, in-12 , revu sur plusieurs 
manuscrits. 

— Seconde édition. Ibid. id. , 1646 , 
in-iâ- (C.) On trouve en tête de cette édi- 
dition , un Avis au lecteur par Chifflet « où 



entre autres choses il montre que Thomas 
a Kempis est le véritable auteur des livres 
de rimitation de Jesus-Christ. »— Ibid. id., 
1632 , in-32 j 1654 , in-8o. 

L*!mitation de lesvs Christ par Thomas 
a Kempis chanoine regvlier ; Traduite 
exactement du Latin en François, par Phi- 
lippe Chifflet, Abbé de Balerne; Vicaire 
gênerai et Chanoine de TËglise Métropo- 
litaine de Besançon. Troisième edicion 
Reueue. A Anvers en l'imprimerie Planti- 
nienne. MDC.LV , titre gravé , in-S» , 20 flf. 
lim. n. ch. y compris le titre , pp. 420 , 
14 ff. de table , etc. A la fin : A Anvers en 
l'imprimerie Plantinienne de Balthasar Mo- 
retvs. MDC.LV. L^Approb. est d'Anvers 19 
Août 1644 Les figures sont celles de Fédit. 
de 1644. (C. H.) 

Chapitre I. De flmitalion de Jesvs Christ , et 
du mespris de toute la vanité du monde. Le 
Sauueur du monde a dit , que celui qui le 
suit ne chemine pas en ténèbres : par où il 
nous invite de nous conformer à son exemple , 
si nous desirons d'estre vraiment illuminez et 
délivrez de tout aueuglement d'esprit : Partant 
que nostre principal estude soit à méditer en 
la vie de lesus Christ. » 

La préface de cette édition diffère de celle de 
la première édition , Chifflet n'était pas encore 
convaincu alors , que Thomas a Kempis , était 
l'auteur de l'Imitation. Voici un passage de cette 
prél'ace : 

« Mon dessein ne fut iamais d'entrer en dispute 
sur la certitude de l'Autheur de ce diuin Liure ; 
bien que i'aye soigneusement estudié les argu- 
ments de part et d'autre, de ceux qui iusques ici 
en ont expressément escrit. Mais le doute où 
i'ai laissé les esprits dans la première Impres- 
sion, a fait attaquer le mien de tant de costez , 
de viue voix , et d'vne infinité de rescriptions , 
que ie me suis trouué comme engagé à profon- 
der plus auant cette question , et à rechercher 
vn grand nombre de Manuscrits , et d'autres 
connoissances , qui m'ont guidé à celle de la 
vérité. 

« Pour maintenant ie m'auancérai seulement de 
dire , qu'en l'attribuant à Thomas surnommé 
Uamerken , de Kcmpen ; (autrement, et plus cÔ- 
munement , Thomas à Kempis ; qui est son nom 
en Latin) né enuiron l'an 1380, et decedé l'an 
1471 . je croi de ne faire iniureà personne ; et 
avoir de quoi le iustifier clairement, moyennant 
la grâce de Dieu ; et nonobstant les argumens 
au contraire , de ceux qui veulent faire passer 
pour article de Foi le nom autrefois supposé 
par quelque Frère ignorant , d'vn homme qui ne 
fut iamais ; et que l'on prétend neantmoins de 
restablir dans le Martyrologe auec triomphe , 
comme vn Sainct qui vient tirer raison de l'in- 
îure qu'on lui a faite durant quatre siècles. Les 
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Liures qu'on a jetiez au public pour ce suiet , 
sont plus gros que les quatre dont il est ques- 
tion et ne seruent au bout du conte qu'à faire 
connoistre la torture que ces esprits se donnent 
à chercher dans l'antiquité vn personnage qui 
vuëille se charger d'un nom imaginaire, qui en- 
core auiourd'hui n'a point de fermeté ; et à vauir 
en terre au vrai Autheur de ce sainct Ouvrage 
la gloire dont il iouit paisiblement dans le ciel. 
Mais quoi qu'ils fassent, ils ne sçauroint estouifer 
la vérité ; et nous ne sommes pas si esloignez 
de sa force , que nous n'en puissions descouurir 
les .plus beaux traits, quelque artifîce que les 
aduersaires y apportât par l'allégation de leurs 
anciens Manuscrits; les défiât d'en produire 
aucun qui ne puisse côuenir , et ne conuienne 
par effet à nostre Thomas , quand il seroit encore 
plus ancien que ceux qu'ils mettent en auant. » 

L'Imitation de Jesus-Ghrist... Cologne, 1659. 
Barbier compte 7 éditions. 



635. IV Livres de rimitation de lesvs- 
Christ. Par Thomas a Kempis. En ceste 
traduction plus familière , distinguée par 
paragraphes. A Douay , De Tlmprimerie de 
Baltazar Bellere , au Compas d'or, TAn 
1647 , in-32 , pp. 436 , 35 ff. n. oh. pour la 
table, etc. Après la table vient : « La Prac- 
tique du livret de Tlmitation de lesvs. Par 
le R. P. François Mainfroy de la Comp. 
de lesus, de 13 ff. La Vie de Thomas.... 
par. Heriberl Rosweyde. — Au Lecteur salvt. 
Voyant le grand prpufil , etc. Le texte est 
conforme à l'édition de Liège 1615. 

636. De l'Imitation de Jesus-Ghrist. Paris, 
chez Charles de Sercy, 1651 , in- 12. 

637. De l'Imitation de Jesus-Christ par Ger- 
son. Traduit en françois par le P. Heribert 
Rosweide, jésuite. Paris, au Louvre, 1652,in-8o. 
(M igné.) 

638. L'Imitation de Jesus-Christ. Paris, 1659. 

GORSE. 

639. Traduction de l'Imitation de Jésus- 
Christ de Thomas a Kempis, par le P. 
Pierre Gorse de la Compagnie de Jésus.... 

Le P. Gorse , mort en 1661 , est auteur de 
différents ouvrages de piété qui furent imprimés 
à Paris , de 1643 à 1655. Je n'ai trouvé aucun 
renseignement sur cette traduction. 



1662. De Beuil. 

640-727. De l'Imitation de Jesus-Ghrist , 
traduction nouvelle , par le Sieur de Beuil, 
Prieur de Saint- Val. A Paris , chez Charles 



Savreux , 166â , in-12 , avec fig. d'Abraham 
Bosse. 

C'est la traduction du célèbre Janséniste Louis 
Isaac le Maistre de Sacy ; elle est dédiée A Son 
Altesse Royale Mademoiselle , c'est-à-dire Anne 
Marie Louise d'Orléans. Après i'épit. déd. vient 
V Avertissement où il est parlé de l'excellence , 
et de l'Auteur de ce Livre. Sacy fait connaître 
l'opinion de Port -Royal sur l'auteur dé l'Imita- 
tion : « On a fort douté autrefois qui avoit esté 
l'Autheur de ce livre. Les uns ont dit que c'estoit 
Gerson docteur célèbre et Chancelier de l'Uni- 
versité de Paris : Les autres un certain Abbé 
Gersen de l'Ordre de S. Benoist. La plus com- 
mune opinion est que c'est Thomas a Kempis , 
Chanoine régulier de l'Ordre de S. Augustin 
dans l'Archevesché de Cologne , qui a fleury au 
commencement du quinzième siècle, et a vécu et 
est mort en odeur de sainteté. Il y a néanmoins 
encore des personnes habiles qui croyent que 
cet ouvrage n'est pas de cet Auteur. » 

« Approbation. Il estoit à souhaiter , que cet 
ouvrage,.... fust traduit dans nostre {langue) 
par une version aussi pure et aussi fidelle que 
celle-cy. Elle a sçeu accorder la simplicité du 
style evangelique de l'Original, avec toute la 
beauté et la majesté de nostre langue , et elle 
ne contient rien , ni dans la foy , ni dans les 
maximes , qui ne ressente parfaitement Ves^i 
de Jesus-Christ, et de l'Eglise Catholique, Apos- 
tolique et Romaine.... En Sorbonne ce premier 
jour de Février 1662. Signé : N. GobilJon , Doc- 
teur de la Maison et Société de Sorbonne , et 
Curé de St Laurent. N. Petit-Pied , Docteur de 
la Maison et Société de Sorbonne. » 

Suit une autre approbation très-flatteuse de 
quatre Curés de Paris: Muzure , Curé de S. 
Paul ; A. de Breda , Curé de S. André des Arts ; 
Marlin, Curé de S. Eustache; Sachot, Curé de 
S. Gervais ; elle date de Paris ce huitième jour 
de Mars 1662. 

L. I. ch. Limiter Jesus-Christ. Mépriser toutes 
les vanitez du monde. Celuy qui me suit, ne 
marche point dans les ténèbres, dit nostre Sei- 
gneur. Voilà les paroles de Jesus-Christ, par les- 
quelles il nous exhorte d'imiter sa conduite et 
sa vie, si nous voulons estre éclairés de la \er\- 
table lumière , et être entièrement délivrez de 
l'aveuglement du cœur. Ainsi nôtre souveraine 
occupation doit estre de mediler sur la vie du 
Sauveur. ^ 

Barbier dit : « Cette traduction, plus élégante 
que fidèle, fit une vive sensation dans le monde 
chrétien. »M. Monfalconjuge que cette traduc- 
tion a n'est guère qu'une paraphrase du texte. » 
M. Brunet, la trouve aussi plus élégante 
qu'exacte. 

» L'esprit de Port-Royal se dévoile parfois dans 
cette traduction, par exemple dans le titre du 
3« chap. du Livre IV : « Quod utile sit saepc 
communicare, » sera traduit : Comme l'ame pieuse 
doit trouver dans la sainte Communion sa force 
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et sâ joie. » Le P. Bouhours censura vivement 

cette traduction dans ses Entretiens d'Ariste et 

d'£ogèoe, et en publia une critique séparée en 

4668 , sous le voile de Tanonyme : Critique de 

rimiUUion de Jesus-Christ , traduite par le 

Sieur de Beûil Prieur de S. Val, Imprimée à 

Paris , chez Savreux , Desprez et autres, 

M.D.LXXXvm, in-i2 , 4 ff. lim. n. ch. , pp. S9. 

— Malgré ses défauts , elle a été longtemps la 

plus répandue de toutes; Barbier, en 1812, 

élevût k 450 le nombre des éditions. 

EUe a para pour la première fois à Paris , chez 
Savreux, en 1662 , in-12, avec flg. d'Â. Bosse , 
mais il doit en avoir été fait plusieurs éditions 
dans la même année comme le prouve le titre 
de l'édition suivante. 

De rimitation de Jesus-Christ, traduction 
nouvelle , par le sieur de Beuil , prieur de 
Saml-\a\.Qualnème édition. Paris, Charles 
Sa\Te\ix , \66a , in-î4 , fîg. 

De Vlmitation de iesus-Ghrist, traduo- 

tion nouvelle par le siear de Beuil , prieur 

de Saint- Vai. Sixième édition. Paris, Charles 

Savreux, 1663 , in-8o; avec fig. de Claude 

Audran/sur grand papier. Cette édition est 

belle et recherchée. 

De rimitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle, Par le Sieur De Beiiil, Prieur 
de S. Val. Hvitiéme édition, A Paris, chez 
Charles Savreux , au pied de la Tour de 
Koslre-Dame. mdc.lxy. Avec Privilège et 
Approbation, in-12, pp. 447 , 12 ff. pour la 

table et quelques litanies, fig. 
L'approb. de la Sorbonne» est du 1«' Février 

i66i, une autre de quatre curés de Paris est du 
8 Mars 1662. Le Priv. donné a Savreux pour 
dix-neuf ans , est du 17 Mars 1662. Après le 
Privilège , se lit : « Achevé d'imprimer pour la 
première fois le 18 de Mars 1662. » 

De rimitation de Jésus Christ. Traduction 
nouvelle , Par le Sieur De Beûil, Prieur de 
S. Val. Sixième édition. Sur rimpriméà 
Paris. Chez Charles Savreux , au pied de la 
Tout de Nostre-Dame. mdc.lxvii : Avec 
Approbation , in-12 , pp. 443 , 6 ff. de table 
et d'errata. (C.) 

De ifmitalion de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle , Par le Sieur De Beûil , Prieur de 
Saint Val. Onzième édition. A Paris , chez 
Charles Savreux, Libraire Juré , au pied de 
la Tour de Nostre-Dame. mdc.lxvii. Avec 
Privilège et Approbation , in-S*» , pp. 606. — 
Bruxelles , 1668, in-12. 

De limitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle par le Sieur de Beuil , Prieur 



de S. Val. Dernière édition. A Amsterdam , 
chez Daniel Elsevier , Imprimeur et Mar- 
chand-Libraire , avec approbation des doc- 
teurs de Paris , 1668 , pet. in-12 , fig. 

« Motteley dit à la page 8 de son Aperçu , 
que cette belle édition est imprimée à Paris et 
que Daniel Elsevier ne l'aurait pas désavouée , 
si le libraire Savreux , ou peut-être sa veuve , 
qui doit l'avoir donnée , n'avait fait disparaître 
les vignettes et fleurons Elséviriens dont il avait 
orné les précédentes éditions de ce livre et no<^ 
tamment celle de 1662 , pour les remplacer par 
d'autres, composés de petites pièces mobiles. 
Il sgoute que ce livre n'en est pas moins pré- 
cieux , parce que c'est Tunique traduction fran- 
çaise de l'Imitation avec la souscription Elsevi- 
rienne , et que Texemplaire qu'il a sous les yeux 
est le seul dont on ait jamais fait mention. (Pie- 
ters, Liste des faux Elseviers, p. 371.) 

De rimitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle, par le Sieur De Beuil, Prieur 
de Saint-Val. Seizième éditipn. Paris, Sa- 
vreux , 1670, in-12, (C.) — Dixhuitiéme 
édition. A Paris , chez la Veuve Charles 
Savreux , Libraire juré , au pied de la Tour 
de Nostre-Dame. mdc.lxxiii. Avec Privilège 
et Approbation , in-8° , pp. 606. — Même 
titre. Vintième édition. A Paris , chez Guil- 
laume Desprez, au pied de la Tour de Nostre- 
Dame, du costé de TArchevesché. mdg.lxxv. 
Avec Privilege^et Approbations, pet. in-12, 
pp. 418, 10 ff. pour les Litanies et la table. 
— Bruxelles, Fricx, 1679, in-18, front, 
et grav. 

De rimitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle, Par le Sieur de Beûil, Prieur 
de S. Val. Vingtième Edition. A Bruxelles , 
Chez Eug. Henry Fricx , derrière l'Hôtel 
de Ville, mdc.lxxx. Avec Privilège et Ap- 
probation , in-80 , 8 ff. lim. , pp. 428, 6 ff. 
de table, etc. Assez jolies gravures signées : 
R. CoUin Sculps. Bruxellae. 

Dédié A Son Altesse Royale Mademoiselle. 
Suit l'Avertissement ; l'Imprimatur, pour la Bel- 
gique est : Àctum Bruxellis^ 17 Januarii 1675; 
Le Privilège accordé à Fricx pour le terme de 
neuf ans est du 17 Janvier 167S. 

—Nouvelle édition. Paris, G. Desprez, 1680, 
in-12 , oblong. (C). 

De l'Imitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle, par le Sieur de Beuil, Prieur 
de S. Val. Dernière édition. A Lion , chez 
J. Bapt. De Ville , m.dc.lxxxi , in-12. A la 
fin se trouvent quelques Litanies. — Même 
titre. Dernière Edition. A Bruxelles , chez 
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E. Henry Fricx , derrière l'Hôtel de Ville , 
MDC.LXXxiv. Avec Privilège, et approba- 
tion, in-i6, là ff, lim. , pp. 490, 6 ff. de 
table , jolie édition , avec fig. conforme 
à celle de Brux. i680, in-8o. Le Priv. de 
Fricx est du 31 Octobre 1682. (H.) — Paris, 
1684, in-80. — Même titre. Paris, Guil. 
Desprez, 1690 , in-8o, avec fig. de Desprez. 
Cette édition n*est pas moins belle que celle 
de 1665. Il y a des exempt, sur gr. papier. 

De rimitation de Jesus-Christ, Traduction 
nouvelle. Par le Sieur De Beuil, Prieur 
de saint Val. Vingt-huitième Edition. A 
Bruxelles , chez Eugène Henry Fricx , Im- 
primeur du Roy, rue de la Madelaine, 1691. 
Avec Approbation et Privilège , in-8o, 8 ff. 
prélim. n. ch. , pp. 428 , 6 ff. de table et le 
priv. , fig. de CoUin. (C. H.) — Ibid. id. , 
1690 , in-12. (G.) — Môme titre. Dernière 
Edition. A Bruxelles, chez Henry Fricx, 
Imprimeur de Sa Majesté, mdc.xciii, in-16, 
8 ff. lim., pp. 431, et la table. Le Priv. de 
Fricx est de Brux. 20 Septembre 1688. — 
Même titre. A Lyon, chez Mathieu Gha- 
vance, 1696, in-12. — Bruxelles, E. H. 
Fricx, 1696, in-16. (G.) 

De rimitation de Jesus-Ghrist. Traduc- 
tion nouvelle. Par le Sieur De Beiiil, Prieur 
de saint Val. Dernière Edition. A Bruxelles. 
Chez Eugène Henry Fricx, Imprimeur de 
Sa Majesté, mdcc. Avec Privilège et Appro- 
bation, in-16, 6 ff. lim. pour l'épit. déd. 
et Taverlissement , pp. 324, 5 ff. n. ch. 
pour la table et les approb. , plus un titre 
gravé. La Censura est datée de Bruxelles 
17 Janvier 1673. — Ibid. id. , 1701. (C.) — 
Paris, 1701, in-18, front, et grav. — Lyon , 
1702 , in-32. — Bruxelles, Fricx , 1706 , 
in-24 , fig. (G. M.) 

De l'Imitation de Jesus-Ghrist. Traduction 
nouvelle. Par le Sieur de Beûil , Prieur de 
Saint Val. Nouvelle édition. A Paris , chez 
Guillaume Desprez, Imprimeur et Libraire 
ordinaire du Roy, rue S. lacques , à S. 
Prosper et aux trois Vertus, m dcc.vii. Avec 
Privilège et Approbation, in-16, 10 ff. n. 
ch., pp. 436 , fig. Le Priv. pour douze ans 
accordé à Desprez est du 28 Juin 1703. 

L'Imitation de Jesus-Ghrist. Traduction 
nouvelle , par le Sieur De Beuil, Prieur de 
Saint Val. Dernière Edition. A Brusselle. 
Chez François Foppens. hbccvii. Avec Ap- 



probation et Privilège , in-8<>, 7 ff. Hm. , 
pp. 428 , 6 ff. pour l'Index et les Approb., 
avec fig. par Harrewyn; le front, est de 
I. Causé. Le 1«' Priv. pour neuf ans accordé 
à Foppens est du 7 Mars 1663, le 2^ du il 
Oct. 1690 et le 3« du 23 Juillet 1700. (H). — 
Même titre. Dernière édition. A Liège, chez 
Jean Philippe Gramme , Imprimeur et li- 
braire en Gerarderie. mdcgviil Avec Ap- 
probation , in-12 , 8 ff. lim. , pp. 397 , 4 ff. 
de table. (G.) — Amsterdam , Wetstein , 
1710 , avec fig. 

De l'Imitation de Jesus-Ghrist. Traduc- 
tion nouvelle. Par le Sieur de Beûil, Prieur 
de S. Val. Nouvelle édition. A Paris , chez 
Guillaume Desprez , Imprimeur et Ubraire 
ordinaire du Roi. Et chez Jean Desessartz , 
Libraire, rue S. Jacque, à S. Prosper, cl 
aux trois Vertus, m.dcc.xiii. Avec Approba- 
tions et Privilège du Roi, in-12, 12 ff. lim. 
n. ch. , pp. 436; jolie édition. (H.) Le Priv. 
de la Veuve de Guillaume Desprez est du 
14 Décembre 1709; celle-ci le céda à son 
fils Guillaume et à Jean Desessartz. 

L*Imitation de Jesus-Ghrist, Traduction 
nouvelle , Par le Sieur De Beûil, Prieur de 
S. Val. Dernière édition. Revue , corrigée 
et augmentée. A Paris, chez la Veuve Charles 
Savreux, au pied de la Tour de Notre-Dame. 
M.DCC.xix. Avec Privilège, pet. in-12 , pp. 
372. (H.) Les Approb. et les Priv. sont de 
1662. Cette édition a été copiée sur celle 
de 1662 ; on a réimprimé jusqu'à ces mots : 
« Achevé d'imprimer pour la première fois 
le 18 Mars 1662. 

Limitation de Jesus-Ghrist. Traduction 
nouvelle , par le Sieur de Beuil , Prieur 
de S. Val. Nouvelle édition. A Paris , cliez 
Guillaume Desprez , Imprimeur et Libraire 
ordinaire du Roi , rue Saint-Jacques a Saint 
Prosper, et aux trois Vertus, mdccxxxvi. 
Avec Approbation et Privilège du Roi, in-8o, 
12 ff. lim. n. ch. , Ordinaire de la Messe , 
pp. xxxvi; pp. 443; la dem. page est 
chiffrée 243. (G.) — A Cologne , aux dépens 
de la Compagnie, 1742, pet. in-12. — Paris, 
G. Desprez, 1743, in-12 , fig. — Avec gra- 
vures. A Paris , chez Guillaume Desprez , 
et P. G. Cavelier, 1730, gr. in-S»; belle 
édition en gros caractères. (G). 

De rimitation de Jésus Christ traduction 
nouvelle. Par le S» de Beuil , Prieur de 
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s. Yal Dernière Edition, revue et corrigée; 
Augmentée des Prières pour la Messe , 
d'une Pratique pour la Cionfession et Com- 
munion , des Vêpres du Dimanche et de la 
Vierge , et de quelques Litanies. A Lyon , 
chez Jean-Marie Barret , Imprimeur Li- 
braire, Quai de Retz, mdcglxiii. Avec Appro- 
bation et Permission, in-1 6, pp. XXXII-400. 
— Paris, 1707, în-12; 1771 , in-24; 1798, 
\n-W.— Toulouse, Douladoure, 1811, in-12. 

Limitation de Jésus Christ, traduction 
nouvelle , par le feu de Beuil , prieur de 
8aiDt-Yal; nouvelle édition. Limoges, L. 
fiarbou , 1812 , in-12 de 19 feuilles , tiré à 
2000 exemplaires. — A Toulouse, chezVieus- 
seux,1813, in-12 de 15 feuilles un tiers, 
tiré ^ lOCM) exempl. ; in-12 de 14 feuilles 
Ain tiers , tiré aussi ^ 1000 exempl. — Nou- 
velle édition. A Perpignan , Impr. d'Azine , 
1814 , in-12 de 20 feuilles. — A Castres. 
Jmpr. deAnger, i8i6, in-12 de 25 feuilles. 

— Alais, Impr. de Martin , 1816 , in-12 de 
i7 feuilles un sixième. — A Toulouse, 
Jmpr. de Hénault, 1817, in-12 de 23 feuilles 
et demie. — Dernière édition. A Avignon , 
Impr. de Offray, 1818, in-12 de 15 feuilles 
et demie. — A Carpentras , Impr. de De- 
viUario-ûuentin, 1819, in-12 de 17 feuilles. 

— Nouvelle édition. A Toulouse, Impr. de 
Hénault, 1819, in-12 de 23 feuilles et demie. 

— Wouvel/e édition , revue et corrigée avec 
soin. A Saumur , Impr. de Degouy atné , 
i82l , in-12 de 19 feuilles. — Nouvelle édi- 
tion. A Nismes, Impr. de Gaude fils 1822, 
in-12 de 17 feuilles et demie. — Nouvelle 
édition. A Toulouse , Impr. de Yieusseux , 
1828 , in-i8 de 15 feuilles 4/9. — Nouvelle 
édition. A Nîmes , Impr. de M™ Veuve 
Gaude , 1828 , in-12^ de 16 feuilles et demie. 
— Nouvelle édition. A Castres, Imp . de Vidal, 
18Î9 , m-12 de 22 feuilles «/i. — Nouvelle 
édition. A Saumur, Impr. de Degouy, 1829, 
iii-i2 de 19 feuilles. — Nouvelle édition. 
A Carcassonne, Impr. de Polère, 1830, 
ia-i8 de 16 feuilles. — Nouvelle édition , 
augmentée de l'ordinaire de la sainte Messe, 
vêpres et compiles du dimanche. A Bor- 
deaux, Impr. de Lawalle, neveu, 1831, 
in-12 de 17 feuilles i/5. — Nouvelle édition. 
A Castelnaudary , Impr. de Groc, 1835 in-i2 
de 23 feuilles i/s. 

Limitation de lésus-Christ, traduction 
nouvelle, par le Sieur De Beuil, prieur de 



Saint-VaL Nouvelle édition , revue et cor- 
rigée avec soin. A Cholet, chez Laine, 
1836, in-12 de 18 feuilles 1/1. 

L^Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle , par le Sieur De Beuil. Nouvelle 
édition. A Limoges , chez Ardillier, 1838, 
in-12 de 16 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
de Beuil ; nouvelle édition. A Toulouse , 
chez Martegonte , 1839 , in-18 de 8 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction 
nouvelle, par le Sieur de Beuil , prieur de 
Saint-Val. Nouvelle édition. A Lisle-en- 
Jourdain , Impr. d'Espirac , 1840 , in-12 
de 22 feuilles i/ie. — Même titre. Nou- 
velle édition. A Lisle^ourdain , chez Cas- 
tillon', 1849, in-18, 14 feuilles 1/5. -^ 
Même titre. Nouvelle édition. A Toulouse , 
chez Ansas (Imp. de Dieulafoy, à Toulouse), 
1849 , in-18 , de 15 feuilles 4/8. — Même 
titre. Avec plusieurs prières. A Pau , chez 
Chirou (Impr. de Vignancour, à Pau), 1851, 
in-12 de 22 feuilles t/s. 

La traduction de De Bucil a encore été 
imprimée en 1850 et 1851 , chez Dieulafoy, 
à Toulouse, in-18 de 51 feuilles V (^c), 
—-Chez Barbou à Limoges, in-12 de 16 
feuilles. (Journal de la librairie , 1851 , 
n. 7264). — A Bruxelles, 1852 V. l'art. 
Gonnelieu. 

Limitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle par le Sieur de Beuil , prieur de 
Saint-Val. Nouvelle édition. A Toulouse, 
chez Privât (Impr. de Chauvin, à Toulouse), 
1856, inl8 de 16 feuilles i/s. — Même titre. 
Nouvelle édition. A Toulouse , chez Hé- 
nault, 1856, in-12 de 24 feuilles 4/3. — 
Même titre. Nouvelle édifion. A Bagnères , 
chez Dossun , 1856 , in-18 de 15 feuilles 7/9. 

— Même titre. Avec messe et vêpres. A 
Limoges et à Paris , chez Ardant (Impr. 
d'Ardant , à Limoges) , 1856 ; quatre édi- 
tions in-12 de 12 feuilles , avec vignettes. 

— Idem , in-18 de 11 feuilles b/o. — Même 
titre. Nouvelle édition , augmentée de Tor- 
dinaire de la sainte messe , etc. A Limoges, 
chez Barbou, 1856, in-12, trois éditions 
de 16 feuilles i/i. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, par le Sieur Du Breuil(«<;), prieur 
deSainl-Val.Nouvelle édition, augmentée de 
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l'ordinaire de la sainte messe, vêpres et 
complies du dimanche. A Limoges , chez 
Barbou frères , 1858 , in-12 , pp. 396. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle , par le Sieur de Beuil , prieur 
de Saint-Val. Nouvelle édition. Toulouse, 
Chauvin, 4859, in- 18, pp. xxxii-556. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle par le Sieur Du Beuil. Nouvelle 
édition , augmentée de l'ordinaire de la 
sainte messe , vêpres et complies du Di- 
manche. Limoges, impr. et libr. Barbou 
frères, 1861, gr. in-18 , pp. 396; 1863, 
gr. in-18 , pp. 396. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle par le Sieur de Beuil, prieur de 
Saint-Val. Nouvelle édition. Toulouse , 
Impr. Connac et Darbas ; librairie Privât , 
1862 , pet. in-12 , pp. xxiv-556. — Même 
titre. Toulouse , impr. et librairie Doula- 
doure, 1862, pet. in-12, pp. xxxii-556. -- 
Même titre. Toulouse , impr. Chauvin , 
1862 , pet. in-12 , pp. xxxil-556. 

L'imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle par Du Beuil, prieur de Saint- 
Val ; avec Messe et Vêpres. Limoges , impr. 
et libr. F. F. Ardant frères , 1862 ou 1863, 
in-12, pp., 324 et grav. 

De l'Imitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle. Par le Sieur de Beûîl Prieur 
de saint Val. Dernière Edition. A Liège, 
chez Barthelemi Collette , Imprimeur au 
bon Pasteur sur Meuse. Avec Approbations, 
s. d., pet. in-12, pp. 444, 6 flf. n. ch. pour 
la table et les deux Approb. de 1662. Edi- 
tion commune, précédée d'un titre gravé. 

1662. Cerisiers. 

727-729. L'Imitation de Jesus-Christ, com- 
posé par Thomas de Kempis, chanoine ré- 
gulier, nouvelle édition, fidèlement traduite 
du latin par M. R. C. A.Paris,Hélie Josset, 
1662, in-12. — Autre édition. Lyon, Claude 
Galbit, 1678, in-12. 

« Cette traduction, dit Barbier, p. 38, n'est 
autre chose que celle de Marillac, avec quelques 
corrections. Pendant long-temps, je ne l'ai connue 
que par l'indication qu'en donne Fabricius. M. 
Gence a enfin découvert un exemplaire de l'édi- 
tion de Paris, et il me l'a communiqué avec son 
obligeance ordinaire; dans le même temps, mon 
savant confrère Morelli m'a envoyé de Venise la 



description de Fédition de Lyon. Elle ressemble 
entièrement à l'édition de Paris. On yoii dans 
toutes deux une approbation donnée à Lyon le 
22 septembre 1650 , et signée G. Barthélémy , 

P de rOrat. 

a En lisant cette approbation, on voit qu'elle a 
été faite en faveur de l'ouvrage, plutôt qu'en fa- 
veur de la traduction. L'ancienneté de sa date 
prouve aussi qu'elle a pu servir pour une édition 
antérieure à celle-ci. L'approbateur Guillaume 
Barthélémy, prieur de Martigues, docteur en 
théologie, né à Martigues, diocèse d'Arles, entra 
dans la congrégation de l'Oratoire, âgé de 23 ans, 
le 20 novembre 1626. On ne connaît de lui au- 
cun ouvrage. » 

Dans son Dict. des Anon., n» 5843, le môme 
bibliographe, dit: L'Imitation... parM.R. C. A. 
(probablement par René Cerisier, aumônier),... 
Claude Irson, dans sa liste des auteurs les plus 
célèbres de notre langue, à la suite de sa nou- 
velle méthode pour apprendre la langue firan- 
çoise, Paris, 1636, in-S», assure que René Ce- 
risier a traduit l'Imitation de Jesus-Christ en 
françois. » — - Voir l'art, du Père de Cerisiers, 
dans ma Bibl. des écrivains de la C. de Jésus. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Composée 
par Th. de Kempis Chanoine Régulier. Fi- 
dèlement traduite de latin par M. R. C. A. 
A Lyon, chez Jean Carteron, M.DC.LXxvm, 

in-12. 

A la fin se trouve Tapprob. de G. Barthélémy, 
et le priv. pour trois ans accordé à Cl. Galbit, 
daté du 5 Janvier 1674. « Epremesso un bre- 
vissimo awertimento al lettore, e un Camtico in 
onore di N. S. Gesù-Cristo. Questa sembra 
dunque una ristampa d'altra edizione del Galbit 
nel 1674. Nel saggio Bibliografico Cronologico 
del Torri, è notata sotto l'anno 1678, una edi- 
zione di Lione par Claude Galbit, e vi * nota 
essere la traduzione di M, René Cerùiers, au- 
mônier. » (Veratti, p. 89.) 



730. De l'Imitation de Jesus-Christ. Paris, 
Charles Savreux, 1664, in-8o. (M.) Est-ce la tra- 
duction du sieur de Beuil? 

1664. DE PAULMY. 

731*734. Nowelle tradvclion de l'Imita- 
tion de lesvs-ChristNostre Seignevr. Divisée 
en qvatre livres, composez par Thomas a 
Kempis Chanoine Régulier. Soyez imitateurs 
de Dieu comme des Enfants trés-chers. 
Aux Eph. ch. 5. A Paris, Chez Florentin 
Lambert, rue Saint lacques, vis-à vis Saint 
Yves, à l'Image Saint Paul, m.dc.lxiv. Auec 
Approbation des Docteurs, in-S», 6 fif. lim, 
n. ch.,pp. 480, avec front, et fig.gravées par 
R. Bidault. A la fin: De l'Imprimerie de 
lacques Langlois fils, rue d'Ecosse, aux 
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trois Cramailleres, 1664. (H.) L'épit.«Av 
sage inconnv avthevr dv Livre de Tlmita- 
lion de lesv-Christ Nostre Seigneur, » ne 
prend que deux pages. Il n'y a ici ni Jvis 
au Lecteur^ ni approbation. 

Chapitre premier. De l'Imitation de lesus- 

Christ, et du mépris de toutes les vanitez du 

Monde. — Celuy qui me suit ne marche point 

dans l'obscurité, c'est le Seigneur qui le dit, ce 

sont les paroles de lesvs-Cbrist, elles nous ad- 

iicrtissent que nous imitions sa vie et ses mœurs 

si nous voulons estre véritablement éclairez, et 

deliurez de tout l'aueuglement du cœur : et il 

hui que nostre estude principale soit la Méditation 

de sa vie. 

Yoici l'art, de M. Barbier : 

m Nouvelle traduction de l'Imitation de 
3 .-C. î^olre-Seigneur, divisé en quatre livres 
composez par Thomas a Kern pis, chanoine 
régulier. Paris, de l'imprimerie de Jacques 
Langlois, chez Florentin Lambert ou André 
Souhron, im, in-S», avec fig. — Paris, 
Pierre VariqaeU 1677, in-S», sans fig. — 
Paris, de l'imprimerie de la veuve de D. 
Langlois, 1680. — Paris, chez Jacques Hé- 
rissant, ieSi, in-80, sans fig. — Paris, P. 
Variquet, 1684, in-8o. (Sou 6 éditions.) 

« Cette traduction, approuvée dès 1650, et dont 
la première édition doit remonter à cette époque, 
est dédiée au sage inconnu auteur de l'ouvrage ; 
)e nouveau traducteur le supplie de favoriser son 
dessein, sans l'obliger de se faire connaître. Il 
dédare ensuite, dans un court Avis au lecteur^ 
s'être beaucoup aidé de la traduction espagnole 
de Grenade. C'est en effet à l'aide de cette Itra- 
daction, qui équivaut en Espagne à celle de Saci, 
et dont celui-ci a lui-même profité, que le nou- 
veau traducteur a expliqué des passages diffi- 
ciles. 

» Tout me porte à croire que cette traduction est 
l'ouvrage de René de Voyer de Paulmy, mort en 
juillet 165i,à Venise, où il se trouvait en qualité 
d'Ambassadeur. II avait séjourné en Espagne et 
administré la Catalogne pour le roi de France. 
Quant à la répugnance qu'il a eue de se faire con- 
naître pour traducteur du livre de '^rimitation , 
elle a été si forte qu'il n'existe aucune trace de 
cette traduction parmi les nombreux manuscrits 
de la famille d'Argenson, au nombre de 64 vol. 
ifl-fol. Cependant c'est à la traduction dédiée au 
sage inconnu, que je puis rapporter différens 
témoignages contemporains. C'est sans doute 
celle dont l'abbé de MaroUes a voulu parler, lors- 
qu'il a dit dans ses Mémoires, éd. in-12, t. III, 
p. 228, que M. de Voyer d'Argenson lui avait 
donné son livre de l'Imitation ; c'est celle qui est 
mentionnée dans le catalogue des libraires Sébas- 
tien Huré et Frédéric Léonard, imprimé en 1656; 
c'est celle qu'annoncent vaguement tous nos dic- 
tionnaires nistoriques. II ne manque à ma con- 



viction que la découverte d'un exemplaire im- 
primé avant la mort de M. d'Argenson. 

» Au reste la traduction dédiée au sage inconnu 
ne put faire oublier celle de Marillac; il paraît 
même que P. Variquet voulut la faire regarder 
comme étant la même que celle du garde des 
sceaux; car le texte de la première page de ses 
éditions est entièrement semblable a celui de 
Marillac. 

» Quelques exemplaires de l'édition de 1664 
portent la date de 1665.. o (Barbier, p. 41.) 



1665. Camus. 

735-738. L'Imitation de Jesus-Christ, tra- 
duction nouvelle par P. Camus, sieur de 
Villiers. Paris, NicolaS Pépingué, 1665, 
in-8o; 1685, in-12; 1688, petit in-12.— Nou- 
velle édition. Paris, Claude de Hansy, 
1703, in-12. — Autre édition. Paris, 1719, 
in-24. — Autre édition. Paris , veuve de 
Hansy, 1723, in-12, augmentée des prières 
de la Messe. (6 éditions.) 

Je n'ai pu me procurer aucun renseignement 
sur ce traducteur. (Barbier p. 43.) 



739. De l'Imitation de Jésus-Christ, tra- 
duction nouvelle. La vie de Thomas a Kem- 
pis... recueillie de divers auteurs, et mise 
en ordre par Héribert Rosweyde. Orléans, 
Gilles Ottot, 1668, pet, in-12. 

Cette traduction dont l'auteur est resté in- 
connu, n'est pas citée dans la Dissertation de 
Barbier. 20 fr. Leber en 4860. (Brunet.) 

740. De l'Imitation de Jesus-Christ. A Paris, 
chez Charles Savreux, 1669, in-12. (M.) 

741 . De l'Imitation de Jésus-Christ par Tho- 
mas a Kempis. A Lyon , chez Jean Grégoire , 
1672, in-32. (M.) 

1673. CUSSON. 

742-748. De l'Imitation de J.-C, traduc- 
tion nouvelle , par le sieur C. I. É. A. A. P. 
(le sieur Cusson, imprimeur et avocat au 
Parlement). Paris, J. Cusson, 1673, petit 
in-12. — ^Autre édition, 1673, in-18, avec des 
vignettes en tête de chaque chapitre. — 
Nouvelles éditions. Paris, J. Cusson, 1678, 
1682, in-8», avec fig. — Lyon, 1686, in-24. 
— Paris, 1693, in-12, avec de mauvaises 
figures. — Paris, Lesclapart ou d'Hotelfort, 
1718, in-12, sans fig. 

De Imitatione Christi libri quatuor, cum 
interpréta tione gallica. Nanceii , Joannes 
Bapt. Cusson, 1726, in-12, pp. 361. 

Barbier compte douze ou quinze éditions. 
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» Dans l'extrait du privilège du roi, quiselità 
la fin de l'ëdition de 1693, Jean Cusson se dé- 
clare l'auteur de cette traduction, sous les lettres 
initiales que je viens de rapporter, mais on re- 
marque, en la lisant, qu'il a beaucoup profité de 
celle de Saci. Je ne lui trouve d'ailleurs aucune 
ressemblance avec celle du P. Girard, quoiqu'eu 
aient dit les auteurs des Jf^motre» de Trévoux 
année 1706, p. 1265. 

» Dans l'approbation qui termine l'édition de 
1718, les lettres initiales du traducteur sont pré- 
sentées dans cet ordre: le sieur C. J. C. A. A. P. 
Cela ne prouve autre chose que la négligence avec 
laquelle cette édition a été exécutée. 

» La traduction de Jean Cussdn a été revue et 
corrigée à Nancy, en 1712, par Jean-Baptiste^ 
Cusson le fils, qui a beaucoup amélioré l'ouvrage 
de son père. Il y a Joint les réflexions du P. 
Gonnelieu ; c'est la traduction qui, depuis plus de 
cent ans, se trouve dans les mains de tout le 
monde, sous le nom de ce jésuite, comme on le 
verra ci-après. 

» Les vignettes de la petite Imitation de J. Cus- 
son, sont signées des lettres D-F., chiffre de Jé- 
rôme David, graveur de Paris, qui a gravé les 
mômes sujets que les artistes qui ont travaillé 
aux figures de l'Imitation de Corneille, en 2 vol. 
in-12. » (Barbier, p. 43.) 



749. De l'Imitation de Jésus-Christ . A Paris, 
en la boutique d^ Charles Savreux, che^ Guil- 
laume Desprez, 1674, in-12. (M.) 

750. Nouvelle traduction de l'Imitation de 
Jesus-Christ N. S. Divisée en quatre livres, 
par Thomas a Kempis. Paris, P. Variquet, 1681, 
in -80. Voyez no731. 

1683. Kempis commun. 

751-770. Kempis commun, ou les quatre 
Livres de l'Imitation de Jesus-Ghrist, Partie 
traduits,partie paraphrasés,selon le sens in- 
térieur et mistique, pc^ur Fédification com- 
mune de tous les chrétiens qui désirent de 
de s'avancer dans le solide de la piété (par 
Pierre Poiret, ministre protestant). A Am- 
sterdam, chez Henry Wetstcin, 1685, in-12, 
24 If. lim., pp. 370, plus la table. (C.)— Ibid. 
id., 1701, in-12 fig., édition retouchée. 

Kempis commun , ou les IV • Livres de 
rimitation de Jesus-Christ, Traduits pour 
l'Edification Commune de tous les Chrétiens 
qui désirent de s'avancer dans le solide de 
la piété. Troisième Edition , retouchée de 
nouveau. A Amsterdam, Chez Henri Wet- 
stein, 1710, in-12, 30 ff. n. ch., pp. 378, 7 ff. 
n. ch. pour la table, avec front, et grav. sur 
cuivre par Mulder. (C. H.) 

L'Avis au lecteur est signé P . P . ; en voici quel- 



ques passages : « Cette édition n'est faite que 
pour le rendre plus Commun à toutes sortes de 
Chrétiens... Je déclare au reste ouvertement et 
avec sincérité que dans le quatrième Livre je n'ai 
ni traduit ni voulu traduire par-tout nôtre Auteur 
au pied de la lettre, maison donner en divers en- 
droits une espèce de Parafrase, selon le sens 
spirituel et intérieur. La raison est que comme 
il y est parlé de la Communion extérieure seliii 
des sentiments que tous les chrétiens n'ont pas, 
et qui aussi ne sont pas essentiels au salot ; 
tous ne pourroient pas sans cet expédient pro- 
fiter de cet ou\Tage... Cette considération, de 
pouvoir être mile à tous, a fait substituer dans 
les autres livres, mais très-rarement, quelques 
mots généraux pour un ou deux de particuliers, 
mais totyours sans rien perdre de la substance 
de la vérité. » 

Chapitre I. Imite Jesus-Christ, méprise toutes 
choses. — Celui qui me suit ne marche point dans 
les ténèbres , dit le Seigneur (a). Ces paroles 
sont de Jesus-Christ ; et il nous avertit par cWcs 
que nous devons imiter sa vie et ses œuvres, si 
nous voulons être vraiement éclairés et délivrés 
de tout aveuglement dé cœur. Par conséquent, 
notre grande affkire doit être l'étude assidue de- 
là Vie de Jesus-Christ. 

(a) Jean, ch. 8 t. 4Î. 

Kempis commun. Quatrième édition. Ber» 
lin, chez Arnaud Dussarat,1715, in-16. (M.) 
•—Amsterdam, chez Chastelain, 1716, in-12. 
Les dernières éditions sont bien diflférentes 
de la première surtout dans le quatrième 
livre.— Leipzig, 1724 , in-12. — Quatrième 
édition, retouchée de nouveau.Amsterdam, 
Wetstein, 1726, in-12, fig. (C.) — VI» édition 
corrigée, avec préface de P. Poiret, avec 
gravures. Basie, chez J. R. Im-Hoff, 1737, 
in-12, fig. (O— Ibid., id., 1747,' in-12. (C.) 
— A La Haye , 1750. — Bâle, 1768, in-12. 

L'Imitation de Jésus-Christ, ou le Kempis 
approprié à toutes les communions chnf- 
tiennes. Nouvelle édition retouchée. Lau- 
sanne, 1771, 1782, 1800, 1809, in-12. 

Imitation de Jésus-Christ, traduite du 
latin de Thomas a Kempis, approprié à 
toutes les communions chrétiennes. Nou- 
velle édition. A Valence, chez Marc-Aurel, 
18^9, in-18 de 12 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, traduite du 
latin de Thomas a Kempis , appropriée à 
toutes les communions chrétiennes. Nou- 
velle édition. A Valence, chez Marc-Aurel, 
1851, in-18 de 13 feuilles. — Même titre. 
Nouvelle édition. Paris, Grassart (Imp. Jeu- 
net, à Amiens), 1858, in-18, pp. XM-448. 
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fmitâtion de Jésus-Christ, traduite du 
Jâlio de Thomas aKempis; appropriée à 
toutes les communions chrétiennes. Nou- 
velle édition. Mulhouse , Impr. et libr. 
Risler, 1860, in-32, pp. 1^46. 

i685. DU Bois. 

lll-ltO. I>e rimitation de Jésus-Christ, 
iraducliOQ nouvelle dédiée à Madame la 
Dauphine. Paris, J. B. Coignard, 1685, 
in-12.— Huitième édition, revue et cor- 
rigée. Paris, J. B. Coignard , 1687 , in-S», 
avecfig.— Dixième édition. Paris, veuve 
Coignard , 1692 , in-12. — Paris , Jérémie 
Bouiiierot, 1696, in-S», in-13, etin-U, 

De Vlmitalion de Jesus-Christ. Traduction 

nou\e\\e. Dédiée ^ Madame la Dauphine. 

îio\iNe\\e Edition revûê et corrigée. Sur 
Vimprimé à Paris, chez Jean Bap liste Coi- 
gnard, Imprimeuret lihraire ordinaire du 
Hoy, rue S. Jacques, proche S. Severin, au 
Livre d'or, mdcci. Avec Approbation et Pri- 

viiége, in-8o,%.,8ff. lira., pp. 549, A ff. 

de taJble. 

Vépltre à Madame la Dauphine, est signée par 
J. B. Coignard. — Avertissement : « Il n'y a 
point de Livre, après rEcriture sainte, etc. Les 
Approbations sont de 1685. Le Priv. donné à 
Coignard en 1684 pour six ans, avait été prorogé 
pour six autres années, le 9 Janvier 1690. 

— Rouen, veuve de J. Oursel, 1708, in-12. 

De l'Imitation de Jesus-Christ, traduction nou- 
velle avec l'Ordinaire de la Messe. Sainte Me- 
nehould, Gabriel de Liège, 1723, in-12.— 
Rouen, Machuei, et Paris, Brunet fils, 1731, 
in-12. — Paris, Deshayes et Savoye, 1755, 
in-24. — Paris, Joseph Gérard Barbou, 1771, 
in-24. Barbier compte trente éditions. 

« D'après l'art, du Journal de Trévoux, Juillet 
1706, p. 1265, l'auteur de cette traduction est 
Philippe Goibaud, sieur du Bois, le même qui a 
traduit plusieurs ouvrages de Cicéron et de S. 
Augustin. L'abbé d'OUvetne parie pas de cette 
traduction, dans le catalogue des ouvrages de 
M. Du Bois (Hist. del'Acad. fr., t. lï, p. 318); 
mais celui-ci a peut-être gardé sévèrement l'ano- 
nyme, pour éviter le reproche d'avoir voulu se 
montrer le rival de MM. de Port-Royal, après 
avoir été, dit Boileau, leur humble et rampant 
écolier. (Lettre du29 avril 1695.) 

» Quoiqu'il en soit, la traduction dédiée à Ma- 
dame la Dauphine est une de celles qui ont été le 
plus souvent réimprimées. On voit que nombre 
de libraires de difiTérengpays en ont fait leur pro- 
priété. L'épltre dédicatoire ne se trouva guère 
que dans les premières éditions. On peut remar- 
quer encore que les nouveaux éditeurs ont abrégé 



l'Avertissement du traducteur , qui commence 
par ces mots: // n'y a point de livre, après 
VEcHture Sainte^ etc. 

» Il est question de cette traduction dans deux 
ouvrages qui firent sensation lorsqu'ils parurent; 
je veux dire dans les Réflexions ou Remarques 
critiques sur l'usage présent de la langue fran- 
çoise, par Nicolas Andry de Boisregard, 1689, 
m-12, et dans le Traité de la Critique que l'abbé 
de St. Real publia en 1690,contre ces Réflexions. » 
(Barbier, p. 46.) 

1685. DU MâS. 

781-783. De l'Imitation de Jesus-Christ 
Traduction nouvelle, par M. Du Mas, Doc- 
teur de la Société de Sorbonne, ci-devant 
Conseiller du Roi en sa Cour de Parlement. 
A Paris, chez Thomas Moelte, rue de la 
Bouderie , près le Pont S. Michel . à S. 
Alexis. M.DC.LXxxv.Avec Privilège et Appro- 
bation, in-12, 4 ff. lim. n. ch. titre compris, 
pp. 314, 7 ff. n. ch. pour la table, avec fig. 
de Guerard. A la fin : « Achevé d'imprimer 
pour la première fois le 18 Novembre 1684.» 
L'Approb. est de Paris, 29 May 1684. (H.) 

Chapitre Premier. De l'Imitation de | Jesus- 
Christ et du mépris du monde. — Celui qui me 
suit, ne marche point dans les ténèbres. Ces pa- 
roles sont de Jesus-Christ, qui nous avertit d'i- 
miter sa vie et ses moeurs, si nous voulons estre 
éclairez de sa véritable lumière, et estre déii* 
vrez de tout aveuglement d'esprit. Nôtre princi- 
pale occupation doit donc estre de méditer la vie 
de Jesus-Christ. 

a Cette traduction d'Hilaire Du Mas fut assez 
bien accueillie du public. Le P. Bouhours, dans 
sa Critique de celle de Port-Royal, convient 
que Dumas réunit la pureté à la fidélité... Cepen- 
dant elle était bien inférieure à celle de Port- 
Royàl, sous le rapport du style. On invita Dumas 
à la réfondre entièrement. 11 publia donc une se- 
conde traduction en 1690, in-12, chez George et 
Louis Josse. 11 dit , dans un Avertissement , 
qu'ayant plus étudié notre langue, il a trouvé 
dans sa première traduction des fautes qu'il n'a- 
vait pas aperçues d'abord ; il assure que le style 
de la seconde est plus châtié, plus net et plus 
clair. On croit que le P. Bouhours l'aida beau- 
coup dans ses corrections. Aussi le combla-t-il 
d'éloges dans la Suite de ses Remarques sur la 
langue française, publiée en 1692... Ces éloges 
déplurent à Andry de Boisregard, qui censura 
souvent mal à propos éanslsi Suite des Réflexions 
critiques, 1693, in-12, la traduction de Dumas...» 
(Barbier, p. 48.) 

DeTImitation de Jésus-Christ, traduc- 
tion nouvelle par M. Dumas, Docteur de la 
Société de Sorbonne, ci-devant conseiUer 
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au Parlement. Cinquième édition, revue et 
corrigée. Paris, Louis Josse, 1705, in-8». 
Cette édition subit encore des corrections. 

De rimitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, par M**% docteur de Sorbonne. 
Paris, Thomas Moette, 1706, in-iâ. 
« Cette édition reproduitla première édition avec 
de légères corrections, et sous le voile de l'ano- 
nyme. Elle se vendit lentement, car en 1751, le 
libraire Bordelet mit un nouveau frontispice aux 
exemplaires qui restaient en magasin. Cette tra- 
duction eut quinze ou seize éditions.» (Barbier.) 

1685. DE MaRTIGNAC. 

784-786. De rimitation de Jésus-Christ, 
traduction nouvelle, par le sieur ***. Paris, 
Lambert Roulland, 1685, in-12, fig. dTEde- 
linck. 

C'est la traduction de de Hartignac; elle a eu 
plus de vogue que les autres traductions du 
même auteur, mais elle est également oubliée au* 
jourdliui. 

De l'Imitation de Jésus- Christ, traduc- 
tion nouvelle par le Sieur ***. Nouvelle édi- 
tion, enrichie de figures en taille douce. 
Paris, Lambert Roulland, 1688, in -8o, avec 
un frontispice gravé par le Chevalier Ede- 
linck. — Neuvième édition. Avec le texte 
latin. Paris, Lambert Roulland, 1693, in-12. 

De rimitation de Jésus- Christ, traduc- 
tion nouvelle. Par le Sieur ***. A Paris, 
chez L. Roulland, rue saint Jacques, à Saint 
Louis et aux Armes de la Reine, m.dc.xgvii. 
Avec Approbation et Privilège du^Roi, 
in-12..., if. liin. n.ch., pp. 300, 6 ff.de table 
et d*approb. (C.) 

L'épi t. déd. est à: « A Monseigneur l'Illustris- 
sime et Reverendissime François de Harlay Ar- 
chevesquede Paris, Duc et Pair de France, Com- 
mandeur des Ordres du Roy, et Proviseur de la 
Maison de Sorbonne; elle est signée: Lambert 
Roulland. Suit un Avertissement commençant 
par ces mots : « 11 n'y a pas lieu de douter, etc. 
On y parle de l'auleur du livre; mais mon exem- 
plaire étant incomplet, je ne peux pas donner 
l'opinion du traducteur, L'approb. est de Paris, 
26 juillet 1685; le Priv. de Lambert Roulland 
est de la même année. A la suite de celui-ci se 
lit : a Achevé d*impnmer pour la première fois 
le dix-huitiéme jour d'Octobre 1685. » En 1691 
Louis Roulland obtint un nouveau privilège pour 
six ans. 

Chapitre premier. Il faut imiter Jesus-Christ, 
et mépriser toutes les vanitez du monde. — 
Celuy qui me'suit, dit Nôtre-Seigneur, ne marche 
point dans les ténèbres. C'est par ces paroles 
que Jesus-Christ nous exhorte à imiter sa vie 



et ses vertus, si nous voulons estre éclairez 
des lumières de la venté, et ;dé]ivrez de tout 
aveoglement'de cœur.C'est ponrquoy nous devons 
sur toutes choses, nous s^»^qaerà là méditation 
de la vie de Jesus-Christ. 
Rarbier compte 12 à 15 éditions. 






787. L'Imitation... Traduction nouvelle, 
gravures A Paris, chez la veuve Claude Herû- 
sant, 1686, in-16. (C.) 

788. L'Imitacion de Jesus-Christ Traduc- 
tion nouvelle et fidelle. Dédiée à Monsieur 
le Chancelier de Brabant. A Brusselle, chez 
François Joppens , vis-à-vis des RR, PP. 
Jésuites, au S. Esprit, mdc.lxxxix. Avec 
Privilège et Approbation, pet. in-12 avec 
de jolies grav. par R.'Collin, 8 fif. lim., pp. 
368, 1 fif, pour l'Approb. et le Priv. ya.) 

L'épit. déd. « A Monsieur Monsieur le Barou 
de Meerbeke, Chancelier de Brabant, est signée*. 
Foppens. Brusselle le l«r jour de Tan 1689. 
Foppens dit dans son épitre : « ...La Traduction 
qui a couru sous le nom de De Beûil, a ébloui 
quelque tems, mais la critique qu'un lin connoiâ^ 
seur vient d'en faire, montre bien que tout ce 
qui brille n'est pas or. C'est cette observa tiun 
qui a fait naître nôtre Traduction nouvelle et 
iidelle. On étoit bien content d'en revenir, et de 
se passer de De Beûil, mais comme on n*aimoii 
pas d'interrompre une Lecture si salutaire, on 
soupiroit après une Traduction qui eut les avan- 
tages des précédentes, et qui n'en eut pas les 
défauts. Il s'est trouvé ici un sage zélé qui a sa- 
tisfait les désirs des gens de bien, et l'on peut 
dire que voilà présentement le Livre de l'inaita- 
tion de Jesus-Christ dans sa perfection. » 

Chapitre premier. De l'Imitation de Jesus- 
Christ, et du mépris du Monde. — Celui qui me 
suit ne marche point dans les ténèbres. Ces pa- 
roles sont de Jesus-Christ , qui nous avertit 
d'imiter sa vie et ses mœurs, si nous voulons 
estre éclairez de la véritable lumière, et esire 
délivrez de tout aveuglement d'esprit, ^ùtre 
principale occupation doit donc estre de meiUter 
la vie de Jesus-Christ. 

A la page 360, viennent les Commandemens 
de Dieu, etc. Le volume se termine par l'Appro- 
bation de Monsieur Nicolas du Bois, Professeur 
et Président Roial, Vice-Doien de S. Pierre, et 
Censeur Pontifical des Livres de l'Université de 
Louvain. Nous sousigné avons lu La Traduction 
Nouvelle et fidelle de Clmitation de Jesus- 
Christ; dédiée à Monsieur le. Chancelier de 
Brabant : Nous lui donnons autant plus volon- 
tiers notre Approbacion, que nous savons qu'elle 
vient d'une main qui n'est nullement suspecte, 
que le Traducteur conserve la simplicité de son 
original admirable, etc., etc. Fait à Louvain, 
5 Décembre 1688. 
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W. L'imitation •. . . avec figures. A Liège, chez 
BroDcarl , 1690 , in-i6. (C.) 

790. De l'Imitation de Jésus-Christ. A Lyon , 
chn Antoine Lanrens , 1692 , in-16. (M.) 



1692. DE Choisy. 

191 -19$. De rimitation de Jésus-Christ. 
Traduction nouvelle. A Paris, chez Antoine 
DezaUier,.i692, in-!2, flg. 

Cest la traduction de l'abbé de Choisy. En tète 
de l'Epitre dédicatoire au roi , se trouve une vi- 
goelte charmante qui n'existe que dans cette 
première édition ; elle représente la chapelle de 
Versailles. Louis XIV y est figuré entendant la 
messe à genoux. — Voici Tanecdote singulière 
qui donne quelque célébrité à cette édition , de- 
venue d'ailleurs assez rare. On voit au commen- 
cement du second livre une figure qui représente 
une dame ë genoux devant un crucifix , et ayant 
auprès d'elle de jeunes demoiselles assises sur 
des gradins. Dans cette estampe se lit la légende 
Audifilia : or^ l'intention du traducteur a été , 
OD ae peut en dooter , de faire représenter , sur 
cette vigDette , Madame de Maintenon entourée 
de demoiselles de Saint-Cyr ; d'après cela il de- 
venait assez plaisant de compléter le verset Audi 
filia , tiré du 44* psaume de David , par ces pa- 
roles du psalmiste : Et vide , et inclina aurem 
tuam.».. et concupiscet rex decorem tuum ; et 
c'est ce qu'on ne manqua pas de faire. 

C'est cette anecdote mal connue qui a fait dire 
k plusieurs auteurs que Tàbbé de Choisy avait 
dédié soo Imitation à Madame de Maintenon , et 
qu'il y avait mis cette épigraphe : Concupiscet 
rexdeeorem tuum. 

« la seconde édition de la traduction parut 
dans les derniers mois de 1692', avec la même 
figure en tête du second livre : cette dernière se 
trouve encore dans la troisième édition , qui est 
de l'année 4694. Il parait cependant que la plai- 
santerie fit assez d'impression sur l'abbé de 
Choisy pour le déterminer à remplacer, dès 1692, 
dans quelques exemplaires , la figure de madame 
de Maintenon par un crucifix gravé très gros- 
sièrement. Dans la quatrième édition, donnée en 
1609 , madame de Maintenon est remplacée par 
un homme à genoux devant un prie Dieu , sur 
lequel est placé un livre , avec cette légende au 
bas de l'estampe : « Seigneur, je crierai vers 
vous , et vous adresserai ma prière. » Les édi- 
tions qni ont suivi la quatrième , contiennent la 
même figure. » (Barbier.) 

L'exempl. de 1692 que signale Brunet comme 
ayant appartenu à Nodier et ensuite à Boorluut , 
a été revendu 326 fr. 25 ', Libri , en 1859. 

De l'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, dédiée au Roi. Sixième édition. 
Paris, Antoine Dezallier, 1706, in-12, avec 
des figures en taille douce. Elle a été aussi 



imprimée avec soin dans le formai in-24. 

Barbier compte dix éditions; toutes ont 

répit, déd. au roi. 

Voir pour plus de détails, le Dict. des Ano- 
nymes , n. 8547. 



i694. Fontaine. 

796-801. De rimitation de Jcsus-Christ, 
Traduction nouvelle Avec des Reflexions mo- 
rales et Chrétiennes, sur le premier Livre. 
Dédié à Son Altesse Royale Madame de 
Guise. A Paris, chez Elle Josàct, rue Saint 
Jacques , a la Fleur de Lys d*or. mdc.xciv. 
Avec Approbations et Privilège du Roy, 
in^o, flg., 4 ff. pour l'épit. déd. et les ap- 
prob., pp. 24 pour l'Ordinaire de la Messe, 
pp. 459 pour le texte, et 8 ff. pour les li- 
tanies et la table. Le bas de Fépit. déd. 
manquait à mon exempl. Approb. Paris, 
1» Janvier et 13 Avril 1694. 

Chapitre I. Qu'il faut imiter Jesus-Ghrist et 
mépriser toutes les vanitez du monde. Celuy qui 
me suit ne marche point dans les ténèbres , dit 
Le Seigneur. Ce sont les paroles de Jesus-Christ, 
qui nous avertissent d'imiter sa vie et sa con- 
duite , si nous voulons véritablement estre déli- 
vrez de tout aveuglement du cœur. Que notre 
principale étude soit donc de nous appliquer à 
considérer toute la vie de Jesus-Christ. 

A la page 385 à 459, viennent les : Reflexions 
morales et chrétiennes sur le premier livre de 
l'Imitation de Jesus-Ghrist. Elles sont de )fade- 
moiselle, c'est-à-dire Anne Marie Louise d'Orléans. 

i L*abbé Goujet , dans son premier sappiément 
au Dictionnaire de Moréry, présente Nicolas Fon- 
taine comme auteur de cette traduction. L'éditeur 
de 1722 a tendu un piège à la crédulité de ses 
lecteurs , en ajoutant à cette traduction l'Expli- 
cation des cérémonies de la Messe , que Nicolas 
le Tourneux mit en tête de sa traduction de 
rOflice de la Semaine-Sainte , imprimée en 1675, 
chez le Petit. Cette addition a fait regarder faus- 
sement le Tourneux comme un des traducteurs 
de l'Imitation. Il existe même des éditions in-24 
de la traduction de Fontaine, dans lesquelles ne 
se trouve pas l'Explication des cérémonies de la 
Messe, et qui portent néanmoins le nom de le 
Tourneux. V. les Imitations imprimées chez Ca- 
velier, en 1713, et Yalleyre, en 1764 et en 1777. 

« L'Avertissement qui précède cette traduction 
est court, mais si remarquable que j'ai cru devoir 
le rapporter ici presqu'en entier. « Le livre de 
l'Imitation de J.-C. , dont on donne ici une tra- 
duction fidèle (dit Nicolas Fontaine) s'est acquis 
jusqu'à présent une estime si générale parmi 
toutes les personnes de piété , qu'il est inutile 
d'en rien dire davantage. On s'est si fort étendu 
sur ce sujet, dans les traductions précédentes de 
ce livre, qu'on peut dire que la matière est épuisée. 

8 
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Quoique toutes ces excellentes versions aient 
leur mérite, on a cru néanmoins qu'on pourroit 
encore approcher de plus près du latin , et se 
contraindre un peu plus pour garder tous les 
tours et presque toutes les expressions de ce 
divin original. C'est à quoi on s'est particulière- 
ment étudié dans cette traduction nouvelle : et 
on laisse au jugement de ceux qui savent la 
langue latine , à voir si on y a bien réussi. 

« Un ami de Port-Royal qui parle ainsi, croyait 
donc que la traduction de Saci , quoique très- 
répandue et très- vantée, n'était ni assez littérale 
ni assez exacte. On peut en effet l'appeler la 
Belle infidèle ; cette qualification lui convient au 
moins autant qu'aux traductions de*Perrot d'A- 
blancourt. » (Barbier, p. 52.) 

De rimitation de Jesus-Christ, Traduction 
nouvelle. Avec des Reflexions morales et 
Chrétiennes, sur le premier Livre. Et l'Or- 
dinaire de la Messe en latin et en françois, 
Par M. le Tourneux. Troisième Edition. A 
Paris, chez Guillaume Cavelierfils, libraire, 
rue Saint Jacques, à la Fleur de Lys d'or. 
MDCCxiii. Avec Approbation et Privilège du 
Roi, pet. in-i2, pp. xl pour les Prières de 
la Messe, pp. 312, et 80 pour les Reflexions, 
2 ff* pour le Priv. Les Approb. sont de Paris, 
i694; le Priv. de Robustel du 24 Janvier 
1712, a été partagé avec Louis Josse, Cave- 
yer, et Jacques Eslienne. — Nouvelle édi- 
tion, augmentée de l'explication des céré- 
monies de la Messe, par M. le Tourneux. 
Paris, Etienne, 1722, in-12, avec fig. — 
Paris, chez Valleyre fils, 1766, in-12. (C.) — 
Paris, Langlois fils, 1768, in-12. — Nouvelle 
édition. Paris, le Petit, 1796, pet. in-12, sans 
les Réflexions et sans l'Explication. 

Barbier compte quinze Editions. 

1694. DE Marsilly (Prévost). 

802-806. De l'ImiUlion de Jésus-Christ, 

traduction nouvelle, par Paul Antoine de 

Marsilly. Paris, André Pralard, 1694, in-12. 

L'abbé de Saint-Léger a découvert que le nom 
de Marsilly est le pseudonyme de Prévost , qui 
était en 1695 chanoine de Melun, sa patrie. C'est 
donc à tort que les auteurs du Journal de Tré- 
voux , et après eux J. Albert Fabricius , dans sa 
Bibliotheca latina mcdii œvi, article Kempis , 
ont prétendu que l'abbé de Bellegarde s'était caché 
sous le nom de Marsilly. Voy. Barbier , p. SI 
et 140. 

De l'Imitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle. Par Paul Antoine deMarsilly. 
A Paris, chez André Pralard, rue S. Jacques 
k l'occasion, mdc.xcv. Avec Privilège et 
Approbations, in-12, 6 ïï. lîm., pp. 368, 



avec fig. de Simmonneai;. Approb. Paris 

six Octobre 1693. «Achevé d'imprimer pour 

la première fois le 29 Octobre 1693. » 

Chapitre premier. Qu'il faut imiter Jésus Christ, 
et mépriser les vanitez du monde. Celui qui me 
suit, ne marche point dans les ténèbres, dit Jesus- 
Christ, pour nous avertir d'imiter sa conduite, et 
sa vie , si nous voulons ^tre éclairez d'une véri- 
table lumière et délivrez entièrement de nôtre 
aveuglement intérieur. Que nôtre principale oc- 
cupation soit donc de méditer sa vie. 

— A Paris, chez André Pralard, 1698, 
in-12. (Torri.)— Paris, 1706, pet. in-12, 
sans fig. — Paris , Joseph Gérard Barbou, 
vers 1734, in-18, avec fig. 



867. De l'imitation de Jésus-Christ. A Paris , 
chez Antoine Dezallier , 4694, in-12 , fig. 

1695. Brignon. ^ 

808-819. De l'Imitation de Jésus-Christ, 
traduction nouvelle par le P. Brignon, de 
la Compagnie de Jésus. Paris , Benard , 
1695, in-12. ~ Nouvelle édition. Paris, Le 
Mercier, 1701, in- 1 2. — Bruxelles, Foppens, 
1707, in-13,pp. 380. 

De l'Imitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle. Par le Père J. Brignon de la 
Compagnie de Jésus. A Bruxelles, Chez 
Jean van Vlaenderen, Marchand Libraire 
vis-à-vis l'Eglise de S.Jean, m.dcc.vii. Avec 
Approbation, et Privilège du Roy, in-12, 
4 ff. lim. n. ch.,pp. 365, 5 ff. n. ch. pour la 
table, avec fig. sur cuivre par Harrewyn. 
A la fin vient une approb. de Bruxelles, 20 
Novembre 1706. (H.) 

— Paris , Le Mercier, 1713, in-12. — Sur 
l'imprimé, à Paris, chez Le Mercier, 4713, 
in-12. —Bruxelles, chez J. van Vlaenderen, 
1717, gr. in-12. (C.) 

De rimitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle par le P. J. Brignon, de la 
Compagnie de Jésus. Nouvelle édition. A 
Lyon, chez Louis Bruyset, mdccxviii, in-12. 
Le priv. donné à Bruyset, pour le terme 
de six ans, est du 14 Janvierl716. 

De rimitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle. Par le P. J. Brignon, de la 
Compagnie de Jésus. Nouvelle édition. A 
Lyon, chez les Frères Bruyset , rue Mer- 
cière, au Soleil. MDCCxxvn. Avec Appro- 
bation et Privilège du Roy, in-42, 6ff. lira., 
pp. 424, 4 ff. de table. Approb. 11 Oct. 1694. 
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Le Prîv. de Bruysetest du U Décemb. 1724; 
avec 5 fig. usées. 

Chapitre Premier. Qu'il faut imiter Jesus-Christ, 
«t mépriser toutes les vanitez du monde. — Celui 
qui me suit, ne marche point dans les ténèbres. 
Jésus nous exhorte par ces paroles à marcher 
toujours sur ses pas , sj nous voulons être par- 
faitement éclairez et guéris de l'aveuglement du 
cœur. Appliquons-nous donc avant toutes choses 
in méditer sur la vie de Jesus-Christ. 

Délimitation. Lyon, 476i , in-42. 

De rimitation de Jésus-Christ. Traduc- 
IJOD nouvelle. Parle P. J. Brignon, de la 
C. de J. Nouvelle édition. AParis, chez Char- 
les-Pierre Berton, mdcclxxvii. Avec Appro- 
bation el Privilège du Roi , pet. in-12. — 
Clenûonl-Ferrand, 4789 , in-18. 

Be YlmitaUon de Jesus-Christ; Traduction 
nouvelle, Par le P. J. Brignon, de la Com- 
pagnie de Jésus. Nouvelle edilion/exacte- 
ment corrigée, augmentée des Prières du 
mâtin ci du soir, des Prières durant la 

^â/nteJfesse^des Vêpres du Dimanche, etc. 

AuPuy, chez J. B. LaCombe, Imprimeur et 

Libraire, i804, in-16, pp. 440. 

Barbier compte quinze éditions. Le P. Brignon 
a traduit avec succès d'autres ouvrages de piété ; 
\oy. ma Bibliothèque des écrivains de la C. de 



S30. De rimitation de Jésus-Christ. A Paris , 
chez Guillaume Desprez, 1696 , in-i2. (M.) 

821. De l'Imitation de Jésus-Christ. A Paris , 
chez Louis Roulland , 1697 , in-18. 

1698. Bellegarde. 

822-35. De rimitation de Jesus-Christ, 
traduction nouvelle , avec les notes d'Hor- 
stius, par Tabbé de Bellegarde. Paris, Jac- 
ques CoUombat, 1698, in-12, 2 vol. , fig. 
Cette trad. , dédiée au Duc de Bourgogne , 
dont le portrait gravé par Thomassin , se trouve 
en tète de Tépit. déd. , est recherchée pour ses 
curieDses gravures. 

De rimitation de Jesus-Christ, traduction 

nouvelle, avec les Notes d'Horstius. Par 

Monsieur Tabbé de Bellegarde. Première 

partie. A Paris et se vend à Bruxelles, 

chez les Frères f Serstevens , près les RR. 

Pères Dominicains , in-12 , 4 ff. lim. , 

pp. 414 , 4 fif. de table. 

L'Epitre déd. de J. Collombat à Monseigneur 
le Duc de Bourgogne , l'Avis et le Priv. de Col- 
lombat sont de 1698 , l'Approb. est de Paris 7 



Mai 1698. Le vol. s'ouvre par la : Méthode pra- 
tique des IV livres de l'Imitation de Jésus-Christ, 
p. 1-39 ; à la page 375 viennent les prières. Le 
titre gravé porte : Les OEuvres Spirituelles de 
Thomas a Kempis avec les notes d'Horstius. A 
Bruxelles chez les Frères t'Serstevens Libraires. 

Livre I. Chap. I. Qu'il faut imiter Jésus-Christ, 
et mépriser les vanitez du monde. — Celuy qui 
me suit ne marche point dans les ténèbres, dit le 
Seigneur. Jesus-Christ nous exhorte par ces pa- 
roles à marcher sur ses pas , si nous voulons 
être éclairés de la lumière , et guérir de Taveu- 
glement du cœur. Ainsi nôtre principale étude 
doit être de méditer la Vie de Jesus-Christ. 

De rimitation de Jesus-Christ, ou les 
Opuscules de Thomas a Kempis ; traduites 
(sic) du latin d'Horstius. Par Monsieur 
Tabbé de Bellegarde. Seconde Partie. A 
Paris et se vend à Bruxelles , chez les 
Frères t'Serstevens, Libraires proche les 
Révérends Pères Dominicains. Avec Ap- 
probation , in-12 , 6 fif. lim., pp. 371. — 
Avertissement : c( On connoit depuis long- 
temps , etc. Â la fin : Fin des opuspules 
de Thomas a Kempis et de la seconde 
partie de ses œuvres spirituelles. 

On voit par l'énoncé des titres que Bellegarde 
a traduit Tlmitation et les Opuscules édités par 
Merlo Horstius. La Méthode pratique , qui se 
trouve dans le 1®' volume est du P. Martin d^ 
Funez, S. J. « L'Abbé de Bellegarde présente ce 
morceau comme traduit d'Horstius lui-même. Il 
n'a pas fait attention aux expressions dont se 
sert Horstius dans l'espèce de préambule qu'il a 
composé pour la Méthode pratique. Les voici : 
Fuit non nemo qui experirivoluit an verbis utcum- 
que methodus hic latens adumbrari possit, quam 
ecce tibi praesentamus. » 11 est donc certain 
qu'Horstius n'a fait que reproduire un ouvrage 
connu avant lui. » (Barbier, p. HQ.) 

De rimitation de Jésus Christ, traduc- 
tion nouvelle, avec les notes d'Horstius. 
Par Monsieur l'Abbé de Bellegarde. Sui- 
vant la copie de Paris. A Bruxelles , chez 
François Serstevens , Libraire , près les 
Dominicains, mdcc, in-12, 10 ff. prélim. 
n. ch., pp. 447, 8 ff. de table n. ch. , avec 
fig. Le titre gravé porte : Le OEuvres Spi- 
rituelles de Thomas a Kempis avec les 
notes d'Horstius. (C.) 

Suite de l'Imitation de Jesus-Christ , ou 
les Opuscules de Thomas a Kempis , tra- 
duites du latin d'Horstius. Par Monsieur 
l'Abbé de Bellegarde. Dédié à Monseigneur 
le Duc de Bourgogne. A Paris, chez Jacques 
Collombat , rue Saint Jacques , au Pélican. 
MDCcn. Avec Approbation et Privilège du 
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Roi , in-12,8 ff. lim. n. ch. , pp. 415, fig. 
(H.) — Ibid. id., i700 , pet. in-12. 

Suite de Flmitation de Jésus Christ ou 
les Opuscules de Thomas a Kempis tra- 
duits du latin d'Horstius , par Monsieur 
rabbé de Bellegarde. Dédiée à Madame la 
Duchesse de Bourgogne. Seconde Edition. 
A Paris, chez, J. Collombat, Imprimeur 
ordinaire de Madame la Duchesse de Bour- 
gogne , rue Saint Jacques , au Pélican. 
MDCCY. Avec Approbation et Privilège du 
Roy, in-i6, 12 ff. lira., pp. 336, 7 ff. de 
table. 

De rimitation de Jesus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle. Par Monsieur l'Abbé de 
Bellegarde. A Liège , Chez Jean François 
Broncart, Imprimeur et Marchand-Libraire 
en Souverain-Pont, à Tlmprimerie Nouvelle. 
M.DCc.vi, , titre en rouge et noir , in-8o, 7 ff. 
lim. n. ch. , pp. 448 , avec fig. sur cuivre 
deGuil.DuVivier.Lefrontispice gravé porte: 
Les OEuvres Spirituelles de Thomas a Kem- 
pis. A Liège, chez J. F. Broncart Libraire, 
1706. En tête du volume vient une épit. 
déd. de J. F. Broncart A Son Excellence Ma- 
dame Madame la Comtesse d'Ailesbury, née 
Comtesse d'Argenteau , d'Esneux , etc. (H.) 

De rimilalion de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle , plus ample que toutes les précé- 
dentes avec les notes d'florstius , par M. 
TAbbé de Bellegarde. Dédiée à Monseigneur 
le Duc de Bourgogne. Quatrième édition. 
A Paris , chez Jacques Collombat, m.dccviii, 
in-12.— Paris, L. Roulland, 1710, in-16. (C.) 

De l'Imitation de Jesus-Christ, Traduc- 
tion nouvelle, avec les notes d'Horstius. Par 
Monsieur TAbbé de Bellegarde. Quatrième 
édition. A Paris, et se vend à Bruxelles, 
chez les Frères t'Serslevens , près les RR. 
Pères Dominicains. Avec Approbation etPri- 
vilege du Roy, s, d., in-12, 4 ff. lim., pp. 414, 
4 ff. de table. 

De rimitalion de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle , avec les notes de Horstius , par 
M. rabbé de Bellegarde. Bruxelles, 1716 , 
in-8 , fig. — Cinquième édition , revue et 
corrigée de nouveau. Paris, Collombat, 
1718, in-12. 

De rimitation de Jesus-Christ, traduction 
nouvelle, avec les notes d'Horstius. Par 
Monsieur l'Abbé de Bellegarde. Suivant la 



copie de Paris. A Bruxelles, chez François 
Serstevens, Libraire, prés les Dominicains. 
MDC.xcxix (sic), in-8« , 9 ff. lim. , pp. 447, 

8 ff. de table. Le titre gravé porte : Les 
OEuvres Spirituelles de Thomas a Kempis, 
avec les notes d'Horstius. — Bruxelles ' 
Serstevens, 1723 , gr. in-12. (C.) 

Suite de l'Imitation de Jesus-Christ,. ou 
les Opuscules de Thomas a Kempis, traduits 
du latin d'Horstius. Par Monsieur l'abbé de 
Bellegarde. Dédiée à Madame la Duchesse 
de Bourgogne , Dauphine de France. Cin- 
quième édition. A Paris, rue S. Jacques. 
De l'Imprimerie de Jacques Collombat, 
premier Imprimeur ordinaire du Roy, etc, 
MDCC.xxxviiL Avec Approbation et Privilège 
du Roy, in-16, 12 ff. prélim. n. ch.,çp.3S6, 

9 ff. de table n. ch. Le l*' faux titre porle : 
Le Soliloque de l'âme ; le second porte : Les 
CMEuvres Spirituelles do Thomas a Kempis, 
Seconde partie contenant ses Opuscules. 

La ire'Approb. est de Paris'? May 1698: la ^^ 
du 22 Avril 1706. Le Priv. pour Collombat est 
du 10 Juin 1735. L'épit. déd. de Collombat est 
adressée à Madame la Duchesse de Bourgogne 
Dauphine de France. L'Imitation parut aussi là 
même année. 

L'ImitaUon.... Sixième édition. {Sans les notos 
d Horstius). Paris, J. B. Hérissant, 1764,in-24. 

OEuvres Spirituelles de Thomas a Kempis 

1809^'^-^ ^'^ français par De Bellegarde. Lyon , 

M Barbier comptait douze éditions en 1818. 

1698. Macé. 

836-42, De l'Imitation de Jésus-Christ , 
traduction nouvelle , dédiée à Madame h 
Duchesse de Bourgogne. Paris, J. B. Coi- 
gnard, 1698, in-12. — Paris, 1699 (Gat. Van 
der Meulèn , n. 984). — A Paris , chez Lam- 
bert Roulland , 1711 , in-8o. (C.) — Luxem- 
bourg, 1732, 1738. C'est la traduction de 
rabbé Macé , curé de Sainte Opportune. — 
Dixième édition. Paris, le Mercier, 1734, 
in-12, avec le nom du traducteur sur lé 
frontispice. — Autre édition anonyme. Pa- 
ris, le Mercier, 1739, in-8o, — Paris, le Mer^ 
cier,1741, in-24. 

Barbier compte 20 éditions.. 



16Ô8. Abbé de Cistbaux. 
843-45. L'Imitation de Jésus-Christ, dî 
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visée en cpiatre livres. De l'autorité de mon- 
seigneur le révérendissime abbé-général de 
Cisteaux , nouvelle traduction. Paris , Fré- 
déric Léonard, i698, in-24. —Autre édi- 
tion, sous le nom du P. Q"*. Paris, Frédéric 
Léonard , 1699 , in-12, avec approbation et 
privilège du roi. — Autre édition. Cologne , 
Ballhasar ab Egmont et associez , 1704 , 
iû-î4 , avec approbation (de trois docteuns 
de LouvaiD). (5 Ëditions.)- 

« Le Qom de Tabbé de Citeaux ne se trouve pas 
sur le frontispice de tous les exemplaires de l'é- 
dition de 1698. Ceux qui le portent , contiennent 
un mandement de Nicolas l'Archer, alors abbé de 
Cîfeaux , daté de Paris le 16 janvier 1696. Cet 
abbé , considérant quMI y a lieu d'espérer, comme 
il arrive ordinairement , que par les éditions fré- 
quentes qui sont faites des bons ouvrages, on les 
jenA ç\us corrects , permet à Frédéric Léonard 
tf imprimer les livres qui sont particuliers à l'or- 
dre de Clteaux. La traduction de Tlmitation , qui 
suit ce mandement , n'est qu'une édition revue 
et corrigée de celle de Saci. En la réimprimant ( 
Y'mprimeuT a sans doute cherché à faire croire 
qu'elle était du célèbre Quesnel, , d'autant plus 
qu'il ïa fait précéder d'un ordinaire de la Messe, 
latiû et français , terminé par la devise Jesus- 
Maria , qui était celle de la congrégation de 
rOratoire. Le long article Quesnel , inséré par 
l'abbé CfOiyet dans le premier supplément au Dic- 
tionnaire de Horéri , ne fait aucune mention de 
cetVe traduction. 

« On ne trouve point , à la fin de l'édition de 
1699, l'approbation et le privilège du roi annoncés 
sor Je frontispico. 

« IHins J'approbation de l'édition de Cologne, le 
Iraducteor est désigné par les initiales T. B. 
Appartiendraient-elles à Antoine Thomas , Bour- 
g^dignon, mort au commencement du dix-huitième 
siècle, et dont on a quelques ouvrages? Y. le 
Moréri de 4759. » (Barbier, p. 58.) 



1699. Andry. 

846. L'Imitation.... Traduction nouvelle.... 
Î*ari8, Robustel, 1699. Voy. Vlnternelle con- 
solation. 



M7. De rimitation de Jésus-Christ. Paris , 
iîouJJaud , 17O0 , in-80 , fig. 

848. L'Imitation de Jésus-Christ. Lyon, 170^2, 
in-12. 

1706. PARIS. 

849-50. De Flmitation de J.-C., traduction 
nouvelle , contenant plusieurs choses trôs- 
édifiantes , qui ne se trouvent que dans 
quelques anciennes traductions (par fabbé 
Paris , curé de St.-Lambert, près le mona- 



stère de Port-Royal-des-Champs, et ensuite 
sous-vicaire de St.-Etienne-du-Mont). Paris, 
Jean Mariette , 1706 , in-12 , avec fig. gra- 
vées par C.' Duflos. 

a Le privilège pour son impression a été accordé 
à l'abbé Goury , ami du libraire Mariette , pour 
le compte duquel il retoucha, en 1727 , l'ouvrage 
de M. Perdoux , prêtre d'Orléans, connu sous le 
titre d'Epi très et Evangiles , avec des Réflexions. 
L'abbé Gocyet, qui parait avoir bien connu l'abbé 
Paris , lui attribue cette traduction dans le Cata- 
logue manuscrit de sa bibliothèque , et dans le 
Dictionnaire de Moréri. 

« Les Mémoires de Trévoux, Juillet 1706, p. 
1265, donnent leur opinion sur cette traduction. 
« Celle que nous donne J. Mariette, paroit plutôt 
une version expliquée qu'une traduction. Comme 
il y a plusieurs endroits dans les éditions com- 
munes , dont le sens est obscur et indéterminé , 
le traducteur , qui n'a pas voulu le fixer de son 
chef, a suivi quelques traductions fort anciennes, 
particulièrement celle qui fut imprimée k Paris , 
chez Roland Bonhomme, en 1554. Plus de clarté 
est donc un avantage particulier à cette traduc- 
tion , qui d'ailleurs a de l'onction et dont le style 
est assez châtié. » (Barbisr , p. 59.) 

De rimitation de Jesus-Christ, Traduction 
Nouvelle, Contenant plusieurs choses très- 
édifiantes qui ne se trouvent que dans quel- 
ques anciennes Traductions , et augmentée 
d'une préparation pour la Confession et* 
pour la Communion, avec l'Ordinaire de la 
Messe. Troisième édition. A Paris , chez 
Mariette , rue Saint Jacques , aux Colonnes 
d'Hercules, m.dcc.xxviii. Avec Approbation 
et Privilège du Roi , in-12 , pp. 560, 8 ff. n. 
ch. pour la table et le Privilège. Avec fig. 
de C. Duflos. (H.) Mon exemplaire n'avait 
que le texte seul , sans introduction , et 
sans prières. 

Chapitre premier. De l'Imitation de Jesus- 
Christ , et du mépris de toutes les vanitez du 
monde. — Celui qui me suit ne marche point dans 
les ténèbres , dit notre Seigneur : Voilà les pa- 
roles de Jesus-Christ, par lesquelles il nous aver- 
tit d'imiter sa vie et de suivre sa doctrine , si 
nous voulons être véritablement éclairez , et en- 
tièrement délivrez, de l'aveuglement du cœur. 
Nous devons donc sur toutes choses nous appli- 
quer à l'étude, et à la méditation de la vie et de 
la doctrine de Jesus-Christ ; car sa vie et sa 
doctrine surpassent infiniment la vie et la doc- 
trine de tous les Saints. 



851. De l'Imitation de Jesus-Christ. A Paris, 
chez André Pralard; de l'Imprimerie de la veuve 
d'Antoine Lambin, 1706, pet. in-12. (M.) 

852. De l'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle. Paris, Nyon, 1707, gr. in-8o. 
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1708. DE LAVAL. 

853-855. De Flmitation de Jésus-Christ, 
traduction nouvelle par M. de Laval, prêtre 
du diocèse de Paris, et prieur de S. Louis- 
de-Pont. Lille et Paris, Nyon, 1708, in-8o, 
avec fîg. de Fr. Guerard.— Paris, 1712. 

De rimitaliondeJesus-Christ, Traduite en 
François par M.: l'Abbé De Laval. A Paris, 
Chez Antoine Boudel, rue Saint Jacques, à 
la Fontaine d'or, mdcc.xlvi, in-16. L'Ordi- 
naire de la Messe pp. 56, texte pp. 439, 
11 ff. pour la table, Fapprob. et le priv. 
Approb. Paris, 4 Décembre 1743, Priv. 4 
Février 1746. Cette édition a quelques cor- 
rections. 



1710. DE Sercy. 

856-858. Imitation de Jesus-Christ , tra- 
duction nouvelle, dédiée à son Eminence 
Monseigneur le Cardinal de Noailles, Ar- 
chevêque de Paris, (par l'abbé C. D. S.; Pre- 
mière édition. Paris, François-Xavier Mu- 
guet, 1710, in-24.— Troisième édition. Ibid. 
id., 1713, in-24. — Quatrième édition. Ibid. 
id.,1719, in-18. 

, « Le libraire signe l'Epître dëdicatoire, qui est 
suivie de l'Approbation du censeur Bigres, un 
des auteurs du Journal des Savants, 

» Le plus singulier des hasards a fait con- 
naître le nom de ce traducteur. En 1813, M. 
Gence a acquis un vol. in-fol. composé de papier 
blanc, sur chaque feuille duquel un amateur a 
collé l'Imitation en latin de l'édition de Frédéric 
Léonard en 1697, in-18, avec quatre traductions 
françaises en regard, imprimées dans le format 
in-18, savoir: celle du P. Girard, édition de 
1708, de Sacy (1714), de Macé (171i; et de 
l'abbé de Sercy (1710). Ce dernier nom est écrit 
à la main. Il est probable que cet abbé était fils 
de Christophe de Sercy, dernier libraire de ce 
nom, mort vers 1694. » (Barbier, pag. 62, et 
no 8S57.) 



1712. GiRIN. 

859-864. L'Imitation de Jésus-Christ, tra- 
duite nouvellement, en forme de prières, 
avec une table pour la lire tous les diman- 
ches, et pour servir de règle dans tous les 
états de la vie. Paris, Barthélémy Girin, 
1712, in-12, avec fig. — Paris, François 
Jouenne, 1722. 

Imitation de Jesus-Christ, en forme de 
prières, traduite nouvellement. Avec une 



table pour la lire tous les Dimanches et' 
principales Fêtes de l'année. Et pour servir 
de Régies dans les dififérens états de la vie. 
Nouvelle édition. A Paris, chez François 
Jouenne , rue Saint Jacques , à Saint Lan- 
dry, près la rue de la Parcheminerie. 
M.DCC.xxxv. Avec Approbation et Privilège 
du Roy, in-8o, avec fig.; ce vol. comprend 
12 if. lim. n. ch., l'Ordinaire de la Messe, 
pp. 37, 6 ff. n. 'ch. pour la table; texte, 
pp. 432. A la fin : De l'Imprimerie de J. 
Chardon. (H.) 

Chapitre premier. Suivre l'Evangile et les Pa- 
roles de Jesus-Christ, l'Imiter en tout, mépriser 
toutes les vanitez du monde, pour n'aimer que 
lui. Vous me l'avez dit, mon Sauveur, que celui 
qui vous suit, ne marche point dans les ténèbres, 
je reconnois que ce sont là vos paro\e&, et que 
nous devons les mettre en pratique , si iious 
voulons imiter votre conduite et votre vie , si 
nous voulons être éclairez de la véritable lumière, 
et être délivrez de l'aveuglement du cœur, etc. 

Cette traduction est dédiée « Aux Dames Gha- 
noinesses régulières de l'Ordre de Saint- Augu- 
stin à Picpus. » L'Epltre dédicatoire est sigaée 
Girin; plusieurs bibliographes lui attribuent cette 
traduction. 

L'édition de 1735 paraît avoir été retouchée; 
mais le docteur le Moine assure, dans son Appro- 
bation datée du 31 Mars 1728, que « Ce qu'on 
y a inséré en le revoyant de nouveau, ne diminue 
rien de sa bonté, et ne tend qu'à le rendre plus 
exact et plus correct. » Le Priv. pour François 
Jouenne est du 25 Janvier 1730| 

« Le libraire obtint en même temps un pri- 
vilège pour Vidée de la Religion chrétienne^ où 
l'on explique succinctement tout ce qui est né- 
cessaire pour être sauvé, ouvrage anonyme de 
Marc-Antoine Hersan , célèbre ami de RoUin. 
L'Imitation en forme de prières serait-elle aussi 
de M. Hersan?» (Barbier, p. 65.) 

L'Imitation de Jesus-Christ, en forme de 
prières. Traduite nouvellement. Avec une 
Table pour la lire tous les Dimanches cl 
Principales Fêtes de l'année. Et pour servir 
de Règles dans les différons états de la vie. 
Nouvelle édition. De la Boutique de feu M. 
Jouenne. A Paris, chez Lambert et Durand, 
rue Saint Jacques , à la Sagesse et à S. 
Landry, hbcc.xl. Avec Approbation et Pri- 
vilège du Roy, in-8% 12 ff. n. ch. lim., i%. 
432j fig. A la fin : De l'Imprimerie de J. 
Chardon. Avec l'Epi tre de Girin, Aux Cha- 
noines ses Régulières de l'ordre de Saint 
Augustin, à Picpus. L'Approb. est de 1728, 
et le Priv. 1733. — Ibid. id., 1741, in-24. 

Barbier compte six éditions. 
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d713. DE GONNELIEU. 

jf5(190. De rimitation de Jésus-Chrisl , 
tnduclion nouvelle , dédiée à la duchesse 
de Lorraine et de Bar , avec une pratique 
et une prière à la fin de chaque chapitre , 
par leR. P. Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus. Nanci,J. B. Cusson, 1712,in-12.— 
Paris,?. Aug. Le Mercier, 1712, in-12, pp. 
^il. Celte édition sous la rubrique de Paris 
est la même que celle de Nancy. 

Cette traduction qui se réimprime le plus fré- 
quemment depuis cent-cinquante ans , est celle 
de Jean Cusson , retouchée par J. B. Cusson , 
son fils. Le P. Gonnelieu n'y a d'autre part que 
d'avoir fourni les prières et pratiques , comme 
on le verra plus loin; l'approbation du livre par le 
Père lean Joseph Petit-Didier, en date de Nancy 
du ^^ Aoùl ilii , semblait donner à entendre 
que Gonnelieu en était Vautour. L'avertissement 
qu\ suU VEpilre déàicalûire dans l'édition origi- 
nale est écrit d'une manière si entortillée , qu'on 
ne peut en conclure queie P. Gonnelieu, qui a 
fait les Pratigues et les prières , ait fait aussi la 
trstductioD. D'uQ autre côté dès l'année 17(5 le 
Journal des Sayants attribua formellement cette 
version au P. Gonnelieu , et cette opinion s'ac- 
crédita tellement que cette traduction se publie 
encore sous le nom de Gonnelieu. 

c Les Jésuites , dit M. Barbier (Dissertation , 
page 64) , comme on s'en doute bien , ont répété 
avec plaisir cette assertion, quoique le P. Calmet 
a\i présenté les faits dans sa Bibliothèque Lor- 
raine, publiée en 1751, in-fol. » Dans son Dict. 
des Anonymes, n. 8559, il ajoute: « Les Jésuites 
savaient à quoi s'en tenir, mais par une fraude 
pieuse, ils se sont bien gardés de redresser Ter^ 
reof du journaliste. » M. Barbier pouvait se dis- 
penser de ces insinuations malveillantes et men- 
songères ; les Jésuites furent les premiers à dé- 
savouer cette traduction : 

« La traduction de Vlmitation de Jésus- 
Christ que Cusson a imprimée en Lorraine , et 
qui se Vend à Paris, sous le nom de feu Père de 
Gonnelieu , Jésuite , n'est pas de lui ; il n est 
auteur que des Ré flexions et des prières ; on 
peut assurer quMl n'a aucune part à la traduction 
imprimée il y a longtemps , et que peut-être il ne 
l'a vùë , et on ne pourroit sans injustice lui im- 
puter les fautes considérables et les erreurs de 
celte tradaction. » (Mémoires de Trévoux, Jan- 
vier 1716, p. 483). 

Les rédacteurs du Journal de Trévoux , (Jan- 
vier 1738) et Tauteur de la « préface du Diction- 
ni^e des livres jansénistes » , édition de 1752 , 
ont réclamé de ce qu'on avait fait passer sous le 
nom du P. Gonnelieu , des réflexions et des pra- 
tiques où sont développés les sentiments et les 
maximes de Port-Royal. Ils ne citent pas l'année 
où parut cette édition dite de Gonnelieu ; mais il 
parait qu'ils avalent en vue celle publiée en 1737, 
par Tabbé Leduc, vicaire de Saint-Paul à Paris , 



attaché aux principes de Port-Royal, laquelle 
traduction est accompagnée de réflexions , do 
pratiques et de prières dans le genre de celle de 
Gonnelieu. Barbier assure qu'il n'y a aucune tra* 
duction française de l'Imitation , portant le nom 
de Gonnelieu, qui contienne d'autres pratiques et 
prières, que celles qui ont été composées par ce 
jésuite. 

11 existe plusieurs éditions , dans lesquelles la 
traduction de Beauzée se trouve jointe , sous le 
voile de l'anonyme aux pratiques et prières de 
Gonnelieu. D'un autre côté il y a beaucoup d'édi- 
tions in-32 , qui ne renferment pas les Pratiques 
et les Prières , quoiqu'elles soient annoncées sur 
le titre. Barbier élevait déjà à cent en 1812 , les 
éditions de la traduction dite de Gonnelieu ; de 
nos jours encore c'est celle qu'on réimprime le 
plus souvent. 

L'Imitation de Jesus-Christ , traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Se- 
conde édition. A Paris, chez Pierre-Augustin 
le Mercier , rue S. Jacques , à Saint Am- 
broise. mdccxiii. Avec Approbation , et Pri- 
vilège du^Roy, in-12, 3 if. lira, pour le titre, 
répit, déd. et l'avertissement, pp. 484, 4 ff. 
pour le Privilège et la table ; avec quelques 
fig. sur bois ; elles sont médiocres. 

L'Epit. déd. < A Son Altesse Royale Madame 
la Duchesse de Lorraine , et de Bar, etc. » est* 
signée J. B. Cusson. On y dit... « Elle (son A.R.) 
verra sans doute avec plaisir, que ce Livre si édi- 
fiant par lui-même , se trouve augmenté de pra- 
tiques solides , sorties d'une Plume qu'elle con- 
noit, et qu'elle honore de son estime. Quoique le 
Livre de l'Imitation de Jésus-Christ soit plein 
d'onction, il lui manquoit, ce semble, les moyens 
de mettre en pratique , ce que chaque Chapitre 
renferme ; tous les hommes n'ayant pas cette 
piété sincère , et ce goût exquis pour les choses 
saintes, qui font le caractère particulier de Votre 
Altesse Royale... » Suit {'Avertissement qui est 
sans signature ; on y lit : « Il y a déjà long-temps 
que les différents traducteurs... Quelque soin que 
je me sois donné de rendre celle-ci (cette traduc- 
tion) exacte , et conforme à l'esprit de Texpres- 
sion originale , je n'aurois pas songé à la mettre 
entre. les mains des Fidelles , si je n'avois eu 
qu'une simple Traduction à leur offrir. Mais j'ai 
cru qu'on la recevroit favorablement, et qu'on me 
sçauroit bon gré de mon travail , si , sans rien 
changer à cet excellent ouvrage, j'y ajoutois 
quelques secours capables d'augmenter les fruits 
qu'il produit en tous Pays et en toute Langue. 
Dans cette vue , j'ai joint à chaque Chapitre, une 
Pratique et une Prière, pour aider l'esprit à mieux 
comprendre ; Je supplie le divin Maître, d'étendre 
sur ces pratiques la bénédiction qu'il a répandue 
jusqu'à présent sur l'Ouvrage... » — Suit : « Ap- 
probation. Du R. P. Petit- Didier delà Compagnie 
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de Jésus. J'ai lu la nouvelle Traduction de 
limitation de Jesus-Ghrist , avec une Pratique et 
une Prière à la fin de chaque Chapitre , par le R. 
P. de Gonnelieu. La Traduction est lidelle, et les 
Pratiques et Oraisons pleines des lumières et de 
l'onction de TAuteur. Fait à Nancy le 25 Août 
1712 : Signé. Jean Jos. Petit-Didier. » 

Vient ensuite : Exercice spirituel durant la 
Sainte Messe , etc. A la page 434 avant la table 
se lit une autre : « Approbation. J'ai lu par ordre 
de Monseigneur le Chancelier, les Réflexions sur 
le Livre de l'Imitation de J. C. A Paris, le pre- 
mier Juillet 1708. Signé Bigres. Vient enfin le 
Privilège du Roi,... pour l'Imitation de Jésus- 
Christ, Traduction nouvelle, avec des Reflexions 
et une Prière à la fin de chaque Chapitre, par le 
P. de Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus : le 
privilège est accordé à Jean Baptiste Cusson pour 
le temps de cinq années consécutives... Donné à 
Versailles , le 27 Août , Tan de grâce mil sept 
cent neuf. — Cusson céda son privilège à Le 
Mercier : « Ledit Jean Baptiste Cusson a cédé jet 
transporté à Pierre Augustin Le Mercier, son 
droit au présent Privilège , suiuant l'accord fait 
entre eux, le vingt-trois Mars mil sept cent onze. 

Le ChapKre premier du Livre premier , com- 
mence ainsi : « QvCil faut imiter Jesus-Ghrist , et 
mépriser toutes les vanitez du monde. Celuy qui 
me suit ne marche point dans les tenebresy dit 
Notre Seigneur. Ce sont les paroles de J. G. par 
lesquelles il nous exhorte à imiter sa vie et sa 
conduite , si nous voulons être véritablement 
éclairez et délivrez de tout aveuglement de cœur. 
Faisons donc nôtre principale étude de méditer 
sur la vie de J. G. » 

L'Imitation de Jesus-Christ , traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Se- 
conde édition. A Paris, chez Pierre-Augustin 
le Mercier , rue S. Jacques , à Saint Am- 
broise. mdccxiîi. Avec approbation , et Pri- 
vilège du Roy, pet. in-8«>, 8 fif. prélim. pour 
l'Epi t. déd., etc., texte pp. 547 , suit le Pri- 
vilège. Quoiqu'en dise lé titre , cette édit. 
n'a pas les Pratiques. 

L'Imitation de Jesus-Christ , Traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus. A 
Bruxelles , Chez Jean-Baptiste de Leeneer , 
Imprimeur et Libraire sur le Marché au 
Bois. M.DCC.xvi. Avec Approbation et Pri- 
vilège, pet. in-12 , 3 ff. lim. n. ch., pp. 374, 
4 ff. n. ch. pour la table , avec front, gravé 
par Harrewyn. Cette édition est assez jolie. 
Le Priv.Jpour neuf ans accordé h de Lcener 
est daté de Bruxelles , 9 Octobre 1715. (H.) 



De l'Imitation de Jésus-Christ , avec une 
Pratique et une Prière à la fin de chaque 
chapitre.Par le P. de Gonnelieu de la Com- 
pagnie de Jésus. Bruxelles , 1717, in-S». - 
Avec Tordinaire de la Messe en lalin et en 
françois. Paris , 1719. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre et l'ordinaire de la messe en latin el 
en françois par Gonnelieu. 6« édition avec 
fig. Paris, 1723. 

L'Imitation de Jésus Christ , Traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre, et l'ordinaire 
de la Messe en Latin et en François. Par le 
R. P. de Gonnelieu , de la Compa^ie de 
Jésus. Septième Edition. A Paris , chez 
Claude Robustel , rue Saint-Jacques, à 
rimage Saint Jean, m.dcg.xxiv. Avec K.^ 
probation et Privilège du Roy, in-16, pp. 
xxv-386 , 4 ff . de table. L'approbation est 
de Paris , 1« Juillet 1708. — Nancy , \m 

L'Imitation de Jesus-Christ, traduclioii 
nouvelle. Avec une Pratique el une Priwe 
à la fin de chaque chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. \ 
Bruxelles , chez Jean Vleugaert, Imprimeur 
et Libraire sur le Marché au Bois, mdcc.xxyi. 
Avec Approbation et Privilège , ia-l2 , 2 fi. 
pour le litre et Tavertissement , pp. oli, 
4 ff. pour la table. (C.) 

L'Imitation de Jesus-Christ , Traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre , et TOrdinaire 
de la Messe, en Latin et en François. Par 
le R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie 
de Jésus. Nouvelle édition. A Paris , cbei 
Claude Robustel, rue S. Jacques , à Vlaûge 
S. Jean, mdccxxvii. Avec Approbalio& ^^ 
Privilège du Roy, in-S*», pp. i.iv-677, 1 feuU- 
let pour le Priv.,plus5 grav., belle édiUoû. 
Texte Cusson. L'épit. déd. est anonyme. Le 
Priv. de Robustel est de Paris 26 Juillet 
1720. Robustel , dans son catalogue âe 
livres, cite une édition in-S® , une in-li, 
une in-18 de grosses lettres , et une autre 
in-18 de petites lettres. 

L'Imitation de Jesus-Christ , traductiou 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre , et rOrdinaire 
delaMesseen François. Parle R. P. de Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. Cinquième 
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EditiOD. A Paris , Chez Pierre Augustin le 
Mercier, rue saint Jacques, près la Fontaine 
ssint Severin. m.dcc.xxviii. Avec Approba- 
tions et Privilège du Roy, in-i2, 10 if. n. ch., 
pp. xxiv-534. (H.) 

L'Imitation de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Hui- 
tième Edition. A Liège, chez Arnold Bronc- 
kart , rué des Sœurs de Basques à l'Ange 

Gardien, m.d.c.c.xxviii. Avec Permission 
des Supérieurs, pet. in-12, 3 if. lim. n. ch., 
pp. 502 , 10 ff. n. ch. pour les Mouvemens 
affectueux et la table. (H.) — Même litre.- 
Huitième Edition. A Bruxelles, Chez Jean- 
Baptiste de Leener, sur le Marché aux Bois. 
Avec Permission des Supérieurs, s. d., pet. 

in-li, 3ff. lim. n. ch., pp. 502 , 10 ff. n. ch. 

pour les Mouvemens affectueux et la table. 

Edition calquée sur Ja précédente. (C. H.) 

Limitation de Jesus-Christ , traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la un de chaque Chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition. A Paris, chez Pierre-Augustin 
Le Mercier , rue S. Paul, à Saint Ambroisc. 
MDCcxxx. Avec Approbation et Privilège du 
Roy , in-12 , 3 if. lim. n. ch., pp. 512 , 5 ff. 
n. ch. pour Je Priv. et la table. — Môme 
titre. Nouvelle édition. Enrichie de Figures 
en taille douce. A Paris et se vend à Liège, 
ciiez Everard Rints, Libraire et Imprimeur, 
en Souverain-Pont, à la Nouvelle Impri- 
merie. MDCC.xxxiii, in-8o , 2 ff. lim. pour le 
litre et FAvertissement , pp. 483, 4 ff. pour 
le Privilège et la table. Texte de Cusson. Je 
n'ai vu que le frontispice. — Même titre. 
Nouvelle édition , enrichie de Figures en 
laille douce. A Bruxelles , chez Jean Vleu- 
gaert, Imprimeur et Libraire descendant 
la Cantersteen , 1754. Avec Approbations et 
Privilèges, in-8*>, 4 ff. lim. , pp. 614 , 5 ff. 
d'Index; les fig. sont de Berterham. (C.) — 
Paris, 1736. 

L'imitation de Jesus-Christ , Traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre , et l'Ordinaire 
de la Messe, en Latin et en François. Par le 
B. P. de Gonnelieu de la Compagnie de Jé- 
sus. Nouvelle édition, augmentée d'un Exa- 
men pour la Confession, des Sept Pseaumes 



de la Pénitence, avec les Litanies des Saints. 
A Paris , chez Claude Robustel , rué Saint 
Jacques , à l'Image S. Jean. HDCC.xxxyii. 
Avec Approbation et Privilège du Roy, in-8«, 
4 ff. lim. , pp. 24-557 , 5 ff. pour la table et 
le Priv. 

L'Imitation de Jesus-Christ, traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la iin de chaque Chapitre. Par le R. P. 
de Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. 
Dixième édition. A Paris, Chez Claude Ro- 
bustel, rue S. Jacques, à l'image de S. Jean. 
MDCCXL. Avec Approbation et Privilège du 
Roy, pet. in-12, 8 ff. lim., pp. 536.-— Liège, 
J. F. Broncard, 1740, in-24. — Paris, H. L. 
Guérin, 1740, in-12. (C; — Paris , 1743 , 
in-12. — Nancy, 1744.— VI édition. A Paris, 
chez C. J. B. Hérissant, 1744, in-8». (C.) 

— Sous les initiales de H. B., de la Comp. de 
Jésus. Gaen, P. Chalopin , 4750 , in-24. 

. L'Imitation de Jesus-Christ, traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition. Enrichie de Figures en laille 
douce. A Liège, chez J. B. L. Delasaussaye, 
Libraire, 17^. Avec Approbation et Per- 
mission , in-8o ^ 4 ff. lim. , pp. 577 , 3 ff. de 
table. (C.) 

Après l'avertissement, vient : Eloge du R. P. 

de Gonnelieu, qui depuis peu après sa mort a été 

gravé sous son Portrait. 

Quoique plein de ces rares dons 
Qui peuvent consacrer les noms 
Au fameux temple de mémoire : 
L'humble et modeste Gonnelieu 
Ne fit rien pour sa propre gloire , 
Et ru tout pour celle de Dieu. 

Cette édition porte Tapprob. du p. Petit-Didier, 
1712, et l'approb. de Brux. 1715, dont il est 
parlé à l'édit. de Liège, 1801. Texte Cusson. 

L*Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une Pratique et une Prière à 
la fin de chaque Chapitre, et un Exercice 
spirituel pendant la Ste-Messe. Par le R. P. 
de Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition. Revue et Corrigée. Suivant 
la Copie. A Paris, chez Claude Robustel, 
Rue Saint-Jacques, hdccliii. Avec Approba- 
tion et Privilège, in-S»; Prières pour la 
Ste Messe, etc., pp. xxxvi, pp. 521, 3 ff. de 
table. Epit. à la Duchesse de Lorraine, Ta- 
vertissement, et Tapprob. du 25 Août 1712. 

(C.) 

9 
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L'Imitation de Jésus-Christ, nouvelle- 
ment traduite par le P. de Gonnelieu, de la 
Compagnie de Jésus. Breslau, Gottl. Korn, 
1754, pet. in-8«, avec le texte latin, mais 
sans les pratiques. La pagination recom- 
mence à chaque livre, ce qui forme une to- 
talité de 712 pages. Le même imprimeur 
donna la même année une édition sans le 
texte latin, et en 1735 la traduction fran- 
çaise avec la iraduction'allemande. 

L'Imitation de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une. Prière 
à la fin de chaque Chapitre et TOrdinaire 
de la Messe en Latin et en François. Par 
le R. P. de Gonnelieu, de ja Compagnie de 
Jésus. Nouvelle édition. Augmentée des 
SeptPseaumes de la Pénitence, des Litanies 
du Saint Nom de Jésus, des Saints, etc., et 
d'une Oraison très-devote, qui convient 
tant aux prêtres qu'aux Laïques, pour ré- 
citer avant ou après la Sainte Messe, tirée 
de Thomas a Kempis. A Paris, chez Hyppo- 
lyte-Louis Guerin,Louis-François Délateur, 
rue S. Jacques, k S. Thomas d'Aquin. 
M.DCC.LVii. Avec Approbation et Privilège 
du Roi, in-12, 12 ff. prélim. n. ch., pp. 
xxxvi-674. —Nancy, 1758. 

L'Imitation de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle; avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Par le R. P. 
de Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition. A Paris, chez Claude Ro- 
bustel, M*DCC.LXiv. Avec approbation, in-16, 
pp. 536. — Augsbourg et Innspruck , chez 
Wolflf, 1765, in-^o. (C.) — Avec figures. 
Paris, chez Robustel, 1768, in-S». (C.) 

L'Imitation de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle; ?vec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition. Enrichie de figures en taille 
douce. A Liège, chez Barthelemi Collette, 
imprimeur el Libraire, au bon Pasteur, sur 
Meuse, 1771. Avec Approbation et Permis- 
sion, in-8o, pp. 522, 3 flf. n. ch. pour la 
table. Texte Cusson, en tout conforme à 
redit, de Liège 1753 qui précède. (H.) 

L'Imitation de Jesus-Christ, traduction 
nouvelle avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque Chapitre et l'ordinaire de la 
Messe en François. Par le R. P. de Gonne- 



lieu de la Compagnie de Jésus. Nouvelle 
édition. A Paris, chez Claude Robustel^ rue 
S. Jacques, près Saint Yves, à l'Image S. 
Jean, mdcc.lxxii. Avec Approbation et Pri- 
vilège du Roi, in-12, pp... Dédicace «À 
Son Altesse royale Madame la Duchesse de 
Lorraine et de Bar, signée ***; suit TAver- 
tissement. C'est le texte de Cusson de 1713. 
— Vienne, chez de Trattnern, 1772, in-8». 
(C.)— Vienne, Tcndlcr, 1772, in-8o. — A 
Paris, chez la veuve Dessaint, 1773, in-8». 
(C.) — Paris et Liège, chez E. Kints, 1773, 
in-«o. (C.) 

L'Imitation de Jesus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque Chapitre et Yordinatire 
de la messe en françois. Par le R. P. de 
Gonnelieu, de la Compagnie de Jesas. Nou- 
velle édition. A Mons, chez Henri Ho^ois, 
Imprimeur-Libraire, rue de la Clef , 1776. 
Avec approbation et Permission, pet. in-12, 
pp. 437, table 6 pp. non chiifr. — Rouen, 
chez A. Ferrand, 1779, in-8o. (C.) —Be- 
sançon, 1779. 

L'Imitation de Jesus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre, et Tordi- 
naire de la Messe, en Latin et en François, 
par le R. P. de Gonnelieu , de la Com- 
pagnie de Jésus. Nouvelle édition. Aug- 
mentée d'un Examen pour la Confession , 
des Sept Psaumes de la Pénitence, avec les 
Litanies des Saints. A Paris, chez Claude 
Robu stel, rue Saint Jacques à l'Image Saiot- 
Jean. m.dcc.lxxv. Avec Approbation et Pri- 
vilège du Roi, in-12, pp. LXViii-528î, arec 
fig. non signées. Le Priv. de Robuste/ esi 
du 26 Juillet 1720. (H.) — Môme titre. A 
Rouen,chez la veuve Desongne et fil$,Impri- 
meurs-Lib. de Ws^ le Garde des Sceaux, 
rue de l'Aumône, mdcc.lxxvii. Avec apro- 
bation {sic) et Privilège du Roi, in-12, pp. 
60 et 496, ayec fig. n. slgn. Le Priv. de la 
veuve Besongne est du 17 Août 1775. (H.)— 
Même titre. A Rouen, chez Pierre Ma- 
chuel. Libraire, rue Ganterie, Hôtel de S. 
Wandrille. mdgc.lxxx, in-12, pp. lxvii-528, 
fig. Le Priv. de Lallemant est du 5 Août 
1779. 

L'Imitation... Bordeaux, 1781, in-12, fig. — 
Poitiers, 4785, in-12.— Paris, 1786.— Amiens, 
1787, in-12. 
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/ffl/tation de Jesus-Ctirist, par le P. Go- 

De//eu (sic), de la Compagnie de JesUs. 

Avec des Pratiques el des Prières à la fin 

de chaque Chapitre, corrigées par un P. de 

la même Compagnie. Nouvelle édition, 

augmentée de l'Ordinaire de la Messe, des 

Vêpres et des Complies du Dimanche. A 

Rouen, chez Labbey , Libraire, rue Marlain- 

\\Vle.M.BCC.LXxxvii. Avec Permission, in-i8, 

pp. xxvi-457. A la fin : A Sens. De rimpri- 

meriede la veuve Tarbe, Imprim. du Roi, 

i787. «n'y a ici ni Avis, ni Approb. (H.) 

-Caên,leRoy, i792, in-i2. 

L'Imitation de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle , avec une Pratique et une Prière à 
la fin de chaque chapitre; par le R. P. De 
OonneUeu, delà Compagnie de Jésus. Nou- 

veWe Edition avec Figures. A Liège, chez J. 

Fr. Bassompierre, Libraire-Imprimeur, au 

Moriane^ vis-à-vis J'Eglise S«« Catherine. 

MDCCC.J. Avec ipprobation et Permission, 

ÎD-iS, pp, V'5S6. 

iîprès l'Avertissement de 1743, et TApprob. de 

ni 2, vient nne autre Approb. où il est dit: 

a... Cette Nouvelle Traduction de l'Imitation 

de Jesus'Christ, par le R. P. de Gonnelieu, de 

la Compagnie de Jésus, y contribuera (à imiter 

N. S.) fortement ; puisqu'on y trouvera ajoutées 

des Pratiques et des Prières solides,.. Fait à 

Bruxelles, les Septembre i7i5. Signé George 

Jodogoe, Curé de Saint Nicolas, Censeur des 

livres. » Les figures sur cuivre sont médiocres 

etn'oatpasde signature. Texte de Cusson, 1713. 

— Langres, 4801. 

Imitation de Jésus Christ. Traduction 
nouvelle, avec une Pratique et une Prière à 
la fin de chaque Chapitre, et Tordinaire de 
la Messe, en Latin et eu Français. Par le R. 
P. de Gonnelieu, de la Compagnie de Jé- 
sus. Nouvelle édition augmentée des Sept 
Psaumes de la Pénitence, des Litanies du 
Saint Nom de Jésus^ des Saints, etc.; et 
d'une Oraison très-dévote , qui convient 
tant aux Prêtres qu'aux Laies, pour réciter 
avant ou après la Messe, tirée de Thomas à 
Kempis. A Paris, chez Belin, Imprimeur 
Libraire, rue Saint-Jacques, no 22. mdccc.ii, 
in-12, pp. LVl-544. 

L'Imitation... Saint-Malo, 1802. — Châlons, 
chez Dclorme, 1805, in-12, pp. 505. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, Avec une Pratique et une. Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Parle R. P. de 



Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition, augmentée de l'Ordinaire 
de la Messe. A Paris , chez Auguste Dela- 
lain, successeur de Barbou, rue des Ma- 
thurins, n» 5. 1809, in-24, pp. 512, fîg. (H.) 

Imitation de Jésus-Christ, divisée en 
quatre livres, traduite par le Père Gonne- 
lieu ; avec des Pratiques et des Prières à la 
fin de chaque Chapitre. Nouvelle édition. A 
Paris, chez Aug. Delalain, successeur des 
Barbou et des Lallemant,rue desMathurins, 
n« 5. 1809, in-12, pp. XlI-466. Texte Cusson; 
1810, in-12; (augmentée de l'Ordinaire de 
la Messe, 1811, in -24.— Poitiers, Catineau, 
1810, in-12. — Augmentée de l'Ordinaire de 
la Messe, de l'Abrégé de l'Oraison mentale, 
des Litanies pour la bonne mort, etc., 
Paris, Lebel et Guitel, 1810,in-24.— Ornée 
de 4 gravures en taille douce. Paris , Belin 
fils, 1810, in-18 et in-12. — Edil. encadrée, 
ornée de 4 gravures. Paris (Impr. Guef- 
fier), Saint-Michel et Beaucé, 1810, in-12. 
C'est la traduction de Beauzée. — Toulouse, 
Ballegarique, 1810, in-12. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle , avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre; Par le R. P. 
de Gonnelieu, de la compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition. Augmentée d'une manière 
d'entendre la messe avec dévotion , des 
prières pour la confession et la commu- 
nion, et des vêpres du dimanche : Et ornée 
dejolies figures en taille douce. A Clermont, 
chez Landriot, imprimeur de MgrJ'Evéque 
et du Clergé, et libraire. Avec approbation. 

1810, in-12, pp. S72, fig. (H.) 

« 

L'Imitation de Jésus-Christ ; traduction 
nouvelle avec une Pratique et une Prière à 
la fin de chaque Chapitre, et l'Ordinaire de 
la Messe par le R. P. de Gonnelieu, de la" 
Compagnie de Jésus. -Nouvelle édition. 
Lille, lefort, 1812, in-18 de 12 feuilles et 
demie, tiré à 2,000 exemplaires. 

Imitation de Jésus-Christ, parle R. P. 
Gonnelieu. Edition stéréotype revue et cor- 
rigée par M. P. Lambinet. A Paris, chez Ni- 
colle, rue Seine, n« 12. (Impr. de Mame, à 
Paris), 1812, in-12 de 17 feuilles, tiré à 
1,000 exempl.— Môme titre. Ibid. id., 1812 , 
de 12 feuilles et demie, avec 6 grav.; tiré à 
1,000 exempl.— Même titre. Ibid. id., 1812, 
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in-12, de i7 feuilles, avec 5 grav.; tiré à 
750 exempl. 

L'Imitation de Jésus-Christ, par le P. Go- 
nelieu de la Compagnie de Jésus, avec des 
pratiques et des prières à la fin de chaque 
chapitre. Nouvelle édition, augmentée des 
prières du matin et du soir, des prières 
pendant la Messe, des vêpres et compiles 
du dimanche et du salut du S. Sacrement. 
A Angers, Pavie. i812, in-12 de 27 feuilles, 
tiré à 2,000 exempl. 

L'Imitation de Jésus Christ. Traduction 
de Gonnelieu, avec pratiques et prières. 
Nouvelle édition, ornée d'une tête de Christ 
d'après le Titien. Lyon, Imprimerie de Bal- 
lanche, 1813, in-12, pp. 528. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec une Pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre et des prières pour la Messe, par le 
R. P. de Gonnelieu. A Saint-Brieuc, Impr. 
de Prudhomme, 18U, ;in-8o de 15 feuilles. 
— Brunswig, Pluchart, 1814, in-24. — Poi- 
tiers, Catineau, 1815, in-12. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre, la messe et les 
vêpres du dimanche, par le R. P. de Gon- 
nelieu, de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition. A Lyon, Impr. elLibr. de Pé- 
risse fils, 1817, in-12 de 20 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, par le R. P. 
de Gonnelieu , précédée des prières du 
matin et du soir, avec l'ordinaire de la 
Messe. Liège, chez J. A Latour. Imprim.- 
Libraire, rue du Pont-d'Isle, n» 850. 1817, 
in-18, pp. xxxyi-180, à 2 coll. avec enc.(H.) 

Imitation de Jésus-Christ, Traduite en 
Français par le R. P. de Gonnelieu. Jolie 
édition stéréotype, revue et corrigée par 
M. Lambinet, avec deux belles gravures. 
A Paris; à la Librairie de l'Education 
d'iïlexis Eymery, rue Mazarine, n*» 30, 1817, 
in-12, titre gravé. 

Imitation de Jésus-Christ, par le R. P. 
Gonnelieu. Edition stéréotype , revue et 
corrigée par M. Lambinet. A Lille, chez 
Vanackère ; A Paris, chez NicoUe (Impr. de 
madame veuve Dumortier à Lille), 1817, 
in-12 de 17 feuilles. — Même titre. A Paris, 
Impr. de Clô, 1818, in-18 de 5 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction 



nouvelle, avec une pratique et une prière h 
la fin de chaque chapitre, par leR. P. de 
Gonnelieu. A Paris, chez Méquignon fils 
aîné (Impr. de Foirestier,à Saint-Germain- 
en-Laye), 1817, in-24 de 10 feuilles. - 
Même titre. A Avignon, Impr. et Libr. de 
Bonnet fils, 1818, in-12 de 23 feuilles et 
demie. — Paris, Beaucé, 1818, in-lS. Cette 
édit. a la trad. de Beauzée. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
du R P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus; ornée de cinq gravures exécutées 
par les meilleurs artistes de la capitaJe, 
d'après les dessins de M. Horace Veraet 
(prospectus d'une nouvelle édition de). A 
Paris, chei François Janet fils (Impr. de 
P. Didol, aîné), 1818, in-8o d'une demi- 
feuille. 

L'Imitation de Jésus-Christ. TraducUon 
du R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus, avec une Pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
ornée de figures d'après les dessins de M. 
Horace Vernet, Dédiée au Roi.A Paris, chez 
François Janet, Libraire, successeur de soh 
père (pour les livres d'église et de piélé), 
rue de la Harpe, n» 50^5. M.DcccxYni, gr. 
in-8o, pp. xii-582. Impr. de P. Didot ; avec 
5 gravures. Il y a trois sortes d'exemplaires: 
sur papier ord., sur pap. vélin , et sur gr. 
pap. vélin. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre, par le R. P. de 
Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition, augmentée de l'ordinaire de 
la Messe, de l'abrégé de la méthode de Vo- 
raison mentale, des Litanies pour la i»oiine 
mort, etc.,etc., etc. A Cambrai, cheiHurcz, 
imprimeur libraire, Grand'Pla ce, 18tô,a\ec 
fig. sur bois, gr. in-18. Ce volume esl le 
premier sur lequel M. A. J. Hurez, a placé 
la marque qu'il a adoptée., l'ancre aldipe. 
(Dinaux, pag. 97.) 

L'Imitation de Jésus-Christ par le R. P. 
de Gonnelieu. Edition stéréotype revue et 
corrigée par M. P. Lambinet. A Paris, chez 
Méquignon fils aîné (Impr. de Cellot à Pari s), 
1819, in-18 de 5 feuilles 5/I8. 

L'Imitation Toulouse, 1820, in-18. — 

L'Imitation:.... Augmentée de l'Abrégé de 
la doctrine chrétienne , par M- l'abbé de la 
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Hogue, de la Sainte Messe, etc. Paris, chez 
Lefuel , 1820 , in-18 , fig., pp. iSO. 

Imitation de Jésus-Christ , traduite par 
Gonnelieu. Edition augmentée deTexercice 
du chrétien. A Besançon , Veuve Méteyer, 
1820 , in-32 de 7 feuilles cinq huitièmes. 

Limitation de Jésus-Christ, traduction 

nowelle avec une pratique et une prière à 

\a un de chaque chapitre , par le R. P. de 

Gonnelieu. Nouvelle édition, augmentée de 

l'ordinaire de la messe. A Paris , chez Dela- 

Jain,182i, in-24de 11 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ Traduction du 
R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus. Avec une pratique et une prière à la 
îm de chaque chapitre , et les figures (ré- 
duitcs') d'après les dessins de M. Horace 
\emel, qui ornent l'édition dédiée au Roi. 
A Paris , chez Louis Janet , Libraire, suc- 
cesseur de son père , rue Saint-Jacques , 
n. S9. (Impv, de Didot l'aîné) , mdcccxxi , 
iU'i^, pp. S80; belle édition. Il y a des 
exempj. sur pap. vélin , et d'autres sur 
grand-raisin vélin cartonné. — Même titre, 
ïhid., id., 1821 , in-18 de 15 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle , avec une pratique et une prière, 
à la fin de chaque chapitre, et l'ordinaire 
de la Messe; par le R. P. de Gonnelieu de la 
Compagnie de Jésus. Nouvelle édition. A 
Lille, Impr. de L. Lefort, 1821 , in-18 de 12 
feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
du R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus , avec une pratique et une prière. 
Nouvelle édition. A Angers, Impr. et libr. de 
L. Pavje, 1821, in-12 de 26 feuilles et demie. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
K. P. de Gonnelieu de la Compagnie de Jé- 
sus , avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition. 
A Lyon, Imp. de Périsse ; A Paris, chez Mé- 
quignon fils aîné, 1821, in-12, de 20 feuilles 
et demie. 

Imitation de Jésus-Christ par le R. P. Gon- 
nelieu. Edition stéréotype, revue et corrigée 
par le P Lambinet. A Lille, chez Vanackère , 
1821, in-12 de 17 feuilles un sixième. 

X'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle avec une pratique et une prière à 



la fin de chaque chapitre , l'ordinaire de la 
messe en latin et en français, les vêpres du 
dimanche et compiles. Par le R. P. Gonne- 
lieu de la Compagnie de Jésus. Nouvelle 
édition. A Avignon , chez Bonnet fils, 1821, 
in-12 de 20 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle , avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre, la messe et les 
vêpres du dimanche , par le R. P. de Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. A Lyon , 
chez Lambert-Gentot , 1821 , in-12 de 20 
feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
nouvelle ; Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre, la Messe et les 
Vêpres des Dimanches. Nouvelle édition. A 
Lyon,. chez Rusand, libraire, Imprimeur 
du Roi , 1821 , in-16 , pp. 527. Sans le nom 
de Gonnelieu. 

L'Imitation de Jésus-Christ , par le R. P. 
de Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus , 
avec une pratique et une prière à la fin 
de chaque chapitre. Nouvelle édition aug- 
mentée des prières durant la messe , des 
vêpres et des sept psaumes de la pénitence, 
avec les litanies des Saints et les litanies de 
la Sainte-Vierge. A Angers , chez Pavie , 
1822 , in-18 de 16 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, avec une Pratique et une Prière à 
la fin de chaque Chapitre; Par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition , augmentée de l'ordinaire de 
la Messe, de l'abrégé de la Méthode de l'orai- 
son mentale , des litanies pour la bonne 
mort , etc. A Paris, chez Méquignon junior ; 
A Lyon , chez Périsse frères (Impr. de C. E. 
Masson , à Saint-Germain-en-Laye) , 1822 , 
in-24 de 10 feuilles et demie. —Même titre. 
A Paris , Chez Théodore le Clerc , jeune , 
libraire rue Neuve-Notre-Dame, 1822, in-16, 
pp. xxiv-456. Approb. Nancy, 2S Août 1712. 
J'ai vu cette édit. ; la précédente est citée 
dans le Journal de la Librairie. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
de Gonnelieu , avec pratiques et prières. 
Nouvelle édition augmentée de trois tables; 
la première est rangée par ordre de ma- 
tières ; la deuxième indique les prières les 
plus remarquables ; et la troisième est utile 
pour lire les chapitres , conformément aux 
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Evangiles des Dimanches et Fêles de Tan- 
née. A Lyon, chez Rusand , Libraire , Im- 
primeur du Roi. A Paris , à la librairie ec- 
clésiastique, rue de l'Abbaye, 1822, in-12, 
pp. 479. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle , avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre ; par le R. P. de Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. Nouvelle 
édition. A Paris , chez Belin-Mandar , rue 
Haulefeuille, 13 (Impr. de Chanson à Paris), 
1822 , in-18 de 17 feuilles et demie. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle, avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre , augmentée des 
prières de la Messe, par le R. P. de Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. A Paris , 
chez Masson (Impr. de Brédif ,àLaigle) , 
1822 , in-i2 de 20 feuilles. — Même titre. A 
Toul, chez Carez, 1823, in-18 de 13 feuilles 
un tiers. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. Gonnelleu de la Compagnie de Jésus ; 
avec une pratique et une prière à la fin de 
chaque chapitre. A Lyon, Impr. de Périsse 
fils , et se trouve chez Périsse frères ; à 
Paris , chez Méquignon junior, 1823 , in-12 
de 31 feuilles ; in-18 de 17 feuilles.— Même 
titre. A Avignon, chez Guichard aîné, 1823, 
in-24 de 10 feuilles. — Liège , 1823. 

L'Imitation de Jésus-Christ avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre, des prières pour la messe, et les 
vêpres du dimanche. Par le R. P. Gonne- 
lieu de la Compagnie de Jésus. A Lyon , 
chez Barret, 1823, in-l« de 11 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle , avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre , la messe et les 
vêpres du dimanche ; par le R. P. de Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. Nouvelle 
édition. A Lyon, Impr. de Rusand; à Paris, 
chez Rusand , 1823 , in-18 de 14 feuilles et 
demie. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle , avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre; augmentée des 
prières de la messe ; par le R. P. de Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. Nouvelle, 
édition. A Paris, Impr. de Belin , et se 
trouve Chez M"e Perinet, au passage Saint- 
Roch , 1823, in-i2 de 20 feuilles un quart. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduite par 



le R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
précédée d'une préface. A Paris , chez Le- 
fuel(ïmpr. de Jules Didot, l'aîné), 1823, 
in-18 de 54 feuilles cinq-huitièmes ; plus 
quatre planches gravées par Lecomte sur 
les dessins de Deverria , et un frontispice 
gravé. 

II. y a des exemplaires grand raisin vëlin avec 
fîg. sur papier de Chine; on a tiré un seul exem- 
plaire sur satin. La nouvelle préface en plus de 
vingt pages , traite des livres de morale des an- 
ciens, puis de rimitation et de son auteur. 

Imitation de Jésus-Christ , Traduction 
nouvelle , avec une pratique et une prière 
à la fin chaque chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition, augmentée d'une manière 
d'entendre la Messe avec dévotion , des 
prières ponr la confession et la commu- 
nion, et les vêpres du dimanche. A Paris, 
chez Belin-Leprieur, libraire quai des Au- 
gustins, no 55. 1824 (Epernay, imprimerie 
de Warin-Thierry,), in-12 , pp. 374 ; elle 
reproduit Tancien Avertissement ; Texte 
Cusson. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle , avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre ; par le R P. de Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. A Paris , 
Belin Leprieur (Impr. de Warin Thierry , à 
Epernay), 1824, in-18 de 17 feuilles. — A 
Montbéliard, chez Deckerr, 1824, in-24 de 
10 feuilles. (Voy. 1829.) 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
de Gonnelieu , avec pratiques et prières. 
Nouvelle édition augmentée de trois tabks. 
A Dôle , chez Prudom , 1825 , inrl-ô de tT 
feuilles 1/3. — Même titre. A Lyon et Paris , 
chez Rusand (Impr. de Durand, à Lyoû'j, 
1825, in-12 de 20 feuilles. 

Imitation de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
avec les prières et pratiques par Gonnelieu, 
précédée de la sainte Messe. Edition ornée 
de cinq gravures en taille-douce. ^ A Paris, 
chez Moronval, 1825, in-24 de 9 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière h 
la fin de chaque chapitre, par le R. P. Gon- 
nelieu, de la Compagnie de Jésus. A Paris, 
chez Méquignon Junior (Impr. de Lebel à 
Paris), 1825, in-2i de 10 feuilles, plus une 
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j. — Nouvelle édition. A. Paris, nie 
BsiutefeuiUe,u9 18 (Impr. de Garez, à Toul), 
i^,in-18 de 13 feuilles i/s. — A Avignon, 
chez fionnetfiJs, 1825, in-12de20 feuilles 5 6. 

Imitation de Jésus-Cbrist , par le R. P. 
Gonnelieu. Edition stéréol>Tpe, revue et cor- 
rigée par M. P. Lambinet. A Lille, chez 
Vanackère fils, 182S, in-12 de 7 feuilles i/6. 

Imilalion de Jésus-Chnst, avec pratiques 
et prières, suivie de prières pendant la 
sainte Messe. Par Gonnelieu. Nouvelle édi- 
tion plus exacte et plus correcte que les 
précédentes. A Paris, chez Saintin (Impr. 
de CrapeleV, à Paris), i825, in-18 de M 
feuilles 4/». — Vers la même époque, parut 
une autre Mie édition : k Ornée de 9 neuf 
laelles figures gravées par les meilleurs 

arlVsles d'après les peintres les pluscélèbres. 

A Paris, chez Saintin , sans date, in-16, 

pp. 407. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction 
flouve/ieavec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre, augmentée des 
prières de la Messe et des Vêpres du Di- 
manche ; par le P. de Gonnelieu , de la 
Compagnie de Jésus. A Paris, rue de Seine, 
n» 21 (Impr. de Garez, à Toul), 1826, in-i2 
de 19 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus, avec une prière à la fin de chaque 
chapitre. Nouvelle édition. A Lyon et Pa- 
ris, Périsse frères (Impr. de Périsse , à 
Lyon), 1826, in-32 de 8 feuil. 5/i. 

Imitation de Jésus-Christ, avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque 
chapitre , augmentée des prières de la 
Messe, par le R. P. Gonnelieu, A Paris, chez 
?ayolle, grandecour du Palais-Royal (Impr. 
deûamicourt Huet, à Orléans), 1826, in-12 
de 18 feuilles i/e. 

/m/talion de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu, avec une pratique et 
une prière k la fin de chaque chapitre. A 
Saint-Malo, chez Hovins, 1826, in-18 de 14 
feuilles i/s. — Lyon, chez Ayné frères, 1826, 
in-16 avec grav. (C.) 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre, et TOrdinaire 



de la Messe eu latin et en français. Par le 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus. Nouvelle édition augmentée des 
sept Psaumes de la Pénitence, des Litanies 
des Saints, et d'une Oraison pour réciter 
avant ou après la Messe, tirée des œuvres 
de Thomas a Kempis. A Poitiers, Catineau, 
Imprimeur-Libraire, ruedeTHôtel de-Ville, 
1827, in-12, pp. 504. (H.) 

Imitation de Jésus-Christ, traduction de 
Gonnelieu, avec les pratiques et prières. A 
Besançon, chez Montarsolo, 1827, in-52 de 
9 feuilles »/i6, avec front. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu. A Lyon et à Paris , 
chez Périsse frères (Impr. de Périsse, à 
Lyon), 1827, in-18 de 7 feuilles z/a plus des 
planches. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre , par le R. P. 
de Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition. A Paris, chez Gallay, rue 
d*Erfurt, n® 1 (Impr. de Decourchant, à 
Paris), 1827, in-24 de 10 feuilles. — Même 
titre. A Lyon, chez Boget, 1827, in-18 de 
16 feuilles 4/9.. (C.) — Paris, Méquignon, 
1827. (C.) 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre, et l'ordinaire de 
la Messe, par le R. P. de Gonnelieu, de la 
Compagnie de Jésus. A Lille, chez Lefort, 
1827, in-18 de 12 feuilles i/î. — Même titre. 
Nouvelle édition. A Rouen, chez Mégard, 
1827, in-12 de 19 feuilles, 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
de Gonnelieu , avec pratiques et prières. 
Nouvelle édilion,augmentée do deux tables. 
A Paris, chezD. Belin, quai des Augustins, 
no 55 (Impr. de Casimir, à Paris), 1827, 
in-18 de 16 feuilles i/t. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre, par le R. P. 
Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition augmentée de l'ordinaire de 
la Messe, elc. A Paris, chez Thiériot, rue 
Pavée-St.-André-des-Arts (Impr. de Décour- 
chant, k Paris), 1827, in-24 de 10 feuilles. 
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— Ibid., id., i827, in-32 de 9 feuilles, avec 
planches. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre , la Messe et les 
Vêpres du Dimanche. Par le R. P. de Gon- 
lieu, de la Compagnie de Jésus. A Lyon, 
chez Lambert-Gentot , 1827 , in-12 de 20 
feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre, par Gonnelieu. Nouvelle édition. A 
Troyes, chez Sainton fils, 1827, in-12 de 
19 feuilles i/î. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
de Gonnelieu, avec pratiqués et prières. 
Nouvelle édition. A Besançon, chez Deis, 
1827, inl8 de 15 feuilles 8/9. 

» L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nou velle,avec une pratique et une prière,etc. 
Par le R. P. de Gonnelieu. Imprimerie 
d'Adam à Vire, et s'y trouve chez Adam, 

1827, in-12 de 17 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite par 
Gonnelieu. Nouvelle édition, augmentée de 
l'exercice du chrétien. A Avignon, chez P. 
Thaillot, 1827, in-32 de 9 feuilles 4/2. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus, avec une remarque et une prière à 
la fin de chaquechapitre.ALyon et à Paris, 
chez Périsse frères (Impr. de Périsse, à 
Lyon), 1827, in-12, de 20 feuilles 1/2. — 
Même titre. Nouvelle édition. Ibid. id., 

1828, in-18 de 15 feuilles 8/9. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre; par le R. P. de 
Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition, augmentée de l'ordinaire de 
la Messe, de l'abrégé de la Méthode de l'o- 
raison mentale, des Litanies pour la bonne 
mort, etc. A Paris , chez Thiériot, libraire, 
rue Pavée Saint-André- des-Arcs, no 13, 
(Paris , imprimerie de Decourchant , rue 
d'Erfurth,no l,près l'abbaye), 1828, in-16, 
pp. XXVIII pour l'ordinaire de la Messe, 
pp. 554. A la page 524 vient l'Abrégé de la 
Méthode, etc. ; sur le dernier feuillet se lit 
l'approb. du P. Petit-Didier, Nancy, 25 Août 
1712. 

L'imitalion de Jésus-Christ, traduite par 



Gonn^eu, et précédée de l'exercice du 
chrétien. A Paris et à Besançon, chez 
Gauthier frères (Impr. de Gauthier, à Be- 
sançon), 1828, in-32 de 6 feuilles s/s. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre, par le R. P. de 
Gonnelieu. Nouvelle édition. A Paris , chez 
Belin-Leprieur, quai des Augustins (Impr. 
de Warin-Thierry, à Epernay), 1828, in-12 
de 24 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, traduite par 
Gonnelieu. Edition augmentée de l'exercice 
du chrétien. A Besançon, chez Montarsolo, 
1828, in-32 de 5 feuilles, plus un frontis- 
pice grav. et une planche. 

Imitation de Jésus-Christ, traduclion du 
R. P. Gonnelieu, delà Compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition augmentée, etc. A Tou- 
louse, chez Vieusseux, 1828, in-18 de 15 
feuilles i/s. 

Imitation de J.-C. Traduction de Gonne- 
lieu, avec pratiques et prières. Nouvelle 
édition, augmentée de l'Ordinaire de la 
Messe, des Vêpres et de deux tables. Be- 
sançon, Ant. Montarsolo et Ce (impr. de Ch. 
Deis, à Besançon;, 1828, in-18, pp. 570. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec une pra 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre, l'ordinaire de la Messe, les Vêpres, etc. 
Par le R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie 
de Jésus. Nouvelle édition augmentée d'une 
table de lectures divisées selon les différens 
besoins des fidèles. A Tournay,chez J. Cas- 
terman aîné , Imprimeur-libraire , rue aux 
Rats, 1829, in-18, pp. xxiii-173. A la fin: 
Imp. de L. Lefort, 1829. N'est-ce pas Véël 
suivante ,' avec un simple renouvellement 
de titre ? 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre , etc. Traduction du R. P. Gonnelieu 
de la Compagnie de Jésus. Nouvelle édi- 
tion , etc. A Lille , chez Lefort , 1829, in-i8 
de 13 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ , du R. P. de 
Gonnelieu, avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre. Nouvelle édi- 
tion. A Paris et Lyon , chez Périsse frères 
(Impr. de Périsse , à Lyon) , 1829 , in-32 , 
de 8 feuilles is/ie. 
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L7inilation de J<^s-Cbrist, traduction 
Boavelle , avec une pratique k la fin de 
chaque chapitre. Par le R. P. Gonnelieu de 

/a Compagnie de Jésus. Nouvelle édition. 

A Epinal , chez Jouve (Impr. de Deckerr, à 

MoDtbéliard) (1824) , in-24 de 10 feuilles. 

Celle édition est ainsi citée dans le Journal 

de \a Librairie de 1829. 

Imllatioa de Jésus-Christ avec les prières 
el pratiques par Gonnelieu , précédée de la 
sainte Messe. A Paris, chez Horonval ^ rue 
GaIaode,1829 , în-24 de 9 feuilles, plus 
planches. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 

R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 

iésus, avec une pratique et une prière à la 

f\û de chaque chapitre. Nouvelle édition. 

K L^on et U Paris , chez Périsse frères 

(Impr. de Périsse fils, à Lyon) , 1830 , in-18 

de 16 feuilles; in-32de 9 feuilles. Ibid. id., 

i85i,iD'i8 de 16 femlles, 

Imitatioa de Jésus-Christ. Traduction 
Bouvelle , avec une pratique et une prière 
à Ja un de chaque chapitre; augmentée des 
prières de la Messe. Par le R. P. Gonnelieu 
de la Compagnie de Jésus. Nouvelle édition. 
AMontbéliard, chez Deckherr , 1831 , in-12 
de % feuilles i/4 ; in-18 de 13 feuilles 4/3. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu , ave& une pratique et 
une prière à la fin de chaque chapitre. Edi- 
tion augmentée de quatre tables, de la 
messe et des vêpres du dimanche. A Dijon, 
chez Douillier , 1831 , in-18 de 22 feuilles. 
—Avec de jolies gravures d*après Moreau. 
Paris , chez Langlumé et Pelticr , 1831 , 
in-lO. (C). 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction 

nouvelle , avec une Pratique et une Prière 

^ la fin de chaque Chapitre; Par le R. P. 

de Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus. 

Nouvelle édition , augmentée de Tordinaire 

de la Messe , de Tabrégé de la Méthode de 

l'oraisoD mentale , des Litanies 'pour la 

bonne Mort , elc* , etc. A Paris, chez Mé- 

quignon-Junior , Libraire , rue des Grands- 

Augustins, n. 9. 1832, in-16, pp. xxxiv-468. 

Texte Gusson. (Paris , Imprimerie de C. 

Decourchant , rue d'Erfurth , n. 1 , près 

TAbbaye.) 

Imitation de Jésus-Christ , Traduction du 
R. P. de Gonnelieu , avec une pratique et 



une prière à la fin de chaque chapitre. A 
Limoges, chez Martial Ardant, Imp. Lib. , 
1832, in-16, pp. 542, mais il manquait un 
ou deux feuillets ; les prières commencent 
à la page 493; reproduit l'ancien Avertisse- 
ment ; texte Cusson. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduction du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus , avec une pratique et une prière k la 
fin do chaque chapitre. Nouvelle édition. 
A Paris et à Lyon, chez Périsse frères (Imp. 
de Périsse fils , à Lyon) , 1832 , in-18 de 16 
feuilles ; in-32 de 9 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle , avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre , la messe et les vê- 
pres du dimanche, par le R. P. Gonnelieu 
de la Compagnie de Jésus. Nouvelle édition. 
A Lyon , chez Rusand , 1832 , in<32 , in-18 
de 15 feuilles 1/3. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
de Gonnelieu, avec pratiques et prières. 
Nouvelle édition augmentée des prières de 
la messe , des vêpres et deux tables. A 
Auxonne, chez Saunié, 1832, in-32 de 9 
feuilles 4/t. 

L*Imitation de Jésus-Christ , avec une 
pratique et une prière à la fin de chaque 
chapitre, Tordinaire de la Messe, les Vê- 
pres, etc. Par le R. P. de Gonnelieu , de la 
Compagnie de Jésus. Nouvelle édition aug- 
mentée d*une table de lectures divisées se- 
lon les différens besoins des fidèles. Lille , 
L. Lefort, Imprimeur-libraire , rue Esquer- 
moiâe, 55. 1833, in-18, pp. xxni-437, plus 1 
feuil. n. ch. Texte Cusson. Précédé d*un 
ce Avis de Téditeur. Il n'est pas besoin de 
relever ici le livre de l'Imitation de Jésus- 
Christ... » Réimpression de Véd, Lille, 1829. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle , avec les pratiques et les prières 
du P Gonnelieu , revues et corrigées , par 
TAbbé André Jaufifret, chanoine de la ca- 
thédrale de Metz. Metz , Collignon , Devilly , 
madame Thiel , 1852 , in-32. (Impr. de Bos- 
quet, à Metz.) 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre , par le R. P. de 
Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition augmentée de Tordinaîre de la 

10 
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la Messe , etc. Â Beauvais , chez Moisant , 

1833 , io-24 de 12 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. Gonnelieu de la Compagnie de Jésus , 
avec une pratique et une prière k la fin de 
chaque chapitre. Nouvelle édition. Paris et 
Lyon, chez Périsse, 1833, in-32 de 9 feuilles. 
— Ibid. id. , 1834 , in-18 de 10 feuilles i/s ; 

1834 , in-32 de 9 feuilles. 

L'imitation de Jésus-Christ, traduction 
de Gonnelieu, avec pratiques et prières. 
Nouvelle édition, augmentée de Tordinaire 
de la Messe et de deux tables. A* Besançon , 
chez Deis , 1834 , in-18 de 14 feuilles i/2. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
nouvelle , avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre , par le R. P. de 
Gonnelieu. Paris, à la Société des bons 
livres (Impr. de E. J. Bailly et C**), 1834, 
in-12 , pp. 440. 

Imitation de Notre Seigneur Jésus-Christ, 
avec les prières et pratiques , par Gonne- 
lieu , précédée de la sainte Messe. A Paris , 
chez Moronval , rue Galande (Impr. de Mo- 
ronval ^ à Montereau) , 1835 , in-24 de 8 
feuilles 4/8. —Paris , Thiériot , 1835 , in-16 , 
. pp. 523. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduction du 
R. P. de Gonnelieu. Avec une Pratique et 
une Prière à la fin de chaque chapitre. Li- 
moges , chez Marchai Ardant et fils , 1835 , 
in-12, pp. 384. (H.); in-18, pp. 430. 

Limitation de Jésus-Christ , traduite par 
le R. P. de Gonnelieu, précédée des prières 
durant la Messe , et des psaumes de la pé- 
nitence. A Paris , chez Marcilly , rue St. 
Jacques (Impr. de J. Didot aîné) , 1835 , 
in-32 de 7 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. de Gonnelieu , avec une pratique et 
une prière à la fin de chaque chapitre. 
Nouvelle édition. Paris et Lyon , chez Pé- 
risse, 1835, in-18 de 16 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ avec une pra- 
tique et des prières, par le R. P .Gonnelieu. 
Nouvelle édition. A Lille , chez Lefort, 18K, 
in-32 de 8 feuilles t/i,- 

L'Imitation de Jésus-Christ , avec une 
pratique et une prière à la fin de chaque 
chapitre , l'ordinaire de la messe , les vê- 
pres, etc., par le R. P. Gonnelieu , de la 



Compagnie de Jésus. Nouvelle édition aug- 
mentée , etc. A Lille , chez Lefort , 1836 , 
in-18 de 12 feuilles i/«. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduite par 
le R. P. de Gonnelieu , avec pratiques et 
Prières. Au Mans, chez Richelet , rue de la 
Paille, n. 7 , 1856, in-12 de 11 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
du R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus. Nouvelle édition. A Clermont-Fer- 
rand, chez Perol, 1837, in-18 de 13 feuilles. 
— Auxonne, 1837. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle , avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre, par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition augmentée , etc. k Vans , 
chez Saintine , rue St. Jacques , n . 38, 1851 , 
in-32 de 7 feuilles i/s, — Tournay , chez 1. 
Casterman, 1837 , in-16, pp. 426. 

Imitation de Jésus-Christ, avec les pra- 
tiques et prières par Gonnelieu. Nouvelle 
édition, augmentée de la Sainte Messe^ des 
Vêpres et Compiles du Dimanche. Paris, 
Langlumé et Peltier , Libraires , rue du 
Foin-Saint-Jacques, 11. 1837 (Imprimerie 
d'A. René , à Sèvres) , in-16. Contient l'or- 
dinaire de la Messe et la table , pp. xlviii, 
pp. 416; ou in-32 de 6 feuilles. 

Ce n'est pas le texte de Cusson , voici le com- 
mencement du i«' Chapitre : « De rimitation de 
J.-C. , et du mépris de toutes les vanités du 
monde. Celui qui me suit ne marche pas dans les 
ténèbres (Jean, vm, 12). Ce sont les propres pa- 
roles de J. C. , qui nous avertissent d'imiter sa 
vie et ses actions si nous voulons être véritable- 
ment éclairés et délivrés de tout aveuglement du 
cœur. Que notre principale occupation soit doBC 
de méditer la vie de J. G. » Il n'y a ni aw, ai 
approbation. 

Imitation de Jésus-Christ , traductioa du 
R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus. Avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque Chapitre. Nouvelle édition. 
Librairie Catholique de Périsse frères, Lyon, 
grande rue Mercière , n. 33 ; Paris , rue du 
Pot-de-fer-S^-Sulpice , n. 8. Lyon. Impri- 
merie d'Antoine Périsse , Imp. de Mk' FAt- 
chevêque et du Clergé , 1838 , pp. VI-SO6. 
Texte Cusson ; reproduit l'ancien Avertis- 
sement, 

L'Imitation de Jésus Christ , traduction 
nouvelle , avec une pratique et une prière 
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à h en de chaque chapitre , par le R. P. de 
GoDuelien. Nouvelle édition. A Clcrmont- 
Ferraod,chezThibaud-Laiidriot, 4838, in- 12 

de i6 feuilles i/s. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 

R. P. de Gonnelieu , de la €k)mpagnie de 

Jésus; avec une pratique et une prière à ia 

fin de chaque chapitre. Nouvelle édition. 

A Tours, chez Marne, 1838, in-32 de 7 feuil. 

—Même litre. A Paris, chez Belin-Leprieur, 

rue Pavée-St.-André (Impr. de J. Didot, 

aîné), 1838, in-32 de 8 feuilles i/i« plus. 4 

gravures. 

Imitation de Jésus-Christ, par Gonnelieu, 

avec pratiques et prières. A Paris, chez 

Belm-Leprieur, rue Pavée-Sl.-André(ïmpr. 

âe CréVè,^ Corbeil et à Paris), 1838, in-3â 

de 1 teulUes 4|*. — Turnhout, 1838. 

ImitatioD deNotre-Seigneur Jésus-Christ, 

avec les pratiques et prières de Gonnelieu; 

précedéedeia sainte Messe. A Paris, chez 

Moronval, rue Galande, 1838, in-24 de 18 

feuilies, plus 5 gravures. 

Imitation de Jésus-Christ, avec les pra- 
tiques et prières du R. P. de Gonnelieu; 
augmentée de 2*ordinaire de la Messe, etc. 
A Poitiers, chez Saurin, 1839, in-32 de 8 

feuilles «/i«. 

L'Imitation de Jésus-Christ; traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière k 
/a 6n de chaque^chapitre, la Messe et Vê- 
pres du Dimanche, par le R. P. de Gonne- 
lieu. Nouvelle édition. A Lyon, chez Pé- 
lagaud et Lesne, 1839, in-18 de 15 feuil. i/«. 

Imitation de Jésus-Christ, par Gonnelieu, 
avec pratiques et prières. A Clermont-Fer- 
rand, chez Veysset, 1839, in-32 de 9 feuilles. 

Ulmitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle par le R. P. Gonnelieu. Nouvelle 
édition. A Clcrmont-Ferrand, chezThibaut- 
l^ndriot, 1839, in-12 de 16 feuilles i/s. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. Gonnelieu, delà Compagnie de Jésus, 
avec une pratique et une prière à la fin de 
chaque 'chapitre. A Paris, chez Belin-Le- 
prieur, rue Pavée-St.-André (Impr. de J. 
Didot atné), 1839, in-16 de 17 feuilles, plus 
4 gravures. 

Imitation de Jésus-Christ avec prières et 
pratiques par Gonnelieu. Limoges, Martial 



Ardant frères, Imprimeurs-Libraires, 1839, 
in-16, pp. XL-568; A la fin: Limoges et 
Isle, imprimeries Ardant frères. Texte Cus- 
son. ^ Même titre, 1843, in-16, pp. XL-568. 
Ce n'est qu'un autre tirage, la preuve en est 
dans la pagination 25 et 26, où les chiffres 
sont mal placés. 

Limitation de Jésus-Christ, avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre. Par le R. P. de Gonnelieu, de la 
Compagnie de Jésus. Nouvelle Edition, aug- 
mentée des prières de la messe, des vêpres 
et de trois tables. Paris, chez Martial Ardant 
frères, rue Haute-Feuille, 14. Limoges à la 
même librairie, 1839, in-12, pp. xxviil- 
440. A la fin : Limoges, Imprim. Ardant 
frères. — Conforme aux précédentes : Avis 
de TEditeur : Il n'est pas besoin , etc. Cette 
édition a été clichée ; j'ai vu un tirage de 
1841, celui-ci est moins net. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre. Traduction du R. P. de Gonnelieu, de 
la Compagnie de Jésus. Nouvelle Edition, 
augmentée des prières de la Messe, des vê- 
pres et de trois tables. Tours, A<^ Marne et 
G*«, Imprimeurs-Libraires, 1840, in-12, pp. 
xxiv-438. Conforme à celles de Lille, 1829, 
1833. « Avis de l'Editeur. Il n'est pas be- 
soin. » 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière,etc. 
Par le R. P. de Gonnelieu. Nouvelle édition. 
AClermont-Ferrand,chezThibaut-Landriot, 
1840, in-18 de 12 feuilles i/i. 

L'Imitation de Jésus-Christ , avec une 
pratique et des prières, etc. Traduction du 
R. P. Gonnelieu. Nouvelle édition. A Cler- 
mont-Ferrand, chez Veysset, 1840, in-18 de 
10 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, nouvelle édi- 
tion, revue et corrigée avec soin, avec une 
pratique et une prière à la fin de chaque 
chapitre, par le R. P. de Gonnelieu, A 
Nancy, chez Paullet, 1841, in-18 de 11 
feuilles. 

Imitation de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
avec les prières et pratiques, par Gonne- 
lieu, précédée de la sainte Messe. A Paris, 
chez Moronval, rue Galande, 1841 , in-32 de 
7 feuilles i/*, plus S gravures. 
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Imitation de Jésus-Christ, parGonnelieu, 
avec pratiques et prières. A Clennont*Fer- 
rand, chez Thibaut-Landriot, i84i, in-32 
de 9 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, avec pratiques 
et prières de Gonnelieu. A Paris, chez Belin- 
Leprieur, rue Pavée-Saint-André des Arcs 
(Impr. de Crété, à Corbeil), 1841, in-18 de 
17feuil.i/«. 

Imitation de Jésus-Christ, avec les prières 
et pratiques du P. Gonnelieu. Impr. de 
Gros, à Paris. A Paris, chez Thiériot, rue 
Pavée-Saint-André-des-Arcs, n. 13, 1842, 
in-18, de 6 feuilles i/«. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
révérend père de Gonnelieu. Impr. de Didot 
ratné, à Paris. A Paris, chez Bclin-Leprieur, 
rue Pavée-Saint-André-des Arcs, 1842, in 32 
de 8 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, par Gonne- 
lieu. Edition diamant. In-52de 5 feuilles 3/4, 
plus une grav. — ^ Idem, avec pratiques et 
prières.JEdition diamant. In-32 de 9 feuilles 
il*, Impr. de Béthuuc, à Paris. A Paris, 
chez Belin-Leprieur, rue Pavée-St-André, 
n. 5, 1842. 

Imitation de Jésus-Christ, avec prières 
et pratiques, par Gonnelieu. Imprim. de 
Lamarzelle, à Vannes. A Vannes, chez La- 
marzelle, 1842, in-32, de 10 feuilles V«. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus, 
avec une pratique et une prière à la fin de 
chaque chapitre. Nouvelle édition , aug- 
mentée des Vêpres du Dimanche et des 
prières pendant la Messe, Bruxelles. Publié 
par la Société nationale pour la propaga- 
tion des bons livres, Gérant, Ch. J. De Mat, 
rue de la Batterie, n® 24. 1842, in-32, pp. 
462. (H.) 

L^Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
du R. P. de Gonnelieu, avec une pratique, 
etc. Nouvelle édition. Impr. de Crété, à 
Corbeil. A Paris, chez Langlumé et Peltier, 
rue du Foin-Saint^acques, n. 11, 1843, in- 
18 de 18 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu, avec des pratiques et 
une prière kla fin de chaque chapitre. Nou- 
velle édition augmentée des Vêpres du Di- 



manche et des Prières durant la Messe. 
Tours, A* Mame et CJ«, Imprimeurs-Li- 
braires, 1843, in-16, pp. 308 ; réimprime 
Tancien Avertissement; les prières de la 
Messe commencent à la page 461. Texte de 
Cusson. — Autre édition, titre encadré, 

1842, pour le reste conforme à 1843. Les 
prières de la Messe, p. 461. 

L'Imitation de Jésus-Christ avec les pra- 
tiques et prières du P. Gonnelieu. Nouvelle 
édition entièrement revue et corrigée, par 
M. Fabbé Dassance. Imp. de Lacrambe , à 
Paris. A Paris, chez M. V® Thiériot, rue Pa- 
vée-Saint-André, no 13, 1844, in-32 de 10 
feuilles, plus une gravure. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
du R. P. de Gonnelieu, avec des praliques et 
une prière à la fin de chaque chapitre. lm\>. 
de J. Didot aîné, à Paris. A Paris, cYiei 
Belin-Leprieur, 1844, in-32 de 8 feuilles ifs. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction de 
Gonnelieu avec pratiques et prières. Nou- 
velle édition. Imp. de Cornillac, à Dijon. 
A Dijon, chez Cornillac, 1844, in-18 de iî 
feuilles. 

Limitation de Jésus-Christ, avec une 
Pratique et une Prière à la fin de chaque 
Chapitre, la Sainte Messe, les Vêpres, etc. 
Par le R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie 
de Jésus; nouvelle édition, augmentée de 
lectures divisées selon les différents besoins 
des fidèles. Bruxelles, M. Vanderborght, 
Imprimeur-Libraire, Marché aux Poulets, 
no 26. 1844, in-18, pp. xxxin-472. (H.) 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. Gonnelieu. Nouvelle édition. Imp. de 
Périsse, à Lyon. A Lyon et à Paris, cbez 
Périsse, 1843, in-32 de 14 feuilles s/s.. 

Imitation de Jésus-Christ, avec pratiques 
et prières, par Gonnelieu. Imp. de Crélé, 
à Corbeil. A Paris, chez Belin-Leprieur. 

1843, in-18, de 18 feuilles. 

Limitation de Jésus-Christ, avec une 
pratique et une prière à la fin de chaque 
chapitre, parle R. P. de Gonnelieu. A Pari s, 
chez Langlumé et Peltier (Imp. de Prevot, 
à Saint-Denis), 1846, in-32 de 3 feuilles. 

Imitation de N.-S. Jésus-Christ, avec une 
pratique et une prière.àla fin de chaque cha- 
pitre, etjC.jparle R. P.de Gonnelieu. Edition 
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aDginenlée, etc. Imp. de Lefort, à Lille, 
m7, in-iS de 13 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre. Traduction du R. P. de Gonnelieu. 
Nouvelle édition. Imp. de Marne à Tours. 
A Tours, chez Marne, 1847, in-18 de 13 
feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
K. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus; avec une pratique et une prière à 
Ja fin de chaque chapitre. Nouvelle édition. 
A Limoges, chez Ardant, 1849, in-32, de 
8 feuilles, plus 1 grav. 

Itiûlaiionde Jésus-Christ ; par Gonnelieu ; 
aivec v^Viques et prières. A Limoges, chez 
Itarbou, iH49, m'Si de 8 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ par Gonnelieu ; 

avec pratiques et prières. Edition diamant. 

A Paris chez Beiin-Leprieur et Morizot. 
(Impr, de Crété, à Corbeil) , 1850, in-32 de 
8 feuilles 3/4. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduction du 

R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 

Jésus. Avec une pratique et une prière à la 

fin de chaque chapitre. Nouvelle édition 

augmentée des Vêpres du Dimanche et des 

Prières durant la Messe. Tours, A^ Mame et 

C*», Impr.-Libr., 1830, in-16,pp. 308 ; cette 

édiU a Tancien Avertissement ; les prières 

commencent à la page 439. Texte de Cusson. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduction du 
Père Gonnelieu. Avec une pratique et une 
prière à la fin de chaque chapitre. Nouvelle 
édition augmentée des Vêpres du Dimanche 
et des Prières durant la Messe. Dijon, An- 
toine Maitre, Libraire, 1831, in-â4, pp. 308 ; 

les Prières commencent à la page 463. A la 

fin : Tours, imp. Mame. 

Imitation de Jésus-Christ; par Gonnelieu ; 
avec pratiques et prières. Imp. de Thibaud- 
Landriot, à Clermont-Ferrand, 1831, in 32 
de 8 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, par le B. P. 
Gonnelieu, précédée des prières du matin 
et du soir, avec Tordinaire delà Messe. 
Bruxelles, C. J. A. Creuse, Imprinieur- 
Ubraire-Editeur, rue Beughem, 6, Faubourg 
de Schaerbeek, in-12, pp. xxxyi pour les 



prières et la table, pp. 180 à 2 colonnes, 
avec encadrement. Cette édition n'a pas les 
réflexions de Gonnelieu, et les prières de 
la Messe, ne sont pas de lui ; la traduction 
est celle de Saci. 

L'imitation de Jésus-Christ. Traduction 
du B. P. de Gonnelieu, avec une pratique 
et une prière à la fin de chaque chapitre. 
Nouvelle édition. Imp. de Crété, à Corbeil. 
A Paris, chez Langlumé, rue du Foin-Saint- 
Jacques, 11, 1832, in-18 de 18 feuilles. 

L'imitation de Jésus-Christ avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre, etc. Traduction du B.P. de Gonnelieu. 
Nouvelle édition. Imp. de Barbou, à Li- 
moges. A Limoges, chez Barbou, 1852, in-18 
de 12 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
B. P. de Gonnelieu, avec une pratique et 
une prière à la fin de chaque chapitre. 
Nouvelle édition, augmentée des prières 
durant la messe et des vêpres du dimanche. 
Imp. de Mame à Tours. A Tours chez Mame, 
1832, in-32, pp. 306, 1 flf. pour la table des 
Prières. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
B. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
augmentée des prières de la Messe. Tours, 
A* Mame et O, Imprimeurs-Libraires, 1833, 
in-i8, pp. 372, jolie édition, avec encadr. 
et gravures. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
duB. P. de Gonnelieu, de la CiOmpagnie de 
Jésus, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition 
augmentée des prières de la messe et des 
vêpres du dimanche. Tours, A** Mame et 
Cie, Imprimeurs-Libraires, 1834, in-16, pp. 
508. A la fin : Tours, Impr. Mame. L'ancien 
avertissement prend les deux premières 
pages ; les prières commencent à la page 
437. Le faux titre portent le [n. i4]. — 
Même titre. Ibid. id., 1834, in-32 de 7 
feuilles i/«. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
B. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de Jé- 
sus, avec une pratique et une prière à la fin 
de chaque chapitre. Nouvelle édition aug- 
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menlée des Prières durant la Messe et des 
Vêpres du Diîrianche. Tours, A^ Marne etC**, 
Imprimeurs-Libraires. 1856, in-16, pp. 508; 
édition conforme à celle de 1850 ; les prières 
commencent à la page 457. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de Jé- 
sus , avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque Chapitre. Nouvelle édition 
augmentée de l'ordinaire de la Messe. Tours 
Ad. Mame etC*«, Imprimeurs libraires, 1856, 
in-24, pp. 479. A la fin : Tours, Impr. Mame; 
Tordinaire de la Messe commence à la page 
433. L'édition de 1854 , in-24 , est en tout 
conforme à celle-ci. 

Le Journal de la Librairie dit : A Tours , chez 
Mame, 1856, in-32 de 6 feuilles; idem de 8 
feuilles , et in-48 de 18 feuilles. Lëdition de 8 
feuilles avec vignettes a été réimprimée en 1856. 
Elle fait partie de la Bibliothèque pieuse des mai- 
sons d'éducation. 

Imitation de Jésus-Christs traduction du 
R. P. de Gonnelieu , avec des pratiques et 
une prière à la fin de chaque chapitre. Nou- 
velle édition , augmentée des vêpres du di- 
manche et des prières durant la messe. 
Limoges, imp. et lib. Barbou , 1856, in-32 , 
pp. 512. 

L'Imitation de Jésus-Christ , par Gonne- 
lieu, avec pratiques et prières. Nouvelle 
édition. A Limoges , chez Barbou , 1856 , 
in-32 de 3 feuilles i/i ; et cinq autres fois 
réimprimée dans le même format , 8 feuilles 
et 8 feuilles i/i. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. de Gonnelieu, avec pratique et prière 
à la fin de chaque chapitre. Nouvelle édi- 
tion augmentée des vêpres du dimanche , 
de prières durant la messe. A Limoges et 
à Paris , chez Ardant (Impr. d'Ardant , à 
Limoges) , 1856 , in-32 , cinq éditions de 8 
feuilles avec gravures , et deux éditions 
in-18 de 12 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
' nouvelle , avec une pratique et une prière 
à la fin des chapitres , par le R. P. de Gon- 
nelieu. A Limoges et à Paris, chez Ardant 
(Imp. d'Ardant, à Limoges), 1856 , in-32 de 
7 feuilles et 1 grav. 

L'Imitation de N. S. Jésus-Christ, avec 
une pratique et une prière à la fin de cha- 
que chapitre. Traduction du R. P. de Gon- 



nelieu. A Limoges et à Paris , chez Ardant 
(Impr. d'Ardant , à Limoges) , 1856 , in-i8 
de 12 feuilles 2/s , plus 1 grav. 

Imitation de Jésus-Christ, avec pratiques 
et prières du R. P. de Gonnelieu. Nouvelle 
édition. A Chatillon-sur-Saône , chez Cor- 
nillac, 1856, in-18 de 4 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ , avec prati- 
ques et prières, par Gonnelieu. A Clermont- 
Ferrand , Librairie Catholique (Impr. de 
Perol, à Clermont-Ferrand), 1856 , in-32 de 
8 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduction du 
R. P. de Gonnelieu. Nouvelle édition. A 
Dijon , chez Maître (Impr. de Loireau-Feu- 
chot, à Dijon), 1856, in-32 de 5 feuilles i./a. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduclion du 
R. P. de Gonnelieu , avec une prière et une 
pratique à la fin de chaque chapitre. Nou- 
velle édition augmentée des prières pour 
la messe de première communion , par M. 
l'abbé de Sautereau. A Dijon , chez Maifre 
(Impr. de Loireau-Feuchot , à Dijon), 1856, 
in-32 de 6 feuilles 1/4. 

Imitation de Jésus Christ , avec pratiques 
et prières du P. Gonnelieu. A Dijon , chet 
Pelion (Impr. deDarcier-Legendre, àDijon), 
1856 , in-32 de 7 feuilles i/i. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. de Gonnelieu , avec une pratique et 
une prière à la fin de chaque chapitre. 
Nouvelle édition augmentée. A Fougères , 
chez Jumelais , 1856 , in-32 de 8 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, avec pratiques 
et prières par Gonnelieu. A Lille , chezL^ 
fort, 1856, in-32 de 7 feuilles i/«, igm- 

L'Imitation de Jésus-Christ ; par le R. P. 
de Gonnelieu. Edition revue et augmentée. 
A Lyon , chez Pelagaud, à Paris, chez Alba- 
nel (Impr. de Pelagaud, à Lyon), 4856, in-3^ 
de 7 feuilles 7/8. 

Imitation de Jésiis-Christ , traduction du 
R. p. de Gonnelieu , avec une pratique et 
une prière à la fin de chaque chapitre. Nou- 
velle édition. A Lyon et à Paris . chez Pé- 
risse frères, 1856, in-32 de 9 feuilles et 
in-18 de 16 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, par le R. P. de 
Gonnelieu. Edition revue et augmentée. A 
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lyoD , chez Pelagaud , 1856, in-52 de 7 
feuilles s/4. — Idem avec une prière à la fin 

de chaque chapitre ; in-32 de 7 feuilles «/t. 

" Idem de 7 feuilles 8/4. — Idem de 9 

feuilles 5/9. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. de Gonnelieu avec une pratique et 
une prière à la fin de chaque chapitre. Nou- 
\eUe édition , augmentée des vêpres des 

dimanches et des prières durant la messe. 

Au Mans , chez Gallienne , 1856 , in-32 de 

8 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, avec prières 

et pratiques du P. Gonnelieu. A Paris, chez 

Popelain; k Paris, chez Lhuillier (Impr. 

d'Outhenm-Ghalandre, à Besançon) , 1856 . 

in-^'a de 7 feuilles i/«. 

Imitation de Jésus-Christ, avec pratiques 
et prières, par le R. P. de Gonnelieu ; pré- 
cédée de Vordinaire de la Messe et des vê- 
pres. A Paris , chez Belin-Leprieur et Mo- 
rizot (Impr. de Crété , à Corbeil) , 1856 , 
ia'52 de 8 feuilles. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduction du 
R. P. de Gonnelieu , avec une pratique et 
une prière à la fin de chaque chapitre. Nou- 
velle édition augmentée. A Paris, Librairie 
catholique (Impr. de Devillario, à Carpen- 
tras), 1856, in-32 de 7 feuilles V<* 

Imitation de Jésus-Christ avec pratiques 
et prières du P. Gonnelieu. Besançon, impr. 
Outhenin-Chalandre fils ; Dijon, lih. Pellion; 
Paris , Uh. Lhuillier, 1857, in-52, pp. 655. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction de 
Gonnelieu,avec pratiques et prières. Nou- 
velle édition , revue par Fabbé C. H. Y. 
Braye , chanoine de la cathédrale de Metz. 
ChàtiUon-sur-Saône, imp. et lib. Cornillac, 
1857 , in-32 , pp.528. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle , avec une pratique et une prière à la 
fin des chapitres ; par le R. P. Gonnelieu , 
delà Compagnie de Jésus. Limoges, imp. et 
iil>. Ardant frères ; Paris , même maison , 
1857, in-32, pp. xxxix-414 et une gravure. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduction du 
R. P. de Gonnelieu. Limoges , imp et lib. 
Ardant frères ; Paris, même maison , 1857 , 
in-12, pp. 566. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 



du R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Tours . imp. et lib. 
Mame et C*% 1857, in-32, pp. 338 et une vi- 
gnette. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu , avec une prière et une 
pratique à la fin de chaque chapitre. Nou- 
velle édition. Lyon , imp. et lib. Périsse 
frères; Paris, même maison ,*1857 , in-32, 
pp. vi-566. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de Jé- 
sus, avec une prière et une pratique à la fin 
de chaque chapitre. Nouvelle édition. Lyon, 
imprim. et lib. Périsse frères; Paris, même 
maison, 1857, in-32, pp. vi-506. * 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. Gonnelieu , de la Compagnie de Jé- 
sus, avec une pratique et une prière à la fin 
de chaque chapitre. Nouvelle édition aug- 
mentée des vêpres du dimanche et des 
prières durant la messe. Le Mans , imp. et 
lib. Galliene , 1857, in-32, pp.l511. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction nou- 
velle, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre; par le R. P. de 
Gonnelieu. Nouvelle édition. Rouen , imp. 
et lib. Mégard et C», 1857, in-32, pp. 450. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu , avec une pratique et 
une prière à la fin de chaque chapitre. 
Saint-Maixent , imp. et lib. Reversé , 1857 , 
in-32, pp. 444. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
P. Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus , 
avec pratiques et prières à la fin de chaque 
chapitre. Nouvelle édition augmentée de la 
sainte messe. Besançon , imp. Outhenin- 
Chalandre fils ; Dijon , lib. Pellion ; Paris , 
lib. Lhuillier; Lyon , lib. Gauthier, 1858 , 
in-32 , pp. 464. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus, 
avec des pratiques et une prière à la fin de 
chaque chapitre. Nouvelle édition, augmen- 
tée des Vêpres du dimanche et des prières 
durant la messe. Limoges, imp. et lib. Bar- 
bou frères, 1858, in-32 , pp. 384. 

Limitation de Jésus-Christ; par Gonne- 
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lieu ; avec pratiques et prières. Limoges , 
imp. et lib. Barbou frères , 1858 , in-32 , 
pp. xxxvi-488. 

Imitation de Jé^us-Christ ; par le R. P. de 
Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus. Edi- 
tion revue et augmentée. Lyon, imp. et lib. 
Pélagaud et C« ; Paris , lib. Albanel i858 , 
in-32, pp. xxvin-473. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
P. Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus, 
Nouvelle édition, précédée des prières pen- 
dant la sainte Messe et des vêpres et com- 
piles du dimanche. Corbeil, imprim. Crété ; 
Paris, libr. Fonteney et Peltier, 1858, in-32, 
pp. XX-X224. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus, avec des pratiques et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition 
augmentée de Tordinaire de la Messe. Tours, 
A* Mame et C*«, Imprimeurs-Libraires, 18S8, 
in-16, pp. 476; cette édit. n'a plus V Avertis- 
sement; l'ordinaire de la messe commence 
à la page 433. — Même titre , 1858 , in-24 , 
en tout conforme à la précédente, mais 
c'est une édition différente , le caractère 
est un peu plus petit. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
P. Gonnelieu , de la Compagnie de Jésus , 
avec une pratique et une prière à la fin de 
chaque chapitre. Nouvelle édition , aug- 
mentée de l'ordinaire de la messe. Tours, 
imprimerie et librairie Mame et C® , 1858 , 
in-32 , pp. 480. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus. Nouvelle édition, augmentée des 
prières durant la messe et des vêpres du 
dimanche. Tours, imprim. et librairie Mame 
et Ce, 1858 , in-32, pp. 520 et une gravure. 

Imitation de Jésus-Christ , Traduction du 
R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus , avec une pratique et une prière à la 
fiji de chaque chapitre. Nouvelle édition , 
augmentée des prières durant la messe et 
des vêpres du dimanche. Tours, impr. et 
libr. Mame et Cs 1858 , in-32 , pp. 512 et 
une vignette. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 



Jésus, édition nouvelle , avec une pratique 
et une prière à la fin de chaque chapitre. 
Nouvelle édition, augmentée de l'ordinaire 
de la messe, des vêpres et compiles du di- 
manche , en latin et en français. Corbeil , 
impr. Crété ; Paris , libr. Langlumé , 18S9, 
in-18 , pp. LVi-592. 

Imitation de Jésus-Christ^ Traduction du 
Père Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition, précédée des prières pen- 
dant la sainte messe, et des vêpres et com- 
piles du dimanche. Corbeil, impr, de Crété; 
Paris, libr. Fonteney et Peltier, 1859, in-32, 
pp. xxxi-224. 

L'Imitation de Jésus-Christ, irsiduciion 
nouvelle, avec une pratique et une prière 
à la fin des chapitres; par le R. P. de Gon- 
nelieu, de la Compagnie de Jésus. Limoges, 
impr. et lib. Ardant; Paris , môme malson,^ 
1859 , in-32, pp. xxxix-414 et 1 grav. 

Imitation de Jésus-Christ, avec prières et 
pratiques; par Gonnelieu. Limoges et Isïe, 
imprim. L. et E. Ardant frères; lib. Martial 
Ardant frères, 1859, in-32, pp. 447 et 1 gra\. 
—Même titre. Ibid. id., 1859, in-52» pp, 512. 

Imitation de Jésus-Christ, avec pratiques 
et prières du P. Gonnelieu. Lyon , imp. 
Storck; lib. Curnier, 1859, in-32, pp. 480. 

Imitation.de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus, avec des pratiques et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition , 
augmentée des vêpres du dimanche et des 
prières durant la Messe. Lyon , imprim. et 
libr. Girard et Josserand , 1859 , in-32 , pp- 
xxxiv-385. 

Imitation de Jésus-Christ, traducdoadu 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagûiede 
Jésus, avec une prière et une pratique à \a 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition. 
Lyon, imp. et lib. Périsse frères; Paris , 
même maison, 1859, in-24, pp. 574. — Même 
titre, Ibid. id. , 1859, in-32, pp. viii-566. 

Imitation de Jésus-Cbri&t , Traduction 
nouvelle avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre et l'ordinaire de 
la messe ; par de Gonnelieu. Rouen, inapri- 
merieet librairie Mégard et C«, 1859, in-12, 
pp. 238, et 1 lith. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
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B. P. de Gonneiieu , avec une pratique et 
uoe prière à la fin de chaque chapitre. Nou- 
veiie édition, augmentée des prières durant 
ia messe, des vêpres et compiles du di- 
manche. Tours, împ. et libr. Marne et C*«, 
1859, in-18, pp. 648. — Ibid. id., 1859, in-32, 
pp. 512, et i grav. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
P. Gonneiieu , de la Compagnie de Jésus, 
î^ouvclle édition, précédée des prières pen- 
dant la sainte messe et des vêpres et com- 
piles du dimanche. Corbeil , imprimerie 
Créié; Paris, libr. Fonteney elPeltier, 1860, 
in-32, pp. xxx-224. 

ImiVaUon de Jésus-Christ; traduction du 
K. P. de GonncVieu de la Compagnie de Jé- 
sus , avec des prières et une pratique à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition , 
augmentée des vêpres du dimanche et des 
prières durant la messe. Limoges , impr. et 
libr. Barbou frères, 1800, in-52, pp. 384. 

ImilalioD de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonneiieu, de la Compagnie de 
Jésus, avec une prière et une pratique à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition. 
L^on, imprimerie et librairie Périsse frères; 
Paris, même maison, 1860, in-24, pp. 574. 
— Même litre. Ibid. id.,1860, in-52, pp. 
V/-566. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonneiieu , avec une pratique et 
une prière à la fin de chaquç chapitre. Edi- 
tion augmentée de quatre tables,de la messe 
et des vêpres du dimanche. Lyon, impr. et 
ïib. Périsse frères ; Paris , même maison , 
1860, in-18, pp. 790. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
K. P. Gonneiieu, de la Compagnie de Jésus, 
avec une pratique et une prière à la fin 
de chaque chapitre. Nouvelle édition, aug- 
mentée des prières durant la messe. Tours, 

imprim. et lib. Mame et Ce, i860, in-18, pp. 

576. Texte encadré. 

Imitation de Jésus-Christ; traduction du 
R. P. de Gonneiieu , de la Compagnie de 
Jésus ; suivie de Tordinaire de la messe. 
(Edition perle.) Tours, impr. et libr. Mame 
et ce, 1860, in-32, pp. 320. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonneiieu, de la Compagnie de 



Jésus. Avec une Pratique et une Prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition , 
augmentée des Prières durant la Messe , et 
des Vêpres du Dimanche. Tours , A. Mame 
et C*«, Imprimeurs-Libraires , 1860 , in-32 , 
pp. 380, et 1 grav. (H). — Ibid. id. , 1860, 
in-32, pp. 603. — Ibid. id., 1860, in-32, 
pp. 648. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction de 
Gonneiieu. Nouvelle édition , revue par 
l'abbé C. L. V. Braye. Dijon, impr. Rabutot; 
Châlillon-8ur-Seinc, libr. Cornillac, 1861, 
m-32, pp. xxxvili-212. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction « 
nouvelle, avec une pratique et une prière k 
la fin de chaque chapitre , par le R. P. de 
Gonneiieu. Nouvelle édition. Limoges, impr. 
et lib. Barbou frères, 1861, in-32, pp. 400 
et grav. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec une 
pratique et une prière à la fin de chaque 
chapitre; traduction du R. P. de Gonneiieu. 
Limoges et Isle, impr. Martial Ardant frères; 
Paris, même maison, 1861, gr. in-32, pp. 
xxvill-427. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec prières 
et pratiques ; par Gonneiieu. Limoges, im- 
primerie et libr. Ardant frères ; Paris, même 
maison, 1861, in-32, pp. 447 et gravure. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec une 
pratique et une prière à la fin de chaque 
chapitre, par le R. P. de Gonneiieu, de la 
Compagnie de Jésus. Lyon, impr. et libr. 
Pélagaud ; Paris, même maison, 1861, in-32, 
pp. xxviii-475. 

Imitation de Jésus-Christ ; traduction du 
R. P. de Gonneiieu, de la Compagnie de 
Jésus ; avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
augmentée des prières de la messe et des 
vêpres, et de l'office de l'immaculée Con- 
ception. Corbeil, impr. Crété ; Paris, libr. 
Ruffet, 1861, in-32, pp. VIil-584. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction 

du R. P. de Gonneiieu, de la Compagnie de 

Jésus, avec une pratique et une prière à la 

fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 

augmentée des prières durant la messe et 

des vêpres du dimanche. Tours, impr. et 

libr. Mame et C«, 1861, in-32, pp. 608 ; 

in-32, pp. 480 ; in-32, pp. 328. 
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L'imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, avec une prière et une pratique à 
la fin des chapitres; par le R. P. de Gonne- 
lieu de la Compagnie de iosus. Limoges, 
impr. et libr. F. F. Ardant frères ; Paris, 
même maison, 1862, in-32 pp. xxxix-414, 
et grav. 

Imitation de Jésus-Cbrisl avec prières et 
pratiques, par Gonnelieu. Limoges et Isle, 
impr. et libr. Martial Ardant frères, 1802, 
in-32, pp. 312, et grav. 

Imitation de Jésus-Christ par Gonnelieu. 

Nouvelle édition , augmentée des prières 

, durant la Messe etdes vép rcs dudimanchc. 

Limoges, impr. et libr. Barbou frères, 1862, 

in-3a, pp. 319 ; rn-32, pp. 234. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus ; avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
augmentée des Vêpres du dimanche et des 
prières durant la Messe. Limoges, impr. et 
libr. Barbou frères, 1862, in-32, pp. 512. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de Jé- 
sus , avec une prière et une pratique à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition. 
Lyon, impr. et libr. Périsse frères; Paris, 
libr. Huffet, 1862, in-32, pp. Vi-366. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec une 
pratique et une prière à la fin de chaque 
chapitre , par le R. P. de Gonnelieu, de la 
Compagnie de Jésus. Lyon, impr. et libr. 
Pélagaud; Paris, même maison, 1862, in-32, 
pp. xxviii-473. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière à 
la fin de chaque chapitre, la messe (?t les 
vêpres du dimanche, par le R. P. de Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. Nouvelle 
édition. Lyon, impr. et libr. Pélagaud; Paris, 
même maison, 1862, in-l«, pp. vi-349. 

Imitation (le Jésus-Christ. Traduction du 
P. Gonnelieu, de la Compagnie de Jésus. 
Nouvelle édition, précédée des prières du- 
rant la sainte Messe et des Vêpres et Com- 
piles du dimanche. Corbeil, impr. Crété ; 
Paris, libr. Ji'ontency et Peltier, 1852, in-32, 
pp. xxxi-224. 

Imitalion de Jésus-Christ. Traduction 



nouvelle , avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre; Par le R. P. 
de Gonnelieu. Nouvelle édition. Rouen, 
impr. et libr. Mégard et Ci«, 1862, in-32, 
pp. 400 et grav. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus, avec une prière et une pratique à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition , 
augmentée des prières durant la Messe, des 
Vêpres et Compiles du dimanche. Tours, 
impr. et libr. Mame et C»«, 1862, in-18, pp. 
648; in-32, pp. 384. 

L'Imitation de Jésus-Christ; avec une 
pratique et une prière à la fin de chaque 
chapitre; par le R. P. de Gonnelieu, de ia 
Compagnie de Jésus. Lyon, impr. el libr. 
Pélagaud; Paris, même maison, 1865, in-^^, 
pp. xxvui-475. 

LTmitation de Jésus-Christ ; avec une 
prière et une pratique à la fin de chaque 
chapitre. Traduction du R. P. Gonnelieu, 
de la Compagnie de Jésus. Limoges, Impr. 
et libr. de F. F. Ardant frères; Paris, même 
maison, 1863, in-32, pp. xxvili-427 et grav. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction de 
Gonnelieu. Nouvelle édition , revue par 
l'abbé C. L. V. Braye, chanoine à Metz. 
Dijon , imprim. Rabutot ; Châtillon-sur- 
Seine, librairie Cornillac et C*«, 1863, in-32, 
pp. xxxvi-211. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus ; avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvello édition. 
Lyon, impr. et libr. Périsse frères ; Par/s, 
Ruffet, 1863, in-18, pp. 374. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus; avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
augmentée des prières durant la Messe et 
des Vêpres du dimanche. Tours, impr. et 
libr. Mame et G^s 1863, in-32, pp. 608. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
du R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus. Nouvelle édition précédée des prières 
pendant la sainte messe et des vêpres et 
compiles du dimanche. Paris, Fontenay et 
Peltier (Impr. de Crété, à Corbeil), iSOS, 
in-32, pp. xxxi-224. 



TRADUCTIONS FRANÇAISES. 



83 



/mitalion de Jésus-Christ. Traduction du 
B. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus ; avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
augmentée des prières de la messe et des 
Vêpres, de roflfice de l'immaculée Concep- 
tion et du Chemin de la Croix. Paris, Rufifet 
(Impr. de Crélé, à Corbeil), 1863, in-32, 
pp. vm-584. 

Imitation de Jésus-Christ, par Gonnelieu. 
Paris, D.Belin, Lihraire. Quai des Augus- 
tins, n. il, s. d., titre gravé, in-12, pp. 
LxiY-^; reproduit Tancien Avertissement. 
Texte Cusson. 

Limitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
iésus, avec une pratique e t une prière à la 
fm de chaque chapitre. Nouvelle édition 
augmentée de FOrdinaire de la Messe, des 
Vêpres et Gompiies du Dimanche en latin 
el en français. Paris, Langlumé et Peltier, 
sans date, io-fS, pp. lvi-588. Corbeil, im- 
primerie de Crété. Frontispice et fig. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus, avec une pratique et une prière k la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition 
augmentée de l'Ordinaire de la Messe. An- 
vers, D.Spitaels,lmprimeur-Libraire, chaus- 
sée de Borgcrhout, 258, s. d., in-24, pp. 476. 
A h un: Tours, Impr. Mame. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu, de la Compagnie de 
Jésus, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition 
augmentée des Vêpres du Dimanche et des 
Prières durant la Messe. Anvers, D. Spitaels, 
Imprimeur-Libraire, Chaussée de Bogcr- 
houi,2S8, s. d., in-16, pp. 308. A la fin : 
Tours, Irapr. Mame. Ces deux éditions d'An- 
vers sont tout simplement les éditions de 
Marne, où Ton a changé le nom de ville et 
de iibraire. 

Les pratiques du P. Gonneliea ont été tra- 
duites eo allemand, es anglais, en flamand, en 
italien. Yoy . ces différentes langues. 

M 91. De limitation de Jésus-Christ. A Lyon, 
chez les Frères Bruyset,4727, in-24. (M.) 

17i9. DE BONNÂIRË. 
1192-1197. L'imitation de Jésus-Christ, 



traduction nouvelle, avec des réflexions et 
des prières, dédiée à la duchesse d'Orléans, 
par M. L. D. Rouen, Jore, et Paris, Witte, 
47<9, in-42, pet. in-12, et in-18. Cette tra- 
duction a été imprimée plusieurs fois avec 
le nom du traducteur. 

L'Imitation de Jesus-Christ nouvellement 
traduite, avec desJ(éflexions et des Prières 
pour en recueillir Tinstruction et pour en 
demander Tesprit. Et une table des Matières 
pour faciliter le choix des lectures, selon 
les besoins et les dispositions des 'lecteurs. 
Dédiée à Son Altesse Royale Madame la 
Duchesse d*Orléans. Seconde Edition exac- 
tement revue et enrichie de l'Ordinaire de 
la Messe, avec Texplication des différentes 
parties dont il est composé, et des figures en 
taille-douce. Par M. de Bonnaire, Prêtre. 
A Paris, chez Pierre Witte, au bas de la rue 
S. Jacques, vis-à-vis delà rue de la Parche- 
mincric, à l'Ange Gardien, et à Rouen , chez 
Jore Imprimeur-Libraire, rue aux Juifs. 
H.DCC.xxiii. Avec Approbation et Privilège 
du Roy, in-12, pp. 653, i f. pour TApprob. 
du 19 Novembre 1717, et pour le Privilège, 
qui est du 1" Sept. 1718. A la fin : De l'Im- 
primerie de G. F. Quillau. Les fig. sont 
communes et sans sign. (H.) 

Le Catalogue des livres en vente chez Pierre 
Witte, qui se trouve ici, annonce aussi une édi- 
tion in-18. 

Chapitre premier. Il faut imiter la vie de 
Jesus-Christ pour bien comprendre ses maximes. 
Idée de la vraie sagesse. Vanité des désirs du 
monde. — Celui qui me suit ne marche point 
dans les ténèbres, dit le Seigneur ; et par ces 
paroles, Jesus-Christ nous avertit d'imiter sa 
conduite et ses vertus, si nous voulons être 
véritablement éclairés, et délivrés de tout aveu- 
glement de cœur. Que notre principale occupa- 
tion soit donc d'étudier la vie de Jesus-Christ. 

L'Imitation Nouvelle édition. Nancy, Bal- 

thazar, i731,in 12. —Nancy, Balthazar, 173S, 
in 12, avec figures dessinées et gravées par le 
traducteur. (Migne.) 

L*Imitation de Jesus-Christ nouvellement 
traduite, avec des Réflexions et des Prières 
pour en recueillir l'instruction et pour en 
demander Tesprit. Et une table des Matières 
pour faciliter le choix des lectures, selon 
les besoins et les dispositions des lecteurs. 
Dédiée à Son Altesse Royale Madame la 
Duchesse d'Orleans.Cinquiéme Edition exac- 
tement revue et enrichie de Tordinaire de 
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la Messe, avec Texplication des différentes 
parties dont il est composé, et des Figures 
en taille-douce. Par M. de Bonuaire, Prêtre. 
A Paris, chez Pierre Witte , rue Saint 
Jacques, près S. Yves, à TAnge Gardien. 
MDcc.xxxvii. Avec Approbation et Privilège 
du Roy, pet. in-8, pp. 66 pour Tépit. déd., 
l'ordinaire de la Messe, etc., pp. 440, 2 ff. 
pour Fapprob. et le Priv., fig. Approb. 
26 Février i729, Priv. Paris, 2 Dec. n34.— 

Même titre d'Orléans. Nouvelle Edition, 

exactement revue, et enrichie de l'Ordinaire 
de la Messe avec Texplication des différentes 
parties dont il est composé. Par M. Débon- 
naire, Prêtre. A Paris, du fonds de P. Witte. 
Chez Cl. Hérissant, Libr. Impr. rue Notre- 
Dame, à la Croix d'or et aux trois Vertus. 
Et chez Jean Th. Hérissant, Libraire, rue 
S. Jacques , à S. Paul et à S. Hîlaire. 
MDCCXLVi. Avec Approbation el Privilège du 
Roi, pet. in-8<>, pp. 66 pour les lim. et les 
prières, texte pp. 440. (H.) 
Barbier évalue les éditions à 30. 

1719. De Rabines. 

1198-1202. De l'Imitation de Jésus Christ, 
traduction nouvelle, dédiée au duc de 
Chartres (depuis duc d'Orléans, mort à 
Sainte-Geneviève en 4752), par M. Tabbé 
D. R. (de Rabines). Paris, les frères Barbou, 
4719, in-i2, avec figures. — Paris, G. Val- 
leyre, 4738, in-24 ; le môme Valeyre, 1755, 
in 24. — Paris, Brocas, 4757, in-24. (6 Edi- 
tions.) 

«L'épltre dédicatoire ne se trouve que dans la 
première édition : le traducteur s'y dit attache 
par de longs et fidèles services à l'auguste 
maison d'Orléans. On lit en effet dans YEtat de 
la France de 4708, à l'article des aumôniers 
servant par quartier dans la maison d'Orléans, 
' le nomde François le Maçon de Rabines, docteur 
en théologie, chanoine du Mans, abbé de St. 
Jean en Vallée, diocèse de Chartres. Nul doute 
que ce ne soit le traducteur dont il est ici ques- 
tion. Suivant les auteurs du Gallia Christiana, 
Tabbé de Rabines est mort le premier janv 4723. 

a Sa traduction de l'Imitation est écrite d'un 
style simple et correct. Elle est précédée d'un 
opuscule du traducteur, qui a pour titre : De 
l'Esprit de la Sainte Messe, selon les paroles du 
canon et les actions du prêtre.» (Barbier, p. 66.) 



1203. L'Imitation de Jésus-Christ avec des 
réflexions morales. Paris, 4722, flg. 

472-2. Religieux Bénédictin. (Rob.Morel.) 
1204- f 2.lmitatîon de Notre Seigneur Jésus- 



Christ, traduction nouvelle, avec une prière 
affective, ou affection du cœur à la fin de 
chaque chapitre, par un Religieux béné- 
dictin de la Congrégation de Saint-Maur 
(Dom Robert Morel). Paris, Jacques Vincent, 
4722, in-12, in-18 et in 24. 

L'aotear de cette traduction a beaucoup profité 
de celle de Saci , elle a été souvent réimprimée, 
et plusieurs fois avec le nom du traducteur. 
Patooillet Ta mise dans son Dictionnaire des 
livres Jansénistes, 4752. 

Imitation de N. S. J. C. traduite nouvelle- 
ment avec une prière affective, ou effusion 
de cœur à la fin de chaque chapitre, par 
un religieux bénédictin de la Congr^axion 
de Saint Maur. 3« édition. Paris, Jacques 
Vincent, 4724, in-42. 

De rimitation de Notre-Seigneurle&us- 
Christ, traduction nouvelle. AvecunePriëre 
affective ou Effusion de cœur à la fin de 
j chaque chapitre. Par un Religieux Béné- 
dictin de la Congrégation de S. Maur. Qua- 
trième édition. A Paris, chez Jacques Vin- 
cent, me et vis-à-vis l'Eglise de S. Severïo, 
à TAnge. m.dccxxvii. Avec Approbation et 
Privilège du Roy, in-i2,8ff. lim., pp.^fêo, 
et 4 ff. non numérotés ; avec front. L'ap- 
prob. est de Paris 22 Septembre 4721; le 
Priv. de J, Vincent est du 48 Décembre 
4724. 

De rimitation Paris, 4740, in-12, fig. 

— Paris, Jacques Vincent, 4744, ia-42 (C.) 

— Par D. Morel (de la Congr. de S. Maur.) 
Paris, chez Lottin et Belalain, 4772, in-42. 
(C.) — Par D, Morel. A Paris, chez Onfroy 
et Savoye, 4787 in-42. (C.) C'est au moins 
la 20^ édition. 

Dom Morel dit dan^ son Avertissement - 
« L'auteur de cette traduction, étant un enùiDt 
de S. Benoît, il sembloit bien naturel qu'en tra- 
duisant ce livre, et le donnant au public^ il le 
fit paroUre sous le nom de Gersen, abbé de son 
ordre, et qu'il rapportât les anciens manuscrits 
et le témoignage des habiles gens qui le lui 
attribuent : mais comme cela auroit peut-être 
pu renouveller des contestations pour lesquelles 
il a toujours eu un fort éloignement, et qui inté- 
ressent fort peu le public ; il a cru qu'il yaloit 

mieux le donner sans nom d'auteur Si ron 

trouve qu'il se soit éloigné en quelques endroits 
de celles, qui ont paru jusqu'à présent; c'est 
qu'en faisant la sienpe il s'est servi d'une édition 
latine qu'il a cru la plus correcte, aiant été faite 
avec beaucoup de soin sur Jes plus anciens et 
les meilleurs manuscrits, et que dans ces endroits 
celle édition est différente des autres.» 
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Cbapitte premier. Imiter Jesus-Christ. Mé- 
priser (ouïes les vanitez du monde. — Celui qui 
me suit, ne marche point dans les ténèbres, dit 
ie Seigneur. Ce sont-là les paroles de J. C. par 
iesquelles il nous exhorte d'imiter sa vie et sa 
condaite, si nous voulons être véritablement 
éclairez, et délivrez de tout aveuglement de 
cœur. Que notre principale occupation soit donc 
de méditer sur la vie de J. C. 



\M. Jean Gersen... Lyon, chez Pierre Via- 
Ion, 1125, in-4 2. (M.) 

1725. MOLINIER. 

1214-18. * De rimitalion de Jésus-Christ, 
traduction nouvelle. Paris, Lottin, 1725, 
in-12 ; 1730, in 24 ; 1753, in-24. 

Cette traduction, qui est bien écrite, est de 
Vabbé Molmier, de l'Oratoire, célèbre prédi- 
cateur. 



r*** 



L'ImitaUon de Jesos Christ par M 
A Paris, du fonds delà Veuve Lottin. Chez 
Butard, rue SainI Jacques, à la Vérité. 
MDCCLXïY, Avec Approbation et Privilège du 
Roif ia-8o, pp. xxiv pour Tordinaire de la 
Jlfesse, pp. 422, 5 ff. de table. Approb. 
Paris, 24 Mars 1724. Le Priv. de J. H. Bu- 
tard, est de Paris 8 Février 17Ô4. — Paris, 
Libraires associés, 1777 , in-24. 



1219. De l'Imitation de Jésus-Christ. A Lyon, 
chez les Frères Bruyset, 4727, in-24. (M.) 

1220. De l'Imitation de Jésus-Christ. A Paris, 
ckzCiaudeRobttstel, i728,in-i2. (M.) 

1729. Grancolas. 

1221. L'Imitation de Jésus-Christ, traduc- 
tion nouvelle, avec des'réflexions et des 
prières à la fin de chaque chapitre, des notes 
et Tordinaire de la Messe, latin-françois, et 
une Dissertation sur l'auteur de ce livre. 
Paris, Claude-Jean-Baptiste Hérissant, 1729, 
in-\2. 

«Cette traduction paraît n'avoir eu qu'une édi- 
tion ; aussi est^elle de la plus grande rareté. Il 
m'eût été difficile d'en découvrir l'auteur, si d*un 
côté je n'eusse lu dans le dictionnaire de Moréri 
que J. Grancolas, docteur de Sorbonne, mort en 
1752, avait publié une traduction de l'Imitation, 
et si de l'autre je n'eusse remarqué, que Cl. J. B. 
Hérissant annonçait, dans un Catalogue publié 
vers 4740, avoir sous presse une traduction de 
rimîtation, par M***, docteur de Sorbonne. Le 
titre détaillé dans le Catalogue est conforme à 
celui de la traduction qui parut en 1729. Je puis 
donc attribuer eette traduction à Jean Gran- 
colas ; et tout me porte à croire que Cl. J, B. 



Hérissant n'a pas exécuté son projet de la réim- 
primer : elle est si mal écrite qu'une seconde 
édition fut restée dans ses magasins. 

«La dissertation sur l'auteur de l'Imitation a 17 
pages. Grancolas, après avoir cherché à prouver 
que l'Imitation ne peut être ni de S. Bernard, 
ni de Thomas à Kempis, ni de Gerson, ni de 
Gersen, ni de S. Bonaventure, semble pencher 
pour Ubertin de Casai, franciscain, qui florissait 
avant le quatorzième siècle , et dont on a un 
livre de piété intitulé : Arbor vilœ crucifixœ, 
l'arbre de la vie crucifiée. » (Barbier, p. 68.) 

1222. L'Imitation de Jésus-Christ; avec l'or- 
dinaire de la Messe. Paris, 4730. 

4731. Lenglet du Fresnoi. 

1223-25. L'Imitation de Jesus-Christ, Tra- 
duite et revue Par M. L. Du Fresnoi, D. de 
S. Sur l'ancien Original François, d'où l'on 
a tiré un Chapitre, qui manque dans les 
autres Editions. Avec l'Ordinaire de la 
Sainte Messe. A Anvers, et se vend à Paris, 
chez Pierre Gandouin, Libraire, Quay des 
Augustins. M.D.cc.xxxi, titre en rouge et 
noir, in-12, pp. LXXXil-571. 

Le titre gravé porte : Imitation, de Jésus Christ 
Traduite et Revûë sur l'ancien original François. 
Le titre et les vignettes ont été gravées par 
A. Van der Laan. 

Chapitre «premier. Imiter Jesus-Christ : Mé- 
priser toutes les vanités du monde. — Celui qui 
me suit , ne marche point dans les ténèbres, dit 
notre Seigneur. Ce sont là les paroles par les- 
quelles Jesus-Christ nous exhorte d'imiter sa 
conduite et sa vie, si nous voulons être éclairés 
de sa véritable lumière, et être entièrement dé- 
livrés de l'aveuglement du cœur. Ainsi notre 
principale occupation doit être de méditer sur la 
vie du Sauveur. 

— Nouvelle édition. Paris, André Cailleau, 
1737, in-12, avec fig. — Nouvelle édition 
augmentée de prières à la fin de chaque 
chapitre, tirées des Confessions et des 
Méditations de S. Augustin. Paris, Cailleau 
ou Duchesne, 4764, in-12. Cette édition a 
été donnée après la mort de l'abbé Lenglet. 
Barbier compte quatre éditions. 

« Il existe une ressemblance très frappante 
entre cette traduction et celle de Saci. Notre 
abbé s'est contenté de faire quelques change- 
ments à celle-ci pour avoir le droit de la publier 
sous son nom ; ce plagiat est aussi évident que 
celui de Cusson. La seconde édition a subi quel- 
ques corrections. 

« La préface contient de nouveaux détails sur 
Gerson, que l'abbé Lenglet regarde comme au- 
teur de Vancien original françois de Tlmitalion 
de J.:C. ,Vest-à-dire de Yinternelle Consolation , 
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ou de la Consolation intérieure. On remarque 
entre deux crochets, dans le corps de Touvrage, 
les additions tirées de Vinternelle Conêolation ; 
elles sont placées de manière qu'en retranchant 
ce qui est entre les crochets, le sens se trouve 

toujours le même 

a On peut croire aisément qu^un auteur de son 
caractère n'a pas pris la peine de traduire un 
ouvrage tel que l'Imitation ; mais il est difficile 
de se persuader que ce même homme ait publié 
deux traductions de cet ouvrage : c'est cepen- 
dant ce qui a été avancé par Fréron, dans son 
Année littét^aire (i755, tome III) , et répété par 
d'autres bibliographes. A les en croire la pre- 
mière traduction aurait paru en 1698, sous le 
titre d'Imitation en forme de prières ^ et l'autre 
en i731, sous le titre que je viens de détailler. 
Ce qui prouve combien la première assertion est 
hasardée, c*est qu'il n'a point paru en i698 
d^ Imitation en forme de prières. La première 
qui porte ce titre, est de l'année 4700, comme 
on le verra plus loin ; la seconde est de l'année 
i712, comme on l'a vu sous cette date. > (Barb.) 

1731. LE Pelletier. 

1226. L'Imitation de J.-C, traduction nou- 
velle, fidèle et littérale, dédiée à la reine, 
par l'abbé le Pelletier, chanoine de Reims. 
Paris, veuve Mazières, 1731, in-12. (1 Edi- 
tion.) 

a Ce traducteur assure dans son avertissement 
qu'il n'avait encore paru aucune traduction ô*an- 
çaise du livre de l'Imitation, qui ne fut défec- 
tueuse et infidèle en mille endroits : on ferait, 
tyoute-t-il, un gros volume, si on les voulait 
toutes critiquer. *> (Barbier, p. 73.) 

1737. Le Duc. 

1227-33. * De rimitation de Jésus-Christ, 
traduction nouvelle, avec des réflexions, 
des pratiques et des prières à la fin de 
chaque chapitre, et une récapitulation ou 
analyse à la fin do chaque livre, pour en 
rendre la lecture plus utile. Paris, chez 
Etienne François Savoyc, 1737, in-12. 

Cette traduction est de Tabbé Nicolas Le Duc, 
vicaire de Saint-Paul à Paris, et attaché aux 
principes de Port-Royal. Au commencement de 
l'année 1738, les rédacteurs du Journal de 
Trévoux reprochèrent aux jansénistes d'iavoir 
altéré plusieurs ouvrages, entre autres la tra- 
duction du Nouveau Testament par le P. Ame- 
lotte, et celle de limitation de J. C. par le P. Gon- 
nelien. Ils s'exprimèrent ainsi au sujet de ce 
dernier ouvrage : « On ne se défie pas de l'Imi- 
tation de J. C. par le P. Gonnelieu. Sous ce nom 
qui rassure les fidèles, h môme cabale a fait 
passer les réflexions infusées de ses sentimens 
et de SCS maximes, n Ces termes manquent d'on 
peu de justesse ; il n'y a pas d'imitation jansé^ 



niste sous le nom de Gonnelieu, mais l'abbé Le 
Duc emprunta du P. Gonnelieu une partie du 
titre, propre à confondre les deux ouvragés. Le 
P. Patouillet met cette trad. dans son Diction- 
naire des livres jansénistes, Anvers 1752. Voyez 
la Préface. 

* De rimitation de J. C. avec des réflexions, 
des pratiques, et des prières à la fin de chaque 
chapitre, etc. Seconde édition. A Paris, chez 
Antoine François, etc., 1740. (Patouillet, 11,257.) 

* De rimitation de Jésus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle, ornée de figures en Taille 
douce. A Paris, chez Etienne François 
Savoye, Libraire, rue S. Jacques, près la 
Fontaine Saint Severin, à rEspérance. 
HDCC.XLi. Avec Approbation et Privilège du 
Roy, in-8«>,4 ff. lim. n. ch.,pp. joL-êU, avec 
encadr. A la fin : De llmprimeriede Cl. Fr. 
Simon, Fils, 1741. Belle édition, aivec fig. 
grav. par Cl. Duflos d'après les dessins de 
A. Humblet. Cette édit. n'a pas les récapi- 
tulations. (C.) 

Avertissement : Il se fait dans toutes les 
parties du monde et surtout dans ce royaume, etc. 

Chapitre premier. De l'Imitation de Jésus- 
Christ, et du mépris de toutes les vanités du 
monde. — Celui qui me suit , ne marche poiat 
dans les ténèbres. C'est le Seigneur lui-mèae, 
qui nous avertit par ces paroles, d'imiter sa vie 
et ses actions, si nous voulons être véritable- 
ment éclairés et délivrés de tout aveuglement de 
cœur. Que notre principale occupation soit donc 
de méditer et d'étudier la vie de Jésu&-Christ. 

L'Approb. est du 22 janvier 1737, et le Privi- 
lège du 27 Avril 1727. J'y trouve l'Avis suivant : 
On trouvera chez le même libraire la même Imi- 
tation en un vol. in-12, et en un vol. in-18 avec 
des Réflexions, des Pratiques, et des Prières à la 
fin de chaque Livre, pour en rendre la lecture 
plus utile. 

* L^Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, avec des Réflexions, des Pratiques, 
et des Prières à la fin de chaque chipitre. 
Et une Récapitulation ou Analyse à la fin 
de chaque Livre, pour en rendre la lecture 
plus utile. A Paris, chez Etienne-François 
Savoye, Libraire, rue S. Jacques, près la 
Fontaine Saint Severin , à TEsperance. 
MDCC.XLïiï. Avec Approbation et Privilège 
du Roy, in-i2, pp. xxiv-600, fig. A la fin : 
A Paris, de rimprimerie de Cl. Fr. Simon, 
fils, rue de la Parcheminerie, 1738. L'Ap- 
prob. et le Priv. sont de Paris 1737. — 
Avertissement. Il se fait dans toutes les 
parties du monde, etc., p. iii-vi. L'ordi- 
naire de la Messe, p. vii-xxiv. 

Les Réflexions et Pratiques qui suivent le 
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1" chip, da ier Li>Te, commencent pur ces 
mots : « Dans l'Ecole de Jésus- Glirist, on n'entre 
dsns le Sanctuaire de la vérité, que par la cha- 
rité, etc. 

M. Barbier compte quinze éditions. Le Cardinal 
Henriquez a traduit en italien une grande partie 
des Réflexions et Prières de l'abbé Le Duc. 



1234. De rimi talion de Noire-Seigneur 
Jésus-Christ, traduction nouvelle sur un 
ancien manuscrit. Nouvelle édilion. Paris, 
1737, ÎD-il 

1235. De rimitation de J. C. Paris , Jacques 
VjDeeDt,i740, in-iâ. (M.) 

)236. De l'Imitation de J. G. Paris, chez Claude 
J. B. Hérissant, 1740 , in.24. (M.) 

1740. Le Gros. 

\Wl-40. De Vlmilation de Jésus-Christ, 
IraûucUon nouvelle (par l'abbé Le Gros , 
c\ianoine de Reims). Cologne (Utrechl , Sa- 
voye), 1740, in-iS; 1742, in-12 ; 1743, petit 
in-12. — Autre édition, Cologne (Paris) , 
175/, gr. in-i2. (b Editions.) 
«Cette traduction fait partie d'un recueil intitulé, 
Manuel du Chrétien, qui renferme en outre la tra- 
duction des Psaumes et celle du Nouveau Testa- 
ment, par le même abbé le Gros. 

«Il ne Saut pas confondre ce Manuel avec celui 

qui contient les m^mes ouvrages de la traduction 

de M. de Saci. Ce dernier parut en 1751 pour la 

première fois chez le libraire Desprez : l'édition 

de 178^ est anonyme. (Barbier, p. 74.)» 

1740. Lallemant. 
/M/-65. L'Imitation de Jcsus-Christ. Tra- 
duction nouvelle. Par le Père Lallemant, 
de la Compagnie de Jésus. A Paris, chez 
Jean-Baptiste Coignard, Imprimeur du Roi, 
rue S. Jacques, mdcc.xl. Avec Approbation 
et Privilège du Roi , in-12 , pp. viii-395 , 
8 ff. pour la table et le Priv. L'Approb. et 
le Priv. sont de 1740. 

Chapitre premier. Qu'il feutimiter Jesus-Christ, 
el mépriser toutes les vanités du monde. Celui 
qui me suit, ne marche point dans les ténèbres, 
ce sont les paroles de Jesus-Christ, par oii il 
nous exhorte à marcher sur ses pas, si nous vou- 
lons être vraiment éclairés et délivrés de l'aveu- 
glement du cœur. Notre principale occupation 
doit donc être de méditer la vie de Jesus-Christ. 
L'auteur avait 80 ans lorsqu'il publia cette tra- 
duction ; elle est estimée. Le P. Lallemant, avec 
plus de précision que Sacy , et moins de séche- 
resse que Beauzée , est loin cependant d'avoir 
rendu le ton animé et plein de sentiment , Tex- 
pression souvent si hardie et si pittoresque de 
l'original. 

Barbier cite : Paris , Guérin et de la Tour , 
1740, 1753, in-12; 1758, in-24. 



L'Iniiiation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle par le P. Lallemant de la Compa- 
gnie de Jésus. Nouvelle édition. A Paris, 
chez Jean Baptiste Coignard , 1705, in-12, 
pp. 379. — Rouen-, Dumcsnil, 1782, in-12. 

Imitation de Jésus-Christ , Traduction 
nouvelle, par le Père Lallemant de la Com- 
pagnie de Jésus. Nouvelle édition ; carac- 
tères Didot. A Paris , chez Gaillourdet , Im- 
primeur, rue des Blancs-Manteaux, n» 14. 
An VIII, in-24, pp. viii-444. — Paris, Veuve 
Fournicr, 1808, in-24. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, par le P. Lallemant de la Compa- 
gnie de Jésus. A Paris, chez Th. Leclerc 
jeune ; impr. de Gratiot, à Paris, 1813, in-o2 
de 7 feuilles ; tiré à 2000 exemplaires. 

De rimitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle par le Père Lallemant de la Com- 
pagnie de Jésus. Nouvelle édition, Précédée 
des Prières du matin et du soir , les sept 
Psaumes de la Pénitence , l'Office et les 
Hymnes du Dimanche en François. A Paris, 
chez Lefuel , Relieur-Libraire, Rue Saint- 
Jacques , n. 54 , s. d. , in-16, pp. LXXX-431, 
fig. A la fin : Imprimerie de J. M. Eberhart, 
Rue du Foin Saint-Jacques, n. 12. 

L'Im'itation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle par le P. Lallemant , de la Com- 
pagnie de Jésus. Nouvelle édition, précédée 
delà Messe. A Paris, chez Madame Aumont; 
Veuve Nyon (Impr. d'Eberhart à Paris) , 
1816, in-32 de 7 feuilles i/4. — Nouvelle édi- 
tion. A Paris, chez Th. Leclére , rue Neuve- 
Notre-Dame (Impr. de Gratiot à Paris), 1826, 
in-32 de 7 feuilles i/s. 

L'Imitation de Jésus-thrist , traduite du 

latin par le R. P. Lallemant. A Paris, Impr. 

de Crapelet » et se trouve chez Gaume, rue 

,du Pot-de-Fer, n. S, 1841, in-32 de 3 

feuilles s/s. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite en 
français par le P. Lallemand, de la Compa- 
gnie de Jésus. Nouvelle édition. A Paris , 
chez Gaume frères ,. rue Cassette (Impr. de 
Pion, à Paris), 1846, in-32 de 3 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ traduite en 
français par le P. Lallemand de la -Compa- 
gnie de Jésus. Nouvelle édition , revue et 
corrigée. Paris, Gaume frères , Libraires- 
Editeurs, 4, rue Cassette, mdcccxlvii (Typo- 
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^^aphic de Pion frères, 36 , nie de Vaugi- 
rard), in-lG, pp. xxxii pour la préface et 
Tordinaire de la Messe, pp. i92. 

A la page 175, commencent les tables métho- 
diques. Lectures du livre de rimltation distri- 
buées selon les différents besoins des fidèles. Cette 
édition est très-jolie,le texte est imprimé sur deux 
colonnes. Elle est précédée d'une préface datée du 
i" Novembre 4846, et signée l'abbé D. — Le texle 
primitif du P. Lallemant a été reproduit avec quel- 
ques corrections ; l'éditeur dit : a On s*est arrêté à 
la traduction du P. Lallemand , consacrée par un 
usage de plus d'un siècle. Cette traduction , pu- 
bliée pour la première fois en 1740, a eu treize 
éditions , et a servi de base au travail de la 
plupart des traducteurs modernes , qui se sont 
bornés à la modifier et à en corriger le style. 
C'est le même travail que nous nous sommes im- 
posé. Tout noire soin a été de bannir les inexac- 
titudes et les expressions surannées , à mettre 
partout la plus grande concision , et à nous 
rapprocher le plus fidèlement possible du texte 
latin. » — Même titre avec la date de hdccclh. 
Copie exacte de l'édition précédente , mais ce- 
pendant nouvelle , la preuve en est dans la dif- 
férence d'ornements et de filets qu'on y rencontre. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite en 
français par le P. Lallemand, de la Com- 
pagnie de Jésus. Nouvelle édition revue et 
corrigée. A Paris, chez Gaumc frères (Impr. 
de Pion, à Paris), 1856, in-32 de 3 feuilles i/a. 
—A Taris, chez Gaume Frères flmpr. de Pion, 
à Paris), 1856, pet. in-32 de 5 feuilles i/i. 

Imitation de Jésus-Christ , traduite en 
français par le P. Lallemand. A Lyon, Impr. 
et libr. Périsse frères; Paris , même mai- 
son , 1857 , in-32 de 3 feuilles s/*. — Ibid. 
id., 1858, in-32, pp. xLiy-196. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduite en 
français par le P. Lallemand. Edition mi- 
gnonne. Dijon , imp. Rabutot ; Lyon , lib. 
Bauchu et C^, 1859, in-32, pp. xxiv-219. 

L'Imitation de Jésus-Christ ; traduite par 
le P. Lallemand, de la Compagnie de Jésus. 
Edition diamant. Dijon , impr. Rabutot ; 
Paris, libr. Guyot et Roidot, 1860, in-32, 
pp. xx-196. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduite en 
français par le P. Lallemand, de la Compa- 
gnie de Jésus. Nouvelle édition , suivie de 
Pensez-y bien, ou Réflexions sur les quatre 
fins dernières ; par le R. P. Paul de Barry. 
Nouvelle édition , augmentée d'un chapitre 
sur la dévotion à la Sainte Vierge, etc. Paris, 
imp. Divry et C« ; Secrétariat général des 



conférences de Saint- Vincent de Paul ,1861. 
ln-24, p. 386. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
du P. Lallemant; avec des méditations com- 
posées par feu M. Tabbé Chesnard, cha- 
noine honoraire. Orléans, Blanchard, 1862, 
in-32, pp. xiv-651. 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduite en 
français par le P. Lallemant de la Compa- 
gnie de Jésus. Edition augmeûtée de pra- 
tiques et de prières , par M. Tabbé Petit. 
Lille, impr. et libr. Lefort, 1863, in-32, 
pp. 320 , et grav. 



1266. L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, ornée de figures en taille douce. Paris, 
1741, in-8. 

1267. L'Imitation.... A Lyon, chez Aatoitie 
Molin; 1741, in-24. (M.) 

1268. Limitation... A Paris, chez Claude Ko- 
bustel, 1747 in-12. (M.) 

1269. L'Imitation... A Paris , chez Claude 
Robustel, 1751, in-12. (M.) 

1270 L'Imitation de Jésus-Christ. Tradaciion 
avec figures. Liège, 1763. 

1271. L'Imitation. A Paris, chez Vincent el 
Lottin, 1754, in-24. (M.) 

1759. VALART. 

1 272-83. Imitation de Jésus-Christ, traduc- 
tion nouvelle d'après Tédilion latine de 
1728 , revue sur huit manuscrits , par 
M. l'abbé Valart, de l'Académie d'Amiens. 
Paris, Joseph Barbou, 1759, in-12, avec des 
figures très-médiocres. L'Imitation latine 
de l'abbé Valart est tronquée ; sa traduction 
française calquée sur ce texte ne mérite 
pas plus de confiance. — Nouvelle édition. 
Paris, Barbou, 1766,in-12,fig. de Marillier. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle, sur l'édition latine de 1764. Revue 
sur huit Manuscrits, Par M. l'abbé Valart. 
A Paris, de l'Imprimerie de J. Barbou, 
rue et vis-à-vis la grille des Mathurins. 
M.DCC.Lxx, in-12, pp. 383, 3 ff. de table n. 
ch. Les Prières de la Messe prennent les 28 
premières pages. L'approb. est de 1739. (H.) 

Chapitre premier. De l'Imitation de Jesus- 
Christ, et du mépris de toutes les vanités du 
monde. — Celui qui me suit ne marche point 
dans les ténèbres ; mais il aura la lumière de la 
vie. Ces paroles sont de Jesus-Ghrist, et il les a 
dites pour nous avertir d'imiter sa vie el ses 
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aclioos, sinbas voulons être véritablement éclai- 
rés et délivrés de tout aveuglement du cœur. 
Que flotre principale occupation soit donc de 
méditer et d'étudier la vie de Jésus-Christ. 

Imitation Nouvelle édition. Paris , 

Barbou, 1775, in-12, avec de jolies figures 
par Marinier et Longueil. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction 

nouvelle, sur Téditlon latine de 1764, Revue 

sur buit Manuscrits, par M. Tabbé Valart. 

k Paris, de rimprimerie de J. Barbou, rue 

et vis-à-vis la grille des Mathurins. mdcclxxx, 

in-8°. Préface i feuill., pp. xxiv pour les 

prières de la Messe, pp. 440 de texte, 6 ff. 

n. cb. pour Vindex et Tapprob. A la fin : 

« Ce Vivre est imprimé avec les caractères 

de YouTOier le ieune. » L'Âpprob. est de 

Paris,! Avril 1TÎ5.- 

Nalart dit dans sa Préface : « Je donnai en 

4758 et depuis en 1764 nne Edition latine de 

YlmtiUoD, revue sur bait manuscrits; sur les 

premières éditions Jatiiies, et sur trois traduc- 

tiODS françoises, qui sont probablement les plus 

smcieones gui ont été faites en notre langue et 

avec ce secours j'ai eu la satisfaction de présenter 

aa pubbc ce précieux ouvrage, épuré d'un très 

grand nombre de fautes, dont quelques unes 

avoient corrompu le texte, au point de ne laisser 

aucun sens raisonnable en plusieurs endroits. 

Ainsi comme cette Edit. lat. est assez souvent 

différente des autres, il manquoit, pour remplir 

les désirs des personnes de piété de donner une 

Doavelie traduction sur cette Edition, et je me 

sois &it an devoir et un plaisir de satisfaire des 

souhaits aussi raisonnables.... » 

Ciiapitre Premier. De l'Imitation de Jésus- 
Christ, et da mépris de toutes les vanités du 
monde. — Celui qui me suit ne marche point 
dans les ténèbres, dit le Seigneur, mais il aura 
la lumière de la vie. Jésus-Cbrist par ces paroles 
nous avertit d'imiter sa vie et ses actions, si 
nous voulons être véritablement éclairés, et dé- 
livrés de tout aveuglement du cœur. Que notre 
principale étude soit donc de méditer la vie de 
lésns-Christ. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle sur l'édition latine de 1764, Revue 
sur huit manuscrits. Par M. l'abbé Valart. 
A Paris, MDCCLxxx, in-16, pp. 282, 3 fi', de 
table; texte seul. Approb. Paris 25 Mars 
1759. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction nou- 
velle sur Tédition latine de 1764. Revue sur 
huit Manuscrits par M. Tabbé Valart. A 
Paris et se trouve à Liège, chez Anne- 
Catherine Bassompierre, Imprimeur de son 
AUésse, de rimprimerie de feu Bassom- 



pierre, Père, MDCC.Lxxx, in-12, pp. xxxvi 
pour la Préface (2 pages) et les Prières de la 
Messe, Texte, pp. 492. Approb. Paris 23 
Mars 1759. (G. H.) 

I 

Imitation de Jesus-Christ. Traduction 
nouvelle sur l'édition latine de 1764, Revue 
sur huit Manuscrits, par M. TAbbé Valart. 
A Paris , chez J. Barbou, Imprimeur-Li- 
braire, rue des Mathurins. mdcclxxxii, 
in-16, pp. 282, 3 ff. de table n. ch. , avec 
frontispice gravé. — Paris, Barbou, 1784, 
1788, in-24; 1802, in-i8, avec une figure. 

M. Barbier compte douze éditions. 

1284. L'Imitation. A Paris, chez Etienne Fran- 
çois Savoye, 4763, in-42. (M.) 

1770. JâUBBRT. 
De l'Imitation de J.-C. , traduction nou- 
velle (dédiée k la duchesse de Chartres) , 
par Fabbé Jaubert, de l'académie de Bor- 
deaux. Paris, Desprez, 1770, in-12. 

« Tout ce qui se trouve entre deux crochets, 
dit ce traducteur dans sa préface, vient des édi- 
tions qui ont été faites sur les originaux fran^ 
çais : ce qui prouve que celui qui a traduH en 
latin l'Imitation de J.-C, s'est quelquefois donné 
la licence d'abréger son auteur. Pour nous, plus 
scrupuleux à ce sujet, non-seulement nous avons 
inséré ces mots retranchés, comme donnant plus 
de clarté aux pensées de l'auteur ; nous y avons 
encore syouté le vingt-sixième chapitre du pre- 
mier Uvre, qu'on ne trouve que dans l'édition 
qu'a donnée M. l'abbé Lenglet. » 

a Ce passage suffit pour faire connaître les prin- 
cipes de ce nouveau traducteur : sa traduction 
d'ailleurs n'a rien qui la distingue des autres ; elle 
n'a pas été réimprimée.» (Barbier, p. 76.) 



1286. L'Imitation. Paris, 4777, in-24. (M.) 

1287. L'Imitation. A Paris, chez Claude Ro- 
bustel, 1778,in-46. (M.) 

1779. POULLIN DE VlÉViLLE. 

1288-89. L'Imitation de Jésus-Christ, tra- 
duction nouvelle précédée de l'ordinaire de 
la Messe, suivie des vêpres, etc. Orléans, 
chez Couret de Villeneuve, 1779, in-12. 
(C.)— Paris, Valleyre, 4779, pet. in-r2. (Deux 
éditions.) 

Cette traduction est de-Poullin de Viéville, 
avocat et censeur royal. L'édition d'Orléans est 
imprimée avec soin ; celle de Paris n'a rien de 
remarquable. 

1290. L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle avec des réflexions, des pratiques et 
des prières à la fin de chaque chapitre. Paris, 
4783, in-42. 

42 
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1788. BEAUZÊE. 

1291-1303. Les quatre livres de Tlmitation 
de Jésus-Christ, Traduits par M. Beauzée, 
de TAcadémie françoise, et de celle délia 
Crusca ; des Académies royales de Rouen, 
de Metz, et d'Arras ; Professeur royal émé- 
rite de l'Ecole militaire , et Secrétaire- 
Interprète de Monseigneur Comte d'Artois ; 
sur l'édition latiïie publiée par le même en 
1787. Méditez ces choses, occupez-vous-en 
avec attention. I Ep. à Timothée. iv, 15. 
A Paris, de rimprimerie de J. Barbou, rue 
des Mathurins. mdcglxxxviii, in-12, pp. xvi- 
429, plias le Priv., avec 5 jolies grav. de 
Prévost. Il y a des exemplaires sur papier 
de Hollande. Dédié : A Son Altesse Séré- 
nissime Monseigneur le Duc de Penthièvre, 
Amiral de France. Beauzée, dans sa pré- 
face, blâme la trad. de Valart, et Tédit. 
latine, dont il a falsifié le texte. L*approb. 
est de Paris. 16 Juillet 1788, et le Priv. du 
12 Mars de la môme année. 

Chapitre premier. De rimitation de Jésus- 
Christ, et da mépris de toutes les vanités du 
monde. Celui qui me suit ne marche point dans 
les ténèbres (Joan. viij, 12.) Ce sont les propres 
paroles de Jésus-Christ, qui nous avertissent 
d'imiter sa vie et ses actions, si nous voulons 
être véritablement éclairés et délivrés de tout 
aveuglement de eœur. Que notre principale occu- 
pation soit donc de méditer la vie de Jésus- 
Christ. 

a II existe plusieurs éditions de la traduction 
de Beauzée, accompagnées des prières et pra- 
tiques du P. Gonnelieu : il faut convenir que 
cette traduction est supérieure à celle des 
Cusson. Beauzée parait l'avoir entreprise dans la 
vue de rétablir les passages altérés par l'abbé 
Valart ; il a cependant conservé beaucoup de 
tournures employées par cet abbé : on s*aperçoit 
aussi qu*il a souvent eu sous les yeux la traduc- 
tion de Tabbé Rabines. » (Barbier, p. 77.) — 
« La trad. de Beauzée indique avec plus de soin 
que les précédentes les passages de l'Ecriture, 
et se distingue par la pureté et la correction du 
style. M. La Mennais lui reproche de manquer 
de chaleur et d'onction. » (Monfalcon.) 

DeTImitationde Jésus-Christ, Traduction 
nouvelle par M. Beauzée, de l'Académie 
française. Bruxelles, le Maire, 1793, in-12. 

L'Imitation de Jésus-Christ, en quatre 
livres, Traduits par M. Beauzée, sur TEdi- 
tion latine publiée par le même. A Liège, de 
rimprimerie de F. Lemarié, Imprimeur et 
Libraire de son Altesse, sous la Tour. 1794. 
Avec Permission des Supérieurs, in-18, 
pp. xv-440. <C. H.) — Paris, H. Barbou, 



1801, in-12, in-18 et in-24. — Chàlons, de 
Lorme, 1805, in-12, sans le nom du tra- 
ducteur. 

— Nouvelle édition. Paris, Delalain, 1810, 
in-12, avec fig. (C.)— Avec une pratique el 
une prière à la fin de chaque chapitre par 
le P. Gonnelieu ; orné de quatre jolies gra- 
vures. Paris, S. Michel et Beaueé, 1810, 
in-12. 

Imitation de Jésus-Christ , en quatre 
livres : Traduits par M. Beauzée, sur l'Edi- 
tion latine publiée par le même. A lAége, 
chez Fr. Bëmarié , Imp.-Libraire, proche 
l'Hôtel-de-Ville, n<> 81. 1810,fii-f8, pp. xv- 
596, 6 ff. de table n. ch. (H.) 

Imitation de Jésus-Christ^ tnàmte par 
M. Bauzée {sic) , de l'Académie françiLvse. 
Edition imprimée pour la Cour, et ornée âe 
figures. A iParis, Impr. de Didot jeune, et 
se trouve chez Saintin, 1816, in-8». — 
— Paris, 1822, fig. 

Imitation de Jésus-Christ par Beaozée, 
avec une notice historique et- des notes 
explicatives, par M. l'abbé Labouderie. 
Paris, chez Ch. Gosselin (Impr. de Rignoax, 
à Paris), 1824, gr. in-8«, pap. vél. aiec 
1 grav. 

C'est le premier (et l'umqne) V4^. d'nne eà- 
lection qui devait en avoir 50. 

Le Journal de la librairie annonee en 1827 ; 
c Imitation de J. G. par Beamée, avec une 
notice historique et des noies exp&»tives (Faux 
titre et titre.) Impr. de Rignoax. Paris (1838). 
A Lyon et à Paris, chez Périsse firères, in-S*, 
d'un quart de feuiOe. — La même tmdnctioB a 
été réimprimée dans le Panthéon littéraire, Paris, 
1839. 

M. Barbier comptait douze éditions es iStt 



1304. De rimitation. A Livonme, ans. dépens 
de Jos. Denys Giorgi, 1794, in-12. (M.) 

1797. De LA HOGUE. 

1305-09. Limitation de Jésus-Christ, nou- 
velle édition revue et corrigée parM. Tabbé 
de la Hogue, Docteur et Professeur de Sor- 
bonne. Londres, de l'Imprimerie de A. 
Paris, pour A. Dulau, 1797, pet. in-12, de 
402 pages, sans y comprendre deux tables, 
l'une par ordre de chapitres, et l'autre par 
ordre de matières. 

Chapitre premier. Imiter Jésus-Christ. Mé- 
priser toutes les vanités du monde. — Celai qui 
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me suit ne marche point daM les ténèbres 
(Jean. 8» 1S.), dit notre Seigneur. Voilà les 
paroles de Jésus-Christ, par lesquelles il nous 
exhorte d'imiter sa conduite et sa vie, si nous 
Yoolons être éclairés de la véritable lumière, et 
être entièreaient délivrés de l'aveuglement du 
cœur. Ainsi notre souveraine occupation doit 
être de méditer sur la vie du Sauveur. 

M. de la Hogue a pris pour base de son tra- 
vail la traduction de Saci, à laquelle il a fait 
quelques changements , d'après la traduction 
connue jusqu'à ce jour sous le nom deGonnelieu. 
Uanteor dit sa préface : « Je n'ai pas eu de 
peine à reconnaître que l'ancienne traduction qui 
porte le nom du sieur de Beûil, Prieur de Saint- 
VaJ, et qui est de H. le Maistre de Saci, avait 
servi de modèle pour toutes celles qui ont paru 
depuis, et en particulier pour celle du P. Gon- 
neUeu, qui Va copiée en très-grande partie : je 
n'en ai ^ été surpris, parce que cette traduction 
delJL. Ae Saicl est exacte, simple, noble, pleine 
d'onction, et qu^cUe a le mérite bien rare de 
paraître plutôt un texte original qu*une traduc- 
tion. Je n*ai donc pas balancé à la préférer pour 
èire imprimée de nouveau. J'y ai fait quelques 
correcUûBs, pour lesquelles je me suis servi du 
travaS da P. Gonnelieu. » Ce passage contient 
par rapport au P. Gonnelieu des inexactitudes 
qai ont été relevées ailleurs. 

M. fiarbier, p. 80, dit : « Si je pouvais avoir 
nn avis sur les traductions que je viens de 
passer en revue, je préférerais peut-être à toutes 
les autres celle de M. de la Hogue, elle est 
moins sèche que celle de Beauzée, et on ne 
peut plus lui reprocher les infidélités que Ton a 
remarquées dans la version de Saci. Quant à 
eeile qui a été si longtemps attribuée au P. 
Goonelieo, avoir prouvé qu'elle n'est pas de ce 
jésuite, c'est lui avoir 6té tout son mérite. » 

L'Imitation de Jésus-Christ, nouvelle édi- 
tion revue et corrigée par M. Tabbé de la 
Hogue, Docteur et Professeur de Sorbonne. . 
DeTImprimerie de Grapelct. A Paris, chez 
Lefêvre , Libraire , rue du Foin-Saint- 
Jacques, no 11, 1812, in-lâ, pp. xxi456, 
avec 8 grav. ; tiré à 2000 exemplaires, une 

TATtie sur papier vélin. (G. H.) Cette édit. 

reproduit YAvis de Tédition de Londres, 

1797. 

L'Imitation de Jésus-Christ, nouvelle édi- 
tion, revue et corrigée par M. l'abbé de la 
Hogue. A Paris, chez Saintin (Impr. de 
Pain, à Paris) , 1816, in-24 de 9 feuilles. 
—Même titre. A Avignon, chez Seguin aîné, 
1820, in-32 de 4 feuilles. 

Thomas a Kempis de Imitatione Christi 
libriquatuor. — L'Imitation de Jésus-Christ, 
nouvelle édition revue et corrigée par M. 



Tabbé de la Hogue. A Avignon, chez Seguin 
atné, 1820, in-32 de 8 feuilles; latin- 
français. 



laiO. L'ImiUtion. Paris, H. Barbou, 1801, 
in-43, ia-i8, in-24. (M.) C'est la trtd. de 
Beauzée. 

1811. L'Imitation. Lyon, chez BaUanche et 
Barret, in-12. (M.) 

1312. L'Imitation.... Paris, 4809, in-18. 

1313. L'Imitation.... TuUe, 4802, chez R. 
Gbirac, 4802, in-46. (M.) 

1314. L'Imitation. An Pny, chez J. B. Lacombe, 
4804, in-12. (M.) 

1315. L'Imitation.... Ghàlons, par De Lorme, 
1805, in-12. C'est la trad. de Beauzée mais sans 
le nom du traducteur. 

1808. HERAULT. 

I3I6I8. Limitation de Jésus-Christ, de 
nouveau traduite du latin en français par 
Fabbé Hérault. Augsbourg, librairie de 
Stage, 1811, in-12, pap. Vélin, avec 7 gra. 
vures. 

M. Barbier ,page 82, cite cette édit. d'après 
le Catalogue général de Leipzig, pour la foire de 
Pâques, 4811. —Le Thésaurus rei Catholicae, 
page 430, cite une édition d'Augsbourg 4808, 
in-12, et encore une plus récente aussi imprimée 
à Augsbourg par Jenisch^ J'ai vu citer la sui- 
vante: 

L'Imitation de Jésus-Christ traduite du latin 
en français par l'abbé BerauU. Augsbourg, Stage, 
sans date, in-42, 7 gravures. 

Cette traduction doit avoir des réflexions et 
des prières ; elles sont indiquées dans la traduc- 
tion allemande imprimée en 4842. Voy. cet 
article. 



1319. L'Imitation.... Lyon, ehez M. P. Ru- 
sand, 4809, in-24. (M.). 

1320. L'Imitation.... Lyon, chez J. M. Barret, 
4809, in-42. (M.) 

1321. L'Imitation.... Toulouse, chez Bellega- 
rigue, 4809, in-8. (M.) 

1322. L'Imitation... Paris, Belalain, 4814, 
in-42, fig. (Torri.) 

1841. LAMBINET. 

1323. Imitation de Jésus-Christ, par le 
R. P. Gonnelieu, édition stéréotype, revue 
et corrigée par M. P. Lambinet, avec six 
gravures. A Paris, chez Marne frères et 



92 



TBADUCTIONS FRANÇAISES. 



Chez H. NicoUc, 1811, in-lâ «t pet. in-13 
Réimprimé plusieurs fois. V. Gonnelieu. 

Il n'y a ni avis, ni prëfoce. M. Barbier (pag. 
Bâ) a comparé le travail de Lambinet avec la 
prétendue traduction de Gonnelieu ; il s'est con- 
vaincu que l'éditeur, n'a emprunté au Gonnelieu 
vulgaire, que le !«' chapitre du i^ livre : dans 
tout le reste c'est Bèauzée qui lui a servi de 
guide, et il n'a pas été heureux lorsqu'il a voulu 
corriger Beauzée. 

1816. JOLT DE BEYT. 

1324^25. * Nouvelle traduction du livre de 
l'Imitation de Jésus-Christ (par le Président 
L. Philib. Jos. Joly de Bevy). Dijon, Coquet, 
1816, in-12. — Seconde édition augmentée 
delà citation des textes deTEcriture Sainte, 
que l'auteur a insérés dans son ouvrage, 
sans les citer ni les indiquer.Dijon^ Coquet, 
1821, in-8. 

*Nouvelle traduction du livre de Flmitation 
de Jésus-Christ , troisième édition , aug- 
mentée de la citation des textes latins de 
l'Ecriture sainte que Fauteur a insérés dans 
son ouvrage sans les citer ni les indiquer. 
Dijon, V. Lagier, 1822, in-8o sans nom d'au- 
teur. 

Cette traduction anonyme est du Président 
Joly de Bevy, alors âgé d'environ 80 ans ; elle 
se ressent du grand ftge de l'auteur. 

1820. Gence. 

l32a-28. De l'Imitation de Jésus-Christ. 
Traduction nouvelle faite d'après une édi- 
tion latine» revue sur les textes les plus 
authentiques, et principalement sur le plus 
ancien manuscrit de l'Imitation en quatre 
Livres inédit et conservé à la Bibliothèque 
du Roi. Par J. B. M. Gence. Imprimerie 
stéréotype d'après le procédé perfectionné 
de M. Herhan, exécuté par lui-même, à 
Paris. A Paris, Strasbourg et Londres, chez 
Treuttel et Wurtz, 1820^ in-12 de 18 feuiUes. 

De l'Imitation de Jésus-Christ. Traduc- 
tion nouvelle faite d'après une édition 
latine, revue sur les textes les plus authen- 
tiques, et principalement sur le plus an- 
cien manuscrit de l'Imitation en quatre 
Livres inédit et conservé à la Bibliothèque 
du Roi. Par J. B. M. Gence. A Paris, chez 
Treuttel et Wûrtz, Libraires, rue de Bour- 
bon, no 17, à Strasbourg et à Londres, 
même Maison de commerce, 1820, in'18, 
pp. xiv-412. Edition stéréotypée. (B,) -- 
Même titre, Ibid. id., 1821, in 18 de 12 ff. 



Chapitre premier. De l'Imitation de Jésus- 
Christ, et du mépris de toutes les vanités du 
monde. Celui qui me suit ne marche point dans 
les ténèbres, dit le Seigneur, (/eau, 8, 12.) Ce 
sont les paroles mêmes de Jésus-Christ, par 
lesquelles il nous avertit d'imiter sa conduite et 
sa vie,*si nous voulons être véritablement éclairés 
et délivrés de tout aveuglement du cœur. {Ephés. 
4 , 18.) Que notre principale étude soit donc «le 
méditer la vie de Jésus-Christ. 

* Sa vie morale. 

< Cest jusqu'à ce jour, la traduction la meil- 
leure. M. Gence a tenu un juste milieu entre \e& 
versions paraphrasées et d'une élégance acadé- 
mique, et les traductions littérales ou d'une sim- 
plicité trop nue. * Il s'est attaché à rendre les 
tours et les expressions du texte, et à suirrele 
mouvement de la phrase latine (f aussi près que 
l'analogie le comporte. » (Monfalcoa.) 

1820. De Genoude. 

1329-39. L'Imitation de Jésus-Christ, Ua- 
duction nouvelle par E. Genoude, aug- 
mentée d'une Préface et de Réflexions à la 
fin de chaque chapitre. Par l'abbé F. de 
Lamennais; ornée de figures d'après les 
dessins de P. Bouillon. A Paris , À la 
librairie grecque, latine, allemande, rue de 
Seine, n» 10 (Impr. de P. Didot aîné, à 
Paris) , 1820, in-32 de 9 feuilles, avec 6 grav. 
Dédié à la Duchesse de Berry. Elle forme 
le l«r vol. de la Bibliothèque des Dames 
chrétiennes. Paris, H. Nicolle et Lesage, 
1820-25, in-32, 25 vol. 

Sur deux traductions nouvelles de nmitation 
de Jésus-Christ, et principalement celle de M. 
Genoude (par M. l'abbé Aimé Guillon). Paris, 
1820, in-S^de 20 p. < Cette brochure est signée 
C. D. La seconde traduction examinée par M. 
l'abbé Guillon, est celle de M. Gence, qu'il trouve 
bien supérieure à celle de M. Genoude, laque2te 
est une espèce de contrefaçon de la traducban 
du P. Lallemant, jésuite. On peut porter te même 
jugement de la nouvelle traduction publiée en 
1821 par M. l'abbé de La Mennais. » (Biffbier, 
n. 21,863.) 

« La traduction de M. Genoude a excité de 
vives réclamations au moment où elle parut. Dn 
«avant docteur en théologie a fait remarquer que 
ce n'était, pour ainsi dire, qu'une réimpression 
de celle du P. Lallemant, jésuite. Les corrections 
qu'elle présente sont en général de mauvais goût. 
Malgré ses défauts, elle a été beaucoup pins 
vantée que celle de M. Gence ; elle a donc, auprès 
des dévots, un succès qui ne peut se soutenir : 
il n'en fallut pas d'avantage pour donner à M. 
De La Mennais l'idée d'une opération lucrative, 
en le déterminant à publier aussi sous son propre 
nom une traduction prétendue nouvelle de Vlmi- 
tation de J.-C. ; c'est ce qu'il a exécuté en 1824. 
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Son premiep soin a été de reprendre leaRéflexionê 
qu'il avait prêtées à M. Génocide. U s'est con- 
tenté ensuite de faire de nouvelles corrections à 
la tradaction du P. Lallemant. » (Barbier, Revue 
encyclopédique, Paris, Tome xxx, avril 4826, 
p. 5-9.) 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, par M. Eugène Genoude, cheva- 
lier de Saint-Maurice et de Saint-Lazare. 
\ Paris, chez Méquignon fils aîné, chez 
Périsse frères (Imp. de Clô, à Paris) , 1821, 
in-l%âe il feuilles et demie. (C). 

Limitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, par M. Eugène de Genoude, maître 
des requêtes au conseil d'état, chevalier de 
Sainl-Manrice et de Saint-Lazare. Troisième 
édition. \ Paris, chez Méquignon fils aîné, 
et chez Méqvùgnon-Junior : à Lyon, chez 

Périsse frères (Imp. de Tellot, à Paris), 

1822, in-8« de 21 feuilles. 

ImitatiOD de Jésus-Christ. Traduction 

nourellepar M. Eugène de Genoucle. Paris, 

FimiD Didot Père et Fils , libraires , rue 

Jacob, n. 24. mdcccxxiv, gr. in-S®, pp. vii 

(côté iiv)-363, fig.; belle édition, dédiée à 

Madame la Duchesse de Berry ; il y a des 

exemplaires de format in-4«. — Môme titre. 

Quatrième édition. A Paris, chez Méquignon- 

Bavard (Impr. de Tilliard, à Paris), 1824 , 

m-8o, de Si feuilles. 

Limitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, par M. Eugène de Genoude, maître 
des requêtes, etc., avec les Pratiques du 
P. Gonnelieu, l'Ordinaire de la Messe, les 
Vêpres, etc. A Paris, chez Méquignon- 
Havard (Impr. de Tilliard , à Paris) , 1824, 
in-24 de 10 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite par 
V. de Genoude. Sixième édition, enrichie 
de 32 vignettes, lettres ornées et fleurons 
sur bois. A Paris, Impr. de Sapia, rue du 
Doyenné, n» 12, 183S, in-8o ; les vignettes 
sonlde Porret; les pages sont entourées 
d'ornements appropriés au sujet. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite par 
M. de Genqjide. Nouvelle édition enrichie 
de 12 vignettes, de lettres ornées, fleurons, 
encadrements et de gravures sur acier. 
Impr. de Lacrampe à Paris, s'y trouve chez 
Gourrat frères, rue des Petits-Augustins, 
n« 5, et chez Sapia, rue de Sèvres, n» 16, 
1840, in-8<> de 26 feuilles s/*. t 



L'Imitation de Jésu»-Christ, traduite par 
M. de Genoude. Nouvelle édition. A Paris, 
chez Pigoreau, quai des Augustins; chez 
Perrodil (Impr. de Sapia à Paris), 1845, 
in-12 de 16 feuilles i/s. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite par 
M. de Genoude, avec réflexions. A Limoges, 
chez Barbou, à Paris, chez Perrodil (Impr. 
de Barbou, à Limoges), 1846, in-32 de 10 
feuilles. — Même titre. Ibid. id., in-32 de 
17 feuilles. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle par E. de Genoude, augmentée 
d'une préface et de réflexions à la fin de 
chaque chapitre ; par M. l'abbé F. de La- 
mennais et de Saint-Victor. Nouvelle édi- 
tion. Paris, Va ton (Impr. de Bousserez, à 
Tours), 18S8, in-32, pp. XVI-4S6. 



1340. Le livre de l'Imitation de Jésuç-Christ. 
Lausanne, 1823. 

1824. De la MEimAIS. 

1341-90. L'Imitation de Jésus -Christ. 
Traduction nouvelle, par M. l'abbé F. de 
La Mennais, avec des réflexions à la fin de 
chaque chapitre. A Paris, chez Margueritte 
(Imp. de CossonàParis), 1824, in-18 de 13 
feuilles un tiers. 

C'est la première édition de cette traduction. 
Voici [le jugement qu'en porte M. Quérard 
(Notice bibl. des ouvrages de M. De La Mennais. 
Paris, 1849). 

« L un des libraires dépositaires de M. de La 
Mennais, car il faut qu'on le sache bien, M. de 
La Mennais est le propre éditeur de tons ses 
ouvrages, sauf de l'Imitation dont il a plusieurs 
fois aliéné la propriété pour quelques années, 
l'un des libraires dépositaires de M. de La 
Mennais, disons-nous, a imprimé sur son cata- 
logue, à l'occasion de l'Imitation, la note sui- 
vante : 

« Ce livre, admiré par les plus beaux génies, 
» attendait encore un génie pour le traduire. 
» M. de La Mennais a fait disparaître la diffé- 
» rence qui existait entre l'original et les tra- 
» ductions antérieures. U a joint à chaque cha- 
» pitre des réflexions qui semblent despost- 
» scriptum de l'auteur. » 

« Or, l'un des plus savants bibliographes de la 
France, A.-A. Barbier, qui s'est occupé de re- 
cherches particulières sur les traductions de 
l'imitation de Jésus-Christ, et qui a publié le 
résultat de ses recherches sous le titre de « Dis - 
sertation sur soixante traductions françaises de 
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rimitatkm de JésvA^Ihrist. » Paris, 4819, in-49 
et in-8), A.-A. Bttbier novs apprend, dana aoa 
Dictionnaire des ouvrages anonymes et pseudo- 
nymes, 1« édit., no Si,863, que les traductions 
de ce livre célèbre par MM. de Genoude et de- 
La Mennais ne sont que des espèces de contre- 
façon de celle du P. Lallemant, jésuite. 

< Quant aux Réflexiom dont parle le libraire 
dépositaire des livres de M. de La Mennais, 
Préface et Réflexions avaient déjjà paru, en 4820, 
à la tête de la traduction de Tlmitation de Jésus- 
Christ par M. de Genoude, qui forme le premier 
volume de la « Bibliothèque des dames chré* 
tiennes. » 

Limitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, par M. Tabbé F. de Lamennais ; 
avec des réflexions à la fin de chaque 
chapitre. Nouvelle édition. Paris (chez 
Lasneau), rue du Paon, n« 8 (Impr. de 
J. Didot atné, à Paris) , in-8S de 35 feuilles 
i/s plus 5 planches. Il y a 100 exemplaires 
gr. Jésus vélin, épreuves avant la lettre, et 
d'autres in-4o, tirés à SO exempl. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, par M. Tabbé F. de La Mennais, 
avec des réflexions à la fin de chaque cha- 
pitre et précédée de Prières pendant la 
Messe, par le Père Sanadon de la Compa- 
gnie de Jésus. Paris, {chez Lasneau), à la 
librairie classique élémentaire, rue du 
Paon, no 8 (Impr. de A. âenay) , 4826, in-48, 
pp. 23-XIV-462. Il y a deux éditions de la 
même année, l'une de 43 feuille^ a/a, Tautre 
de 43 feuilles avec une gravure. — Même 
titre. A Paris, chez Belin-Mandar et De- 
vaux, rue du Paon, n» 8 (Impr. de Bethune, 
à Paris), 1827, in-48 de 44 feuilles s/«. — 
Gand, 4827. 

Limitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle avec des réflexions à la fin de 
chaque chapitre, et précédée de prières 
pendant la messe, par M. Tabbé F. de 
Lamennais. A Paris, chez Belin-Mandar et 
Devaux, rue St.-André-des-Arts, n» 55 (Imp. 
de Lacheverdière, à Paris), 4828, in-32 de 
2 feuilles 7/8 plus une planche. — Bruxelles, 
chez A. Lemaire, 1830, in-12, avecgrav.(C.) 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec des réflexions à la fin de 
chaque chapitre, par M. Tabbé F. de La 
Mennais. Précédée de Prières pendant la 
Messe. Gand, P. J. Van Byckegem, Impri- 
meur-libraire, Marché du Vendredi, 1830, 
in-16, pp. XXXIV (chiffré par erreur xvi) et 



432. A la fin : Imprimerie de P. J. Van 
Ryckegem. Avertissement des éditeurs, 
pag. V et VI. Préface signée : Tabbé F. de 
LaMennais, p. vii. Prières pendant la Messe, 
p. xix-xxxiv. 

Chapitre premier. Qn'H fiuit imiter Jésus- 
Christ, et mépriser toutes les vanités dn monde. 
Celui qui me suit, ne marche point dans les 
ténèbres, dit le Seigneur. (Joann. vm, 42).^Ce 
sont les paroles de Jësos-Christ, par lesquelles 
il nous exhorte à imiter sa conduite et sa vie , 
si nous voulons être vraiment éclairés et délivrés 
de tout aveuglement de cœur. Que notre princi- 
pale étude soit donc de méditer la vie de Jésas- 
Christ. 

Il est dit dans TAvertissement^es £dilears : 
< Plusieurs éditions de la traduction de Tlmita- 
tion de Jésus^hrist, par M. Tabbé ¥. de La 
Mennais, ont déjà ^m, La bienveSlaiifie avec 
laquelle on l'a accueillie nous engage à Va pnb 
bller de nouveau. On n'a rien changé an teile, 
mais il n'en est pas ainsi des réflexion» placées 
à la suite de chaque chapitre. La plupart de celles 
qu'on lit dans les éditions précédentes n'étaient 
pas de l'auteur de la traduction, et l'on avait ei 
soin d'en avertir, page xui de la préface. Os 
les a retranchées dans celles-ci, et M. l'aUiëF. 
de La Mennais y en a substitué de nonveDes,ce 
qui donne plus d'unité à son travail. » ' 

De La Mennais, préfiice p. xiv, dît : < Oa » 
cru qu*il serait utile de placer à la fin des ùOr 
pitres de Ylmitaiion quelques réflexion» qui es 
faisaient comme le résumé. Elles tiendront lieu des 
pratiques du P. Gonnelieu. Ces pratiques qui 
furent écrites dans un siècle où il y avait encore 
de la foi dans les ccsurs et de la simplicité dans 
les esprits, semblent être devenues inanfl^ann^ 
dans des temps malheureux, où le raûonnement 
a tout attaqué et tout corrompu. On s'est néan- 
moins efforcé d*atteindre, par des moyens diffé- 
rents le même but que s'était proposé ce pieux 
écrivain, en fixant l'attention sur les principaux 
préceptes, ou sur les plus importants conseils 
contenus dans chaque chapitre. » 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, par M. Tabbé F. de La Mennais. 
Liège, librairie catholique, rue devant les 
Carmes, n» 506, 1834, in-32, pp. «24. Texte 
seul, (fi.) 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction 
nouvelle, avec des réflexions à la fin de 
chaque chapitre, et précédée des prières 
pendant la Messe^ par M. l'abbé F. de La- 
mennais. Septième édition. A Paris, chez 
Belin-Mandar (Impr. de Gratiot, à Pans; , 
1832, in-32 de 20 feuilles i/a. — Même 
titre.... par F. de Lamennais. A Paris, chez 
Delloyé, rue des Filles-St-Thomas, n« 5 et 
23 ; chez Leçon, Rue Neuve-des-Petils- 
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Champs, n* SO (Imp. de Bethunc, à Paris) , 
4857, in-i8 de 15 feuilles i/i. r- Même titre. 
A Paris, chez Picard, rue fiautefeuille, 
no U (Impr. de Béthune, à Paris), i839 , 
in-18 de 15 feuilles 4/1, plus une grav. — 
Même titre. A Paris, chez Picard, rue Haute- 
feuille, no 14 (Impr. de Gardon, à Troyes), 
1841, in-iS de i5 feuilles 1/9. — Môme 
titre. À Paris, chez Picard, place Saint-André 

ôes Arcs (Impr. de Prévôt à Saint-Denis) , 

m% in-i8, 15 feuilles 4/s. — Même titre. 

lO' édition. Ihid. id., même imprimeur 

i8l3, in-32, 10 feuilles «A. 

Limitation de Jésus-Christ traduction nou- 
velle avec des réflexions à la un de chaque 
chapitre par M. Tabbé de Lamennais. Dqu- 
ùème édition. Paris, Fume et C*«, Perrotin, 

P^Lguerre, Editeurs. 1844, gr. in 8, pp. 414, 

avec 6 grav. sur acier et des vignettes dans 

le texte. 

limitation de Jésus-€hrist, traduction 
DOuveUe avec des réflexions à la fln de 
chaque chapitre, et précédée de prières 
pendant la messe ; par F. de Lamenais. 
Quatorzième édition. A Paris, chez Pa- 
gnerre, rue de Seine ; chez Perrotin, chez 
Fume (Imp. de Schneider à Paris) , 1845, 
iD>18 de i5 feuilles i/s. — Quinzième édition. 
Paris, 1848, in-lâ. — Même titre. i&> édi- 
tion. A Paris, chez Sagnier et Bray (Impr, 
deBaillyà Paris), 1850,in-52, 10 feuilles 4/i. 
— Même titre. i7« édition. A Paris « chez 
Sagnier et Bray (Impr. de Bailly, à Paris) , 
1853, in-32 de 10 feuilles 0. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle avec des réflexions à la fin de 
chaque chapitre ; par M. Tabbé de Lamen- 
nais; suivie de la messe tirée de Fénélon , 
et des ^pres du dimanche. 18* et 19« édi- 
tions. A Paris, chez Sagnier et Bray (Impr. 
deBailly, à Paris) , 1858, in-18, chacune de 
13 feuilles i/s : sur papier ordinaire et sur 
papier vélin. — Même titre. 20« édition. 
Ihid. id., 1852, in-52 de 8 feuilles. — Même 
titre. 21« édition. Ibid. id. , 1852, in-32 de 
8 feuilles. — Même titre. 22« édition. Ibid. 
id., 1852, în-32 de 8 feuilles. — - Même titre. 
23* édition. Ibid. id. , 1853, in-18 de 13 
feuilles V». — Même titre. 24« édition. Ibid. 
id. , 1853 , in-32 de 7 feuilles i/s. — Même 
titre. 25«» édition. Ibid. id. , 1853 , in-32 de 
8 feuilles. — Même titre. 30« édition. Ibid. 
id., 1854, in-32 de 8 feuilles. 



L'imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle , avec des réflexions k la fin de 
chaque chapitre , par M. l'abbé F. de La- 
mennais. 26« édition. A Paris, chez Sagnier 
et Bray (Impr. de Bailly , à Paris) , 1853 , 
in-32 de 8 feuilles.— Même titre 27« édition. 
A Paris, chezr Sagnier et Bray (Impr. de F. 
Didot, à Paris), 1854, gr. in-80 de 24 feuilles 
5/i, plus 4 gravures.— Même titre. A Lyon, 
chezBranchu; àParis,chez A. Bray (Imp. de 
Perrin, à Lyon), 1855, in-32 de 10 feuilles s/i. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
avec des réflexions à hi fin de chaque cha- 
pitre , par M. l'abbé de Lamennais; suivie 
de la messe tirée de Fénélon, et des vêpres 
du dimanche. 30« édition. A Paris, chez Sa- 
gnier ot Bray (ImpV. de Bailly,à Paris), 1854, 
in-32 de 8 feuilles. — Même titre. 31« édi- 
tion. Ibid. id., 1855, in-32 de 8 feuilles. — 
Même titre. 32« édition. A Paris , chez Am- 
broise Bray (Impr. de Bailly, à Paris), 1855, 
in-18 de 13 feuilles V». — Même titre. 33« 
édition. Ibid. id. , 1855, in-32 de 8 feuilles. 
— Même titre. 34« édition. Ibid. id. (id.) , 

1856 , in-32 raisin de 8 feuilles. — Même 
titre. 36» édition. Ibid. id. (id.), 1856, gr. 
in-32 glacé de 8 feuilles. — 38« édition. A 
Paris, chez Ambroise Bray (Imp. de Bailly, 
Divry et C^), 1857, in-32, pp. 475. —Même 
titre. 30« édition. Ibid. id. 1857 , in-32, pp. 
510. — Même titre. 40« édition. Ibid. id. , 

1857, in-J8 raisin, pp. iv-475. —Même titre. 
42« édition. Ibid. id., 1857 , in-18 , pp. 479. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction avec 
des réflexions à la fin de chaque chapitre , 
par M. l'abbé F. de Lamennais. 44« édition. 
Paris , Ambroise Bray (Impr. de Claye , à 
Paris), 1859, gr. in-8», pp. 395, et 4 gravures. 

L'Imitation de JésufrChrist. Traduction 
avec des réflexions à la fin de chaque cha- 
pitre, par M. l'abbé de Lamennais ; suivie 
de la messe tirée de Fénélon, et des vêpres 
du dimanche. 46« édition. A Paris , chez 
Sagnier et Bray (Impr. de Claye , à Paris) , 
1859, in-32 , pp. xvi-432. — Même titre. 47® 
édition. Ibid. id. (Imp. Bailly, Divry et C*«, 
à Paris), 1861 , in-32, pp. xi-468. — Même 
titre. 48« édition. Ibid. id. (Impr. de Claye, 
à Paris) , 1861 , in-32, pp. xvi-432. — Même 
titre. 50« édition. Ibid. id. (Impr. de Bacon 
et C»«, à Paris) , 1861 , in-32, pp. xi-468. — 
Même titre. Paris (Divry et C*«), librairie 
Bray, 1862 , in-18. pp. 479. — Même litre. 
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52« édition. Paris (Impr. Raçon et C»«), li- 
braire Bray, i8fi3, in-32, pp. xi-468. 

Les réflexions de La Mennais ont été traduites 
avec la trad."^ du Gard. Enriquez, Venezia, 4843. 
Voy. n. 4643. 

4826. NiCOLLE. 

1391. L'Imilation de Jésus-Christ, tra- 
duction nouvelle, par C. M. Nicolle. A Paris, 
chez Froment, quai des Augustins , n» 57 
(Impr. de Duverger, à Paris), 4826, in-32 de 
6 feuilles s/s, plus des planches. 



1392. Imitation de Jésus-Christ. A Paris, 
chez l'Editeur, au Bureau de TAssociation 
Catholique du Sacré Cœur, rue des Postes , 
n. 24 , 4829, in-46 , pp. 286. (Paris de l'im- 
primerie de Béthune, imp. de FAssociation, 
rue Palatine, n. 5.) Edition commune. 

4830. RoeHETTE. 

1393. L'Imitation de Jésus-Christ , Tra- 
duction nouvelle, avec le texte latin, par 
l'abbé P. R. Rochette, ancien Professeur 
de Philosophie et de Théologie. A Paris , 
chez Lefèvre, Editeur, rue de TEpéron, no6. 
HDCGCXXX (Imprimerie de Jules Didot l'aîné,) 
in-8», pp. xij-446, papier vélin, figures 
d'après Devéria ; il y a des exemplaires en 
grand papier. (H.) 

Le texte latin ( qui est généralement celui de 
M. Gence) est au bas des pages , et à 2 colon, 
comme la Bible de Sacy publiée par le même au- 
teur. La traduction est vraiment nouvelle et faite 
avec conscience. 

Chapitre I. De l'Imitation de Jésus-Christ , et 
du mépris de toutes les vanités du monde. — 
Celui qui me suit ne marche point dans les té- 
nèbres , dit le Seigneur (Jean , vm, 42). Ce sont 
les paroles de Jésus-Christ, qui nous avertissent 
d'imiter sa vie et sa conduite, si nous voulons être 
véritablement éclairés, et délivrés de tout aveu- 
glement du cœur. Que notre principale étude 
soit donc de méditer la vie de Jésus-Christ. 

4836. DASSANCE. 

1394- 1400. L'Imitation de Jésus-Christ , 
traduction nouvelle de M. l'abbé Dassance , 
chanoine honoraire de Montauban. Avec des 
réflexions tirées des Pères de l'Eglise , et 
de Bossuet, Fénélon , Massillon et Bourda- 
loue; illustré par M.M. Tony Johannot etCa- 
velier ; Dédiée à Monseigneur TArchevéque 
de Paris. Paris ,L. Curmer, Editeur, 23, rue 



Saint-Aune , 4836 , gr. in-8% encadrements 
gravés sur bois, fig., 6 fF. prélim., pp. 454. 
Ëverat , Imprimeur et fondeur , 46 , rue du 
Cadran. (C.) 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction nou- 
velle par H. l'abbé Dassance. A Paris, chez 
Curmer, rue Richelieu (Impr. de Schneider, 
à Paris), 4842, in-B», 4 grav. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle de M. l'abbé Dassance, Professeur 
d'Ecriture Sainte à la faculté de théologie 
de Paris , Chanoine honoraire de Montau- 
ban, Vicaire général de Montpellier. Bruxel- 
les , 35 , Montagne aux herbes potagères 
(Imprim.de N. J. Gregoir), 48i^, m-i8, 
2*vol., pp. XIV-4Ô9 et 494. 

L'Imitation de Jésus-Christ, avec les pra- 
tiques et prières du P. Gonnelieu : nouveWe 
édition entièrement revue et corrigée par 
M. l'abbé Dassance. Paris , Madame veuve 
Thiériot, 4844, in-32, 4 grav. 

Imitation de Jésus-Christ avec une pra- 
tique et prières. Par M. l'abbé Dassance. 
Tournai, Typ. de J. Casterman, Edit., s.d., 
in-24 , pp. xxviii-482. L'approb. est datée : 
Tornaci, die 2 Septembris 4847. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle, par M. l'abbé Dassance. A Paris, 
chez Garnier Frères (Impr! de Marne , à 
Tours) , 4855 , gr. in-S» de 35 feuilles i/i. 
Edition encadrée; avec des réflexions tirées 
des Pères de l'Eglise, de Bossuet, Massillon 
et Fénélon. 

L'Imitation de Jésus Christ. Traduction 
nouvelle de M. l'abbé Dassance, professeur 
d'Ecriture Sainte à la Faculté de Théologie? 
de Paris, etc. Paris , Garnier frères (Impr. 
de Claye , à Paris), 4860, gr. in-8o, pp. ux- 
543, frontispice et gravures. 



1401. Imitation de N. S. Jésus-Christ, 
traduction spéciale appropriée à l'usage des 
femmes , augmentée des Prières du matin 
et du soir, de l'Office ordinaire des Di- 
manches , de celui du très saint Cœur de 
Marie , et publiée sous les auspices de M. 
l'abbé Dufriche des Genettes , Curé de ia 
paroisse de N. D. des Victoires. Paris, E. 
Eveillard , Editeur , rue de la Feuillade , 
n. 5. (Impr. de E. J. Bailly, place Sorbonne, 
27), 4838, in-12 , 3 fif. lim. , pp. 316 à 2 coll. 
— Seconde édition. Paris , 4844 , gr. in-I8. 
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C'est la traduction dite de Gounelieu , où l'on 
3 rempiacé le genre masculin par le genre fiimi- 
Biû ; on n'a conservé les Pratiques et les Prières 
çue dans le quatrième li\Te. 

Chapitre I- De rimitation de Jésus- Christ et 
du mépris de toutes les vanités du monde. « Celle 
qui me suit ne marche pas dans les ténèbres , 
mais elle aura la lumière de la vie. » Ainsi nous 
parle Jésus-Christ , nous exhortant à imiter sa 
vie et sa conduite , si nous voulons être vérita- 
blement éclairées et délivrées de tout aveugle- 
ment du cœur. 

i858. SiMONNOT. 

1402-05. De Flmitation de Jésus-Christ, 
traduction nouvelle. Par J. B. Simonnot, 
ornée de cinq gravures anglaises , et suivie 
d'éclaircissements et remarques en forme 
de noies. Dijon , Simonuot-Carion , Impri- 
meuT édilcur, rue Verrerie, 1838, gr. in-8o, 
pp. 4-xx\ii-433; belle édition. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduction de 
J. B. Simonnot. 2» édition, revue avec soin, 
reioucbéc et augmentée de Prières nou- 
velles. DijOD , Imp. Simonnot-Carion , Edi- 
teur, jfl-iS, pp. 450 (H.) 

Ie8 éditeurs de la 2<*e édition, disent dans leur 
Avertissement ; « La mort qui est venue sur- 
prendre le traducteur au milieu de ses travaux , 
ne lui a pas laissé le temps d'achever son œuvre. 
Mais nous avons continué sa tache ; nous avons 
recueilli et mis en ordre les matériaux qu'il avait 
préparés pour une nouvelle édition, et nous pou- 
vons remph'r aujourd'hui le dernier vœu qu'il a 
formé, en joutant à sa traduction les prières 
qu'il avait composées dans ce but. 

Chapitre I. Qu'il faut imiter Jésus-Christ et 
mépriser toutes les vanités du monde. — « Qui 
me suit ne marche pas dans les ténèbres , dit 
Notre Seigneur (1). » Ce sont là les paroles 
mêmes du Sauveur. Elles nous font comprendre 
combien il est nécessaire que nous imitions sa 
vie et la sainteté de ses mœurs, si nous voulons 
que notre esprit reçoive l'illumination de la vé- 
rité, et que notre cœur soit délivré de tout aveu- 
glement. Que notre suprême étude soit donc de 
méditer sur la vie de Jésus-Christ. 

(i) Joan., vni , 4S. , . 

Lï/nilation de Jésus-Christ, traduction 
de J. B. Simonnot , avec prières nouvelles 
du traducteur. 3^ édition. A Dijon , chez 
Hémery (Imp. de Simonnot-Carion, k Dijon), 
1852 , in-32 de 8 feuilles i/s. 

1406. L'Imitation de Jésus Christ, par Tho- 
mas a Kempis, Edition illustrée. Bruxelles, 
Société des Beaux-Arts , Grand Sablon , n. 
II , 1839, in-32, pp. 4i4, avec25 vignettes 



communes de Langlois ; celles-ci n*ont pas 
de rapport avec le sujetdc Tlmitation. (C. II.) 

IS-iO. DUVIVIEIl. 

1407*08. L'Imitation de Jésus-Christ, avec 
les réflexions et pratiques du Cardinal Ën- 
rico Henriquès , et précédée de la vie de 
Thomas a Kempis, dédiée à S. G. Me" Van 
Bommel, Evoque de Liège, par M. Tabbé 
Ch. Duvivier. Liège , Chez J. G. Lardinois , 
libraire , rue devant les Carmes , n» 38^4 , 
i840, in-18 , pp. xxiv-359. fig. (H.) —Même 
titre. Bruxelles. Publié par la société natio- 
nale pour la propagation des bons livres , 
Gérante. J. De Mat, rue de la Batterie, n. 24, 
4842, in-16, pp. xxiv-359. L'approb. est de 
Liège 19 Sept. 4839. 

L'éditeur dit dans la Préface : « Le Cardinal 
Enrico Henriquès dont nous donnons pour la 
première fois aux fidèles les Réflexions, les pra- 
tiques et les prières sur l'Imitation, est l'auteur 
d'une excellente traduction de ce livre admirable, 
laquelle parut à Rome pour la première fois 
l'an 175-4 , etc. » M. Duvivier, Curé de Saint 
Jean Evangéliste , à Liège , est mort le. 1*' Fé- 
vrier 4863. 

Chapitre premier. Qu'il faut imiter Jésus-Christ, 
et mépriser toutes les vanités du monde. — Celui 
qui me suit , ne marche point dans les ténèbres , 
dit le Seigneur (Joan. vui, 42.) Ce sont les pa- f 
rôles de Jésus-Christ par lesquelles il nous ex- 
horte à imiter sa conduite et sa vie, si nous vou- 
lons être vraiment éclairés et délivrés de tout 
aveuglement de cœur. Que notre principale étude 
soit donc de méditer la vie de Jésus-Christs 

4843. MaitRIâS. 

1409. Imitation de Jésus-Christ, avec des 
réflexions, parTabbé Adr. Maitrias. A Mou- 
lins, chez Desrosiers, 4843, in-18 de i4 
feuilles î/a, plus 2 gravures. 

4847. Bl?£. 

1410-12. L'Imitation de Jésus-Christ, Tra- 
duction nouvelle, avec des réflexions , ù 
l'usage de la jeunesse , par M. l'abbé Pros- 
per Bize, Professeur de rhétorique. Paris,. 
Jacques Lecoflfre, et Toulouse , chez Bon et 
Privât, et Delsol, 4847 , in-48 , pp. xii-464. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle , avec des réflexions à l'usage de 
la jeunesse ; par M. l'abbé P. Bize , suivie 
de l'ordinaire de la messe et des vêpres du 
dimanche. 2^ édition. Paris, Guyot et Roidot 

_ 43 
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(Impr. d*Arb!Cu , à Poissy), 1860, in-32, pp. 
448. — Mémo litre. 3« édition. Paris, Impr. 
Bonnet et C»« , librairie Guyot et Roidot , 
1862, ln-32, pp. 446. 

1847. Chantome. 

1413. Imitation de Notre Seigneur Jésus- 
Christ. Edition et traduction nouvelle , où 
les matières sont arrangées d'après un 
ordre méthodique et conforme aux règles 
de la vie spirituelle, avec des réflexions, à 
la fin de tous les cllapitres, par l'abbé Chan- 
lome. A Paris, chez Lecoffre, rue du Vieux- 
Colombier (Impr. de Sirou, à Paris) , 1847 , 
in-18 de 14 feuilles i/t. 

1850. MOREAU. 

1414-17. imitation de Jésus-Christ. Tra- 
duction nouvelle accompagnée de réflexions 
et de prières empruntées pour la plupart, 
aux Pères de FEglise, aux docteurs et aux 
saints ; par L. Moreau. A Paris , chez Le- 
coffre (Impr. de Beau, à Saint-Germain-en- 
Laye), 1830 , in-32 , de 9 feuilles 8/4. — 
Même titre. 2« édition. A Paris, chez Jacques 
Lecoflfre (Impr. de Raçon , à Paris), 1856 , 
in-32 de 7 feuilles il*. (Migne dit : 1855, gr. 
• in-32 de plus de 600 pages.) — Môme titre. 
3e édition. A Paris , chez Lecofi're et C*« 
(Impr. de Raçon et C*o, à Paris), 1858, in-i32, 
pp. viii-453. —• Môme titre.... L. Moreau. 
Paris , V« Poussielgue-Rusand (Impr. de 
Mame et O^, à Tours), 1860, in-18, pp. 144. 

1852. Bautain. 

1418-20. L'Imitation de Jésus-Christ nou- 
velle édition avec des réflexions, des pra- 
tiques nouvelles et des extraits de la tra- 
duction de Pierre Corneille par M. TAbbé 
L. Bautain , Vicaire général de Paris, Pro- 
moteur du diocèse, membre du conseil 
académique , supérieur de la maison de 
Juilly , Docteur en Théologie, en Médecine 
et ès-lettres , etc. etc. Paris, Fume etC*®, 
Editeurs, 1852 , gr. in-8'> , édition de luxe , 
fig., 8 ff. lim., pp. 453. Impr. Bénard et C*», 
suce, de Lacrampe^ 2, rue Damiette. Edition 
illustrée de 125 sujets gravés sur bois et 
imprimés avec le texte. — Môme titre. A 
Paris, chez Fume (Impr. de Claye, à Paris), 
1855, in- 18 de 15 feuilles, plus des vignettes. 

L'Imitation de Jcsus-Christ. Nouvelle édi- 



tion avec des réflexions, des pratiques nou- 
velles et des extraits de la traduction de 
Pierre Corneille ; par l'abbé Bautain , vi- 
caire général de Paris , etc. A Paris , chez 
Fume (Impr. de Claye, à Paris) , 1856 , gr. 
in-8o de 33 feuilles i/s, plus 7 gravures. 

1852. Dârboy. 

1421-28. L'Imitation de Jésus-Christ. Tra- 
duction nouvelle avec des réflexions , par 
M. l'abbé G. Darboy, chanoine honoraire de 
Paris, etc. Illustrations d'Owerbeck. A Paris, 
chez Belin-Leprieur et Morizot , chez Pion 
frères (Impr. de Pion), 1852, gr. in-8« de 24 
feuilles i/s , plus un frontispice el iS vi- 
gnettes. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Tr^uction 
nouvelle, avec réflexions par M. G. Barbo^ , 
vicaire général de Paris, etc. 2« édition. \ 
Paris, chez Morizot, rue Pavée-Saint-André- 
des-arts (Impr. de Pion , à Paris) , in-i8 de 
17 feuilles. — Môme titre. 3« édition. Ibid. 
id. , 1856, in-18 de 17 feuilles , 6 grav. et 
chromolithogr. — Môme titre. 4© édition. 
Paris, Morizot (Impr. de Crété , à Corbeil) , 
1858,in-32, pp. 288. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction nou- 
velle; parM*» G. Darboy, évoque de Nancy. 
Paris, Morizot (Impr. de Crété , à Corbeil) , 
1859 , in-32 , pp. xxvii-286. — Môme titre. 
5^ édition. Ibid. id., mômeimp., 1859, in-32, 
pp. xxxv-284. 

L'Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle avec réflexions, par Mc^ G. Darboy, 
évoque de Nancy; illustrations d'Overbeck, 
dessins des encadrements par Rouargue , 
6« édition. A Paris , chez Morizot (Impr. de 
Pion à Paris) , 1860 , in-8« , pp. xvi-574 , 12 
gravures, titre en couleur et texte encadré. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction nou- 
velle avec réflexions; par fAv Darboy, évoque 
de Nancy et de Toul. 7« édition. A Paris , 
chez Morizot (Impr. de Bourdier et C*« à 
Paris), 1861, in-18, pp. xxxïi-580. 



1429. L'Imitation de Notre Seigneur Jésus- 
Christ. Traduction pratique et prières nou- 
velles par l'auteur de la prière de Tesprit 
et du cœur. Dijon , A. Maître (Impr. de Ra- 
butot, à Dijon) , 1859, in-32, pp. 800. 
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1861. Saint-Yves. 

1430. Imitation de Jésus-Christ traduite 
du latin de Thomas a Kempis , par le P. P. 
M. B. Saint-Yves, docteur en théologie. A 
Paris , chez Sarlit (Impr. de Mougin-Dalle- 
magne, à Wassy), 1861 , in-12, pp. xii-324. 
— Œuvres spirituelles de Thomas a Kem- 
pis. Tome 5. 

1861. Tâmiset. 

1431. L'Imitation de Jésus-Christ , traduc- 
tion nouvelle , avec des résolutions à la fin 
de chaque chapitre par M. l'abhé Tamisey ; 
suivie des prières de Fénélon pour la messe, 
des vêpres du dimanche et du Chemin de 
la Croix. À Di)Oii, chez Maître (Impr. de 
Peuley-Pommey) , 1861, in-32, pp. »45. 

i862. Jauffrbt. 

I432> Vlmilâiiou de Jésus-Christ ; traduc- 
tion nouvelle par Fabbé JaufiFret , vicaire- 
général de Metz , avec des réflexions tirées 
des meilleurs auteurs ascétiques. Tables 
méthodiques, index spéciaux, etc. Tournai, 
impr. et libr. Castèrman, Paris, lib. Le- 
Ihielleux, 1862, gr. in-32, pp. xL-i48. 

L*aateur dit dans sa préface : < Il existe , nous 
le savons, an grand nombre de traductions fran- 
çaises de rimitation ; et plusieurs sont estimées 
et méritent de l'être. 

«Il nous a paru, néanmoins,'qu'en voulant suivre 
la touchante simplicité de l'Auteur, quelques-uns 
ne rendaient pas ses pensées avec assez de pré- 
cision et d'énergie ; et que d'autres , s'efforçant 
de l'imiter sons ce dernier point de vue, en dimi- 
nuaient le naturel et l'onction. De nombreuses ci- 
tations pourraient , au besoin, confirmer ce que 
nous avançons. Nous avons donc cherché à évi- 
ter ces défauts : c'est au public à juger si nous y 
avons réussi. Nous ne cacherons pas , toutefois 



que marchant sur les traces de ceux qui nous 
ont précédés dans ce travail , nous ne nous som- 
mes pas fait scrupule de mettre à contribution 
leurs traductions , et de reproduire l'expression 
qu'ils ont adoptée, quand nous n'avons rien trouvé 
de mieux à lui substituer pour exprimer, la pensée 
de l'original. 

«Le P. Lallemant justifie cette manière de tra- 
duire l'imitation par une réflexion très-judicieuse : 
« 11 s'y trouve , dit-il , nombre d'expressions si 
» simples , qu'il n'est pas possible de les rendre 
» bien en deux façons. Il ne seroit point juste 
» de vouloir obliger un auteur à traduire moins 
» bien un texte , pour s'éloigner de ceux qui ont 
» «saisi la seule bonne manière de le traduire. » 
«Pour nous conformer au goût des fidèles, nous 
lyoutons à la fin de chaque chapitre , des Ré- 
flexions tirées des meilleurs auteurs ascétiques , 
tels que saint François de Sales, Fénelon, Godes- 
card, le P. Surin, etc., etc. Ces réflexions adap- 
tées aux difiiérents sigets ofilrent le résumé des 
maximes du pieux auteur, ou du moins elles 
fixent l'attention sur celles qu'il est plus impor- 
' tant de méditer. Nous donnons textuellement les 
passages extraits de ces divers auteurs spiri- 
tuels , à moins que la forme n'eût gêné le cadre 
que nous avons dû nous prescrire ; mais le fond 
n'a été changé ni modifié en rien. » 

1863. Un membre de la Sté de S. Vincent 

DE Paul. 

1433. Imitation de Jésus-Christ. Traduc- 
tion française par un membre de la Société 
de Saint-Vincent de Paul. Paris, impr. Laine 
et Havard ; libr. Douniol , 1863 , in-12 , pp. 
380. 



1434. L'Imitation de Jésus-Christ, traduc- 
tion nouvelle avec des réflexions à la fin de 
chaque chapitre. Edition augmentée des 
Prières pendant la Messe , des Vêpres du 
Dimanche et de plusieurs Tables par ordre 
de Matières. Liège , H. Dessain, Imprimeur- 
Libraire,Place St. Lambert,in-18,sans date, 
pp. 430. Les réflexions sont d'un anonyme. 
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Je n'ai pas rangé parmi les traductions fran- 
çaises l'ouvrage intitulé : Internelle Consolation. 
C'est bien une traduction, mais c'est en même 
Icmps presque une œuvre originale : elle en dif- 
fère quelquefois par les leçons qu'elle présente , 
ou plus générales ou plus simples , ou plus liées 
ou plus développées. La différence principale que 
présentent les deux ouvrages est dans le nombre 
et le classement des parties. Le traité latin con- 
tient quatre parties; le livre français a trois par- 
ties seulement ; on n'y trouve pas la quatrième 
partie : Du Saint Sacrement de l'Autel. Le 1®' 
livre de l'Imitation latine , est le 3^ dans Tlnter- 
nelle Consolation. Celle-ci a vécu pendant plus 
d'un siècle et demi d'une existence indépendante, 
à côté du livre de l'Imitation , sans se confondre 
avec lui ni avec les autres traductions françaises 
de ce livre. 

MM. Barbier, Brunet, Moland et d'Héricault, 
ont été mes guides pour cet article. 

1435. Le Hure intitule éternelle (sic) con- 
solacion. Sans lieu ni date, pet. in-fol. {pas 
in-4.) goth. de 82 ff. non chiffrés, sign. a-m, 
It 35 lignes par page. 

« Cette édition est citée dans l'introduction 
( p. Lxxv et Lxxxviii ) de la nouvelle édition de 
X Internelle Consolation , donnée par MM. L. 
Moland et Ch. d'Héricault (Voy. n.Wîi). Cesédi- 
tcurâ après l'avoir comparée à celle de 4500 , 
pet. in-4<>, ci-dessous, ont reconnu que les deux 
éditions sont exactement semblables, à part quel- 
ques petites différences d'orthographe , et' pa- 
raissent avoir été faites l'une sur l'autre ; elles 
reproduisent fidèlement, mais peu correctement , 
l'œuvre primitive se terminant par le 26« cha- 
pitre du troisième traité : Contre la vanité de 
ce monde. 

« La Bibliothèque Mazarine conserve le seul 
exemplaire que nous connaissions de ce livre 
précieux ; mais malheureusement il y manque 3 
feuillets dans le cahier m. L'édition nous paraît 



être sortie des presses lyonnaises à la (in du xn^' 
siècle. Le premier f. ne contient que le titre, en 
une seule ligne, que nous avons donné ci-dessus; 
au f. aii commence le texte précédé de ce som- 
maire en cinq lignes : Cy^ commence le Hure 
intitule éternelle consolacion le | quel est mùult 
vtileetproffitablepourlaconsolaciÔ \ de toute 
humaine créature. Et premièrement paAe | 
de linteriore cÔuersacion cest a dyre : com- 
ment la per \ sonne doit conuerser selonlame. 
Premier chapitre. On remarque sur celte pre- 
mière page deux grandes initiales fleuronnées , 
en bois ; mais toutes les autres grandes initiales 
du volume sont en rouge et faites à la main. Les 
cahiers des signatures sont a et 6 par 8, c à & 
par 6, / par 8 et m par i G. Le texte finit au verso 
du V f. de ce dernier cah. après la 7« ligne de 
cette manière : Explicit le liure de éternelle 
consolacion. Dco gracias \ Icy commence la 
table de ce présent liure intitule éternelle | 
consolacion lequel contient en soy troys par- 
lies ou traictez. La table suit sur le f. 8« et cUe 
finit au recto du iO<* et dernier f. par ces deux 
lignes :Cy finist la table de ce présent liure / 
Deo gracias. » (Brunet). 

MM. Moland et d'Héricault , placent cette édi- 
tion , approximativement vers 1495. 

1436. Internelle Consolacion , en trois li- 
vres. Paris de l'imprimerie de Jehan du Pré, 
sans date (vers 1486) , in-8o gothique. 

Edition citée par M. Barbier ; il sgoute qu'un 
exemplaire de cette édition setrouvaitde son temps 
dans la bibliothèque d'un amateur nommé M. de 
Lierre. M. Gence syoute , d'après Barbier, que le 
titre de cette édition porte fépigraphe latine : Con- 
solationes tue letificaverunt animam meam, 

M. Brunet reproduit cette indication, mais sans 
avoir vu l'exemplaire qui parait unique, et qui a 
aussi échappé aux r^herchcs de MM. Moland et 
d'Héricault. Voir plus loin. 

M. Barbier, p. 50 cite le passage suivant oii 
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ij forme le commencement de la troisième partie : 
a JVostre Seigneur Jesuchrist dit en Tevangile : 
qui me cnsuyt-ne chemine point en ténèbres. Ces 
paroJIes sont de nostre Seigneur Jesuchrist qui 
nous admoneste que nous ensuyvons ses ouvres, 
cest à dire sa vie et sa doctrine, si nous voulons 
vraycment estre enluminez et de tout aveugle- 
ment de cueur délivrez; et pource nostre souve- 
rain et spécial estude doit estre de penser à ëa 
vie et à sa doctrine. » 

1431. De linterioire conuersacion.— (au 

verso du dernier f.) Cy finist le liure de 

Imitatione Ghristi, et de comtemptu mudi. 

Translate de latin en frâcois. Et imprime a 

Rouen lan mil quatre cens quatre vingtz et dix 

huit, pet. in-4. golh. de cxxi ff. chiffr. et 5 

non cYiiff. ^longues lignes, au nombre de 31 

par page, slgn. a-p et A. Le premier f. con- 

lienl,au reclo, la marque et le nom de Tim- 

prlmeur Je/ian le Bourgeois, et au verso, 

une gravure en bois. Au 2« f. commence le 

texte, avec les mois De linterioire côuer- 

sacion, en iilTe courant. Les cinq derniers 

ff, contiennent Le liure de iesus, en un seul 

f. et la table. 

C'est la plus ancienne édition de Vlnternelle 
consolation , avec date , que citent les biblio- 
graphes, mais il est fort douteux qu*elle ait 
précédé Tédition in-fol. ci-dessus. Elle contient 
le texte des trois livres de rintcrnelle consola- 
lion arrangé par an religieux demeurant dans le 
comté de la Marche, à la requête de Bernard 
d'Armagnac, comte de la Marche, en l'an 1447 , 
et la version du 4« livre de l'Imitation, conforme 
à rédition de Paris de 1493. On lit dans la table 
des matières , le passage suivant : « Item le dit 
livre fat translaté en françojs par ung religieux 
demourant en la conté de la Marche , a la rer 
queste et pour l'amour de très excellent et dévot 
prince monseigneur Bernard d'Arminac conte de 
Jâ dicte €onté de la Marche en Tan mil ccccxlvii. » 
— Ce Bernard d*Armagnac était second fils du 
fameux connétable Bernard Vil d^Armagnac mas- 
sacré en 1418, et aïeul de Jacques d'Armagnac^ 
duc de Nemours, décapité en 1477. 

1438. (L) E liure intitule éternelle (sic) 
consolation, (au recto du 81® f.): Imprime 
par Michel le noir demourant a Paris sur le 
pont saint michcl a lymage saint lehan le- 
vangeliste. (et au recto du dernier f. ) • Cy 
finis! la table de ce présent liure : lequel 
Al t acheue et parfait le. V. iour de décembre. 
Lan mil cinq cens, || in-4. goth. de 88 ff. à 
36 lignes par page ; le verso du dernier 
porte la marque de Michel Le Noir. 

Cette édition in-4o.. paraît avoir été faite sur 
lin-fol. ci -dessus. Un bel exemplaire en mar. br. 
450 fr. Bcrgcret en 18S8. (Brunct). 



1439. Le liure intitule Jnternelle consola- 
cion. On les vend a Paris : en la rue sainct. 
Jacques, a lenseigne du Lyon dargeiit. cum 
Priuilegio. (au recto du dernier feuillet) : 
Jmprime a Paris par Jehan dupre : demou- 
rant en la rue des Porees : a lymaige sainct 
Sebastien ; pet. in-8 goth. de 6 ff. prélim. 
et clviij ff. chiffrés, sign. A-V. 

«Cette édition, sans date, est probablement celle 
que nous avons citée d'après A. A. Barbier, sous 
la date approximative de 1486 à 1490, mais quoi- 
que Jean Dupré ait véritablement exercé vers 
cette époque et même antérieurement , elle doit 
être moins ancienne, d'abord parce que son titre 
porte l'adresse au Lyon d'argent , c'est-à-dire 
celle de Jean Petit , lequel que nous sachons , 
n*a pas exercé avant 1495 ; ensuite parce que 
jusqu'en 1493, Jean' Dupré à habité la rue Saint- 
Jacques à. renseigne des deux cygnes , son do- 
micile constant depuis 1486 , et peut-être anté- 
rieurement, et qu'enfin nous ne trouvons pas de 
Jean Dupré demeurant rue des Porees , à l'i' 
mage S. Sebastien, avtint Tannée 1507,... quant 
à Jean Petit, il a demeuré de 1495 à 1499, à 
l'enseigne du Lyon d'argent enseigne qu'il a re- 
prise en 1504 à 1511. Dans l'intervaUe des années 
1600 à 1504, il a eu celle du Lys d'or, qu]il a 
conservée depuis le mois de novembre 1511 jus- 
qu'à la fin de sa carrière commerciale , quoique 
plusieurs livres publiés par lui en 1512 portent 
encore au Lyon d'argent. L'édition de l'Inler- 
nelle consolation qui nous occupe ne peut guère 
être postérieure à cette date. Pourtant elle serait 
moins ancienne , si l'enseigne du Lyon d'argent 
désignait ici Amhroise Girau{t qui y logea en 
1525 et depuis ; dans tous les cas le Jean Dupré, 
imprimeur de ce livre , doit être regardé comme 
le second de ce nom, et même , il est naturel de 
le croire , comme le fils du premier. » (Brunet.) 

1440. Une autre édition de Paris, 1514, 
^n-8. goth., est portée dans le catalogue de 

l'abbé Courbon de Ternay, 1787, n. 836. 

1441. Le liure intitule internelle consola- 
cion II consolaciones tuç letificaverunt | 
animam meam. (au recto du dernier f ) : Cy 
fine le liure de linternelle consolacion. 
Imprime par Jehan du Pre, demourant en 
la rue des Porees : a lymaige sainct Sebas- 
tien. Et fut achevé le xviij iour du moys de 
seplebre. Mil cinq cens et vingt, pet. in-8 
goth. de six ff. prélim. et clviii ff. chiffrés, 
sign. A-V. (Bibliothèque Mazarine.) 

« Cette édition repi'oduit l'in-folio, sans date, 
un peu corrigé. Toutes fois les modifications 
qu'elle présente ne sont pas toutes de simples 
corrections d'éditeur ; il en est qui sont plus 
importantes et plus significatives. » (Mouland et 
d'Héricault). 
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1442. Le liure intitulé internelle consola- 
cion. (à la lin) : Nouuellement imprime à 
Paris par Jehan Dupré.... pour Pierre Viart 
libraire iure de luniversite de Paris. Et fut 
acheuc le iiii« iour de mars lan mil cinq 
cens ving et deux, pet. in-8. goth. 

Texte modifié et remanié de nouveau, dans le 
sens qu'indiquait déjà l'édition de 4520. Les nou- 
veaux éditeurs de 1856 ont rapporté dans leur 
introduction les passages qui constatent les diffé- 
rences que présentent les deux éditions ci-dessus, 
lesquelles sont également rares. 

Nous ne signalerons plus d'édition en édition, 
ces transformations successives de la version 
du XV« siècle, les unes cherchent à se rapprocher 
du texte latin, les autres s'en éloignent toujours 
davantage, presque toutes ouvrant carrière à la 
paraphrase. Comme il arrive d'ordinaire, [Inter- 
nelle consolation ne se perfectionne pas dans 
ce renouvellement continuel; elle se gâte au 
contraire et se détériore, et si elle se rajeunit un 
peu de style et de langage, c'est aux dépens de 
la vivacité et de la grâce. (Mouland et d'Héri- 
cault.) 

1443. Internelle Consolation. Paris, Am- 
broise Girault, 1522, in-8. goth. (Cat. de 
Villenave n» 57). C'est probablement Fédilioc 
imprimée par Pierre Leber. 

1444-45. Deux éditions parisiennes, non da- 
tées, imprimées tontes deux pour le libraire 
Ambroise Girault^ l'une par Nicolas Hygman, 
l'autre par Pierre Leber in-8<* gothique doivent 
se placer entre les années 1525 et 1550. Bar- 
bier, pag. 115, cite la première : 

Internelle consolation, nouvellement cor- 
rigée. Paris, Nicolas Hygman, pour Am- 
broise Girault, sans date (vers 1S27) , in-8<* 
golh., avec un frontispice gravé en bois, et 
deux figures idem ; la seconde placée sur 
le verso du dernier feuillet, en portant une* 
croix de Lorraine, marque de Pierre Woe- 
riot, graveur lorrain. 

A la page 119, Barbier continue : < Un ama- 
teur qui a eu en sa possession Tédition sans date 
de N. Hygman, déclare dans des notes manuscrites 
de plusieurs pages, insérées dans son exemplaire, 
avoir eu une autre édition de 1522. Il rapporte 
aussi à l'année 1522, l'édition de N. Hygman ; 
mais il me parait se tromper, car on ne fait re- 
monter qu'à Tannée 1510 la naissance du graveur 
P. Woeriot, dont les premières gravures se trou- 
vent dans le Champ fleury de Geofroy Tory de 
Bourges, imprimé à Paris en 1526, in-fol. V. l'ar- 
ticle de P. Woeriot dans les Notices sur les gra- 
veurs qui nous ont laissé les estampes marquées 
de monogrammes, etc. Besançon, de l'Imprimerie 
do Taulin-Dessirier, 1808, 2 vol. in-8o. » — - 
M. Brunet en citant l'édition de Barbier, dit : 



l'on attribue les figures à Pierre Woeriot, qui 
n*est né qu'en 1581 ou 1532. » Quoiqu'il en soit, 
je vais décrire, l'exemplaire de FUniversité de 
Louvain, il est bien probablement de l'édition dont 
s'agit. 

a Le liure intitule Jntemelle consolation 
nouuellement corrige. Côsolationes tue le- 
tificauerut anima meâ. (Suit la marque 
d'Ambroise Girault.). a On les vend a Paris, 
en la rue sainct Jaques a lenseigne du 
Pellican, deuant sainct yues. a Cum. priui- 
legio, in-S», car. goth., 8 ff. pour la table y 
compris le titre ; le 8» feuillet est blanc, 
185 flf. de texte. A la fin : q Gy fine le Uare 
de Linternelle consolatiô nouuel/einét im- 
prime a Paris par Nicolas hygman impri- 
meur. Pour Ambroise Girault libraire : 
demeurant en la rue Sainct Jacques a ren- 
seigne du Pellican : deuant sainct yves. 

Cette édit. a deux figures sur bois; la 
l"* sur le revers du titre représente le Christ 
en croix avec la S*© Vierge et S. Jean ; elle 
n'a pas de signature; la seconde se trouve 
sur le revers du dernier feuillet, et repré- 
sente le Christ entre les deux larrons; 
celle-ci est signée R. Ces deux figures sont 
évidemment d'un maître difi'érent. 

1446. Le liure intitule Internelle consola- 
tion nouvellement corrige. Consolationes 
tue letificaverunt animam meam. Imprime 
a Paris le xiii iour de Juillet. Titre encadré 
avec des fleurons sur bois, et les lettres 
N. S., in-S®, car. goth., ff. cxLiiii. A la fin : 
Cy fine le liure de linternelle côsolation 
nouuellemét imprime a Paris pour Nicolas 
Savetier demeurant en la rue des Carmes a 
lenseigne de Ihôme sauuaige. Et fust achevé 
lan M.D.xxx le xvin. de May. — Suivent 
6 ff. de table n, ch. ( à S»® Geneviève.) 

1447. L'Internelle Consolation. Paris, sans 

nom de libraire, 1531, in-8 goth. 

Cette édition a une épitre dédicatoire de Hu- 
bert de Suzanne à sa tante. Madame Ëstiennette 
Deduict, très religieuse abbesse de St. Estienne- 
lez-Soissons, en 3 pp. Les lettres N. et S., que 
l'on remarque dans la bordure du frontispice, 
ont fait supposer que le livre se vendait chez 
Nie. Savetier. 

1448. Le liure intitule : Internelle conso- 
lation, très utile et très proffitable a to us 
chresticns. Paris, Phil. Le Noir, 1532, in-8 
goth. de 8 ff. prélim. et 152 ff. chiffrés. 

1449. — Paris, par Pierre Leber, 1533, 
pet-in-8 goth. 



LINTERNELLE CONSOLATION. 



103 



Au comnféncement de cette édit. se trouve 
une partie non paginée intitulée : Lame fidèle^ 
extraict du quart iiure de V Imitation de Notre 
Seigneur, composé par dévot religieux Thomas de 
Campis, monstrant comme le corps de Nostre Sei- 
gneur Jesucrist et la Saincte escriplure sont fort 
nécessaires à VAme fidèle. On reconnaît là le 
litre du XI* chap. du IV« livre. 

\m. — Paris, 1536, in-12 goth. (Catal. 
des Jésuites de la maison professe, n. i940.) 

1451. Le Iiure ïniïiu (sic): Intcrnelle cô- 
solation.... Paris, 4537, in-8 goth. de 6 ff. 
prélim. et 142 if. chiffrés, avec la marque 
d'Ambroise Girault. 

1452. Le livre intitulé intcrnelle consola- 
lion, nouvellement corrigé. Imprimé à 
Paris, pour Henri Paquot, libraire, 1537. 

14SÎ. Le livre de Vinternelle consolation. 
Lyon, Guillaume de Guelques, 1538, in-16. 
(Cat. Monmerqué, n. 124.) Ce livre a été 
imprimé par Jean Barbou. 

I4S4. Le Iiure intitule Internelle conso- 
latioD nouvellement corrige. On les vét a 
Paris, en la rue sainct Jacques a renseigne 
de la Licorne (au recto du dernier f.) : Cy 
fine le Iiure de rinternelle consolation nou- 
vellement imprime a Paris par Joland 
Bonhôme et fut acheue ian m.o.xxxix le 
viij. de Feurier , pet. in-8 goth. de 8 fif. pré- 
lim., texte f. i-cixiiij. 

I4S4*. Le livre de rinternelle Consolation, 
avec l'Armure de Patience et une dévote 
Contemplation, en rymc françoise sur le 
Salve Regina, etc. Paris, Jehan Ruelle, 1540, 
in-16, lettres rondes. (Gaignat, n. 1373.) 

1455. Le livre intitulé Internelle consola- 
tion. Imprimé à Paris, chez Denis lanot, 
1540 (ou 1541?), in-16. A la fin se trouve 
le petit traité de TArmeure de patience. 

J4S6. Le livre intitulé Internelle consola- 
tion. Imprimé à Paris, chez Arnoul Lange- 
lier^ 1542, in-8<» gôth. 

1457. L'Internelle Consolation. Lyon, Es- 
tienne Dolet,1542, in-16 de 564 pp. non com- 
pris la table, laquelle, avec les dixains, 
dont il sera fait mention ci-dessous, occu- 
pent 18 pp. Le titre manquait à mon exem- 
plaire. 

Au commencement du vol. se lit un avis en 
2 pp. intitulé : Dolet au lecteur chrétien salut. 
Le texte est en trois parties, et à la fin du volume 



se trouve cette souscription remarquable : « Ce 
présent oeuvre fut acheue d'imprimer a Lyon, Tan 
de grâce mil cinq cents, quarante deux, chez 
Estienne Dolet, détenu pour lors aux prisons de 
Rouennes, et ce par fenvye, et calumnie d'aul- 
cuns maistres imprimeurs (ou pour myeulx dire, 
barbouilleurs) et libraires dudict lieu, contre 
lesquelz il feit, estant prisonnier les deux dixains 
qui s'en suyvent. — Au verso du dernier f. la 
marque et la devise de Dolet. 

1458. L'Inlernelle consolation.... et y sont 
adjouxtées les tentations du diable, avec la 
défense du bon ange. Lyon, Jean de Tour- 
nes, 1543, in-16. 

1459. Le livre de rinternelle consolation, 
nouvellement revu et diligemment corrigé. . . 
avec ung petit traicté appelé FArmeure de 
patience... Imprimé à Paris , par René 
Apvril pour Jean Ruelle, 1544, in-16. 

1460. Le livre intitulé Internelle Conso- 
lation. Avec une traduction du IV« livre de 
rimitation. Paris, 1553, in-So. 

I46(. a Le Iiure intitule Internelle conso- 
lation nouuellement corrige. Côsolationes 
tue leliflcauerût anima meâ. Suit une grav. 
sur bois, représentant le Christ et les instru- 
mens de la paàsion. » On les véd a Paris, 
en la rue sainct Jaques a lenseigne de la 
Licorne. Le revers porte une autre grav. 
sur bois représentant le Christ en croix, 
in-8®, goth., titre rouge et noir, le titre, 6 ff. 
n. ch. pour la table, feuillets clxxi. En tête 
du 1" chap. se trouve encore une grav. sur 
bois, représentant le Christ portant sa croix. 
A la fin : Cy fine le Iiure de linternelle con- 
solation, nouuellement imprime a Paris par 
Joland bonhomme demeurant a la rue 
Sainct Jaques a lenseigne de la licorne, 
près les Maturins.Etful acheue Tan M.D.Liiij. 
le xxviij. iour de May. » Le volume finit par 
un f. pour la marque de Thielman Kerver. 

Une des éditions les plus répandues, et la der- 
nière que nous connaissions en caractères go- 
thiques ; elle ajoute aux trois traités de Vinter- 
nelle consolacion, une traduction du quatrième 
livre de Tlmitation, fol. cxLni verso : « Cy com- 
mence la quarte partie du présent livre qui est de 
ensuyvir Jesuchrist et contemner le monde. Et 
traite principalement du Sacrement de l'autel. » 

1462. Le livre de rinternelle consolation 
avec les tentacions du diable et la défense 
du bon ange, ouvre très utile pour la conso- 
lation de tous les crestiens. Lion, par Jean 
de Tournes, 1556, in-16, de 320 pp. dont les 
huit dernières ne sont pas chiffrées. 
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O'aprês Fabrieiii» et Torri, celte édiUoo est 
une traducUoD amioyinede rimitation : • E qoesta 
i'edîzioDe, sa eoi îl laccbese Ponsampieri coq- 
duiïsc îl soo volgarizzameoto (Locca i7!23 , in-S), 
coD forse troppa indalgeoza riguardato éàï car- 
dûial Koriqiiez, L'anonioio traduttore fraoceâe è 
lacciato di mala fede dal Fabrizio (BibUoih. la- 
tîoa média; et infiime latin. Patavii, 1754, 4 vol. 
in-4 , vol. IV, p. 2^, col. â>) , por aver alterato 
in plu luoghi il testo délia Imitazione^ cangîando 
perfiflo il titolo deir opéra in qoello di Consola- 
zione inleriare. La versîoDe del Posampieri 
diede origine alla citata dissertazione del P. Val- 
secchi. Délia quale è fatta severa ma giusta ana- 
lisi critica del testo da quello segoito, corne 
pure del di^orso che le précède dell* anonimo 
franccse. > (Torri, p. 482.) 

I^art et manière de parfaitement ensuivre i. C. 
autrement dite Ylntemelle consolation. Â An- 
vers, par Jean BcUerc, 4565, 1570, 4572, in-4 6. 
Mais c'est ici unetrad. de 17mi7af ion par Bellere; 
le titre Ylntemelle consolation se reproduit 
encore dans les édit. de l'Imit., imprimées à 
Douai, 4643 et 1632. Yoy. ci-devant, n. 553, 
576 et 642. 

1463. Le livre de l'InternelleconsolatioD, 
composé premièrement du latin par M. J. 
Gerson, C. P. Et traduit en françoys. Nou- 
vellement reveu et corrigé. Avec l'Armeure 
(le patience en adversité. A Paris, chez la 
vefve Jean Ruelle, 4573, in-42. 

Le catalogue de toutes ces éditions donne une 
idée de la vogue et de la popularité de ce livre 
pendant le XVI« siècle; mais son existence 
comme livre de piété usuel se termine ici. L*abbé 
A. Andry, prêtre attaché à la paroisse de Saint- 
André des Arcs, le fit revivre à la fin du 17^ 
siècle; il le traduisit en langage moderne, substi- 
tuant comme il dit, des mots d^usage à ceux qui 
ne le sont plus. Je transcris ici tout ce que 
N. Barbier dit à ce sujet : 

1464-1469. La Consolation intérieure, ou 
le livre do Tlmitatibn de J.-C, selon son 
original, traduit d'un ancien exemplaire 
nouvellement découvert, avec une disser- 
tation sur plusieurs différences qui se ren- 
contrent entre cet exemplaire et rédition 
vulgaire de l'Imitation. Paris, Charles Ro- 
bustel,4690, in-42 , avec fig. deThomassin. 
(flEdit.) 

L'épitre dédicatoire à l'archevêque de Paris 
(do Harlay) est signéo A. Andry. Dans les cinq 
autres éditions de cet ouvrage, les frontispices 
dil!%rcnt entre eux et avec celui de la première. 
Voici celui de la seconde : 

La Consolation Intérieure, ou le livre de 
l'Imitation de Jésus-Christ, selon son ori- 
ginal, traduit d'un ancien exemplaire nou- 



; vellemcDt découvert, plus ain|Ae que les 
j Imitations ordinaires, et contenant plu- 
sieurs différences considérables. Paris, 
Charles Robuste!, 46^, in-24, avec les 
fig. de Thomassin, réduites en petit. La 
Dissertation ne se trouve pas dans les édi- 
tions de ce format 

Voici le titre de quelques exemplaires de h 
quatrième édition : 

De rimîtation de J.-C, traduction noo- 
yellc, sur un ancien exemplaire nouvelle- 
ment déconyert, plus ample que les Imita- 
tions ordinaires, et contenant plusieurs 
différences considérables. Paris, Cb. Ro- 
bustel, 4699, in-42. 

J'ai dit, de quelques exemplaires; car plusieurs 
ont le même frontispice que la prenùère édition. 
La ^ édition, qui fut encore donnée par 
Robustel, en 4707, ne porte que le titre d'Imi- 
tation. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traducllon 
nouvelle, sur un ancien exemplaire nou- 
vellement découvert de Ylntemelle Conso- 
lation, plus ample que les Imitations or- 
dinaires, et contenant plusieurs différences 
considérables. Cinquième édition. Paris, 
Charies Robustel , 4707 , in-24. Une ^ 
édition publiée en 4749 contient les deui 
titres. 

La Consolation intérieure, ou le livre de 
l'Imitation de Jesus-Christ selon son ori- 
ginal, traduit d'un ancien exemplaire nou- 
vellement découvert , avec une dissertation 
sur plusieurs différences considérables qui 
se rencontrent entre oet exemplaire et 
l'édition vulgaire de l'Imitation. Paris, 
Ch. Robustel, 4749, in-42, fig. deThomassin. 

Je remarquerai d'abord que, par ces mots, un 
ancien exemplaire nouvellement découvert, // 
faut entendre l'internellc Consolation : ce ian- 
gage est assez impropre ; on a vu qu'il avâ/t in- 
duit en erreur les éditeurs de l'Imitation pro- 
testante ; il a même fait croire à un grammairien 
français, assez habile, qu'il s'agissait d'un texte 
qui n'était pas encore connu, et dont on devait la 
découverte au hasard, pour ainsi dire. X'Inter- 
nelle Consolation pouvait être rare en 4690 ; 
mais elle ne l'était pas assez pour qu'un exem- 
plaire fût considéré comme une découverte. 

La dissertation qui se trouve dan» les éditions 
in-42, a pour but de prouver que l'Internelle Con- 
solation est le véritable original de l'Imitation. 
On y démontre bien que tout ce qui est dit du 
religieux, dans les éditions vulgaires de l'Imita- 
tion, se dit du chrétien dans l'Internelle Conso- 
lation ; ce qui annule toutes les preuves que l'on 
a tirées du texte latin, en faveur de JeanGersen, 
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ce qoi donne lieu de penser que des religieux, 
ayant trouvé dans quelque bibliothèque l'écrit de 
ia Consolation, l'ont accommodée à leur usage, 
en changeant le mot de chrétien en celui de 
religieux, et cela afin d'exciter leurs confrères à 
en faire plus volontiers leur lecture ordinaire. 

L'Internelle Consolation, remise en langage 
moderne, sous le titre de Consolation intérieure, 
lit d'abord une assez vive sensation, puisqu'on la 
réimprima plusieurs fois ; mais les modifications 
faites dans le titre, par le libraire, font présumer 
que le débit s'en était ralenti : il aura cru le ra- 
nimer, en rapprochant autant que cela était pos- 
sible, le titre de la Consolation intérieure, de 
celui des Imitations ordinaires. 

Charles Robustel étant mort en d737, les li- 
hraires Claude-J.-B. Hérissant, et Jean-Thomas 
Hérissant, acquirent les exemplaires qui restaient 
en magasin, de la cinquième édition de la Conso- 
lation inténcnrc, sous le titre d'Imitation ; ils en 
ttrenl réimprimer le frontispice, afin que i'ou- 
\Tagc porl&t leur adresse : j'ai sous les yeux un 
de ces exemplaires daté de 1737. 

Lorsque ce reste d'édition fut à peu près épuisé, 
c'est-à-dire en 1753, J.-T. Hérissant inséra, dans 
un Catalogue de ses livres de fonds, une annonce 
conçue en ces termes : 

Imitation de N. S. J. C, traduction nouvelle, 
plus ample que les Imitations ordinaires, et con- 
tenant plusieurs différences considérables, par 
le P. Lamy, bénédictin, in-1 2, sous presse. 

La même annonce se trouve répétée dans un 
Catalogue publié par le même libraire, en 1765. 
Ce titre diffère bien peu de celui que Charles 
Kobustel avait donné à la quatrième édition de sa 
Consolation intérieure, puisque l'on n'en a re- 
tranché que ces mots, «sur un ancien exemplaire 
noDveltefflent découvert ;» mais je ne vois dans 
cette suppression qu'un dessein encore plus pro- 
noncé de se conformer aux frontispices des Imi- 
tations vulgaires. 11 n'en est pas moins évident 
que J.-T. Hérissant a voulu parler d'une réim- 
pression de la Consolation intérieure, de 1690. 
On peut donc regarder le P. Lamy, ou comme 
l'auteur des changemens de style faits en 1690 à 
l'Internelle ftnsolation, ou comme celui de l'ex- 
cellente dissertation qui précède cette Consolation 
intérieure. Le sieur A. Andry, signataire de 
VépUre dédicatoire à Tarchevêque de Paris, a pu, 
à la rigueur, se charger du travail minutieux et 
pénible de remettre l'Internelle Consolation en 
langage naoderne ; mais était-il capable de com- 
poser la dissertation? On ne connaît, de ce 
prôtre habitué de S. Audré des-Arcs, qu'une 
traduction des psaumes de D. Antoine, roi) de 
Portugal, publiée en 1693. Or cette traduction, 
et Tavertissement qui la précède, ne font pas 
supposer dans son auteur le mérite qui éclate en 
divers endroits de la dissertation. Cet excellent 
morceau de critique historique est digne du 
P. Lamy : ce savant religieux qui voulait sou- 
tenir, contre l'opinion de ses confrères, que Jean 
Gersen n'était pas l'auteur de l'Imitation, aura 
craint de troubler sa tranquillité en attachant 



son nom à la Consolation intérieure, et aura 
poussé le désintéressement jusqu'à inviter l'abbé 
Andry à se désigner dans l'épître dédicatoire 
comme auteur de l'ouvrage et de la dissertation. 
Le libraire Robustel, dépositaire de son secret, 
l'aura gardé jusqu'à sa mort ; et J.-T. Hérissant 
en aura eu une connaissance un peu vague au 
moment où il a acquis la propriété de la Cdnso- 
lation intérieure. On ne peut expliquer autre- 
ment la mention qu'il a faite du P. Lamy dans 
ses Catalogues, où il révèle d'autres anonymes 
qui n'étaient guère plus connus que le P. Lamy, 
entr'autres l'abbé Paris, dont la traduction était 
généralement attribuée à l'abbé Goury. 

Du reste on ne voit pas que M. Hérissant ait 
exécuté ses réimpressions projetées dt la Conso- 
lation intérieure et de l'Imitation de M. Paris : la 
raison en est simple ; c'est qu'il vendait encore 
l'Imitation de l'abbé Débonnaire, qui avait plus 
de vogue que les deux précédentes. 

Andry de Boisregard, dans la Suite de ses 
Réflexions critiques, etc., cite plusieurs fols, et 
avec éloge, la Consolation intérieure de 1690, 
même la préface qui se trouve en tète : il ne 
nomme pas l'éditeur, qui était son propre frère. 
A-t-il été dans le secret de cette composition ? 
On doit le croire ; car sans cela il eût dû profiter 
d'une occasion très-naturelle de louer publique- 
ment un frère qui venait de publier un travail si 
important. 

Il est bien étonnant que dans la longue et vive 
dispute qui eut lieu sur l'auteur de l'Imitation, 
au milieu du dix-septième siècle, il ne soit venu 
dans l'esprit à aucun des champions de citer 
rintcrnelle Consolation. Cette remarque n'a pas 
échappé à la sagacité de l'abbé Lenglet; mais à 
cette époque toute l'attention se portait sur 
Thomas à Kempis ou sur Jean Gersen. Gerson 
n'avait pas de défenseur. Les arguments que 
l'Internelle Consolation peut fournir en sa faveur, 
ont donc aujourd'hui le mérite de la nouveauté. 
(Barbier.) 

1470. Jehan Charlier de Jarson. Leternelle 
consolation ou Limitacion de Jhcsucrist. Editée 
pour la I^^'^'^ fois en son texte authentique du XV^ 
siècle par G. Ch. Vert. Toulouse , Bureau de 
rOEuvre Dominicale, rue Vélane, 17 ; titre litho- 
graphie. — La couverture porte : Propriété. Le- 
ternelle consolacion ou l'Imitation de J.-C, sous 
sa forme authentique du XV» siècle , avec spéci- 
mens de 1390 à 1420. Première édition. Toulouse, 
au Bureau du Dimanche^ rue Vélane , 17. Et 
chez M. Edouard Privât , libraire, rue des Tour- 
neurs, 45, hôtel Sipière. mdcccliv, in-32, 2 ff. 
n. ch., pp. 272 ; Spécimens contemporains, pp. 
XVI. A la fin : Toulouse, Imp. Bayret et Ci". 

L'éditeur dit : « Nous reproduisons scrupuleu • 
sèment le plus ancien texte auquel il nous ait été 
possible de remonter. On reconnaîtra la langue 
et la grammaire de la fin du XIV*' siècle et du 
XV«. L'exemplaire qui nous sert de type est im- 
prhné sans nom d'auteur , de traducteur ni d'im- 
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primeur ; il ne porte ni date , ni pagination , les 
caractères en sont gothiques et d'une forme qui 
rappelle les premières et les plus belles produc- 
tions de la typographie naissante Le manus- 
crit que Ton suivit alors était loin d'être l'auto- 
graphe ; on sent à bien des foutes, dont plusieurs 
sont absurdeii, les altérations que d'ignorants co- 
pistes se transmettaient en les embellissant. In- 
contestablement vers 4470-80, date probable de 
notre copie , il y avait eu plusieurs générations 
de manuscrits de Letemelle consolacion, et l'on 
ne pouvait plus sans doute remonter aux pages 
originales. Mous nous sommes interdit tout ce 
qui n'est pas une correction typographique.... 

« Nous n'avons pas besoin de faire observer 
que VEtem^lle Consolacion ou, comme d'autres 
copies portent, VJnternelle comolacion^ ne ren- 
fermait pas encore le traité du Sacrement Vf^ 
livre de nos Imitations actuelles , et qu'elle met 
en tête ce qui n'est aujourd'hui qu'au second lieu : 
Les avis pour la conduite intérieure; Adnioni- 
tiones ad interna trahentes. » 

Spécimen du texte : « Gy commence le livre 
intitule Etemelle Consolacion lequel est moult utile 
et proffitable pour la consolacion de toute hu- 
maine créature. Et premièrement parle de linte- 
riore conversation cest a dire : comment la per- 
sonne doit converser selon lame. Chapitre I. 
Kegnum Dei intra vos est (Ticit Dominus. Le 
royaulme de Dieu est dedens vous dist nostre 
Seigneur Jhesucrist. Gonverty toy de tout ton 
cueur en toy mesmes et laisse ce meschant monde, 
cest assavoir que nayes point damour en lui et 
lors ton ame trouvera en soy paix. Apren a mes^ 
priser ces choses du monde et te donne a tes in- 
teriores, cest a dyre a pencer a Dieu et a toy et 
tu verras le royaulme de Dieu venir en toy. » 

M. Vert , termine sa publication par ces mots. 
« L'Imitation étant donnée ici d'après des docu- 
ments qui nous appartiennent , nous en vouons 
Je produit à l'Œuvre Dominicale , nous réser- 
vant tous nos droits pour la réimpression et la 
traduction. » 

le texte publié par M. Vert ressemble beau- 



coup à celui de fin-folio sans date et de l'édition 
de dSOO ; nous regrettons que Téditeur ne nous 
ait pas fait connaître le précieux volume qu'il a 
découvert. M. Brunet n'en porte pas un jugement 
favorable : « L'éditeur a probablement été induit 
en erreur par quelque communication apocryphe, 
car son texte n'est nullement authentique. » 

1471. Le livre de l'intemelle consolacion pre- 
mière version françoise de l'Imitation de Jésus- 
Christ : Nouvelle édition, avec une Introduction 
et des Notes par MM. L. Moland et Ch. d'Heri- 
cault. Paris , chez P. Janet , Libraire MDCcavi. 
in-48, pp. cxiv-293. A la fin : Paris , Imprimerie 
deJ. Claye, rue Saint-Benoit, 7. Bonne édition ; 
le texte a pour base les éditions in-fol. sans dstte 
et de iSOO , presque identiques , corrigées aux 
endroits défectueux par toutes les autres leçons 
que les éditeurs ont pu trouver. Elle reproduit 
l'œuvre du XV^ siècle avec fidélité. L'introduc- 
tion est un morceau intéressant qui n'occupe pa^ 
moins de 96 pages ; les notes bibliognplûqaes 
nous ont été bien utiles. Cependant nous ne ^- 
tageons pas leur opinion sur l'auteur du livre. 
Limitation ne serait plus l'inspiration directe 
d'un seul homme , mais celle du moyen-àge tout 
entier. Gerson et A Kempis n'auraient été que 
de simples arrangeurs ; il suffit de lire l'imiu- 
tion pour renoncer à cette opinion. 

Voici le commencement du 3« livre , qui est le 
d<^' dans l'Imitation. 

Cy commence la Tierce Partie ; De rinteriore 
et de Parfaicte Immitacion de Nostre Seigneur 
Jesuchrist. Premier Chapitre. Qui sequitur me 
non ambulat in tenebris. Nostre Seigneur Jesu- 
christ dit en l'Evangile : Qui me ensuyt ne che- 
mine point en ténèbres. Ces paroles sont de 
Nostre Seigneur Jesuchrist , qui. nous admon- 
neste que nous ensuyvons ses œuvres , c'est à 
dire sa vie et sa doctrine, se nous voulons vraye- 
ment estre enluminez, et de tout aveuglement de 
cueur délivrez. Et pource nostre souverain et es- 
pecial estude doit estre de penser à sa vie et » 
sa doctrine. 
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\410.)oaLiiQesGersoii de imitationeChristi 
elde conlemplumundi in vulgari sermone. 
A la fin: Fine délia devota operetta di 
Joanne Gerson délia Imitazione di Christo 
et de] dispregio del mondo. Et d'una Epis- 
tola diJoanne Napoletano ad Silvia vergine : 
la qualîe exorta ala Religione. — Impressa 
a yenetia per el diligente homo Joanne 
Rosso da uercelle nel* anno del Signor. 
MXCCC.Lxxxviii , a di xxii de marzo. Ré- 
gnante lo inclyto principe Augustino bar^ 
barico, in-4o. 

« I^on ha earte numérale, ma segnate de a a k, 
tutti quaderni, eccettuato k, ch' è terno.» (Gamba, 
Testi di lingue, Venezia, 4839, p. 338.) — « Il 
de Gregoty che registre pure questa edizione, la 
suppose une replica d'altra che fosse stata ante- 
riormente fatta nel 4478 dalla stesso stampa- 
tore Rosso; ma in ciô prese equivoco, corne gius- 
tamente ebbe ad osservare il ch. Prof. ParenU, 
il quale ne diede per saggio il capitolo xxvn lib. 
m, togliendone la cacografia dello spurio dialetto, 
com' egli dice(pag. yii dell'edlzione ia-8, 1844, 
e pag. X di quella ki-12, 1847), e que noi ripro- 
ducemmo a pag. 408 colla ortograTia dell' antica 
stampa veneta 4497, la quale dee riputarsi copia 
Viiierale délia présente... » (Torri, p. 434, n. 33.) 
M. \eratti, p. 81, ajoute : «Aciascuno dei 
quattro libri précède la tavola dei capitoli in 
esso contenuti. Alla fine del quart» si legge per 
errore di stampa : a Fine del terzo ed ultimo 
libro dl loanne Gerson della imitatione de christo 
et del dispregio del mondo. > — Segue una 
« Episiola di loanni neapolitano ad Silvia vergine 
faonesUssima nella quale exhorta quella ala reli- 
gione^ » 

Hahi cite la même édition, sous le n. 9126. 
Cette traduction semble être faite par un 
lombard ou un vénitien ; j'en cite un passage 
d'après l'édition de 1497 , sous le n» 1478. Elle 
a été reproduite à Venise : par Matteo Codeca, 
i489 ; par de Zanis, 1489; par Bevilacqua, 4496, 



4497; à Milan, par Sinzônzeler, 4500, 4504, etc. 

1471. Giov. Gerson dell* Imitazione di 
Gristo Libri IV. con una epistola di loanne 
Neapolitano etc. A Yenezia per Matteo di 
Godeca {Capo di Casa) da Parma a instanza 
di maestro Lucantonio (Giunta) mcccg 
Lxxxix. 4 min. (Hain, n. 9427). Le Catalogue 
de Murano dit , in-S». 

De Gregory cite cette édition, et une toute 
semblable sous la date de 4488 : « 4488. J. Ger- 
sonis, Venetiis, vol. in-4., per Matheo di Godeca 
da Parma, ad instanza di maestro Luca Antonio 
fiorentino. Incomincia il primo libro di Joanni 
Gerson cancelliere Parisiense de la Imitatione di 
Gristo, e del dispregio del mondo e de tutte le 
sue vanitade. » Yoy. Torri, n. 34 et 42. C'est 
encore une édition inventée par de Gregory. 

1472. Joannes Gerson . De Imitatione Chri sti 
et de contemptu Mvndiir (sic) Vvlgari ser- 
mone. — Impressa a Milano per Vlderico 
Scinzenzeler anno Domini , 1489 , in-4o de 
78 if. en lettres rondes , sign. a-k. 

Hain n*a pas parlé de cette édition mais elle 
est décrite et portée à 57 fr. dans le Catalogue 
Costabili, n^ 549. (Brunct.) Est-ce la traduction 
lombarde ? 

1473. Il libro di loanne.Gerson cancellario 
parisiense de la imitatione de Christo : c 
del despregio del mundo : e de tutte le sue 
uanitade.— Epistola de loanne neapolitano 
ad Siluia uergine honestissima : nella quale 
exhorta quella ala religione. — À la fin : 
Venetia per Bertolamio di Zani da Porteso , 
M.cccc.LXxxxi adi xxiii de decembrio , 
in-40, 76 foll. char. Rom. 36 et 37 linn. I. c. 
s. s. c. et pp. nn. in-4o. (Panzer iii.303.4402; 
Hain 9129; Bibl. Hagana. P. II , n. 497.) 

Un exemplaire se trouve dans la Bibl. de 
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Murano. C'est la traduction lombarde ou véni- 
tienne. 

1474. Incomincia ellibro devoto et utile 

composto da Messer Giovanni Gersone can- 

cieliere di Parisio, délia imitatione di Christo 

lesu et del dispregio di tutte le cosc del 

mondo. — À la fin ; Impresso p maestro 

Antonio Miscomini mcccclxxxxi. Adi xxii di 

giugno, ïn-A*^. 

Edition en belles lettres rondes, et à longues 
lignes, à 28 par pages, ff. n. ch. avec sign. 
ai-n ; à la fin du volume se trouvent 4 ff. de 
table. Torri^ qui avait un exemplaire de cette 
édition, dit qu'elle est in*8o ; d'autres biblio- 
graphes la citent in-4». Voy. Panzer. ï, 418. 
428 ; Hain, n. 9128 ; Cat. Crevenna, n. 784 ; 
Cat. Boutourlin, n. 469. 

1475. F. ia : Q Inc6niincia la tauola de 
capitoli de libri sequenti F.Zb \ Finis. F 
4 a (c. sign, a i) : a Incomincia ellibro de- 
uotoet utile composto da /Messer Giouanni 
Gersone Gancelieri di parisio / Délia imita- 
tione di Christo lesu : et del dispre/gio di 
tutte lecose del mondo. Gap. I F. 76 ^ : a 
Finito e illibro deuoto et utile della imita, 
tione di/xpo et del dispregio délie cose mon- 
dane cô una / operetta del sacramento dcl- 
laltare'Com/posto p messere Giouanni ger- 
son/ Impresso in Firenze p maestro Antonio 
Mischomini / Anno Salutis m.cccclxxxxiii. / 
Adi xxii di Luglio. Insign, typogr. c. LitL 
AM, 4. r. ch. c. a. 36 /. 76 if. (Hain, n.* 9131.) 

1476. Délia Imitatione di Christo Giesu et 
del dispregio di tutte le cosc del Mondo da 
Giovanni Gersone. — J la fin : Finita e 
questa opère utile et tucta piena di spiri- 
tuale devotione decta delà imitatione di 
Christo et del dispregio délie cosc mondane, 
con un divoto tracta to del Sacramento del Ai- 
tare composto per messer Giovanni Gersone. 
Impresso in Firenze per maestro Antonio 
Mischomino anno salutis m.cccg.lxxxxiiii. 
adi primo di Luglio, in-4o. (Hain, n. 9131.) 

Le Catalogue Bearzai n. 409 cite ainsi cette 
édition : Incomincia illibro (sic) diuoto et utile 
composto p. Messer Giouanni Gei^sonne, Della 
imitatione di Xpo giesu. — Impresso in Firenze 
per Maestro Antonio Mischomio, 1494, pet. in-4. 

1477. JOANNES GERSON DE ÏMMÎTA- 
TIONE CHRISTI ET DE CONTEMTV MVNDI 
IN WLGARI SERMONE. 

Je transcris ici la description que Torri donne 
sous le n. 69. « Doppo il surriferito frontes- 
pizio, ossia occhietto, ch' ë di sole due linee 
nguaii, in caratlere majusculo tondo nella prima 



caria recto sènza segnatura,'Segue alla pagina 
seconda verso la tavola dei capitoli del libre prinH>, 
la quale ha in principio : Incomincia la tavola 
deli capitoli del primo libro delà Imitazione 
o vero sequela del nostro signore iesu cristo ; 
cd in calce in due linee: Fine della tavola 
della présente et nobile operetta ; e sotte in 
lettere majuscole : LAVS DEO. -— La facciata 
coUo scgnatura aii è intestata cosi : Incomincia 
il primo libro di loanne Gerson cancellario 
parisiense delà imitatione de christo : e del 
despregio del mondo ; e de tutte le sue vani- 
tade... Sono fogli 10 in forma di 8» grande, 
segnati^n lettere tonde minuscole a. b. c. d. e. 
f. g. h. i. k. tutti quaderni menoTuItimo ch'è 
terno, cioè di 6 carte. Ogni pagina pieoâ cou- 
tiene 36 linee. Nella facciata di segnuturB kii 
recto, che è di sole linee 13, dove (inisce J'o- 
pera, è scritto : Fine del qrto et uUimo libro 
di loanne gerson della imitatione de christo 
e del dispregio del mondo; e nella facciata verso, 
segue : Epistola di loâni neapolitano ad 
siluia uergine honestissima nella quale exorta 
quella ala religione, Questa Epistola è com- 
presa in settc intere facciate, Tultima delle quali 
recto ha la iscrizione qui appresso in sei linee : 
Fine della dénota operetta de loanne Gerson 
delà imitatione de christo e del despregio del 
mondo. Et duna epistola di loâne Neapolitano 
ad siluia uergene laquale exhorta ala reli- 
gione. Impressa a Venexiaper el diligente' homo 
Sgnione Biuilaqua da Pauia nel anno del 
Signor M.cccc.xcvi. a di xxx de Augusto Re- 
gnante lo inclyto principe Augustino bar- 
barico. 

11 carattere di tutto il libro ë tondo, del sesto 
che ora si direbbe in filosofia o garamone 
grande. Non ha numerazione aile pagine, tranne 
l'indicato registre dei fogli a basso. 

Le iniziali d'ogni capitolo sono majuscule, in- 
cise in un quadrato di legno a fonde nero sopra 
discrète disegno : più grandi le prime dei quat- 
tro libri, anzi maggiore del doppio quella dei 
primo. La carta è soda con colla ; alcuni dei 
fogli hanno la marca d'un Cristo in croce coi 
piedi separati, chiuso in un cerchio, sembrando 
fabbricati espressamente per quest' opéra asce- 
tica ; ed altri mostrano due cuori nniti insieme, 
per entre parimente ad un cerchio. Potrebbe 
credersi ristampa dell* altra purveneta di Giovan- 
ni Rosso da Vercelli,1488,corrispondendo perfet- 
tamente il titolo , la distribuzione delle parti, ed 
anche il numéro e la segnatura dei fogli, secondo 
la indicazione data dal Gamba ivi citato. 

Questa edizione non abbiamo giammai riscon- 
trata in verun catalogo di libri , ne la vedemmo 
citata descritta dai bibliografi italiani o stra- 
nieri ; onde ci siamo alquanto estes! e con mi- 
nutezza a porgerne ragguaglio riputandola di 
singolare rarità. Perciè ci nacque il pensiero di 
riprodurla, corne noi facemmo, a corretta lezione, 
secondo chë gia si disse dilTusamente nella pre- 
fazionc. « 
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1478. H iibro di loanneGerson canceliario 
pariâicnsc de la îmitatione de Ghristo : et 
del dispregîo del mundo : et de tutte le sue 
uanitate. Venexia, perSymone Biuilaqua da 
Pauia adi xxx. de Augusto , 1497 , in-4<». 
(Hain, n. 9132). 

La BibL HagaDa , H, n. 483, décrit ainsi cette 
édition : 78 foll. char. rom. 36 linn. l. c. s. s. c. 
et pp. nn. in-4^. Panzer la cite aussi , III , 413, 
22Ô4. 

Torri, après avoir décrit l'édition de 1496, en 
vient à celle qai nous occupe , et dit : « Sembe- 
rcbbe riproduzione affatto eguale delli^ stampa 
précédente , corrispendendo in tutto alla dcscri- 
zione bibliogralica che noi facemmo di qucUa; e 
potrebbe quindi credersi cambiata soltanto la 
data deir anno , se neila pagina segnata kii non 
fosse per error iodicato Fine del terzo (sic) ed 
ultimo lihro , invece di quarto ; e se non ci 
avessimo trovato qua e la nel volume alcune va- 
rianli dalla prima , corne risulta dal saggio da- 
tone col capitolo î dei libri I e II , a pag. 404, 
405; col cap. XXVII del Iibro III , a pag. 408 , 
nella quaie û carattere corsivo indica i passi che 
d/versi/icano fra Ja prima a la seconda di queste 
eûiziom ; e col cap. XVIII ed ultimo del Iibro 
iV,apag:. 409. Neppure della présente nessuno 
dei bibliografi ha lasciato ricordo , tranne il De 
Gregory, e il traduttore deir articolo, al n» VI 
dei Preliminarù in fine della nota 4 a pag. xlvii; 
c quindi crediamo doversi registrare fra le raris- 
sime. » 

Torri, p. 404-410, donne des extraits de celte 
édil. de 1497 : . 

(Incomincia il primo Iibro di loanne Gcrson 
canceliario parisiense della imitazione de christo : 
et àe\ despregio del mondo : e de tutte le sue 
uflan/fade. 

CHi me soqta nô camia pie ténèbre dice el si- 
gnore. Queste sono parole de xpo pie quale 
siamo admoniti che la sua uita et costumi debiâo 
imitare et sqre se noi uolêo ueracemôle esser 
illuminati : et liberati da ogni cecitade de core. 
Sia adunche tutto el nostro studio di pôsare et 
meditare nella uita deiesu xpo. 



1479. Incomincia lo Iibro composto da 
un servo di Dio nominato Joanni De Gersc- 
nis de la vita di Cristo e dispregio di tutte 
le vanità del mondo. s. n. d. 

«£ la prima edizionc che porta il nome di Gio- 
vanni Gersen. Un fac simile semigotico ne ha 
dato l'Amort nel suo Iibro , Moralis certitudo , 
i725 , p. 184. » (De Gregory). — Cité ainsi par 
Torri qui la place entre 1476 et 1480. 

1480. Incomincia el Iibro deuoto et utile 
composto da messer Gioanni Gerson , can- 
cellicre di parisio della Imitatione di Grislo 
lesu et del dispregio di tutte le cose del 
mondo. Melzi II 22, dit: « Scnza nota di 



stampa (ma Firenze per il Miscomini), con 
la tavola de' capitoli , e con la scgnatura 
a-p, composta di carte 56. » 

Celte traduction dont il existe un MS. à la 
bibl. Laurentienne de Florence, est l'ouvrage 
d'un toscan; elle commence ainsi : « Dice el 
nostro Signore redemptore Giesu Christo nel 
sancto evangelio : Quello el quale seguita me non 
va nelle ténèbre : ma hara il lume della vita. 
Mediante lequali parole siamo ammaestrati, ec. » 

Melzi, dit que cette trad. fut reproduite à Flo 
rence, par Miscomini , en 1491 ; de nouveau en 
1493 et 1494, et cite encore : « Altéra edizionc 
senza nota di stampa (ma egualmente edizionc fio- 
rentina) , di linee 36 sopra ogni pagina inticra , 
comprende carte 36 con le segn. — Ivi , a peti- 
tione di ser Panini di Pescia , sempre, in-4<>. » 

Cette même traduction, plus ou moins modifiée, 
a été réimprimée plusieurs fois par les Juntes ; 
elle a aussi servi de base aux traductions de Rc- 
migio Fiorentimo (Nannini) , de Porcacchi, etc, 

Elle a été reproduite par Marco Antonio Pa- 
renti, Modena, 1844, in-8o. 

1481. loanncs Gcrson de imitatione christi 
et de contemptu mundi in vvlgari sermone. 
À la fin : Fine del terzo et ultimo Iibro di 
loanne Gerson della imitatione de Christo 
et de dispregio del mondo. s. 1. a. et typ. 
n. 4. (Florentiae). (Hain, n. 9124.) 

148 (a Giov. Gerson della imitatione di 
Cristo e del dispregio del mundo. Prœcecl. 
lab. 3 ff. s, l. a. et typ. n. 4 c. f. a-p. (Flo- 
rentiœ, ut videtur.) (Hain, n. 9125.) 

Je pense que cette édition se retrouve dans le 
Cat. Boutourlin , n. 720, sous ce titre. 

INCOMincia ellibro deuoto et utile composto 
da messere Gioânni gersone cancelliere di parisio 
della imitatione di cristo lesu et del dispregio 
ditutte lecose delmondo. (Firenze) , in-4o — 108 
fT. non ch. , sig. a-p ; plus 3 if. de table. Car. 
rond , 26 lign. par page. Panzer , la cite aussi , 
I. 436 , 298 ; et c'est probablement encore la 
même que l'on rencontre dans le Cat. Crevenna, 
n. 785. 

1482. Ellibro deuoto et utile composto da 
messer Giouanni Gersonne,... della imita- 
tione di Christo.,.. senz'anno, luogoestam- 
patore (circa 1492) pet. in-4o. C'est la traduc- 
tion toscane de Florence , Miscomini 1491 . 

1483. Torri , n. 44, cite une édition italienne 
sous le nom de Gerson , in-8o , s. d. et s. n. de 
ville et d'imprimeur; il la place sous l'année 1490, 
et croit qu'elle sort des presses de François Bo- 
naccorsi de Florence, à cause de la conformité do 
caractères qui se trouve entre cette édition et 
d'autres productions de cet imprimeur. Il cite 
Parenii en ces termes : « Il nostro esemplarc v. 
perfel lamente identico a quello di cui publiée 
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gia la descrizionc il ch. Prof. Marc' Antonio Pa* 
renti nel riproduiTe(Modena, 1844,in-8oet 4847, 
in-16) con magistrale perizia e mirabile accura- 
tezza l'antico volgarizzamento toscane délia Imi- 
tazione di Cristo contenu to nel citato volume, e 
che a noi place di far conoscere qui letteral- 
mente, poichè non sapremmo con più precisione , 
accenn«'e questa oliromodo rara edizione : « Il 
frontispizio è il seguente : Johanni Gerson vul- 
gare. Qui vult venire post me abneget semetip- 
sum : et toUat crucem suam et sequatur me.Segue 
un inlaglio in legno, rapprescntante il Redentore, 
che tiene appoggiata la croce air omero sinistre, 
e in atto pietoso china la destra che piove sangue 
in un calice a' suoipiedi. Edizione del secolo XV, 
senza alcuna data , ma da qualche riscontro pare 
che si possa giudicare di Firenze , e fissare in- 
torno al i485. Carte quattro in principio non nu* 
merate , che contengono il Frontispicio e la Ta- 
vola dei Capitoli di ciascun libre. Vengono pos- 
cia carte 82 , pure non numérale , la prima délie 
<iuali principia cosi : Incommencia ellibro de- 
voto et utile compoato da messer Giovanni ger- 
sonecancelieri di Parisio délia imitazione di 
Christo lesu et del dispregio di lutte le cose del 
mondo. Il registre è da a sine a kin lettere basse; 
tutti quademi , eccettuato l'ultimo foglio k ch' è 
quinteme , nell' ultima pagina del quale {recto , 
essendo bianca la pagina veno) termina Topera 
con queste parole : Qui finisce el quarto et ul- 
timo libro del sacramento delV altare composto 
per messere Giovanni Gerson. Ogni facciata in- 
tera è di linee 34 , eccettuata quella segnata in 
calce a 3 , ch' è di 35. «La facciata ultima ne ha 
32 , con une spazio bianco che divide dal teste 
le due linee fmali , contenenti le parole riferite di 
sopra : Qui finisce, etc.» — « La marca délia 
carta nel primo e ne' due ultimi fegli porta un 
giglie ; in quelli di mezzo or una mano , era una 
croce racchiusa in un cerchio, era un 'altra croce 
sopra tre menti ; e questi ultimi racchiusi pure 
da un cerchio ; era una Stella medesimamente 
in un cerchio. » (Gaet. Majocchi.) 

1484. Gersone. Milano, per magistro Johanne 
Angelo Sinzenzeler, 1500, in-8*. (M.) 

1485. Joannes Gerson de Immitatione 
Christi , et de Contemptu mundi in vulgari 
Sermone, petit \n-A° , sans pagin. A la tin : 
Stampatoin Venetla per Zuanbaptista Sessa 
nel anno del m.ccccc.ii adi m del mese di 
Septembrio Régnante lo Illustrissimo Prin- 
cipe Misiere Leonardo Loredano. t « Nella 
seguente facciata che rimaneva bianca è 
stampata una divota laude che incomincia : 
Anima pellegrina. » (Vcratti , p. 85.) (M.) 

1486. Gersone. Milano, per Sinzenzeler, 4504, 
in-4o. 

1487. Il libro divoto cd utile composto per G. 
Gersone deila Imitatione di Christo Gicsu. Fi* 
renze, a petitione di P. Pacini, 4505, in-49. 



1488. Imitatione di Christo. Firenze , per Fi- 
lippe di GiunU, 4548. (Terri.) 

1489. G. Gersone : Utile et divota operetta 

délia Imitazione di Giesu Xpo. m.d.viiii , 

in-4«>; 67 feuillets; Sur le frontispice est un 

crucifix gravé en bois. (Renouard III , 366). 

Imprimé chez les Juntes ; mais Renouard ne 
donne pas la souscription. Terri d'après le Cat. 
de Murane, dit : A petitione di Philippo di Giimta 
et Agnele cartolaie, in-S^; et immédiatement 
après il cite une autre édition : Pei suddetti , 46 
Aprile 4509, in-4o. 

1490. J. Gersone. De la Imitatione de 
Christo et del despregio del mondo. Milano, 
Scinzenzeler, 4544, car. ronds, ifl-8<». cc(/'Ar- 
gelati dice , in-4° , ed anche il Catalogo di 
Paolo Tosi del 4849 » (Torri.) 

1491. Messer Giovanni Gerson ulWc el 
divota operetta della Imitatione di Gesu 
Christo. Impresso in Firenze per Philippe 
de Giunta. M.D.xiin, in-4° , 57 feuillets. 

1492. Joannes Gerson de immitatione 
Christi. Et de contemptu mundi in vulgari 
Sermone. — A la fin : Deo gratias. Amen. 
— Fine del terzo {sic) et ultime libre di 
Joanue Gerson de la imitatione de Christo 
et del dispresio del mondo Stampato în \e- 
netia perMarchio Sessa nel m.d.xvi. adi viii. 
Marzo, in-4o. 

' « E una scorretla ristampa della scorretta edi- 
zione fatta nel 4502 per Gio. Battista Sessa . » 
(Veratti, p. 83.) — Sotte il titole evvi una grande 
incisione in legno , rappreser\tante un uomo in 
atto di scrivere, che sta parlando con un giovi- 
nette. (Cat. Costabili, 4856, n» 4092.) 

1493. Giovanni Gerson vulgare. Libriqua||- 
tro de Messer Giovanni Gerson , Canzellier 
parisiense , et Dottore moralissimo deJla 
Imitatione di Christo : dispregio del Mondo, 
et délie soe vanitade : nelli quali lutte l'or- 
dine della vita humana chiaramenle se com- 
prehende, aggiuntoancora uno degao Trac- 
lato de epso Authore della meditatione del 
cuore, novissimamente con diligenlia cor- 
recti , et da ogni error expurgati. — A la 
fin : Finisce li quatlro Libri de Giovanni 
Gerson , canzeliere Parisiense del Dispre- 
gio del Mondo , et délie soe vanitade. ag- 
gionto el Psalmo ; Qui habitat, vulgarizzato, 
con alchune oratione de Sancto Gregorio , 
et in laude della Madonna. Nuovamente da 
poi ogn*altra impressione stampati in Ve- 
netia, et diligentemente revisti per Gaesaro 
Arrivabeno Vinitiano. Ne li anni del nostro 
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Sigoore mille cinquccento disidotto ^ a dl 
venliquatlro Novcmbrio , in-8*. (Argelati , 

p. m.) (M.) 

« Incommîncia il Libro primo et utile com- 

posto per Miser Giovanni Gersonne (sic) CanceN 

liere di Parisio deir imitatione di Giesîi Christo , 

et de! dispregio di tutte le cose del Mondo : no- 

vamente revisto. Capitolo prîAio. — Dice el Nos- 

tro Signore Gîesù Christo Redemptore sancto nel 

Evangelio : qiiello el quale seguita me : non va 

nelle ténèbre : harà el lume de la vita : mediante 

\e quali parole siamo amaestratl : et amoniti di 

seguitare la vita : et li chostunl suoi : se vo- 

gliamo essere alleviati : e liberati da ogni cecità 

di cuore. Adunche meditare nella vita di Giesù 

CJiristo sia nostro summo studio. 

1494. Gersone. Yenezia, pel Giuntini, 1520 , 
m-¥, Keûouard ne la cite pas. 

\43S-B1. G. Gerson della Imitatione di 
Oesu CUristo. m.bixii , in-4o , 67 feuillets. 
Troisième édition Juntinc de cet ouvrage. 
(Renouard III , ^). 

Renouard néglige de donner la souscription. 
Torri cite : Pei Giunliai , in-8* ; et ensuite : Ve- 
netiis, per Gio. Ant. e fratelli da Sabio , 152â , 
in-So ; et puis : 

Gersone. Firenze, per gli eredi di Filippo di 
Gionfa, a di 19 d'Agosto, 4522, in-4o. 

t49S. Gersone. Vinegîa, per Francesco di Aies- 
sandro Bindoni , et Mapheo Pasini compagni , 
lS31,in-46. (M.) 

1499. Gersone. Yenezia, per Francesco di Ales- 
sandro Bindoni , et Mapheo Pasini Compagni , 
1532, 'm-%0. (Torri.) 

fSOO. Gersone... Yinegia , AsantoMoyse 
ai segno di TAtigelo Raphaële, per Francesco 
di Alessandro Rindoni , et Mapheo Pasini 
compagni. Nelli anni del Signore 1534. del 
mese di Luio, in-8o di foglictti 96 (pag. 192.) 
Reg. A-L quaderni (posseduta da me A. T.) 

«£ con poche diflTerenze, per lo più ortogra- 
fiche, ngualeal testo pubblicato di reeante a Mo- 
dena dal chiariss. Prof. Marc 'Antonio Parenti 
Modena, 4844.» (Torri.) 

150t. Gerson. Brescia, per Oamiano Turlino^ 
4539, in-S». 

1502. Quattro libri di Giouanni Gerson 
Cancel liere Parisiése, e dottore moralis- 
simo délie imitatione di Christo , del dis- 
pregio dil modo, e délie sue uanitadi. Nelli 
qli tutto lordine della uita humana chiara- 
môti si conprende. Con un Trattato di esso 
Autore della Meditatione dil cuore. Nuoua- 
mente reuisti, e da ogni errore espurgati f. 
M.D.xxiix, in-80, flf. 96. A la fin : In Vinegia. 
Nelle Case di Pietro de Nicolini da Sahbio. 



Ne gliannî del Signore. h.d.xl. Dil mese di* 
Nouembre. Le titre porte une grav. sur 
bois, le Christ en croix. Texte seul. 

Capitolo primo : Dice il nostro Signore Giesu 
Christo neilo Euâgelio : Quello il qle seguita me, 
nô ua nelle ténèbre : ma hara il lume della uita. 
Médiate leqli parole siamo ammaestrati, etammo- 
niti di seguire la uita, e licostûisuoi, se uogliamo 
veramète esser alleuiati, e liberati da ogni cecita 
di cuore adûqç meditare nella uita di Giesu ChrÔ 
sia* âro sômo stjidio : iperoch la sua dottriâ 
auâza tutte le dottrie de sâti. — Un exemplaire 
sur papier bleu fut vendu 40 fr. 95. Mac. Carthy. 

1503. Gerson. Yenezia, pel Sessa, 4541,in-8o. 

1504. Gerson. Yenezia , per Aloise de Tortis^ 
4543 , in-8o. « Questa potrebb' essere ristampa 
di queUe del 4488 e 4489. > (Enriquez). 

1557. Remigio Fiorentino. 

1505-14. 1 Quattro Libri di Gio : Gerson 
deir Imilazionedi Christo del dispregio del 
Mondo, e délie sue vanità, ne* quaii tutto 
l'ordine della Yita humana si comprende , 
nuoYamente ristampali con le Apostille, et 
con la Ta vola dellc cose degne di memoria. 
In Yinegia, appresso Gabriel Giolito de Fer- 
rari, M.D.LViii, in-8». 

Dédié par Fra Remigio Fiorentino Alla M. Hp- 
noranda M. Lucretia de Ferrari, moglie di Ga- 
briele;elle est datée de Yenezia, 8 Décembre 
4556. 

La Librairie Yolpi cite une édition de Yenezia, 
pel Giolito , 4557 ; et cela s'accorde avec la date 
de répit, déd. , mais Melzi cite une édition pu- 
bliée par le même imprimeur en 4550. N'est-ce 
pas une faute d'impression ? Nannini , connu 
sous le nom de Fra Remigio Fiorentino, dit dans 
son épit. qu'il a « ricorretto e quasi di nuovo tra- 
dotto » le livre de Tlmitation ; mais quoiqu'il en 
dise , il ne fit que retoucher l'ancienne traduction 
toscane. 

Gersone. In Yenezia, per Gabriel Giolito, 4 860, 
in-42. (Argelati, II, 449.) 

Gersone. Yinegia , appresso Gabriel Giolito dei 
Ferrari, 1562,in-4«> et in-8o. Yedi Fontanini, 
Argelati , Zeno , ec. (Torri, n. 416). (M.)— Edi 
nuovo ricorretti , ampliati , e quasi ritradotU per 
Remigio Fiorentino. In Yenegia, per Gabriel Gio- 
lito, 4563, in-8 '. (Argelati , Ibid.) 

De Kempis. Basilea , pel Giolito , in-4o. (Per 
cura di Remigio Fiorentino.) Cité ainsi par Torri. 
I quattro libri di Giovan Gerson della Imita- 
zione di Cristo , del dispregio del mondo e della 
sua vanità , ne' quali tutto l'ordine della vita 
umana si comprende nuovamente ristampata, ec. 
Yenetia, presse Giorgi de' Cavalli, 4568, in-46. 
(M.) —Yenezia, pel Giolito , 4569, in-42 (per 
cura di Remigio Fiorentino.) (Torri.)— Di nuovo. 
Brescia , s. d. (46® siècle) presso Giacomo Bri- 
tannico, in-42. 
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DeKempis. Pesaro, 1784, in-i6. (M.) 
Dell' Imitazione di Grislo di Tonimaso Kcmpis, 
libri 4 Iradotti da Remigio Fiorentino. Pesaro , 
per Annesio Noblll, i834, in-48, pp. 38. 



1515. DiMcsscr Giovanni Gerson,Librodi- 
votissimo dell' Imitalione di Giesù Christo, 
el del dispregio del Mondo. Tutto di nuovo 
ristampalo. In Venezia, per Francesco Bin- 
doni, 1558, in 24. Belle édition ; texte seul, 
à la fin la table des chapitres. 

1516. Gersone. Firenze, per li heredi di Ber- 
nardo Giunti, 1561, in-8o. (M.) 

1517. Gio. Gessen. Vinegia , per Girolamo 
Seotto, 1o62,in-i6. 

l5l8-l9*AKcmpis. Yenelia, appresso Giovanni 
Chrigero, d568, in-8o. (Torri.) (M.) — Yenelia, 
pel medesimo, 4568, in-4o. (Torri.) 

1569. PORCACCHI. 

1520. Il dispregio délie vanita del mondo, 
et Tessercitio de divotione di Thomaso di 
Chempis et fin'hora attribuilo a Gio. Gerson, 
tradotto per Thomaso Porcacchi. Venezia , 
appreso G. Giolito , 1569 , in-12. (G.) — 
Ibid. id., 4575, 1575, in-12. 

Porcacchi prit pour base de son travail Tan- 
cienne traduction toscane. 



1521 . Gersone. Parma,pel Viotto, 1670, in-12. 

1522. Gersone. Yenetia, appresso Andréa Mus- 
chio, 1571, in-8<». (M.) 

1523. Gersone. In Fiorenza, per il Marescotti, 
1573, in-80. 

1524. Gio. Gersen. Ycnczia, per Giov. Antonio 
Bertano, 1574, in-8o. 

1525. Délia Imitazione diGristo,del Dispregio, 
e délie Yanità del Mondo di Tommaso da Kern- 
pis. Libri IV tradotti in lingua Italiana , etc. In 
Parma, appresso Ser Viotto, 1578, in-12. 

1579. TRIBRESCO. 

1526. Gersone.... Traduz. del Padre Gia- 
como Tribresco, bresciano. Bologna , 1579, 
in-80. (Torri.) 



1527. Gersone, dell' Imitazione di Cristo. In 
Milano, presso il Meda, 1579, in-12. 

1528. Da Chempis.... Vinegia, presso Allo- 
bello Salicate , 1580, in-16. (M.) — Ibid. id., 
1584,1588, in-16. 

Le trad. anonyme , qui est resté inconnu dit 
« chc le precedenti traduzioni sono impcrfette , 
quindi la tradusse di nuovo ; e nella varietà del 
testo latino , dice che lo ajutô , oltre il giudizio 



suo, la traduzione del P. Luigi Granata. » Voici 
le commencement du 1er chap. Dice il nostro 
Signor Gesù Cristo : Quello che seguita me non 
camina nelle ténèbre , ma haverà il lume délia 
yita. Con queate parole ci ammonisce Cristo che 
imitiamo la vita ecostumi suoi se vogliamo essore 
veramente illuminât! e liberati da ugni cecità di 
cuore. 

Cette trad. qui a el beaucoup de réimpressions, 
est vraiment nouvelle. Les éditions de 1702-7- 
12-20-22-30-39-40-42-44-1746 suivent Tédit. de 
1580, avec quelques changements d'expressions 
d'après une édition de 1656. (Melzi II, 23.) 

1529. Da Chempis... Yenetia, appresso Ven- 
tura de Salvador, 1684, in-16. Voy. n. i5^. 

1530. Délia Imitazione di Gesù Cristo , et 
del Dispreggio del Mondô Libri IV. dol Ve- 
nerabile D. Thomaso da Campi (sic) volgar- 
mente detto di Gio : Gerson, GanceUicro di 
Parigi : di nuovo nella miglior versione vi- 
stampati et diligentemënte ricorretti, con 
raggiunta deMiioghi délia Scrittura , anno- 
tazioni in margine , et altro , corne il pio 
Lettore potrà facilmentevedere. In Milano, 
per Francesco , e gli Heredi di Simon Tfo/, 
1584, pet. in-40. (M.) 

Alla divota Monaca Angelica Perpétua nel 
Monasterio di S. Paolo di Milano, ecc. dedica 
il Tini quest'Opera , che dice più volte essere 
stata ristampata, ma che ormaiera quasi smar- 
rita , onde asserisce di ridurla al présente più 
puramente e correttamente, Enriquez dit : 
« Chi la fece, migliorô quella di Fra Remigio e le 
altre. » 

1531. Gersone. Milano , 1586, in-4o, s. n. 
d'imprimeur. 

1532. Gersone. Vinegia , presso Altobello Sa- 
licate, 1588, in-12. (M.) Voy. n. 1.528. 

1533. Gersone. Roma, per Domenico Basa, 
1590, in-16. — « In questa ancora si osscr- 
vano migliorate molle cose. » (Enriquez). 
Réimprimé en 1606. 

1534. Gersone. Venezia, appresso Mattiola- 
netti et Comino Presegni, 1594, in-24. (M.) 

1535. Gersone. Venezia , appresso Bernardo 
Basa, 1595, in.l2. (M.) 

1536. Gersone. Venezia, appresso Marco Cla- 
seri, 1598, in-24. (M.) 

1537. Gersone. Venezia , per Spineda, 1598 , 
in-16. 

1538. Gersone.... Venezia , per Pietro 
Ricardi, 1602, in-16. « Anche in questa 
versione v'ha qualche differenza dalle pre- 
cedenti. » (Enriquez.) 

1539. Giovanni Gersone, Cancelliero di 
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Parigideir Imitazione di Christo, et del dis- 
pregio del Mondo , diviso in quattro Libri. 
Opéra utile e neeessaria a tutti quelli , che 
desiderano di far profitto nelia Vila Spiri- 
tuale. Aggiontovi nel fine un brève modo di 
esaminar ia conscienza, màttina e sera, e le 
figure a' suoi luoghi appropriatc. In Vene- 
zia, presso Altobello Salicato , 1604, in-4o, 
s. n. de traducteur et sans dédie. 

1540. Oersone. Roma, per Luîgi Zanetti, 1606, 
\n-i6. « Ristampa di quella del 1590 , ma con 
qualehe miglioramento. » (Enriquez.) 

1541. Dell' imitazione di Christo e del dispreg- 
gio del mondo. Venezia , 1610, in-16 , grav. sur 
bois. (C.) 

1542. De Kempis. Napoli , per Lazzcro 
Scongio, 1615, in-16. 

Enriquez dit que cette traduction est des 
meilleures. On promettait d*y ajouter le texte la- 
tin , mais on ne Ta pas donné. 

/543. li libro deïï Imitatione di Christo , con 
ia v/te deJi' autore. Venetia, appresso Andréa 
Baba,i6i9yiû'i6. La vie qui se trouve ici est tra- 
duite de ia latine qui accompagne les Opéra de 
Tiiomas a Kempis, Parisiis, 1523, in-fol. 

1544. Gio. Gerson deir Imitatione di Chris- 
to , et del dispregio del Mondo. Diuiso in Li- 
bri quattro. DinvoYO ristampato etconsom- 
niadiligenza corretto. In Venetia , mdcxxi. 
Presso Lucio Spineda, in-16, ff. 172, et 4 ff. 
u. ch. pour la table. A la fin : « Corretto da 
Lauro de Milleaspri. 

Il Irimo («te) libro dell' Imitatione di Christo. 
Del disprezzo di tulte le vanità del Mondo. Cap. I. 
Dice il noslro Signore Giesù Christo : Quelli che 
seguitano me*, non anderanno nelle ténèbre , ma 
haueranno il lume délia vita. Con quelle parole 
ci ammonisce Christo , che imitiamo la vita, e 
costumi suoi , se vogliamo essere veramente il- 
luminati , e liberati di ogni cccità di cuore. Sia 
dunque nostro sommo studio meditare nella vita 
di Giesu Christo. (Bibl. de l'Univ. de Louvain.) 

1545. Gersone. Venetia, appresso Ghinardo et 
Iseppo Imberti , 1626, in-16. (M.) 

1629. GUBBIO. 

1546. A Kempis. Roma, per Paolo Masotti, 
1629 , ln-8<>. « Di questa è autore Michel' 
Angelo Eugenio da Gubbio ; c pu6 considé- 
ra rsi anzi come parafrasi, che come sem- 
plice traduzîone. » (Enriquez.) 



1547. Tomaso da Kempis , dell' Imitazione di 
Crîsto. Roma, 1632, in-32. 



1548. Délia Imitatione di Christo , et dis- 
pregio del Mondo , di Tomaso da Kempis , 
Lib. IV. deUo Gio : Gerson. Trento , per il 
Zanelti, Stâp. Episc. 1641 , în-24 , ff. 245, 7 
ff. de table , texte seul ; dans le courant du 
volume on lit : Gio: Gerson. (M.) 

1549 Roma, per Gio. Uccello e Matteo 

Leni,1643, in-16. « Ristampa di quella del 1606, 
ma con varie mutazionl. » (Enriquez.) 

1645. FARAUDI. 

1550.51. Dcir Imitatione di Christo, del 
Venerabile Tomaso di Kempis Canonico 
Regolare dell* Ordine di S. Agostino. Libri 
quattro. Di nuovo revisti, e correti secondo 
gli originali scritti in Latino dall' istesso 
Tomaso. Aggiuntovi un Discorso in prova 
ch'egli ne sia TAutôre. Con la vita dei me- 
desimo. Dal P. D. Prospero Faraudi Mila- 
nese Preposto di S. Carlo di Menagio. In 
Parigi. Appresso la Vedoua di Giovanni Ca- 
musat, e Piero Le Petit , ail* engogna del 
Toson d'Oro , nella strada di San-Giacopo. 
MDC.XLV, in-24, pp. 536, 8 ff. n. ch. pour la 
table. Le discours de Faraudi va de la page 
3 à 88. — Vita di Tomaso di Kempis cauata 
da varij Autori, p. 89-125. (C. Bibl. du roy , 
D5791.) 

Dell' Imitazione di Christo , e del disprezzo di 
tutte le vanità del mondo Cap. I. — Colui che 
seguita me , non camina nelle ténèbre , dice il 
Signore. Queste sono parole di Christo , con le 
quali ci ammonisce , che imitiamo la vita, e cos- 
tumi suoi, se noi vogliamo essere veramente illu- 
minati , e liberati da ogni cecità di cuore. Sia 
dunque il nostro sommo studio meditare nella 
vita di Giesù Christo. 

Dell' Imitatione di Christo, del venerabile 
Tomaso di Kempis, Canonico Regolare dell' 
ordine di S. Agostino Libri quattro. Di 
nuovo revisti , et correti secondo gl'origi- 
nali scritti in Latino dall' istesso Tomaso. 
A Roan, et si vende a Pariggi , per Slefano 
Loyon , Mercante Librario nel Palazzo , 
nello Portico degli Prigioneri allo Nome 
di Giesù. MDC.LXXV, in-16, 4 ff. lim. pour la 
Vita, pp. 342, 5 ff. de table. (M. Bibl. du 
Roy, D 5792.) 

Cette édition ne porte pas sur le titre le nom 
de Faraudi, on n'y trouve pas le Discorso et la 
Vita de l'ddition de 1645. 

1552. A Kempis. Venetia, per il Turriiii, 1650, 
in.32. (M.) 

l9 
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1553. A Kempis. Yenelia , per il Baba, 1656 , 
in-32. (M.) 

1554.. Dell' Imitalione di Christo libri 
quattro di Tomaso da Chempis Can. Reg. 
deir Ord. diS. Agostino. Milano , mdclxiii. 
Presso Lodovico Monza, alla Piazza de* Mer- 
canti. Con lie. de* Superiori , in-24 , 6 flf. 
liih., pp. 492, H ff. de table. Préci5dé d'une 
épit. déd. de Monza, al Sig. Commendatore 
Fra D. Antonio Nugnez dell* ordine di S. 
Spirito. 

I554ft. Dell* Imitazione di Christo diT. da 
£empis , volgarmente intitolato Giovanni 
Gerson. Venetia , s. nom d*imp. , 1665 , 
in-lô. (G.) 

1555. A Kempis.... Roma , per Egidio 
Ghezzi, 1666, in-l2. « Ottima traduzione. » 
"(Enriquez.) 

1556. A Kempis. Roma , per Fabio de Falco > 
4666 , in-i6. (C.) 

1557. Dell* Imitalione di Christo di To- 
maso a Kempis Canonico Regolare. Volgar- 
menle inlitololato Gio. Gersone. Venezia , 
presso Giacomo Zattoni , 1667 , in-24. (M.) 

(c E dedicato dallo stampatore a D. Andriana 
Querini nel Monastero nobilissimo di San Lorenzo 
in Venetia. E traduzione molto stimabile : -non è 
menzionata dal Gard. Enriquez fra le ventisette 
traduzioni da lui vedute. E probabile che sia una 
ristampa d'alcuna più antica da me non veduta. » 
^Yeratti, p. S8.) 

1558. DeH' Imitatione di Christo di Tom. 
de Kempis Canonico Regolare volgarmente 
intilolato Gio. Gerson. Venetia mdclxviii. 
Per Michiel Miloco , titre gravé , in-24 , pp. 
465, 8 ff. de table. En tête : La vita di To- 
maso de Kempis. Scritta da un* Autore che 
visse quasi ail' istesso tempo di lui : hora 
tradotta d&l Latino , stampata insieme con 
questi altri suoi libri in Venetia Tanno 1555, 
e prima in Norimberga TAnno 1494. 

1559. De Kempis. Venezia, per Gio. Pietro 
Bigonci , 1669, in-24. (M.) 

1560. De Kempis. Maoerata, perGiuseppe Pic- 
cini, 1672, in-24. 

1561. Dell* Imitatione di Christo libri 
quattro. Di Tomaso de Kempis Canonico 
Regolare dell' ordine di S. Agostino , vol- 
garméte intitolato Giovan Gersone. Di nuovo 
diligentemente corretto , e di bellissime, e 
copiose figure adornato. Aggiontovi la sua 
vita^ con un Indice copiosissimo. In Roma. 



L'Anno del Giubileo 1675. A spese di Gia- 
como Vecchi Libr. in Parione alla Croce 
d'Oro. Con licenza de' Superiori, in-24, 
avec encadr. , 12 ff. lira. n. ch. , pp. 582, 
36 ff. n. ch. pour la table. A la fin : In Roma. 
Per Francesco Tizzoni 1675. Con licenza 
de* Sup. Ad instanza di Giacomo Vecchi 
Libraio in Parione ail* insegna délia Croce 
d*Oro. Lesfig, au nombre de 26 sont impri- 
mées dans le texte. Les Prélim. sont : Vita 
di Tomaso de Kempis scritta da un* Autore, 
che visse quasi ail* istesso tempo di lui. — 
Elogii d*huomini grandi. (M.) 

Gapitolo primo. Dell* imitatione di Christo , e 
del disprezzo di tutte le vanità deJ mondo. — 
Qucllo che seguita me non camina nelle ténèbre, 
dice il Signore. Queste sono parole di Christo , 
con le quali ci ammonisce che imitiamo \% \iia , 
e costumi suoi, se noi vogliamo essere verameule 
iUuminati , e liberati da ogni cecilà di cuore. Sia 
dunque il nostro sommo studio di meditare neUa 
vita di Giesu Gristo. 

Voy. Palazzî, n« 1862. 

1675. PALAZZI. 

1562-64. Kempis dell* Imitatione di Gristo. 
Parigi. Si vende in Venetia. AU* Insegna Délia 
Fortuna. Titre gravé par de Louvemoal, 
s. d. et sans nom d'impr. , in-24 , 6 ff. lim. 
n. ch. y compris le titre, pp. 426, 3 ff. n- ch. 
de table. Avec une grav. pour chaque cha- 
pitre; elles sont imprimées dans le texte et 
sont sans nom, (M.) 

Air lUustrissima Sign. Sign. Patr. Gollend. D. 
Anna Maria Foscarina. Professa nel Sacro Mo- 
nastero di San Gosmo in Venetia... Signé : I>i V. 
S. Illustriss. Humil. Deuot. Osseq. Servo Gio : 
Palazzi. — Suit : La vita di Tomaso Kempis. La 
vie et le texte sont conformes à Tédition de Rome, 
Tizzoni, 1675. 

Est-ce que Palazzi est le traducteur ? 

Kempis dell* Imitatione di Cristo. Parigi. 
Si vende in Venetia. AU* insegna délia Tor- 
tuna, titre gravé par De Louvemont, s. d., 
pet. in-12, 12 ff. lim., pp. 453, avec 1 fig. 
pour tous les chap. dans le texte. (M.) L'épit. 
déd. Illustriss. et Eccell. Signer mio Sig. 
Patron coll. Il Signor Pietro Morosini, est 
signée G. P. — Suit La Vita di Tomaso de 
Kempis, et la Ta vola. 

Gapitolo primo. Dell' imitatione di Cristo , e 
del disprezzo di tutte le vanità del Mondo. I. 
Quello , che seguita me , non camina nelle te- 
tebre : dice il Signore. Queste sono parole di 
Ghristo , con le quali ci ammonisce che imitiamo 
la vita , e costumi suoi , se noi vogUamo essere 
veramente iUuminati , e liberati da ogni cecità di 
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cuofe. Siaduneïue irnostro sommo studio medi- 

larendïSL vita di Giesu Ghristo. 

Torri cite encore une autre édition conforme 
aux deux précédentes, in-i2, mais avec cette 
souscription : Ail' insegna di Roma antica. 

1565. Da Kempis. Venezia , presso il CaUni , 
4676,in-24. (M.) 

1566. Da Kempis. Venezia, presso Combie La 
Noù,4677,in'42.(C. M.) 

1561. Dell* Imitatione di Chrislo di Tomaso de 
Kempis, volgarmente intitolato Gio. Gerson. Ve- 
nelia, perGiacomo Zini , 4678, in-32. (M.) 

1568. A Kempis. Venetia, presso P. Baglioni, 
4«79,in-16. (C.) 

1678. CLEMENTE DA GENOVA. 

156B. Da Kempis... Bologna, presse Domehico 
Maria Yerroni, 4678, in-12. « Traduzione di Fra 
G\emenle da Genova Domenicano, non senza me- 
hto. » (Enriquez.) 

J570. Da Kempis. Venetia , per Giuseppe Tra- 
montin, i685, in-iô. 

IS7L DeJJa Imitatione di Ghristo, et dei 
disprezzOrdel Mondo, Libri quattro. Del Vé- 
nérable D. Tomaso de Chempis, Canonico 
Regolare; Volgarmente altribuili a Gio. 
Gersone. Tradotti con nuova diligenza. di 
Latine in Italiano, con le postille de' luoghr 
allegati délia Scrittura , che neir altrc im- 
pressioninon erano. Et aggiuntovi un brève 
modo di esaminar la conscienza , mattina 
et sera ; et le figure a suoi luoghi appro- 
priate. In Venetia , appresso Domenico 
Farri. mdclxxxvi, in-12, 12 ff. lim. , ff. 144; 
avec de mauvaises grav. sur bois. Précède : 
« Il tradutlore al Leltore , » et « Dell- au- 
tore. » 

1572. ba Kempis. Bologna, perGiacomoMonti, 
4688, iQ-16. (M.) , 

1573. Da Kempis. Venetia, appresso Nie. Pez- 
zana, 4691 , in-12. (M.) 

1574. Gerson. Venezia, RemondinL, 169i. 
Prima traduzione considerata corne la mi- 
gJiore. (De Gregory ) 

1575-76. Da Kempis. Bassano , per Gio. 
Ant. Remondini, 1692, in-12. « Questa è la 
migliore délie tante edizioni di questo libro 
fattesi in Bassano. » (Enriquez.) 

DaKempis. Bassano. La stessa traduzione, 
presso il medesimo cditore , nelF anno 
stesso, in-12 , fig. (Torri.) 

1577. Dell' Imilazione di Ghristo , di Tho- 



maso die (sic) Kempis, volgarmente inti- 
tolato Giovan. Gerson. Roma ,, Francesco 
Buagni , 1695 , in-16. (Monfalcon.). Torri , 
d'après le Gat. deMurano, cite, 1694, in-24. 

1578. A Kempis. Roma, a spesrdi.Matteo Fu- 
merè, 1694, in-16, avec grav. (C.) 

1579. Da Kempis. Venetia, péril Lovisa, 1695, 
in-24. (M.) 

1580. Da Kempis. Venetia, appresso Domenico 
Bona, 1698, in-42. (M.) 

158 k Da Kempis. Venetia, appresso Antonio 
Polidoro,. 4698, in-42, grav. (C. M.) 

1582. Deir Imitatione di Ghristo libro (sic) 
quattro di Tomaso de Kempis, Canonico 
Regolare dell' Ordine di S. Agoslino. Con 
diligenza corretto , articolatamente diviso , 
e provedulo di duei registri , uno délie 
Orationi , l'altro de' i Capitoli contenuti in 
questa Operetta. In Colonia, appresso Fran- 
cesco Metternich , libraro. Sotlo la Bilancia 
d'oro, 1699. Thomae von Kempen dess Or- 
densS. Augustin! Régulier Canonichen Vier 
Bûcher von der Nachfolgung Christi. Mit 
hôchster Sorgfalt ûbersehen , in Versickse-v 
len abgetheilt , und mit zwey Registern ,. 
einer der Gebetter , der andere der Capi- 
telen , die in diesem Wercklein enthaltet 
werdeui versehen. Côllen, Bey Frantz Met- 
ternich , Buch-Hândler unter Golden Waa- 
gen, 1699, in-12, 8 ff. lim., pp. 572, 8 flf. de 
table, 2 fig. méd. sans nom de trad. (H.) 

Le tirage allemand a servi pour l'édition fran- 
çaise allemande , publiée la môme année. Voy. 
les trad. allemandes» 

1583. A Kempis. Venezia , presso Paolo Ba- 
glioni, 1702, in-24. (M.) 

1584. Dell' Imitatione di Ghristo volgarmente 
intitolato G. Gersone. Roma, 1706, inT46. 

1585. A Kempis. Venezia, appresso Niccol6 
Pezzana, 4707, in-42. (M.) 

1586. A Kempis. Venezia , per Domenico Lo- 
visa, 4742, in-42. (M.) 

1587. De Kempis. Bologna , presso Ferd. Pi- 
santi, air insegna di Sant' Antonio , 4746 , in-24. 
(M.) 

1588. Deir Imitazione di Ghristo, di To- 
maso de Kempis, volgarmente intitolato 
Giov. Gersone; con la vita ed elogii di 
Tomaso de Kempis. Venezia , 1718, in-16» 
(Monfalcon.^ 

1589. De Kempis. Venezia, per Bonifacio Viez- 
zeri, 1748 , in-24. (M^.) Est-ce la même édition ^ 
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1590. De Kempis. Vcnezia, prcsso Niccold Pez. 
zana, 4749, ia>12. (H.) 

1591. Kempis. Traduztonê d'an Sacerdote 
fiorcnlino. Firenze, Slamperia di S.A. R. I., 
1749, in-32. (Torri.) 

1592. De Kempis. Vcnezia , appresso il Pez- 
zaoa, 4720, in-S4. (M .) 

1593. De Kempis. Bassano, per Gio. Ant. Re- 
moDdi4722, iD24.(M.) 

1594. Deir Imitazionc di Christo di To- 
maso da Kempis Canonico Regolare di Sanf 
Agoslino. Air Ecc™» Principessa D. Maria 
Isâbclla Cesi Ruspoli Nipote di N. S. Inno- 
ccnzo XIII. In Roma dalla Stamperia Vali- 
cana , mdcc.xxii. Ck)n licenza de' Super., 
in-43, 43 ff. lim. , pp. 642. Gio. Maria Sal- 
vioni, Timprimeur, signe Tépit. déd. Jolie 
édition, ornée de 28 pi. grav. sur cuivre.(M.) 

« Traduzione difettosa, dit Enriquez , ma pér 
la vaghezza délia stampa bene accolta. » Réim- 
primé. Ibid . id., 4740, in-46. 

1595. De Kempis. Venezia , pel Baglioni , 
4723, in-24. (C. M.) a E la migliore délie mo- 
derne traduzioni impresse in detta citlà. » 
(Enriquez). 

4723. POMSAMPIERI. 

(696. Deir Imitazione di Gristo di Tom- 
maso da Kempis Libri IV da Lamberlo Gae- 
tano Ponsanpieri Lucchese tradotti in lin- 
gua Itliana.Lucca , presso Sebastiano Ca- 
purri, 4723, in-46. 

« Di questa piuttosto parafrasi cfae traduzione 
ma buona e diÂTerentissima da tutte le altre , n'ô 
autore Lamberto Gaetano Pomsampicri , nobile 
lucchese. « (Enriquez.) 



1597. Gio. Gersen. Bologna , per Lelio dalla 
Volpe, 4725, in-24. (M.) 

1598. A Kempis. Bassano , Gio. Ant. Remon- 
dini,4726,in-42. (M.) 

1599. De Kempis. Milano, per Giacinto Brenna, 
erede dol Monza , 4728, in-46. (M.) 

1600. De Kempis. 'Bassano, per Gio. Ant. Re- 
mondini , 1730, in-24. (M.) 

1601. De Kempis. Venetia, per Nicolô Pezzana, 
4780, in-24. (M.) 

1602. De Kempis. Milano, nelle stampe di 
Francesco Agnelli, 4734, in-24. (M.) 

1603. De Kempis. Bassano, per Gio. Ant. Re- 
mondini, 4734, in-42. (M.) 

1604. De Kempis. Venozia , prcsso Giovanni 
Gatti, 4735,m-42. (M.) 



1665. De Kempis. Verooa , per Pieraatoaio 
Bemo, 4737, in-24. (M.) 

1666. A Kempis. Padova, Stamperia del Seml- 
nario, presso Giovanni Manfrè, 4739, in-24. (M). 

1667. A Kempis. Venezia, appresso il Pezzana, 
4739, in-24. (M.) 

1606. A Kempis. Bassano, perGiov. Ant. Rc- 
mondini , 1739, in-24. (M.) 

1609. De Kempis. Venezia, presso Niccolô Pez- 
zana, 4740, in-42. (M.) 

1610. De Kempis. Bassano , per Giov. Ant. 
Remondini, 4740, in-24. (M.) 

I6M. De Kempis. Roma, pel SalWooi, i740, 
in-16, fîg. Réimpression de l'éditioa de 4722. 

1612. A Kempis. Venezia , appresso Simone 
Occhi, 4742, in-24. (M.) 

1613. A Kempis. Venezia, presso ii Reenrti, 
4744, in-24. (M.) 

1614. A Kempis.... Padova, 4744, in-8. 

4745. Chiari. 

f 61 5- 18. Deir Imitazione. Venezia, presso 
Giovanni Tevemini, in-24. (M.) 

«r L'Enriquez la scgna in- 16, e sogglunge clie 
questa traduzione dalT abate Francesco Ranieri 
Chiari di Pisa ebbe gran voga nel principio. » 
(Torri.) — Venezia , pel Tavernini , 4752, 4737, 
in-46. (Torri.) — Voy. n.4622. 

Dell' Imitazione di Tommaso da Kempis , 
libri Quattro, da alcuni per errore attri- 
buiti a Giovanni Gersone. Nuova esatta tra- 
duzione fatta dal latino , migliorata si ne' 
sentimenti , como nello stile, e accresciuta 
di moltissime citazioni de' Testi .délia Scrit- 
tura', dair Abate Chiari da Pisa. In Vene- 
zia, MDCCLXiii. Nella Stemperia Remondini, 
in-i6, pp. 360. Précédé d'un avis , et de la 
vie de Fauteur ; avec front. 

Capo I. Dell' Imitazfone di Ghristo , 6 dd dis- 
prezzo di tutte le vanità mondane. — Colui che 
vien dietro a me , non cammina ail' oscuro » ma 
avrà il lume délia vita , dice il Signore. Queste 
sono Parole di Christo, colle quali ci ammonisce, 
perché imitiamo la sua vita , e i suoi costumi , 
se vogliamo venir realmente illuminati , e risa- 
nati da ogni cecità di cuore. Dunque lo studio 
nostro principale consista nel meditare la vita di 
Gesii Gristo. 



1619. De Kempis. Padova, nella Stamperia del 
Seminario, appresso Giovanni Manfré , 4746 , 
in-24. (M.) 

1620. De Kempis Venezia, presso Niccolè Pez- 
zana, 1746, in-42. (M.) 
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iBîi. De Kempis. VeQezia , presso Giovanni 
Taveraini,1747, m-i2. (M.) 

1747. Gonnclieu. 

1622-33. Deir Imitazione di Gcsù Cristo, 

di Tommaso da Kempis, libri quatlro, nuo- 

vamente tradolti» colla giunta délie pra- 

tiche c délie preghiere scrilte in idioma 

francese dalR. P. Gonnclieu, délia C. di G., 

neir italiano translatât!. Venezia, presso 

Giovanni Tavernini, alla Providenza, 1747, 

in-i2. — Bassano e Padova , Remondini , 

1750. —Venezia, presso lo stesso, 1753. — 

Tvi , Prammaglioni , 1764. — Ivi , Viczzcri , 

i784. — Ivi , 1797 , in-16: (M.) — Ivi , Ba- 

glioni , 1799. — Milano , Destefanîs, 1813. 

— Creinona , De Micheli , 1827. — Milano , 

Fonlana , 1827 ; e di nuovo ivi , 1832. 

«Kiproâucono la traduzione dell' ab.'Francesco 
Kftinieri Chiari , pisano , publicata la prima volta 
col suo nome dal medesimo Tavernini Tanno 
174^, ia guale da priocipio ebbe gran voga. 

» Ignoriamo se esistano altre ristampe di questa 
vcrsioDc. Per chi bnmi conoscerla ne diamo ad 
ogoi buoD conio il principio : 

» Chi me segue non cammina nelle ténèbre , 
dice il nostro Signore. Queste sono parole di 
Gesù Gristo , colle quali ci awertlsce d* imitare 
la sua vita e i suoi costumi , se veramente vo- 
gUamo essere illuminati da ogni accecamento di 
cuore. » (Melzi II, 23.) 

L'édition saivante offîre un texte bien différent 

de ceini de Melzi ; les réflexions de Gonnclieu 

ont donc été imprimées avec d'autres traductions. 

Je (/irais même que Melzi ne produit pas la tra- 

duetion do Gbiari ; Voy, ci-de\ant, n** 1615. 

Deir Imitazione di Gesu" Cristo di Tom- 
maso da Kempis libri quattro, colla giunta 
délie Pratiche , e délie Preghiere scritte in 
idioma Francese dal Rev. P. De Gonnclieu, 
délia Compagnia di Gesù , e nell' italiano 
traslatate. Seconda edizione. Venezia , 
MDCCLXI. Presso Giambattista Pantaglioni. 
Alla Providenza divina. Con Licenza de* Su- 
periori, e Privilegio, in-12, 6 if. n. ch. pour 
Ja : Vita di Tommaso da Kempis , pp. 576, 
i grav. Je n'y trouve aucune approb. 

Gapo primo. Dell' imitazione di Cristo , e del 
dispregio di tutte le vanità mondane. — Chi vien 
dietro a me , non cammina ail' oscuro , dice il 
Signore. Queste sono parole di Cristo , colle 
qiuili ci ammonisce, perché imitiamo la sua vita, 
e i suoi costumi , se vogliamo venir realmente 
illuminati , e risanati da ogni cecità di cuore. 
Dunque lo studio nostro principale consista nel 
meditare la vita di Gesù Cristo. 

1750. Stefani. 

1634. Deir Imitazione di Crislo di Tom- 



maso da Kempis volgarmente intitoiato Gio : 
Gersone libri quatlro , riveduti e corretli 
dairAbate Stefani. In Padova, mdccl, alNc- 
gozio Remondini. Con licenza de' Supcriori, 
pet. in-12, pp. 526, les 25 prem. pages sont 
prises par un avis de l'éditeur et par la vie 
de Thomas. (M.) 

1635. Deir Imitazione di Cristo diTom. de 
Kempis Canonico Regolare Volgarmente in- 
titoiato Gio : Gersone Libri Quattro. Venezia 
Appresso Simone Occhi mocgl , in-24 , titre 
gravé, pp. 374, 3 flf. n. ch. pour la table. (M. H.) 

En tète du vol. se lit : « La vita di Tommaso 
de Kempis scritta da un Autoro , che visse quasi 
ail' istesso tempo di lui , ora tradotta dal Latino, 
stampata insicme con questi altri suoi Libri in 
Venezia l'anno 153S , e prima in Norimberga 
l'anno 1494. 

Capo primo. Dell' Imitazione di Gristo , e del 
disprezzo di tutte le vanità del monde. — Quelle, 
che siguita me, non cammina nelle ténèbre dice 
il Signore. Queste sono parole di Gristo , con le 
quali ci ammonisce , che imitiamo la vjta , e cos- 
tumi suoi , se noi vogliamo essere vefamente il- 
luminati , e libérât! da ogni cecità di cuore. Sia 
dunque il nostro somme studio meditare ncUa vita 
di Gesù Cristo. 

1636. Da Kempis. Bassano, Remondini, 1750, 
in-32. (M.) 

1637. Dell' Imitazione di Cristo di Kempi% (la 
altri attribuita a Gersone. Venezia, 1752, in-18, 

1638. Da Kempis. Venezia , pel Remondini , 
1752, in-32. (M.) 

1639. Da Kempis. Venezia, presso Giovanni 
Tavernini, 1752, in-12. (M.) 

1640. Deir Imitazione di Gesù Ghristo di 
Tommaso de Kempis, Nuovissimamente ri- 
dotta ncir italiana favclla ; adornata di 
figure. Vlllafranca , nella stamperia dcgli 
Associati , 1752 , in-12. (C. M.) 

a £ traduzione affatto diversa dalle précèdent], 
colle brevi e lunghi per chi non conosco la giusta 
pronunzia délie parole : sembra lavoro di qualche 
ledesco. » (Melzi II , 24.) 

<x Chi me seguita non caminerà nelle ténèbre, 
dice il nostro Salvadore : queste parole di Gesii 
Cristo c'insegnano che dobbiamo imitare la sua 
vita ed i suoi costumi, se vogliamo essere vera- 
mente illuminati. » 

1752 AVEROLDl. 

1641. * Deir Imitazione di Cristo, di Tom- 
maso Kempis , nuova traduzione dal latino 
in italiano. Brescia, pel Vcdramini, a spesc • 
di Gio. Colombo, 1752, in-12. (M.) 

C'est la Irad. de J. B. Averoldi, de Brescia, 
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de la CoogrégatioD de l'Oratoire, dite délia Pace. 
(Melzi II, 23.) 

i752. Rota. 

1642. Dell' Imitazione di Christo di Toai- 
maso de Kempis novellamente trasportato 
dair idioma tedesco air ilaliano da G. de 
Rota. Lindo, a spese di J. Otto , 1752, in-S», 
fig. (G.) 

1754. EnriqUEZ. 

I64342. L'Imitazione di Gristo , in latino 
ed in italiano , giusta la più corretta edi- 
zione del testo latino , e una nuova e più 
fedele traduzione in italiano (arricchita di 
riflessioni pratiche e preghiere alla fine di 
chiascheduno capitolo, del sommario in 
Une di ogni libro, e di citazioni e note pcr 
tutto ad oggetto per rendeme più fruttuosa 
la lettura), Ronia, nella stamperia degli 
eredi Barbiellini , 1754-1755 , in-8«, 3 vol. 

— Napoli , 1756, in-8«. 

C'est la traduction estimée du Cardinal Henri 
Enriquez ^le traducteur expose avec impartialité 
les arguments que l'on peut alléguer en faveur 
de Jean Gersen ou Thomas a Kempis. Les ré- 
flexions pratiques et prières qui accompagnent sa 
traduction, sont traduites,tant6t du P.Gunnelieu, 
ettantôtde l'abbé le Due (v.n. 865 et n. 1227): 
c'est ce dernier qui a fourni l'original des som- 
maires misa la fin de chaque livre de Tlmitation. 
Ces réflexions ont été traduites en français par 
l'abbé Duvivier, voy. n.l407.Dans son Introduc- 
tion H. Enriquez passe en revue les différentes 
traductions italiennes qui avaient paru jusqu'a- 
lors; elle ne se trouve que dans quelques édi- 
tions. 

L'îmitazione.... Roma, Niccolb e Marco 
Pagliarini , 1759 , in-12. Cette édition ne 
reproduit qu'une partie de Tintroduction. 

I/Imitazione di Gristo in italiano nuova e 
più fedele Traduzione , Arricchita di Rifles- 
sioni, Pratiche e Preghiere alla fine di cias- 
chedun Capitolo. In Torino, mdcclxi. Nella 
stamperia Reale. Con licenza de* Superiori, 
in-8o, 4 ff. lim., pp. 515 à 2 coll. (G. M. H.) 

Le traducteur dit dans sa préface : « Oltrechè 
avendo sempre tenuto avanti gli occhi l'antica 
Traduzione Italiana di Fra Remigio Fiorentino, 
ed altre due, o tre délie ultime, ho questo segui- 
tato, e trascritto a verbo in non pochi passi , i 
quali mi pareano da non potersi migliorare, 
come in altri molti Tho sol ritoccala, ec. » 

L'îmitazione di Gristo di Tommaso da 
Kempis volgarmenle detto Giovanni Ger- 
sone. Nuova e fedele traduzione italiana del 
Cardinale Enriquez, arricchita dal medesimo 



di RîQessioni , Pratiche , e Orazioni alla fin 
di ciaschedun Capitolo. In Nizza, Presso 
Gabriele Floteront, Stampatore del Go- 
vemo. MDCC.LXxxYi. Con licenza de* Supe- 
riori, in-12, pp. XY-504. Texte ital. avec les 
Réfl.; rintrod. manque. 

Capo primo. Dell' Imitazione di Cristo, e del 
dispcezzo di tutte le vanîtà mondane. Chi seguita 
me, non cammina nelle ténèbre, dice il Signore. 
Queste sono parole di Cristo, colle quali ei ci 
ammonisce,che imitiamo la vita, e i costomi suoi, 
se vogliamo esser veramente illuminati, e liberi 
da ogni cecità di cuore. Sia dnnque lo. studio 
nostro principale fl meditar nella vita di Gesii 
Cristo. 

Dell' Imitazione dl Gristo nuovamente tra- 
dotta per opéra di Enr. Enriquez, e di figure 
adomata. Venezia , presso G. A. iJeîzana , 
1789 , in-80. (G.) 

La Imitazione di Gristo di Tommaso da 
Kempis nuovamente dal più corretto origi- 
nale latino in Italiano tradotta per opéra 
di Enrico Enriquez Gard, di Santa Ghiesa , 
e di moite figure adomata. In Venezia, Presso 
Giuseppe Orlandelli ; per la Dita Francesco 
Pezzana, 1805. Gonregia permissione, in-12, 
pp. 360. 

L'îmitazione di Gristo di Tommaso da 
Kem'pisI, tradotta dal Cardinale Enriquez. 
Torino, 1810, in-12. — Milano, 1817 , in-12. 

L'îmitazione di Gristo. 'di Tommaso da 
Kempis traduzione del Cardinale Enriquez 
arrichita di sue riflessioni ed orazioni. Se- 
conda edizione.Milano , dalla Tipografia di 
Vincenzo Ferrario , 1825, in'12 , pp. vi-430. 

(€.) 

La Imitazione di Cristo , di Tommaso da 
Kempis. Nuovamente dal più corretto ori- 
ginale latino in italiano tradotta per opéra di 
Enrico Enriquez Cardinale di santa chiesae 
di moite figure adomata. In Venezia, presso 
Sebastiano Valle tip, edit. , 1833 , in-12 , 
pp. 360. 

L'îmitazione di Gesu Gristo, di Tommaso 
da Kempis. Traduzione del Cardinale Enri- 
quez. Torino , per Giacinto Marietti , 1835 ^ 
in-12, pp. 302. 

L'îmitazione di Gristo di Tommaso da 
Kempis, volgarmenle detto Giovanni Ger- 
sone. Fedele traduzione nell' italiano arric- 
chita di riflessioni, prattichc ed orazioni 
alla fine di ciascun capitolo. Roma , tipo- 
grafia Marini , 1836 , in-24 , pp. vni-472. 
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Cest la traduction dû Cardinal Enriquez , 
comme le dit l'avertissement de l'éditeur. 

Délia Imitazione di Cristo , Libri quattro. 
Roma, per Alessandro Monaldi, i857, in-32, 
avec 4 vignettes. 

Edition précédée d'un avis d'Alexandre Mo- 
naldi, où il dit que la traduction est du Cardinal 
Enriquez : « la di oui traduzione, che accoppia 
«opra ad og^i altra semplicità ed eloquenza, 

fedellà e devdzione, ho proweduto che con la 

massima diligenza si ristampasse. » 

Dalla Imitazione di Cristo ; libri quattro 

di Tommaso da Kempis. Volgarizzamento 

ricco di considerazioni, pratiche, orazioni , 

per la prima volta riprodotto con riflessioni 

pie del signer abate De la Mennais. In Ve- 

nezia nella Upografia Emiliana, 1840, in-32, 

pp. \iii-720 ; il î a des exempl. sur papier 

véUn. C'est la trad. du Cardinal Enriquez. 

L'Imitazione di Gesù Cristo, di Tommaso 
da Kempis , traduzione del Cardinale Enri- 
ques , ârricchita di sue riflessioni ed Ora- 
zioni. Bergamo, dalla stamperia Mazzoleni, 
1842 , in-16 , pp. 448. — Bergamo , 1844 , 
in-24. 

La Imitazione di Gesù Cristo. Padova , 
coHipidiF. A. Sicca, 1844, in-32, pp. xxxii- 
416. Sulla copertina a pagina m il titolo è ; 
c< Délia Imitazione di Gesù Cristo , libri IV 
del venerabile abbate Giovanni Gersen se- 
conda la versione del Cardinale Enrico 
Enriquez, riveduta su'l testo délia poliglotta 
lionese del mdcccxu per dr, A. P. (Agos- 
tino Palesa.) 

Délia Imitazione di Gesù Cristo , libri 

quattro. Padova , co'i lipi di F. A. Sicca , 

1844, in-16, pp. yVl-80. 

« Il titolo a pag. vu e xvi, agli antiporti cioè 
délie parti I e II è : « Délia Imitazione di Gesù 
Cristo di Giovanni Gersen, con le considerazioni 
e pratiche del Cardinale Enriquez, e con le rifles- 
sioni deir abate de La Mennais. » Convien inten- 
dere < Fasc. I » che in queste pagine non vi 
sono che la dedica di A. D. A. a Maria Teresa 
Béatrice Estense arciduchessa d'Austria, e la pre- 
fazione (parte I) ; e un ragionamento « Délia Imi- 
tazione di Gesù Cristo e del suo autore » colle 
relative annotazioni (parte II). Si vuol revendi- 
care Topera a Giovanni Gersen di Cavaglià, abbate 
dei Benedittini in Vercelli, secondo l'assunto del 
De Gregori, che uUimamente stampô « Hist. du 
livre de l'Imitation de J. C. et de son véritable 
auteur. (Parigi, Crapelet, 1843, 2 vol.) » (Biblio- 
gpafia italiana, 1848, n. 689 et 690.) 



Délia Imitazione di Cristo, del venerabile 
Giovanni Gersen (opéra attribuita a Tomaso 
da Kempis). Traduzione del Cardinale En- 
riquez, arricchita da considerazioni e pra- 
tiche. Brescia 1845 , per Lorenzo Gilberti , 
Libraio-editore, gr. in-18, pp. viii-596. Fait 
partie de la Biblioteca scella ed economica 
di opère ascetiche, morali ed istruttive. 

Da Kempis. Traduzione del Gard. Enri- 
quez , con riflessioni , ce. Imola , pel Ga^- 
leati , 1852, in-lô. (M.) 

Délia Imitazione di Cristo , di Tommaso 
da Kempis ; libri quattro. Volgarizzamento 
del Gard. Enrico Enriques. Boma, tip. Mo- 
naldi, 1862, in-32, pp. 414. 

Les réflexions du Gard. Enriques ont été tra- 
duites en français par l'abbé Duvivier, v. n.l407, 

1664. Llmitazione di Cristo nuova tradu- 
zione. Libri quattro. In Boma , mdcclv. 
Presse gli Eredi Barbiellini Mercanli di 
Libri , e stampatori a Pasquino. Con lie. 
de' Superiori , in-12 , 6 fl". lim. n. ch. pour 
la table , pp. 719. 

1665. Délia Imitazione d4 Cristo di Tom- 
maso da Kempis, da alcuni per errore attri- 
buita a Giovanni Gersone , Libri IV, novel- 
lamenterivedutiemigliorati. Venezia, nella 
stamperia Bemondini, 1758, in-24, pp. 526. 
(M.) 

1666. Tommaso da Kempis volgarmente 
dette Giovanni Gersone. L'Imitazione di 
Cristo. In Boma , per Niccolô e Marco Pa- 
gliarini, 1739, in-16. (M.) 

1667. Da Kempis. Venezia, presse Giambattista 
Pantaglioni, 1761, in -12. (M.) Yoy. n. 1622. 

1668. Da Kempis. Venezia, presse Niccolè 
Pezzana, 1762, in-12. (M.; 

1669. Da Kempis. Venezia, presso Niccolô 
Pezzana, 1763, in-12. (M.) 

1670. Da Kempis. Venezia, nella stamperia 
Bemondini, 1763, in-16. (M.) 

1671. Da Kempis. Padova, nella stamperia del 
Seminario, 1767, in-12. (M.) 

1672. Da Kempis. Venezia, appresso Francesco 
di Niccolô Pezzana, 1773, in-12. (M.) 

1673. De Kempis. Venezia, presso Terede di 
Niccolô Pezzana, 1775 , in-12. (M.) 

1674. De Kempis. Padova, nella stamperia del 
Seminario appresso Giovanni Manfré , 1775 , 
in-16. (M.) 



120 



TKADUCTIONS ITALIENNES. 



I87S. De Kempis. Venezia , presso Teredc di 
Niccolù Pezzana, 4778, in-16. (M.) 

1676. De Kempis. Venezia, prcssô Bartolom- 
meo Occhi , 1778 , in-i6 (M.) 

1677. De Kempis. Venezia, appresso Francesco 
di Niccolô Pezzana, 4780 , in-16. 

1678. Da Kempis. Verona , per gli eredi di 
Marco Moroni, 1780, in-12. (M.) 

1679. Da Kempis. Venezia , presso Francesco 
di Niccoli) Pezzana , 1782, in-12. (M.) 

1680. De Kempis. Trento , per Gio. Batt. Mo- 
nauni, 1784, in-12. (M.) 

1681. De Kempis. Venezia, per Giuseppe Viez- 
zeri , 1784, in-12. (M.) 

1682. De Kempis. Venezia, per Giovanni Gatti, 
178o, in-12. (M.) 

1683. De Kempis. Verona , per Dionigi Ra- 
manzini, 178o, in-12. (M.) 

1788. Cesari. 

1684-1733. DcUa Imitazionc di Cristo, di 
Tommaso da Kempis, libri !V, tradotti in 
lingua italiana. Verona, 1788, in-8. 

« Traduzione dell' ab. Antonio Cesari delF Ora- 
torio, con una lettera di lui a' suoL confratelli, ed 
una sua prefazione. Ha in fine di ciasun capitoio 
alcune Riflessioni e pratiche ; ed una Orazione 
d'aitra penna»(Gius ab.Manuzzi). Cette traduction 
estimée s'imprime souvent. 

Da Kempis. Verona, per H Eredi Mcrlo, 
1815, in-16. — Verona, tipografia Ramanzini, 
1823, in-8. — Bologna, 1827, in-12. 

Délia Imitazionc di Cristo Libri quattro 
tradotti in lingua Italiana dair Abate Anto- 
nio Cesari. Torino per Giuseppe Pomba, 
1828, in-18, pp. 232, précddd d'un avis de 
derécliteur, et de la préface du traducteur. 
— Torino, 1829.— Torino, presso G. Pomba, 
1830, in-18. (C.) — Parigi, 1834, in-18, pap. 
vélin, tig. 

Délia Imitazione di Cristo di Tommaso da 
Kempis , volgarizzata dal P. A. Cesari. Fi- 
rcnze Tip. di Francesco Cardinali, mdccc- 
XXXI, in-16, pp. 343. — Crcmona, 1834, in-16 

iig. (M.) 

Délia Imitazionc di Cristo di Tommaso da 
Kempis. Libri quattro tradotti in lingua ita- 
liana dal P. A. Cesari. Milano, dall' cditore 
tipografo P. A. Molina, 1835, in-18, pp. 252. 

Imitazione di Gcsù Cristo di Tommaso da 
Kempis. Traduzione dcl padrc Antonio Ce- 
sari. Bologna, 1836, in-32. 



DcUa imitazionc di Cristo, di Tommaso da 
Kempis, libri quattro tradotti in lingua ita- 
liana dal p. A. Cesari. Nuova edizione dedi- 
cata air lllust.Rev. Monsignor Carlo Domc- 
nico Ferrari, Vescovo di Brescia. Brescia, 
1836, presso Girolamo Quadri, pet. in-16, 
pp. 276. 

Délia Imitazione di Cristo, di Tommaso da 
Kempis, volgarizzata dal P. A. Cesari. Fi- 
renze, tipografia Cardinali, 1856, in-32, 
pp. 360, 1 grav. 

Délia Imitazione di Cristo, di Tommaso da 
Kempis ; libri quattro tradotti io lingm ita- 
liana dair abate Antonio Cesari.Con aggiunta 
délia biografia deir autore. Parma, per Giu- 
seppe Paganino, 1836, in-24, pp. 372.— 
Même titre. Venezia, Andréa Santini e ûgUo 
tip. libr. edit., 1837, in-16, pp. xii-204, iVv- 
thographie. 

Deir Imitazione di Cristo, di Tommaso 
da Kempis, libri quattro tradotti in lingua 
italiana dair abate Antonio Cesari. Quiota 
edizione, aggiuntavi la biografia dcir autore. 
Vigevano, tipografia vescovile di Vitali, e 
Comp., 1837, in-18, pp. x-214. 

Délia Imitazione di Cristo, di Tommaso 
da Kempis, libri quattro tradotti in linguai 
italiana dall* abate Antonio Cesari. Seconda 
edizione délia Biblioteca Scella^ con giunta 
dclla biografia deir autore. Milano, per 
Giovanni Silvestri, 1838, in-16, pp. xii-208, 
1 fig. sur bois. 

Deir Imitazione di Gesù Cristo, di Tom- 
maso da Kempis, Libri quattro tradotti in 
lingua italiana da Ant. Cesari, d. o. Firenze, 
dalla tip. di D. Passagli e Socii, 1837, in-i6. 

Imitazione di Gesù Crfeto. Versione deir 
abate Cesari. Con le riflessioni di S. Agos- 
tino, S. Basileo, S. Gio. Grisostomo, S. Ci- 
priano, S. Bernardo, S. Efram, Origine, 
Fénelon, Bossuet, Bourdaloue, Massillon, 
ec. volgarizzate da Marco Malagoli Vecchj. 
Firenze, Paolo Fumagalli e C. editori, 1837, 
in-40, pp. vni-^70, frontispice et 10 grav. 
en couleur. 

Imitazione di Cristo. Versione deir abate 
Cesari arricchita di riflessioni Iratte dai pa- 
dri délia chiesa e da celeberrimi scrittori. 
Volgarizzate da Marco Malagoli Vecchi. 
Nuova edizione distribuita in cinque fascicoli 
concinque vignette.Prato, tipografia Alber- 
ghetti e C. , 1839, in-80. — Môme titre 
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Vecchj. Firenze, presso TEditore Marco Ma- 
kgoli Vecchj, via délia Pergola, n. 6497 
Çrip. di Felice le Monnier e C), 1839, in-18, 
avec gravures. Les xxxvi premières pages 
contiennent : « Maniera di assistere santa- 
mente alla messa del P. Sanadon, délia 
Compagnia di Gesù, recala per la prima 
volta in italiano da Marco Malagoli Vecchj.» 

Dclla Imîtazione di Cristo di Tommaso da 
Rempis, libri quattro tradotti in lingua ita- 
lianadalP. A. Cesari. Terza edizione dedi- 
cata air ill. e rev. monsignore Carlo Dome- 
nico Ferrari, vescovo di Brcscia. Brescia^ 
i839, presso Girolamo Quadri libraio (Mi- 
lano, dalla società tipografica dei classici 
italiani) , m-32, pp. 276. 

lieWa Imilazione di Gesù Cristo ; versione 

delV abate Cesari arricchita di riflessioni 

morali e crisiiane, trotte dai padri délia 

chiesa e da Bossuet, Massillon» Fénélon e 

Bourdaloue, volgarizzate da M. Malagoli 

Vecchi. Seconda edizione illustrata da 10 

iDcisioni in acciaio. Firenze, Paolo Fuma- 

gaJIi, <839, in-40, avec frontispice gravé et 

cnlum., etc. 

Imitazione di Gesù Cristo, di Tommaso 
daKempis, volgarizzala dal p. A. Cesari, 
arricchita da riflessioni traite dai padri délia 
chiesa eda celeberrimi scrittori. Firenze, 
lip. Catellacci e C, 1840, in-12. 

Dclla Imitazione di Gesù Crislo, versione 
del p. A. Cesari. Lione, presso Cormon e 
Blanc, 1841, in-32, pp. 192. — Même titre. 
Lione, pei tipi G. M. Bajat, 1841, in-32. 

Délia Imitazione di Cristo^ di Tommaso 
Kempis, libri quattro tradotti in lingua ita- 
liana dali' abate Aitonio Cesari. Terza edi- 
zione torinese. Torino, dalla tipografia Can- 
farï,184i, in-16, pp. 222. 

Imitazione di Cristo, di Tommaso da Kem- 
pis; traduzionc dell' abate Anlonio Cesari, 
preceduta dalle preghiere per la s. messa 
e pei ss. sacramenli délia confcssione e com- 
munione. Novara, presso Francesco Arlaria 
tipografo e litografo, 1841, in-18, pp. 232. 

Délia Imitazione di Cristo libri quattro, 
tradotta in lingua itaiiana dair abate Antonio 
Cesari. Torino, per Giacinto Marietti tipo- 
grafo-libraio, 1842, in-32, pp. 160. 

Délia Imitazione di Cristo, di Tommaso 
da Kenipis, libri IV tradotti in lingua ita- 



liana dair abate Antonio Cesari. Nuova edi- 
zione. Ancona, tipografia Aurelj, 1842, in-16, 
pp. xvi-368. 

Délia Imitazione di Cristo, di Tommaso 
da Kempis , libri quattro tradotti in lingua 
italiana dal padre Antonio Cesari. Nuova 
edizione dedicata ai mm. rr. signori ispet- 
toridistretluali e direttori délie scuole elem. 
comunali délia provincia bresciana. Milano, 
dalla Società tipografica de' classici italiani, 
1843, in-32, pp. vi-276.— • Même titre. Bres- 
cia, 1843, presso Girolamo Quadri libraio, 
in-32, pp. vi-276. C'est la même édil., le 
nom du libraire seul diffère. 

Dclla Imitazione di Gesù Cristo, versione 
del P. Antonio Cesari; con riflessioni moral! 
e cristi^ne cavato dai Padi i dclla chiesa e da 
celebri scrittori. Besanzone, Ant. Montar- 
solo, Libraio,s. d. in-24, pp. xxxix-440. A la 
fin : Besanzone , Stamperia di C. Deis , 
1843. (H.) 

Délia Imitazione di Cristo, di Tommaso 
da Kempis, libri quattro tradotti in lingua 
italiana da Antonio Cesari d. 0. CoU' ag- 
giunta délie preghiere per la santa messa 
e per i sacramenli délia confessione e com- 
munione. Brusselle, stamperia di Mcline, 
Cans e comp., 1843, in-32, pp. iv-368, avec 
10 grav. — Napoli, G. Nobiie, 1843,in-8o, fig. 
(Torri.) 

Délia Imitazione di Cristo, di Tommaso 
da Kempis ; volgarizzata dal p. A. Cesari . 
Bergamo, dalla stamperia Mazzolcni, 1844, 
in-18, pp. 436. — Firenze per Pietro Frati- 
celli, 1844, in-18. (Torn.) 

Deir Imitazione di Cristo, di Tommaso da 
Kempis, libri quattro. Tradotti in lingua 
italiana dair abate Antonio Cesarf. Sesta 
edizione, aggiuntavi la biografîa dell' au- 
tore. Voghera, tipografia Giani, 1844, in-12, 
pp. x-214. — Même titre. Sesta edizione, 
aggiuntavi la biografia dell' autore. Vige- 
vano, coi tipi di Pietro Vitali e Comp., 1845, 
in-16, pp. 230. 

Délia Imitazione di Cristo, del venerabile 
abbate Giovanni Gerson, finora creduta di 
Tomaso da Kempis. Traduzione delPabbaie 
Antonio Cesari. Nuova edizione. Padova* 
per F. A. Sicca e figlio, 1843, in-32, pp. 520. 

Délia Imitazione di Gesù Cristo, versione 
del P. Antonio Cesari ; con riflessioni mo- 

16 
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rali e cristiane cavale dai Padri délia Chiesa 
e dai celebri scrittori. Parigi, Stassin e Xa- 
vier, Librai perle lingue straniere, contrada 
del Coq-Saint Honoré 9, 1847, in-16, pp. 
xxxix-440. A la fin : Besanzone, Stamperia 
di C. Deis. 1843. — Riflessione : Vuolsi imi- 
ta re Gesù, etc. 

Délia ïmitazione di G. Crislo libri quattro 
tradotti in lingua italiana, dair Abaie An- 
tonio Cesari. Besanzone, Antonio Montar- 
solo Librajo, 1848, in-16, pp. vin-382. A la 
fin : Stamperia délia Ved» Ch. Deis. 

Gapol. Délia imitazione di Cristo e del dis- 
prezzo délia vanità del mondo. CM seguita me, 
non cammina nelle ténèbre, diee il signore. 
Questo sone parole di Cristo, con Icquali confor- 
taci d'imitare la vita e le azioni sue, se noi voglia- 
mo essere illuminati veraeemente, e che ogni ce- 
cità ne sia remossa dai cuore. Sia dunque nostro 
primo pensiere di meditare la vita di Gesù Cristo. 

Délia ïmitazione di Cristo di Tommaso da 
Kempis libri quattro tradotti in lingua ita- 
liana da Antonio Cesari D. 0. Napoli, Gio- 
vanni Pedone Lauriel, 1849 (Tipografia ail' 
insegna del Diogene) , in-16, pp. 318. 

Délia Imitazione di Gesù Cristo, Libri 
quattro, Tradotti in lingua italiana, dalF 
Àbate Antonio Cesari. Parigi, Stassin e Xa- 
vier, Libraj per le lingue straniere, Contra- 
da del Coq-Sain t-Honoré, 9, 1830, in-24, pp. 
viii-382. A la fin : Stamperia délia Veda 
Ch. Deis. 

Il est dit dans l'Avvertimento : « Quesla tra- 
duzione del Cesari è quella eh'io riproduco, eva- 
lendomi non solamente dell' edizione autografa 
di Verona, ma anche di quella sotto eleganli 
forme procacciata dai diligente tipografo AUiana , 
in Torino nel 1824 , accuratamente purgata dai 
professore Robiala di vari errori occorsi nelle 
precedenti, e nell' autografa medesima, e dallo 
stesso professore arricchita di un indice uUIis- 
simo, che viene da me riprodotto, ec. » L'indice 
qui se U*ouveà la fin de l'édit. est uniment la 
^ià^p <îl^apitre8. — Prato, Passigli, 1851, 

L'imitazione di Gesù Cristo, di Tommaso 
da Kem|)is. Versione del P. Antonio Cesari. 
A Paris, chez Belin-Leprieur et Morizot 
(Impr. de Gratiol, à Paris) , 1833, in-32 de 
7 feuilles i/t. (Journal de la librairie, n. 
4929). 

J L'Imitazione di Gesù Cristo di Tommaso 
aa Kempis. Versione del P. Antonio Cesari. 
Preceduta dalle preghiere. A Paris, chez 
Belin-Leprieur et Morizot (Impr. de Gratiot, 



à Paris) , 1833, in-32 de 7 feuilles V«. (Idem, 
n. 7148.) 



1734. Da Kempis. Venezia , presse Gio. An- 
tonio Pczzana, 1789, in-12. (M). 

1735. Da Kempis. Venezia , presso Pietro 
quondamGio. Gatti, 1789, in-24. (M.) 

1736. Da Kempis. Padova, nella stamperia del 
Seminario , appresso Tommaso Bettinelli, 1794. 
iti-16. (M.) 

1737. Da Kempis. Roma, nella stamperia Pa- 
gliarini,1795, in-12. (M.) 

1738. De Kempis. Venezia, presso Gio. Aatonio 
Pezzana, 1796, in-12. (M.) 

1739. De Kempis. Bassano, appresso Giuscppe 
Remondini e figli, 1796, in-24. (M.) 

1740. De Kempis. Verona, nella sUmperia 
Giuliari , 1796, in-12. (M.) 

1741. De Kempis. Venezia, nella stamperia di 
Silveslro Gatti, 1797, in-12. (M). 

1742. De Kempis. Parma , pei Fralèlli Borso, 
1797, in-12. (M.) 

1743. De Kempis. Venezia, 1797, in-16. 

1744. De Kempis. Bologna, 1797, in-24. 

1745. De Kempis. Venezia, nella stamperia 
Baglioni, 1797, in-12. 

1746. De Kempis. Trento, per Gio. Bat. Ho- 
nauni, 1798, in-12. (M.) 

1747. De Kempis. Venezia, presso Gio. An- 
tonio Pezzana, 1799, in-12. (M.) 

1748. Da Kempis. Venezia, appresso Giuseppe 
OrlaBdilli , per la dita Francesco Pezzana, 1803, 
in-12. (M.) Est-ce l'édition, qui a de nombreuses 
fig. à mi-page ? 

1749. Da Kempis. Firenze, pal Ciardetti, 1803, 
in 12. , 

1750. Da Kempis. Milano, 1807, in-24. 

1751. Da Kempis. Della imitazione di Cristo 
con aggiunta di alcune riflessioni , pratiche ed 
orazioni. Siena, 1807, in-12. 

1752. Da Kempis. Milano , Tipografia de Ste- 
fanis, 1813, in-12, fig. 

1753. Da Kempis. Bassano, Tipografia Remon - 
diniana, 1809, in-16. (M.) 

1754. Imitazione di Cristo da Tommaso da 
Kempis. Verona , 1815, in-8. 

1755. Da Kempis. Milano, Tipografia Sonzogno 
eComp.,1817,in-16. (M.) 

1756. Tommaso da Kempis , l'Imitazione di 
Cristo. Napoli , 1819, in-12. 

1757. Da Kempis. Venezia, appresso Domenico 
Canciani, 1818, in-i2. (M.) 
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1*755. Da Kempis. Venezia , co'tipi di Sebas- 
(faooValle, i8âi,m-8.(M.) 

(759. Da Kempis. Venezia , presso gli eredi 
BaglioDi, 1822^ in-8. 

1760. Thomas de Kempis , deir Imitazione di 
Cristo, tradotta da un Veronese. Verona, dalla 
tipograiia Ramanzini, 1823. (G.) 

1161. Da Kempis. Torïno, stamperia Alliana, 
i8î4, in-i2, fig. (M.) 

1162. Da Kempis. Cremona , dalla stamperia e 
fonderia stereotipa di Luîgi De-Hicheli e Ber- 
nardo BeDini, 1824, in-12. (M.) 

i763. Da Kempis. Milano, stamperia di Ghelis- 
Km, iSU, in-24. (M.) 

1764. Da Kempis. Venezia , Eredi Baglioni , 

1824, in-i2. 

\16S. Ba Kempis. Verona, 1824, in-18. 

nSS. Da Kempis. Milano , dalla tipografia di 
Vincenzo Ferrario, 1825, in-12. (M.) 

1767. A Kempis. Bassano , tipografia Remon- 
diiii éditrice, i8iS, in-12. (M.) 

1768. A Kempis. Verona , Tipografia Gialiari , 

1825, in-16, 2 vol. (M.) 

(769. Da Kempis. Milano, per Antonio Fon- 
tana, 1827, in-i6. (M.) 

1110. Gio. Gersen. Torino , per Giaseppe 
Pomlm, 1828, in-8». (M.) 

1771. Da Kempis. Venezia, Gaetano; Ganciani 
editore,Rosa tipograTo, 1830, in-12. (M.) 

1772. Llmitazione di Gesù Gristo. Portogrudro, 
per H. Bettoni e figli, 1830, in-12. (M.) 

l773.Da Kempis, délia Imitazione di Gristo, 
libri IV. 3 Edizione. Brescia, 1830,Mn-16. 

1774. Da Kempis. Brescia, presso Girolamo 
Qaadri, 1831, in-16. (M.) 

1775. Da Kempis. Bassano, tipografia Re- 
mondjni, 1831, in-16. (M.) 

(116. Da Kempis. Firenze, tipografia di Fran- 
cesco Gardinali, 1831, in-^2. (M.) 

1777. A Kempis. Milano , per Antonio Fon- 
fana, 1832, in-16. (M.) 

1778. Â Kempis. Bergamo , stamperia Mazzo- 
leni, 1832, in>16. (M.) 

1779. A Kempis. Roma, 1832, in-18. 

1780. À Kempis. Milano , 1832, in-8o. 

1781. Da Kempis. Venezia , presso Sebastiano 
Yalle, 1833, in-12. (M.) 

1782. Da Kempis. Firenze , tipografia di Si- 
mone Birindelli, 1834, in-12.(M.) 



1783. Da Kempis. Pesaro, dai tipi di Annesio 
Nobili, 1834, in-16. (M.) 

1784. Da Kempis. Verona , tipografia Raman- 
zini, 1834, in-12. (M.) 

1835. DE GreGORY. 

1785-87. Deir Imitazione di Gristo e dis- 
prezzo del mundo e di tutte le sue vanità. 
Libri IV , secondo il Manoscritto De-Advo- 
catis del xin secolo. Prima traduzione del 
Présidente G. De-Gregory, Parigi , Fratelli 
Firmin Didot, Libraj, via Giacobbe^ n» 24. 
Luigi Janet, Librajo, via S. Giacomo, no 59, 
1855 (Dai torchj dei Fratelli Firmin Didot), 
in-18 , pp. 396. Aile donne cristiane , p. 5. 
Dissertazione sopra il vero autore dei libro 
deir Imitazione di Gristo, pp. 11-22. 

Libro primo. Qui commincia il libro délia Imi- 
tazione di Gesù Gristo e del disprezzo del monde 
e di tutte le sue vanità. Gapitolo primo. 1. Ghi 
seguita me , non cammina nelle ténèbre , dice il 
Signore. Queste sono parole di Gristo , con le 
quali si ammonisce, onde imitiamo la sua vita, e 
le azioni se noi vogliamo essere veracemente illu- 
minati , e da ogni cecità di cuore liberati. Sia 
dunque grandissime studio nostro di meditare 
la vita di Gesù. 

Dell' Imitazione... même titre. Paris, Le- 
coffre(Impr. de Thunot à Paris), 1854,in-l» 
de 17 feuilles 4/s. 

Dell' Imitazione di Gristo e del disprezzo 
di tutte le vanità del monde. Secondo il 
manoscritto de-Advocatis nel xiii secolo. 
Prima traduzione del Présidente G. De Gre- 
gory. Libri IV. Prima edizione milanese. 
Milano, a spese degli editori,coi tipi dlA.S. 
Brambilla e Gomp.,1838, in-18, pp.xxvi-376. 
— Précède una dissertazione deir abate 
Robustiano Gironi suir autore deir Imita- 
zione di Gristo , tratta dair Ottobre 1834 , 
délia Biblioteca italiana. 

a Gette trad. italienne est aussi fidèle que 
celle de Gesari , et est beaucoup mieux écrite. » 
(Monfalcon.) 



1788. Da Kempis. Bologna, tipografia dell' 
Ancora , 1836, in-16. (M.) 

1790. Da Kempis. Brescia, presso Girdamo 
Quadri , 1836 , in-12. (M.) 

1791. Da Kempis. Parma, 1836, in-24, fig. (M.) 

1792. Da Kempis. Firenze , tipografia Gardi- 
nali, 1836, in-24. (M.) 

1793. Da Kempis. Firenze, 1836 , in-18, fig. 
(Torri.) N'est-ce pas la même que la précédente? 
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1830. ACQUISTAPACE. 

1794-95. DelIa Imîtazionc di Cristo ; libri 
quattro tradotU in lingua italiana dal dot- 
tore Giuseppc Acquistapacc. Hilano, presso 
Santo Bravetta, i836, io-18, pp. xii-572. (H.) 
— Milano, presso Santo Bravetta , i8IO, 
in-24. ( 

< Tradozione fatta sol lesto latioo del Valart, 
ripnbbiicato a Parma oeil* ediziooe Bodoniana 
1793, in fog. e in qnella pare dell' Imp. stam- 
peria Panneose, 1807, io-iS. > (Torri.) 



1796. De Kempis. Vigevano , tipografia Vitali 
e Comp., 1837, iD-12. (M.) 

1797. De Kempis. Milano, per Brambilla, 1837, 
io-24. 

1798. De Kempis. Firenze, Paolo Fumagalii e 
Comp., 4837, in-4\ 

1799. Da Kempis. Firenze , Passigli e Soci , 
1837, iD-32 , con quattro rami , bella edizioncina 
(per cnra deU' ab. Manozzi.) (Torri.) (M.) 

1800. Da Kempis. Venezia, Andréa Santini e 
figlio, 1837, in-12. (M.) 

1801. Délia Imitazione di Cristo Libri quat- 
tro. Borna, HDCCCXXxvii , in-16 , pp. x-i23 , 
8 if. de table. La préface est signée Alessan- 
dro Monaldi. Il dit que c'est une vérité his- 
torique qup Jean Gersen composa ce livre 
vers le milieu du 13« siècle. 

1802. Da Kempis. Venezia, nella tipografîa 
Kmiliana, 1840 , in-16. (M.) 

1803. De Kempis... Firenze , 1840, in-12. 

1804. De Kempis. Napoli , per Borel e Bom- 
pard, 1840, in-18. (M.) 

1805. L'imitazione di Gesii Cristo. Torino, 1839, 
in-24. 

1806. L'imitazione di Gesù Cristo. Prato, tipo- 
grafia Aldina, 1839, in-8o, fig. 

1807. L'fmitazione di Gesù Cristo. Osimo , ti- 
pografia Andreoli , 1839, in-12. (M.) 

1808. L'Imitazione. Torino, tipografîa Andreoli, 
. 839, in-12. (M.) 

1809. L'Imitazione di Cristo . Firenze , 1839 , 
in-16. 

1810. De Kempis. Novara, chez Adrien Leelere, 
1841,in-8o. (Torri.) 

1811. De Kempis. Con riflessioni morali e cris- 
tiane tratte dai Padri délia Chiesa. Lionc, 1841 , 
in-32. (Torri.) 



1812. De Kempis. Uone , Cormon e Blanc , 
1841 , in-8». (Torri.) 

1813. Gio. Gersen. Padova , co' tipi di P. A. 
Sicca, 1844, io-16. (M.) 

1814. L'Imitazione di Gesà Cristo. Firenze , 
per Batelli e Comp., 1844, pet. in-S», fig. 

1815. Gersen. Novara, 1844, in-24. 

1844. BABTOCCINI. 

1816. Deir Inôitazione di Cristo. Nuova- 
mente tradotta da D. B. Orvicto , tipografia 
Pompei, 1844. 

« Le doe lettere iniziali significaoo Domenîco 
Bartoccini , che era canonico leologo nellû cal- 
tedrale di Orvieto, uomo dotto e d^intemerati cos- 
tomi. Egli mori circa tre mesi dopo stampata 
Topera. » (Melzi, II, 24.) 

1844. PARENTI. 

1817-20. Délia Imitazione di Crislo librî 
quattro, secondo Tantico volgarizzamento , 
ridotto a corretta lezione col riscontro di 
variî testi e preceduto da letlera dedica- 
toria ai Letton di M. Antonio Parenti , cfae 
da ragione deir opéra e di questa ediziooe. 
Modena, co' tipi délia Begia Ducal Caméra, 
1844 , in-80. (M.) — Edizione seconda. Mo- 
dena , presso Pasquale Minghetti , 1847 , 
in-12 , pp. XL-140. (M.) 

Le Professeur Marc Antoine Parenti , repro- 
duit l'ancienne version italienne de Venise 1488 , 
mais , dit-il dans sa préface, « togliendone la ca- 
cografia dello spurio dlaletto. > 

Délia Imitazione di Cristo libri quattro 
secondo Tantico volgarizzamento toscano 
ridotto a corretta lezione per M. Antonio 
Parenti. Napoli, Stabilimenlotipografico di 
A. Festa, Strada Carbonara. n. 104, 18^, 
in-18, pp. 262. Précédé d'un avis , dans/e- 
quel les éditeurs disent qu'ils ont suivi 
rédition de Modènc 1844 ; mais quMls ^ ont 
observé les versets , et introduit quelques 
expressions plus à la portée des personnes 
pieuses. 

Délia Imitazione di Cristo libri quattro 
secondo Tantico volgarizzamento ridotto a 
corretta lezione per M. A. Parenti. Roma -, 
Stabilimento tipografico di G. A. Bertinelli, 
1858, in-18, pp. viii-326, avec encadr. 

L'épit. déd. à Giovannina Lezzani nata filassani 
est signëe Fabio Sorgenti. Le texte commence 
ainsi : Dice il nostro Signore Redentor Gesù Cristo 
nel santo Evangelio : Quegli il quale seguita'me 
non va nclle ténèbre, ma avrà il lame dclla vita. 



TRADUCTIONS ITALIENNES. 



125 



Délia Imitazione di Cristo Libri quattro. 
Roma coi tipi délia Civiltà Cattolica , 1863 , 
m-64, pp. 304. Cette jolie édition reproduit 
le texte des Parenti. 

1845. TAVERNA. 

1821-24. Gio. Gersen , traduzione deir ab. 
Giuseppe Taveraa. Piacenza , Dai torchi di 
A. del Maine , 1845 , in-12. — [ Piacenza , 
lipografla Solari, 1846, in-12. (M.)] — Pia- 
cenza, tipogratia Solari , 1849 , in-32. (M.) 
— Venezia , Girolamo Tasso, 1850 , in-32. 
(M.) 



1825. Gio. Gersen. Napoli, Gaetano Nobile, 
1845, in-40, fig. 

(ElG.l&io. Gersen. Besanzone, Antonio Mon- 
larsolo, \S45, iii-^4. 

Xtïl. Gio. Gersen. Brescia , per Lorenzo Gil- 
herti, 1845, in-12. 

/ 828. Gio. Gersen. Firenze , tipograûa Birin- 
delli, iSiSf ia-iS. Citées toutes les 4 par Torrî. 

1829. L7mitazione di Gesù Cristo. Torino , ti- 
pograpAa Fontana, 1846, in-12. (M.) 

1830. Gio. Gersen. Orvieto, tipografia Pompei, 
1850, in-24. (M.) 

t%3t. Llmitazione di Gesù Cristo. Roma, per 
G. A. Bertiaelli, 18S1, in-16. (M.) 

1855. TORRI. 

1832. Délia Imitazione di Gesù Cristo di 
Giovanni €^rsenio abate dei Benedettini di 
Santo Stefano in Vercelli dall' anno 1220 al 
1240. Ânonima traduzione antica corris- 
pondente air originale latino secondo il co- 
dice De-Advocatis del Secolo xiv pubblicato 
la prima volta in Parigi nel 1833 dal Cava- 
lière Gaspare De-Gregory già Présidente 
délia Regia Corte d*Aix. Nuova edizione 
del volgarizzamento ridotto a corretta let- 
tura e prima italiana del vero testo con il- 
lustrazioni per cura del dottore Alessandro 
Torri Veronese. Firenze, Felice Le Mon- 
nîer , 1855, in-12, pp. xcvi-498. En latin et 
en italien. 

Torri reproduit ici le Codex de Advocatis, avec 
l'orthogi^phe revue par De Gregory, et la tra- 
duction italienne , selon l'édition de 1496 , no 
1477 , conservant autant que possible l'ancienne 
orthographe. 

Gapitolo I. Délia imitazione di Cristo, e del 
dispregio del mondo e di tutte le sue vanitadi. 
1 . Ghi me scguita , non cammina per le ténèbre , 



dice il Signore. Queste sono parole di Cristo , 
per le quali siamo ammoniti , che la sua vita e 
costumi debbiamo imitare e seguire , se noi vo- 
gliamo veracemente esser illuminati e liberati da 
ogni cecitade di cuore. Sia adunque tutto il nostro 
studio di pensare e meditare nella vita di Gesù 
Cristo. 

Celte édition de Torri est remarquable sous le 
rapport de la bibliographie , comme on le verra 
par la description : Introduzione , p. I . — Preli- 
minari , p. xxm. Ce sont des extraits de jour- 
naux , etc. — Dell' autore del libre de Imitatione 
Christi discorso del Cav. Prof. Pier-Alessandro 
Paravia, letto air Ateneo di Treviso ai 2 di Aprile 
1846, p. Lni. — Prospetto délie traduzioni délia 
Imitazione di Gesù Cristo , pubblicate e impresse 
in varie lingue antiche e moderne; — Traduzioni 
poetiche , p. Lxxvi ; ces deux tableaux sont in- 
complets. — Documenti che stanno a favore di 
Giovanni Gersen abate di Vercelli, p. lxxxi-xcvi; 
l'auteur cite les MSS, et les éditions qui portent 
les noms de Gersen ; les témoignages pour Gersen 
pris dans les congrès scientifiques, dans les jour- 
naux, dans les livres, etc. Les articles favorables 
à Gersen sont au nombre de 68, mais un grand 
nombre sont peu importants. Vient le texte et la 
traduction , p. 1 à 398. — Appendice , p. 399 ; 
il comprend les passages de l'Ecriture sainte 
cités dans l'Imitation , et des passages extraits 
de diflférentes traductions italiennes. — Saggio 
bibliografico-cronologîco délie edizioni délia Imi- 
tazione di Cristo in varie lingue , p. 427 à 486. 
Cette liste cite 102^ éditions ou traductions pu- 
bliées depuis l'origine de Tlmprimerie jusqu'à l'an 
1854 inclusivement. Les éditions du XV*» siècle y 
sont décrites largement ; celles des siècles sui- 
vants sont citées sommairement , par exemple : 
« ISOl. Gersonis. Venetiis. Per lo. Baptistam 
Sessa ; in- 16. 1502. Gersone. Venezia. Per Zuan- 
baptista Sessa; in-4o. » etc. Torri s'est mis à un 
point de vue exclusif, il nous fait seulement con- 
naître sous quel nom de Gersen , Gerson , ou 
Thomas à Kempis , les éditions ont été faites. La 
liste des incunables monte à 81 ; mais celle-ci 
est souvent fautive et inexacte; Torri a trop 
souvent ajouté foi à De-Gregory, qui est un guide 
peu sûr en bibliographie, et de là viennent des 
éditions qui n'existent pas , et d^autres citées 
deux fois sous différentes dates, etc. Quoiqu'il en 
soit c'est la première liste aussi étendue qui me 
soit connue; les éditions latines , les traductions 
italiennes et françaises sont nombreuses ; tout 
le reste se réduit à peu de chose. Torri marque 
d'un * toutes les éditions que possède la biblio- 
thèque de Murano. 

ÉDITIONS SANS DATE. 

1833. Deir Imitazione di Cristo di Tommaso 
de Kempis. Augsbourg, Wolf, s. d., gr.in-24, 

1834. Deir Imitazione di Cristo di Tommaso 
de Kempis, volgarmente intitolato Giovanni Ger- 
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sooe. Bassano , per Gio. Antonio Remondini , 
s. d.,m>24.(G.N.) 

1835. Gersone, dell' ImiUzione di Cristo , ec. 
In Brescia, appresso Giacomo Britannico, s. d., 
in-i2. Gitépar Argelati, 1767. 

1836. De Kempis. Gremona, pelRicchini, s. d., 
in-i6. (M.) 

1837. Gio. Gersen. Hilano, presso G. Gnocchi, 
Santa Margarita , s. d., in-i6. (M.) 

1838. Kempis. Parigi. Si vende in Venetia. Voy. 
Palazzi, n» 1675. 

1839.— Roma, per EgidioGhezzî, s. d., in-12. 
Enriquez dit que cette trad. est très-bonne; elle 
doit être de la dernière moitié du 17« siècle. 

1840. Da Kempis. Torïno e Milano, presso Pie- 
tro Agnelli, s. d., in-16. (M.) 



1841. Torino, stabilimento tipografico Fontana, 
s. d., in-12. (M.) 

1842. De Kempis. Trente , per Gio. Parone y 
stamperia Vescovile , s. d., in-16. (M.) 



1843. Je ferai encore mention du MS. suivant : 

Délia Imitazione di Gristo Nostro Signore di 
Giovanni Gersone , tradotto dalla Favella Latina 
nella Toscana , da Antonio Filic^ja. MS. A la fui 
se lit : Finito di copiare quest' ultima OperetU 
per Antonio di Piero di Filicaia questo di 9 Aprfle 
1510 a onore di Dio , e per umilità di me; edi 
tutti quelli di Casa mia. Deos gratias. Amenoe. 
V. Negri Scrittori Fiorentini, pag 5P, où il pré- 
tend que Filicaga n'est pas le copiste, mais le tra- 
ducteur de l'ouvrage. 
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\S44. FAavacaL F. 1 ^ : a Ein ware nach- 
|uo\guiig Crlsli. F. 2 a : a Das Register 
tiber das bûch / genannt die war nachuol- 
gung / Cristi a ï>as erst bûch. F. 6 : a Ein 
eude (sic) des Registers ; F. 7 a (c. n. i) : a 
Hievabet an daz erst leil vô / der nachuol- 
guiig cristi. Vnd vÔ / verschmàchung der 
welt. Opusexpl.f, 196. F. 197 a {c. n, cxxi) : 
Q Hie endet sich das lobliche / bûche ge- 
nannt Die ware nach / uolgung Cristi Ge- 
druckel unnd / vollendet iu der Keiserlichcn 
staU / Augspurg von Ânthonio Sorg / am 
montag nach sant Elizabe - / Ihen tag Do 
man zalt nach der/ gepurt Cristi Tausent 
vierhuD-/ dert und|in dem sechszundachzi- 
/gosten Jare AMEN. 4 min. g. ch. c. ff.n. 
23(24) /. 6 /f. non num. et 191 ff. num. 
(flain , n. *9116) (C.) 

La Bibliothèque de Cologne, possède le MS. 
suivant qui pourrait avoir servi pour cette édi- 
tion ;. c'est un vol. in-4» de 197 ff. , écrit sur pa- 
pier. Il commence ainsi : « Hie vachet an das 
Erst tail von der nachuolgung xpi Vnd von der 
{ver) schmehung der welt. » Cette l'« partie est 
suivie de deux autres ; à la fin : < Das buch ist 
geenndet worden am guttemtag nâchst vor Ma- 
thye von den achten vor mittag nach der geburt 
Christi. Ucccclxxiy Pme Johanne lebtzeltern de 
Uima. A 

1845. F. i a Ht : Die ware nach /Folgung 
cristi. F. 2 a : Das Register ûber das buch/ 
genannt die war nach folgung /cristi. Das 
erst buch / etc. Tab. expL. f. Ob. F. 1 et S a 
vacant. 86 F, icon Xyl. F. 9 a {c. sign. a et 
n.j.) : Hie vahet an das erst tail von /der 
nachuolgung cristi un von der / verschmà- 
hung der welt. ExpL f. 269/; (c. n. cclxj) l. 
H . : ajopij.Luce amxv.Amen.5. /. a.et Typ. n. 



8 min. g. ch. s. et ff. n. 20 /. 8 ff. non num. 
et '^Mff. num. (Hain, n. *91i5). 

C'est la traduction précédente ; mais l'impres- 
sion est-elle antérieure à 1486? 

Le libraire Tross , à Paris, annonce ainsi cette 
édition dans son Catalogue III , 1861 , n. 473 : 

Die wareNach-Folgung Christi. S. L. N. D. 
pet. in-80 , goth , 8 fif. prél. (dont le 7« 
est blanc , et le 8® avec une gravure sur 
bois au verso) , et 261 ff. chiflF. — Pan- 
zer qui ne mentionne pas les deux der- 
niers ff. prél. , croit que le vol. a été im- 
primé à Ulm , par Conrad Dinkmut , vers 
1480. 

1846. Qui sequitur me non ambulat in 
lenebris , dicit Dominus. — Dat boek van 
de nauoighinge Christi. Ghedrucket in 
der Keyserliken stad Lubeck anno Domini 
MCCccLxxxix, in-40, goth., fig.en bois. 

«Cette Imitation, en Patois bas-saxon, est im- 
portante pour la linguistique. Hain ne cite qu*une 
édition de 1496. Le vol. se compose de 116 feuil- 
lets , dont 4 prélimin. Sign. A-V. Nous n*en con- 
naissons pas un autre exemplaire , ni une des- 
cription de ce livre précieux , nous le regardons 
comme unique. (Catal. Tross, 1856, n». 759.) » 

1847. F. 1 a tit : a Ein Ware nach-/vol- 
gung Cristi. F.2a : Das register ûber 0as 
buch genanntt/ dye war nachuolgung Chris- 
ti.F. 6a : a Ein ende des Registers,F. 6^ icon 
xyl. F. la (c. sign. aj et n. j.) : q Hie vahet 
an das erst teil von der na/chuolgung cristi. 
Vnd vô verschmàchung der welt. In fine : 
a Hye endet sich das lobliche bûche /ge- 
nennt. Dye ware nachuolgung Cristi, / Ge- 
drucket unnd volendet jn der Keyserlich/en 
Stat Augspurg am montag nach sant/ Nico- 
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lay. Do man zalt nach der gepurt Cris/ti 
Tausenl vierhundert und jn dem drey-/ 
vûdneûnczigosten Jaer AMEN. A min. g. ch. 
c, s, et ff. n. 23 et 26 h 6 ff.non num. et 
166 /f. num. {Ant.Sorg.)(VLîi\Jï^ n. 9H7.) (C.) 

Cest la tradaction d486 ; Torthographe a subi 
quelques modifications. 

1848. Sur le premier feuillet se trouve 
pour vignette une couronne grav. sur bois, 
avec ces mots : / Qui sequitur me non am- 
bulat/in tenebris : dicit dominus. — Au 
revers du titre : Hyr beginnet de tafeln 
cfile dat register oucr dat/erste boek dat 
dar heth in latin De imitatoe ihe/su cristi. 
Jn dûdesch Dat bock van der nayolgin-/ge 
Jhesu cristi.... Au revers du 4 feuillet vient 
une grav. sur bois représentant S. Jérôme 
se donnant la discipline. Au 5 f. la vignette 
de la couronne, et les mots : Dat boek Van 
der na/volghinge Jhèsu cristi ; au verso , 
une grav. sur bois représentant la Vierge 
Reine du ciel/Ghegrôlet systu aldcrhyili- 
geste uncfrouwe Ma/ria... le feuillet 100 
finit par cette souscription : Anno Domini. 
Mccccxcvi. Lûbeck. Suivent trois blasons 
et une vignette dMmprimeur entourant une 
tête de mort. Au feuillet 101 recto commence 
le 4« livre : Dat vcrde boek van / der navol- 
ginge cristi. Le volume finit aul29«f. verso : 
tt Wo dat de hilge voreninge mit gode nicht 
licht/liken en is na to latende x/, in-4<», de 
129 ff. n. ch. , les quatre premiers feuillets 
n^ont pas de sign. , les fT. 5-129 portent des 
sign. , les cahiers sont de 6 ff. (C.) Cette 
édition est très-rare ; Hain , en parle sous 
le n^ 9119, mais il ne Pavait pas vue. 

1849. F.\a tu. omamento xyl incl : Die 
war nachuolgung/ Cristi vnsers herren. Vn/ 
vô verschmehungd welt. Icon xyl. F.2 a:q 
Das Register ûber das bûch genannt/ Die war 
nachuolgung Cristi. F. Ab : Ein end des Re- 
gisters. F.^aifi. sign. aj etn.j):^ Hie vahel 
an d erst teil vond nachuolgung /Cristi. Ynd 
von verschmehung der welt etc. In fine : 
a Allso endet sich das loblich buch. ge- 
nannt /Die war nachuolgung Cristi. Ge- 
truckt vfi / volendct durch Hannsen Schôn- 
sperger,/in d Keiserlichen stat Augspurg. 
an santAn/natag der mûeer (sic) Marie 
der muter gottes. Als man zaite nach d 
geburt Cristi vnsers /herren. M.cccc.xcviij. 
iar, Got sey lob. 4 min. g. ch. c. s. et ff. n. 



27 /. 4 ff. non num. et 140 ff. n um. (Hain 
n. *9118)(H.) 

Das. j. capitel. DEr herr spricht. Wer mir 
nachuolgt d wandelt nit in d yinstemuss. Diss 
siud die wort Cristi durch die wir ennant wer- 
den das wir nachuolgen seioè leben vn seineo 
siten ob wirwarlich wollen erleûchte werdeo 
vfi von aller plintheit deshertzen erlediget. darôl» 
unser hochster fleiss sey zu betrachten das le- 
ben Cristi. Les deux derniers ff. portent en titre 
courant : Das Viert bûch Das cxl plat. 

1850. Dat boek va der na volginge/ihesu 
cristi génome vt dem hil/ligen Evageiio 
Not vn nutte / is to wetn eyne ytUcke min- 
sche. — Suit une grav. sur bois représen- 
tant la Vierge Reine du ciel ; au verso du 
1« f. : Hyr beginnet de tafelln effle dat re- 
gister ouer dat ersther / bock dat dar heV in 
latin De imitacione cristi... /Au recto du 5 1. 
vient l'image de la Vierge , avec ces mots : 
/Ghcgrotet systu aider hyligesteiunkfrouwe 
Maria Ey/ne moder godes , etc. — Le vol. 
finit au verso du f. 108 : Geendet und' vul- 
lenbracht dorch Mauricium brandis /tho 
Magdeborch An Sunte AUexius dage Jm 
MccGGC/ vnde eyn, in-4o, de 108 ff. n. cb., 
les 4 premiers ff. n'ont pas de sign.» les 101 
ff. suivants ont des sign., les cahiers sont 
de 6 ff. (C.) On voit que c'est la traduction 
de 1496. 

1851. Le recto du 1" f. a une grav. sur 

bois représentant Jésus-Christ portant sa 
croix , le verso commence ainsi : Das Re- 
gister ûber das /buch genannt die ware 
nachuolgung cristi / Au 5 f. recto : Das erst 
blatt / Hie vahet an das erst tail / vonn der 
nachuolgunge / cristi vn von verschme-/ 
hung der Welt/ — Le dernier f. qui est Je 
122« porte : Das cxxvii blat/Hye endelsicli 
das bûchlin genannt die wahre nacli-l 
volgung christ! : Gedrukt und vollendei in 
der kaiser-/lichen stat Augspurg vo Erhard 
ôglin vnd Jôrg nad-/ler in der erpenns des 
Hanns widamans x : / M fûnffhundert vnd 
acht Jar. gr. iu-S^ de 122 ff. , sign. a-p. ; ^ 
commencer du f. 5 jusqu'à la fin , la pagi- 
nation est fautive. (G.) 

1852. Dyt is eyn kostlich deuoitboexke/ 
und is gênant (qui sequit) er me / myt flyt 
seucrgesatz us dem laty/in guden dutz- 
schen / Suit une vignette. — Au 9 f. recto : 
Hye angeit . das yrste boich Tho/me van 
kempis va deme navoul/ge christi vnd va 
versmahung al/re ydelheyde deser werelt. . . . 
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A la fin : /aile dinge in owicheit gebenedyt. 
Ame / Gedruckt zu Colle vp de Alte mart , 
io-8o de 200 ff. n. ch. avec sign. Imprimé 
par Herman Vungart i510. {€,) 

1853. Thomas von Kcmpis , die Nachfol- 
gung Christi unsers herrcn und von ver- 
schmehung d'welt. Costentz ,H .Schâffeler , 
1515, iD-40, pp. 126, flg. sur bois. Edition 
très-rare. 

t8S4. Nachuolgug Christi vn verschme- 
hung aller eytclkait diser welt, so von 
einem wolgeleerten liebhaber Gottes , vor 
yi\ jahren beschriben , Jst yetzt abermals 
fleyssig ûberlesen, etc. —A la fin : Getruckt 
und voUendct in der Keiserliçhen statt 
Àugspurg, durch Philippen Ulhart , 1533 , 
m-80, iiî ff. (C.) 

tSSS. Ein Gûldens Bûchlin, wic der gleu- 
bigc Christen , Christo Jesu, beide mit thun 
und leiden , nachfolgen sol , Catholice ge- 
scbrieben, i. Pétri 2. Christus passus est 
pro nobis , relinquens nobis exemplum « ut 
insequerimini vestigia ejus. Â la fin : Ge- 
druckt zu Leptzig durch Nicolaum Wolrab. 

M. D. XXXIX. 

« Contiene i soli primi tre libri, ed è la mede- 
sima traduzione , riprodotta poi dal Dott. Braun 
ncl i554 ritoccaodola, ed iiccrescendola del A^ 
libro. Il volume non ha numerazione di pagine. 
Précède una bre\is8ima prefazione di Giorgio 
Wieelius che dice autore del libro Tommaso da 
Kempen in Utterlschen Bistum : ed altra del 
pari corta di Filippo Vlhart , che prega afTettuo- 
samcnte i lettori a non disprezzare il libro per 
csscre scritto da qualche tempo , e non credere 
che perciô non debba essere conveniente al gusto 
modemo. » (Veratti, p. 83.) 

1856. Nachfolgung Christi und verschmâ- 
hung aller eitelkeit dieser welt, so von 
einem hochgelerten liebhaber Gottes , vor 
vU jaren beschriben, etc. A la fin : Getruckt 
zu Slrassburg bey Hans Preuss , und vol- 
iendet am 28. tag Mey , Anno 1544 , pet. 
inS^, ff. 112 , le titre a une grav. sur bois 
représentant le Christ portant sa croix. (C.) 

A la suite de cette édition, la bibl. de Co- 
logne , offre une autre édition , s. n. de v. 
ou d*impr. • mais imprimé à Augsbourg , 
chez Ulhart en 1352, pet. in-S» de 114 ff. le 
litre a la même grav. de Tédition de 1544. 

1857. Ein Gûldens Bûchlin, wie der gleu- 
bige Christen Christo Jesu , bcide mît thun 
und loidcn nachfolgen sol , catholice ge- 



schrieben, Gedruckt zy S. Victor bey Mayntz 
durch Franciscum Behem hdxlv, in-S» , 
184 ff. n. ch. (C.) Réimpression de Tédition 
de 1539. 

1554. CONR. BRAim. 

1858. Ein Christélich hailsam Bûchlin , 

von der Nachfolgung Christi, mit dem vier- 

ten tail desselbigen vom Hochwirdigen Sa- 

crament, von newen verteutscht vnd ge- 

mehrt.... h.d.liiii. — A la fin : Getruckt zu 

Dilingen durch Sebaldum Maycr. 

c Précède una dedicatoria di Corrado Braun , 
Dottore e Cantzler a Dilinga, colla data del 
1 Marzo 1554 ; dalla quale si vede che per Tad- 
dietro essendo pubblicata in tedesco solo la tra- 
duzione de' primi tre libri, esso Braun, pensô di 
pubblicare anche il quarto , e ritoccando la ver- 
sione dei primi tre libri, fece quella del quarto. 
Segue rindice dei capitoli : e questa prima parte 
^el Volume non ha numerazione dî pagine. Se- 
guono i 4 libri délia versione , e sono numeriz- 
zate le carte (non le facciate) con numeri romani, 
e finiscono alla carta cclxxviu verso: Alla carta 
ccLXXix recto comincla una predica sopra Tob- 
bedienza , nella quale si dice trovarsi compen- 
diato tutto l'opusculo délia Imiiazione : occupa 9 
carte ma non numerizzate. L'éditore Braun neUa 
Dedicatoria ascrive Topera a Tommaso de Kem- 
pis. » (VeratU, p. 25.) V. an. 1539, 1608. 

1859. Thomas a Kempis, Nachfolgung Christi 
verdeutscht. Dillingen, Sebald Mayer, 1563, 
in- 12, fig. sur bois. 

1860. Nachfolgung Christi. Wie man aile 
eytelkeit verschmâhen soll, und Christû in 
warer gelassenheit nachfolgen, biss in den 
tod der sûnden , umb so hin durch die 
warheit zum neuwô volkummen leben zû 
dringen : Vor vil iaren beschriebô , ietzt 
fleissig ûberlesen , und grûndtlich mehr 
dann an ta usent ôrtern gebessert, mit allé 
Concordâtien der Schrifft durch un durch 
verzieret und mit vil verklârungen von 
newen aussgangen. Sampt einer neuwen 
Vorredan den Gottsfûrchtigen und Christ- 
lichen L3iser. Item ein Register oder Zeiger 
aller fûrnemsté puncten und lernungen so 
in disem Bûchlin begriffen seiud. Christus 
sprichtLuc.9.Wermir nachfolgen will.. etc. 
Gedruckt zû CÔln bey Godfrid Hirtzhorn. 
mdlxv, in-80, 8 ff. n. ch. pour la préface , 
qui n*est pas signée ; pp. 234, 11 ff. n. ch. 
pour le Register, etc. Cette Iraduction in- 
fidèle est faite par un protestant 

Bas erste Capitel. Bas man dembeyspil Christi 
folgen sol , und aile zeitliche ding verschetzcn. 
Der Herr Christus spricht, Wer mir nachfulget , 

17 
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der wandlet oit in der finsterouss. Joan. 8. Diss 
sind die wort Ghristi, durch welche wir vermanet 
werden , das wir seine leben und seinen sittê 
nachfolgcn , so wir warlich erleucht , und von 
aller blindheit des hertzens wôUè erlediget 
werden. Joan. i. 12. i3. Darum unser hôchsler 
fleiss sey, das lebê Christi zû betrachten. Joan. 
43. 1. Gorinlh. 4. Ephe. K. Dann Gbristi iehr 
iibertriffl aller beyligen lehr. Marc. i. Luc. 4. 
Joâ. 7. 

1574. Edingius. 

1861. Nachvolgung Christi. Guldinsunnd 
vasl heilsams Buchlin durch den hocher- 
Icuchleten Man Thomam de Kempis in La- 
tein beschrieben , jelzt newlich verteutscht 
durch Rutgerum Edingium. CôUn , durch 
Matcrnum Cholinum. Ânno Lxxiiii (1574), 
in-12. (C.) 



1862. Thomas a Kempis, von der Nachfolge* 
Christi. Dillingen, bey Johan Mayer, 15-78. 

1862. Thomas a Kempis, Nachfolgung Christi, 
0. 0., 1594, in-12. 

1863^. Thomas von Kempis , Nachfolge Christi. 
Dillingen, 1593. 

1864. Thomas a Kempis, von der Nachfolge 
Christi. Basel , bey Samuel Âpiario , 1580. 

1865. Nachfolgung Christi. Ein Guldin 
vnnd vast heylsames Buch : Erstlichen 
durch den Gottseligen vnnd Gnadenreichen 
Man Thomam von Kempis in Lalein be- 
schrieben vnd in vier Bûcher gethailt : 
Nachmalsverleulschet, vnnd jetz und durch- 
ausz, wie nie zuvor, mit grossem fleisz 
gebessert , vnd an vil hundert Orten corri- 
girt. Gedruckt zu Dilingen , durch Johan- 
nem Mayer, 1608, ff. 313. 

« È una ristampa deir edizione del Braun del 
1554, ommessalasua pirefazione, alla quale altra 
è soslituita , e compresa la Predica sopra l'ob- 
bedienza , che parimente si dice jetzt auff ein 
newes corrigiert und gebessert.,, Nei varj Iratti 
che ho consultato non ho travato la diligenza e i 
miglioramenti promessi nel frontispizio. L'edi- 
zione e assai brutta ; e l'ortografia piùlncerta e 
sopraccarica di lettere inutili che non le più an- 
tiche. » (Verratti , p. 87.) 

1866. Ein Guldin unnd vastheylsames Buch 
Thomœ von Kempen. Dillingen , durch Joannem 
Mayer, 1613, pet. in-S». (C.) 

1617. Arnd. 

1867*70. Ârnds Teutsche Theologla und 
Nachfolgung Christi. 1621, in-8o.(Lipenius.) 

Thomas a Kempis von der Nachfolge 



Christi , nebst andern Schriften (die Deut- 
sche Theologia ; von unserm heil. christi. 
Glauben J. von Staupitz' etc.) herausgegeben 
von J. Arnd. Franckfurt , bei Joh. Haas , 
1681, in-40. (C.) — Leipzig, 1734. 

Die vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi. Im J. 1617 aus dem Lateinischeu 
von Joh, Arnd. Neue Stereotyp -— Ausgabe. 
Stuttgart, J. F. Steinkopf, 1855, in-52, 
pp. 300. 

Thomas a Kempis von der Nachfolge 
Christi. Aus dem Lateinischen von Joh. 
Arndt. Nebst einem Bericht iXherdas Leben 
und die Schriften , sowie dem {tithogr.) 
Bildnisse des Thomas von Kempen. ^etiin , 
J. A. Wohrgemuth , 1856, in-32, pp. xi-464. 



1871. Nachfolgung Christi des Ehrw. GoU- 
seligen Thomse von Kempen auss dem La- 
teinischen Original R. P. Heriberti Rosweidi 
in Teutscher Sprach gerichtet. Colin, durch 
Joh. Kinckher, 1616, in-12. (C.) — Ibid.id., 
1617, ln-16. (C.) 

1872. Thomas a Kempis , von der Nachfo/ge 
Christi. Magdeburg, bey Johann Francken, i6iT. 

1873. Nachfolgung Christi , des £hrw. 
Gottseligen Thomae von Kempen. Vor 200 
und mehr Jahren Jn Latein beschrieben, 
un jetzo von newen auss dem Lateinischen 
Original R. P. Heriberti Rosweidi Soc. Jesu 
in Teutscher Sprach gerichtet. Zu Colin, Bey 
Joannem Kinckium , im Ëinhorn. Ini Jahr 
1629, in-24, 18 ff. lim. n. ch. pour Tépil. 
déd. et la préf. , pp. 663, 8 ff. de table. 
L'épit. déd. de J. Kinckius est du 15 Août 
1616. 

1874. Nachfolgung Christi Thomae \m 
Kempen , in Teutscher Sprach gerichtet 
durch J. M. Jaorstium. CôUn. In Verlcg P. 
Hennings, 1630, in-12. (C.) 

1875. Von Kempen. Mûnchen , bey Coraelio 
Leysserio, 1632, in-12. (C.) 

1876. Thomas a Kempis , vier Bûcher von der 
Nachfolgung Christi. Constanz, 1640. 

J877. A Kempis. CôUn , bei J. Mûnch , 1644 , 
in-16. (C.) 

1878. A Kempis. Mit Kupfer. Colin , bey Peter 
Meucher,16Sl, in-16. (C.) 

1879. Nachfolgung Christi , des Ehrw. 
Thomas von Kempen , auss dem Lateini- 
schen Original R. P. Heriberti Rosweidi in 
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teulscher Sprach gerichlet. Côlln , in Ver- 
I^Joannis Antonii Kinchii, 1654, in-42. (C.) 

(880. A Kempis. CôUen , bey Busâum, i660 , 
ifl-dô. (C.) 

1881. A Kempis. Newe édition. Côlln , bey J. 
Langenberg, 1665, in-i2. (G.) 

I67i. Olearius. 

\m^Z, Thomas a Kempis, iibersetzt 
durch Job.* Olearium Ober-Hof-Prediger zu 
Leipzig, 1671, in-8o. (Lipenius.) 

Thomas voû Kempen, von der Nachfolge 
Christi, ûbersetzt von Oleario. Côthen, 
Deer, 17S6, in-i2 , mit Kupf. 



tm. Thomas a Kempis , von der Nach- 
folgung Christi vielfàltigîgebessert mit Kup- 
fern gezieret... 1666 , in-12. — Bamberg , 
1672, in-80. (Lipenius.) 

1885. Joh. GersoD, von der Nachfolgung Cbris- 
U, Bamberg, 1672, in-12. (Lipenius.) 

t886. Thomae von Kempen , Vier Bûcber von 
der IVachfoigung. Côlln, bey Wilhelm Friessems, 
1674,10-12. (C.) 

1676. StôCKENS. 

1881. Christiani von Stôckens des an- 
dâchtigen Thomae von Kempis Geistreiche 
Gedancken von der Nachfolgung Ghristi , 
1676, in-go. (Lipenius.) 



/888. Tbomaevon Kempen vier Bûcher von der 
Nachfolgung Christi. Côlln , bey Wilhelm Fries- 
sems, 1680, in-12. (G.) 

1889. Thomae von Kempis, Vier Bûcher von der 
Nachfolgung Christi. 1680, in-12. (G.) 

1890. Thomas a Kempis. Nachfolgung Christi. 
Solothum, 1682. 

1891. Von Kempis. Côlln, 1687. 

1892. A Kempis. Côlln, bei Hermann Debmen, 
im, iû-46. (G.) 

1893* Von der Nachfolge Christi Thomas von 
Kempen. Augsburg, in Vérlegung Gaspar Bre- 
chenmacbers, 1693, in-24. (M.) 

1894. De rimitation de Jesus-Christ par 
Thomas a Kempis Chanoine de l'Ordre Ré- 
gulier de S. Augustin. Ouvrage revu exacte- 
ment , divisé par Articles , et pourveu de 
deux Regitres, dont Tun contient les Titres 
des Prières , et l'autre ceux des Ghapitres , 
qui se trouvent dans les quatre Livres. 



A Cologne, Chez François Mettcrnich Mar- 
chand Libraire , rue Balance d'or, 1699, — 
Thomae von Kempen dess Ordens S. Augus- 
tin i Regulier-Canonichen Vier Bûcher von 
der Nachfolgung Ghristi. M ithôchster Sorg 
fait ûbersehen, in Versicheleu abgetheilt , 
und mit zwey Registern , einer der Gebet- 
ter , der andere der Gapitelen , die diesen 
Wercklein enthaltet werden,.versehen. Côl- 
len, Bey Frantz Metternich , Buch-Hândler 
unter golden Waagen, 1699, in-12, 8 fif. lim. n. 
ch., pp. 575, 8 fif. de table n. ch., 2fig. médio- 
cres. Traductions anonymes ; le tirage du 
texte allemand a servi aussi pour la traduc; 
tion italienne» voy. n9 1582. (H.) 

1895. Thomas a Kempis , von der Nach- 
folge Ghristi, mit 120 auserlcsenen Sinnbil- 
dern. Franckfurt und Leipzig , 1703, inrl8. 

1999. Kempis. Newesf e Edition. Brun, bey G . 
Lehmann, 1704, in-12. (G.) 

1897. A Kempis. Franckfurt , 1705, in-18. 

1898. A Kempis. Côlln, bey Henrich Rom- 
merskirchen , 1713 , in-12. (G.) 

1899. A Kempis. Côlln, bei £. Fromart, 1714, 
in-12. (G.) 

1900. A Kempis. Tûbingen , bey J. G. Coda , 
1717, gr. in-12. (C.) 

1901. Thomas vgn Kempen von der Nach- 
folge Ghristi , nach dem îateinischen Origi- 
nal Sommalii und Rosv^eyde. Colin, bei 
Peter Langenberg, 1718, in-12. (G.) 

1902. A Kempis... zum zweitenmal aufgeleget. _ 
Tûbingen, verlegts Hier. Brunn , 1720, in-12 '7 
oblong. (G.) 

1711. Reising. 

1903-04. Thomas von Kempis, Nachfolge 
Christi mitbiblischen Sprûchen gezieret,etc. 
Herausgegeben von Reising. Ploen, 1711. 

Thomas von Kempen, von- der Nachfolge 
Christi, iibersetzt von Reising. Lûbeck, 1740, 
in-80. 

1719. GONNEUEU. 

190S-I8. Thomas von Kempen von der 
Nachfolgung Ghristi, nach Gonnelieus Fran- 
zôsische Ausgabe ûbersetzt. Côlln , bey 
S. Nôthen , 1719 , deux édit. de format 
différent. Cette traduction est du Père Jé- 
suite Henri Golendal. — Prag, 1725 , in-12. 

— Côlln , bey S. Nôthen , 1727 , in-8^ (G.) 

— Ibid. id. , 1757 , in-12. (G.) — Côlln, bey 
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S. Noetben*s Erbcn, 1743, in-8». (G.); 1744, 
in-12. (C). 

Thomas von Kempen yod der Nachfol- 
gung Chrisli, nach GonDelieus Franzdsische 
. Ausgabe flbersetzt von einem Priester der 
Gesellschaft Jesu. Presburg, i745, in-8% 
gros caract. , avec quelques figures. (G.) — 
GôUn, bey S. Noethen's Erben, 4747, in-4â. 
(G.) — Strasburg, 1748. — Gôlln, i752 , 
in-i3. 

Thomv von Kempen Vier Bûcher von der 
Nachfolgung Ghristi, sampt einerUbung 
und Gebett auf jedes Gapitel , in Franzôsi- 
scher Sprach beschrieben durch R. P. de 
Gonnelieu auss der Gesellschaft Jesu , an- 
jetzo aber zu mehrcrem Nutzen in die 
teutsche Sprach ûbersetzt von einem ar.- 
deren Priester selbiger Gesellschaft. Gôlln 
und Franckfurth, Bey Servatii Noethen seel. 
Erbcn unter gûlden Waagen , Anno 1754. 
Superior. Permissu et Privil. S. G. Majest. 
spécial! , in-8<^, 14 ff. lim., pp. 551, 4 ff. de 
table. Gontient : le Priv. de Noethen , 3 Fé- 
vrier 1744. Kurtzer Begriff des Lebens 
Thomae von Kempen. — L'épit. déd. à Ber- 
nardina Sophia , des Kâyserl. Frey-Wellli- 
chen Stiiïts Essen Abtissin , etc. , signée 
Henricus Golendal S. J. 

Das Erste Capitel. Wie Ghristo nachzofblgeo, 
und die Welt zu verachten sey. Wer Mir nach- 
fûlget, wandelt nicht in der Finstemus [spricht 
der Herr] sondern wird das Licht des Lebens 
haben. Diss seyn dieWort Ghristi, durch welche 
wir ermahnet werden, seinem Leben und Sitten 
nachzufolgen : So wir anderst wahrhaflfUg er- 
leùcht, und von aller Blindheit des Hertzens 
wollen erlediget werden. Darumb soU unser 
hôchster Fleiss seyn , das Leben Ghristi zu be- 
trachten. 

— Frankfiirt und Bonn bey Henr. Nôthen, 1757,. 
in-80. (G.) 

Des Ehrwflrdigen Thomas von Kempen 
vier Bûchervon der Nachfolge Ghristi nebst 
einer zu jedem Gapitel gefugten Uebung und 
Gebet in Franzôsischer Sprache beschrie- 
ben von R. P. de Gonnelieu Priester der 
Gesellschaft Jesu, nachher aber zu meh- 
rerm Nutzen von einem andem Priester 
derselben Gesellschaft ins deutsche ûber- 
setzet. Neue verbesserte Auflage : Hit Kay- 
serlichem allergnâdigstem Privilogio. Gdlln 
am Rhein , Bey Franz Wilhclm Mettemich, 
1767 , in-80 , 8 ff. lim. (la vie de Fauteur) , 
pp. 500, et 9 pp. de table. Le Priv. de Met- 



temicta est daté de Vienne Si Octob. 1763. 

(C.) 

Das I Gapitel. Von der Nachfolge Ghristi , ond 
Verachtung aller Eitelkeit dieser Welt. Wer mir 
nachfolget, der wandelet nicht in die Finstemiss, 
sondern wird das Licht des Leben haben. Joh. 
8. là. Diess sind die Worte Ghristi, mit welchen 
er uns ermahnet, dass wir seinem heiligen Leben 
und Wandel nachfolgen sollen , wenn wir wahr- 
haftig erleuchtet, und von aller Blindheil unsers 
Herzens befreyet werden wollen. Bannenhero 
unser hôchster Fleis und grôsste Sorgfalt dabin 
gerichtet seyn soll , dass wir das Leben Jesa 
Ghristi ohne Unterlass betrachten. 

On remarquera que le texte de la tnd. est on 
peu différent de l'ëdit. de 1754. Je ne connais 
pas les dernières* édit. du P. Goiendal : Joseph 
Stark traduisit aussi les Réflexions du P. Gon- 
nelieu , la plus ancienne édit. qui soit venue i 
ma connaissance , est de 1788. Il | ai encore 
rëditîon de Bamberg, Gôbhard , 1787 , îû*» q» 
appartient probablement encore ao P. GolenAaX. 
Une édit. beaucoup antérieure i celle-ci, impriméo 
à Prague , s. d., in-8o , est certainement de la 
môme traduction. Les Réflexions da P. Gonne- 
lieu ont encore été traduites en allemand par 
Hâgelsperger, n. 2105. 



1919. Thomas a Kempis, vier Bûcher vos der 
Nachfolge ChrisU. Côlln, 1721. 

1920. Thomas von Kempen, von der Nach- 
folge Ghristi, nach dem lateinischen Original 
Sommalii und Rosweydi. Gôlln, bel Peter 
Langenberg, 1722, pet. in-12. (C.) 

1725. Erhardt. 

1921. Thomas von Kempen, von der Nach- 
fblge Ghristi, herausgegeben von C. Erhardt. 
Âugsburg, 725. 

1725. Priester d. Ord. d. Diener U. L. Fr. 

1922. Thomas a Kcmpis, Nachfolge tlhnst/, 
auff neue ûbersetzt durch eincn Priesler 
auss dcm Gloster des Ordens der Diener 
Unser Lieben Frauen, auffdem heil. Creutz- 
Berg bey Bonn. Prag, bey G. J. Hraba, 17%S, 
in-80. (C.) 



1923. Thomas a Kempis, von der Naehfolge 
Ghristi, nach dem lateinischen OrîginalSom- 
malii und Rosweydi. Gôlln, bel Peter Lan- 
genberg, 1726, in-12, (C.) 

1924. Thomas a Kempis von der Nachfolge 
Ghristi. Franckinrt, 1728, fig. 

1925. Thomas a Kempis, die Nachfolge Ghristi. 
Leipzig, bey Samuel Beig. Walthem, 1729, in-lS. 
(C.) 
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f926. Thomas a Kempisvon der Nachfolge 
Chrislj, aufs neue nach einer der âltesten 
Handscbriften ûbersetzt. Dûsseldorf, bey 
/oh. van der Smissen, i730, in-12. (C.) 

1927. A Kempis. Mit Kupfer-Stilcken ge- 
ziert von D. J. Oleario. Leipzig, Yerlegts 
Wolfg. Deer, 1733, in-12 oblong. (C.) 

i734. POIRET. 

1928. Thomas von Kempen, von der Nach- 
folge Christ! , ûbersetzt von Poiret. Leipzig, 
Hilscher, 1734, in-12, mit. Kupf. 



IB2B. Unterr. von der Nacfafolge Ghristi, Dobst 
àess. Lebeaslaufe. Côthen uod Dessau , 1736 , 
iû-iS. 

1737. Pfaffen. 

IS30, Thomas von Kempen, von der Nach- 
folge Chrisli, mitPfaffens Vorrede. Franck- 
furt, Cotta, 1737, m-12, mit Kup.. 



f93f . YoQ der Nachfolge Ghristi. Leipzig , 
4737, iaS^. 

1932. A Kempis. Gôlln, bey Jofa. Eogelert und 
Erbeii Odendall, 1738, in-12. (G.) 

1933. Thomas von Kempen, von der Nachfolge 
Chrlsti. Eisenach, 1740, in-8o. 

1934. Â Kempis. Mûlheim an den Ruhr, bey 
J. Van der Smissen, 1740, in-12. (C.) 

1935. A Kempis. Côllen, bey Hermann Mertens, 
1743, in-12. (C). 

1748. G. W. S. J. 

1936. Vollstandige Schul der Heiligkeit, 
das ist : Nachfolgung Ghrîste, authore 
Thoma a Kempis, in das Hoch-Teutsche ûber- 
setzt von einem Priester der Geseilschaft 
Jesu. Mit Ërlaubnus der Obern. Strasburg, 
gedruckt bey Johann Frantz Le Roux , Kô- 
nigl. und Bischôfl. Buchdrucker, hbgcxlviii, 
in 8», pp. 393, sansTépit. déd., 3fr. de table, 
Vauteur signe G. W. S. J. Voy. n, 2008. 



(937. Von Kempen. Augsbarg, in Yerlag Se- 
bâstians Eysembarth, 1749, in-12. (M.) 

1938. Von Kempen. Wien in Oesterreîch. Bey 
Johann Thomas Trattner, 1754, in-8o. (M.) 

1939. Von der Nachfolge Ghristi. Wien, Tend- 
1er, 1735, in-12. 

1940. Thomas a Kempis, Nachfolge Christi. 
Prag, 1756, in-12» fig. sur bois. 

1941. Thomas a Kempis, Nachfolge . Christi. 
CôUn, 1757. 



1738. Genger. 

1942-43. Thomas von Kempen, von der 
Nachfolgung Ghristi zum innerl. Gebet ein- 
gerichtetvon Dion. Genger (Cisterc.) CôlIn, 
1738. 

Thomas von Kempen, Nachfolgung Ghristi 
z. d. innerl. Gebet einger. Von Dion. Gen- 
ger. CôUn, Simon, 1777, in-8o. 



1944. Von der Nachfolge Ghristi, Coburg, 
Ahl, 1738, in-80, en caractères romains. 

1945. Von der Nachfolge Ghristi. Bamberg, 
Gôbhard, 1761, in-12. (C.) 

1946. A Kempis. Kaufbeuren, 1763. 

1947. A Kempis. Solingen, bei Joh. Schmitz, 
1767, in-12. (C.) 

1766. H. Braun. 

1948-49. Thomas von Kempen, von der 
Nachfolge Christi, ûbersetzt von Heinrich 
Braun. Mûnchen , 1766. (Monfalcon). Tra- 
duction peu estimée. 

Thomas von Kempen von der Nachfolge 
Chrisli, aus dem Franzôsischen neu ûber- 
setzt von Heinrich Braun. 2»« Auflage. Mûn- 
chen, bei J. Lindauer, 1793, in-8o. ('î.) 



1950. Von der Nachfolge Christi. Altona, 1771, 
in-8, avec fig. 

195t. A Kempis. Mit grober Schrîft gedruckt. 
Flensburg, bei J. C. Korte, 1771, in-8o. (C.) 

1952. A Kempis... Nach Sommalium und 
Rosweidum in Vers abgetheilet. Augsburg 
und Innsbruck, Joseph Wolff, 1771 , ln-12. (C) 

1771. PriësterSt. Benedigti Ord. 

1953. Von der Nachfolge Christi nach des 
.Verfasser8(Joan. Gersen Abbtes zu Vercello) 
eigentl. Verstande ûbersetzt durch einen 
Priester St. Benedicti Ordens. Gedruckt im 
Gotleshause Einsiedlen durch F. X. Kâlln, 
1771, in-12. (G.; 

1778. Frieoerich a Jesu. 

1954-55. Vier Bûcher von der Nachfoig 
Christi in einer neuen Uebersetzung von 
Friederich von Jesu. Augspurg 1778, in-S®. 
(Veith.) 

Von der Nachfolge Christi, ûbersetzt von 
Friederich vbn Jésu. Augsburg, 1787, in-S». 



1956. Thomas von Kempen, wie man Jesu 
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Christo nachahmen miisse. Neu iibersctzt. 
Basel, 1779, bei J. J. Flick, in-8o. (C.) 

1958. Von der Nachfolge Ghristi. Leipzig, Ju- 
nius, 1782, iû-80. 

1782. Stribel. 

1959-59. Thomas von Kempen, von der 
Nachfolge Christi. Âus dem Lateinischen 
ûbersetzt von A. Slriebel. Augsburg, in der 
Wolffischen Buchhandlung, 1782, in-8o.(C.) 

Thomas von Kempen, von der Nachfolge 
Ghristi, tlbersetzt von Â. Stribel. Augsburg, 
Wolf, 1709, in-80. 

i960. Von der Nachfolge Ghristi. Augsburg, 
1784, in-12. 

1961. Thomas a Kempis.Wieman Christo nach- 
ahmen miisse. Basel, J. J. Flick, 1788, in-8o. 

1788. Stârk. 

1982-80. Thomas von Kempen von der 
Nachfolgung Christi, sammtden Anwendun- 
gen Gonnelieus ûbersetzt von Joseph Stark. 
Augsburg, bey G. DoII, 1788, in-8o.(C.) 

Thom. von Kempis, Vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi, nebst hinzugef. Uebung 
und Gebet von Gonnelîeu, Soc. Jes. Neue 
verbesserte Auflage. KÔln, bei F. W. J. Mel- 
ternich's Wittwe, 1790, in-8'>. (C.).— Augs- 
burg, 1794, in-8o. — Bamberg, 1800, in 12. 

— Neue Auflage. Baipberg, Wesche, 1801, 
in-8o. «C'est cette traduction fort littérale, et 
sans nom d'auteur, qui a été choisie pour 
notre édition polyglotte.» (Monfalcon.)— 
Augsburg, DoU, 1810, in-8«, avec grav. 

Thomas Von Kempen regulirten Chorhern 
aus dem Orden des Heil. Augustins, vier 
Bûcher von der Nachfolge Christi, nebst 
den Anwendungen und Gebeten des P. Gon- 
nelieu,aus der Gesellschaft Jesu. Ins Deut- 
sche ûberzetzt von Joseph Stark, Priester in 
dem Kollegio bei St. Salvator in Augsburg. 
Strasburg, 1816; Gedruckt bei Ludwig Franz 
Le Roux, in-8o, pp. xxiv-454.— Augsburg, 
Doll, 1819, in-8o ; mit 5 Kupf. ; 1824, in-8o ; 
— 1832, in-80. (C.) 

Thomas von Kempis, vier Bûcher von der 
Nachfolgung Christi. Sammt den Anwen- 
dungen und Gebeten des P. Gonnelieu. Ins 
Deutsche ûbersetzt von Jos. Starck. Augs- 
burg, Doll, 1835, in 8% 30 j/s B. und Bild. 

— Vermehrte Auflage. Ibid., 1837, in-8o, 
30 4/4 B. und Ttlkpfr. — Durchaus verbes- 



serte, mit Morgen-Abend-Mess-Beicht- Kom- 
munionundVesper Gebeten ver mehrte Auf- 
lage. Ibid. id., 1841, in-S», 30 B. und 1 
Stahlst. — Ibid. 21 und 22 Auflage, 1843, 
1844, in-8o. —23 verbesserte Auflage. Ibid., 
1846, in-80. 

Vier Bûcher von der Nachfolge Christi, 
nebst den Anwendungen und Gebeten des 
P. Gonnelieu, ins deutsch ûbersetzt van Jos. 
Stark. Strasbourg, bei Leroux, 1846, gr. 
in-12. 

Thomas von Kempis, vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi aus dem Latein. Neu ûber- 
setzt, und mit Ant^endungen und Gebeten 
nach P. Gonnelieu, so wie mit Morgen- 
Abend-Mess- Gebeten, etc. vermehret von 
einem Benediktiner. Luzern, 1848, Gebr. 
Râber, in-8o, pp. vi et 477, avec une gra- 
vure. 

Thomas von Kempis, vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi. Sammt den Anwendun- 
gen und Gebeten von Gonnelieu. In's Deut- 
sche ûbersetzt von Joseph Stark. Augsburg, 
Doll, 1850, in-80. — 27* Auflage. Ibid. id., 
1853, in-S®. —28e Durchaus verbesserte mit 
Morgen-Abend, und Mess, etc. Andacht ver- 
mehrte Auflage. Ibid., id., 1836, in-S®, pp. 
XVI et 455 avec une gravure. — 29^ Durchaus 
verbesserte, etc. Ibid. id., 1861, in-8o, pp. 
xvi-455, 1 grav. 

1981. Von der Nachfolgung Christi, mit 
Uebungen und Gebeten. Wurzburg , Stahel, 
1790, in-80. 

1982. Thomas von Kempen von der Nachfol- 
gung Christi. Augsburg , 1790. 

1983. Von der Nachfolge Christi, ganz neue 
Uebersetzung. Augsburg, Wolf, 1793, in-<2. 

1984. Von der Nachfolgung Ghristi, neu ûber- 
setzt. Augsburg , 1794, in-12. 

1985. Thomas von Kempis , vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi ; nebst dessen Lebenslauf. 
Zurich, 1794, fig. 

1795. SAILER. 

1986-2009. DasBuchvon der Nachfolgung 
Christi, neu ûbersetzt mit Anmerkungen 
und Einleitung von J. M. Sailer. Bregenz, 
bey Jos. Brentano, 1795, in-8o. (C.) — 
10 Hâlfte. Mûnchen, bey J. Lentner, 1795, 
in-12. (C.)--Ibid. id., 1800, in-8o. — 3« ver- 
besserte Auflage. Ibid. id. ; 1803, in-8o. (C.) 
— Mûlsheim, 1807, in-8o. — 30 Verbesserte 
Auflage. Mûnchen, bei J. Lentner, 1808, 
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in-8«. — IV« Auflage. Ibid. id., 1814, in-«o. 
-(bid. id., (1815),in-12. (C.) 

Das Buch von der Nachfolgung Christi , 
verfasset von Thomas a Kempis, und neu 
ûbersetztet und mit einer Einleitung und 
kurzen Anmerkungen fur nachdenkende 
Christen herausgegeben von Johann Mi- 
chael Sailer. Fûnfte verbesserte Ausgabe. 
Mit dem Portràte des Verfassers. Miinchen, 
4817. Gedruckt und im Verlag bey Ign. Jos. 
Lenlner (Leipzig in Commission bey J. Fr. 
Gleditsch), in-«o, pp. LXiv-540. (C.) — Reut- 
lingen, bey Jos. Grôzinger, 4821, in8o. (C.) 
•— Strasburg, bei Leroux, 1822, in-48. — 
Sechste verbesserte Ausgabe. Mûnchen, 
Ign. Jos. Lentner, 1825, in-8o. (C.) — Con- 
slanz, bey J. M. Bannhard, 1825, in-8o, avec 
1 grav. (C.) — Strasburg, 1828, in-12. 

Bas Buch von der Nachfolgung Christi, 

von Thomas von Kempis, neu ùbersetzt von 

Joh. Mich. Sailer. Mit einem Anhang der 

gebrâulichsten Gebete.Strassburg, Gedruckt 

bei Ludwig Franz Le Roux, 1858, in-12, pp. 

479. 

Erstes Hauptstûck. Folge Christo nach , und 
lerne verschmâhen aile Ëitelkeit der Welt. Wer 
mich nachfolget, der wandelt nicht im Finstern , 
spricht der Herr. Diess sind Worte aus dem 
Munde Christi , die uns Muth einsprechen , sei- 
nem Leben treu nachzoieben , wenn wir wahr- 
haflig erleuchtet, und von aller Blindheit des 
Herrens («te) geheilt werden woUen. Wir sollen 
aJso unser erstes Geschâft daraus machen , in 
dem Leben Jesu Christi zu forschen. 

06 Auflage. Neuer Abdruck von 1825. Mûn- 
chen, Lenlner, 1840, in-8o. — Sulzbacher 
Ausgabe, 1842, in-12. 

Das Buch von der Nachfolgung Christi, 
neu ùbersetzt und mit einer Einleitung 
und kurzen Anmerkungen fur nachden- 
kende Christen herausgegeben von J, M. 
Sailer ; Sechste verbesserte Ausgabe. Mit 
der Portrait-Vignette des hochsel. Heraus- 
gebers. Sulzbach, in der J. G. von Saidel- 
schen Buchhandlung, 1845, in-8o,pp. xxxvi- 
364. Ce vol. fait partie de l'édit. des œuvres 
de Sailer, publiées par Joseph Widmer. — 
Même titre. Revidirte Ausgabe (in Taschen- 
format). Sulzbach, von Saidel' scbe Buchh., 
1848, in-12, pp. xii- 444. — Même litre. 
7 Auflage. Sulzbach, von Scheidel'sche 
Buchh. , 1855, gr. in-8o, pp. xxxvi-364, 1 grav. 
sur bois. 
— 3« verbesserte Auflage. Mulhcim, boy 



J. H. HûIs, s. d., in-80. (C.) — Donauesching, 
s. d., titre gravé, in-S®. 

1796. Priester der g. Jesu. 

2010. Thomas von Kempen, vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi, ùbersetzt von ei- 
nem Priester der Gesellschaft Jesu. Coin, 
Fabricius, 1796, in-8o. 

Voy. no 1936. 



2014. Von der Nachfolge Christi. Munster , 
Aschendorff, 1796, in-8o. 

1799. VALART. 

2012. Von der Nachfolgung Christi, nach 
J. Valart in's Deutsche ùbersetzt. Augsburg, 
Bieger, 1799, in-S», 22 feuilles, gros carac- 
tères. 



2013. Von der Nachfolge Christi. Augsburg 
Veith, 1800, in-48. 

1802. Mertian. 

2014. Nachfolge Christi. Neu ùbersetzt von 
J. Mertian. Augsburg, Wolff', 1802, in-8. 

1805. Blomberg. 

2015. Thomas von Kempen, von der Nach- 
folge Christi abgekûrtzt. Nebst einem An- 
hang , von Communionsandacht ,• heraus- 
gegeben von Fr. von Blomberg geb. Schott 
von Schollenstein. Lemgo, Meyer, 1805, gr. 
în-80. 



2016. Von der Nachfolgung Christi, mit Gebe- 
ten. Apgsburg, 1807, in-i8. 

1812. Berault. 

2017-20. Vier Bûcher von der Nachfolge 
Jesu Christi, mit Anwendung und Gebeten. 
Aus dem Franzôsischen des Abbé Berault 
von L. V. M. Augsburg, Stage, 1842, in-12, 
7 grav — Neue verbesserte Ausgabe. Augs- 
burg, V. Jenisch und Stage, 1825, in-42, 
7 grav. Autre édition. Ibid. id. 4823, in-12, 
en caractères romains. — Même titre.... Von 
L. V. M. Augsburg, von Jenisch und Sta- 
gesche Vrlsh., 1837, in-42, de 21 feuilles i/s, 
plus 7 grav. 

Vier Bûcher von der Nachfolge Christi 
nach der franzôsische Ausgabe des Abbe 
Berault ùbersetzt mit 7 Kupfern. Augsburg 
und Leipzig, bei Jenisch und Stage, s. d., 
in-42. (C.) 
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3021. Ton der Radifi>lgii]ig ChrâU. DriUe 
Aoflage. MfaMieT^ i8i3, ia-8«. 

2032. A Kempifl. Hôoch», 4814. 

2023. A KempU. Mit Kopfeni. Regensbnrg» 
bey L. 8. Scbaapp, 1816, gr. laAi. (C.) 

1813. KôTHE. 

2034-30. Thomas von Eempen, ¥ier Bû- 
cher von der Nachfolge Christi ans dem 
«higinalneu fiheraetzt von ProfessorKôthe. 
Ntirnberg, Raw, 1815, in-^. — Neu hear- 
bcitet von F. A. Kdthe. Neue Auflage. Nûm- 
berg, Raw, 1821, in-8». 

Thomas a Kempis von der Nachfolge 
Christi, vier Bûcher, dcu bearbeilet von 
J. A. KÔthe. Nurnherg,Raw'8che Buchhand- 
long, 1824, in-80. (G.) 



3037. Vier Bûcher von der Nachfolge Christi. 
Aogsbarg, DoU, 1817, in-18. 

3038. Thomas voo Kempis, Nachfolge Christi. 
5« Auflage mit Portrait. Mûnchen, 1817. 

3038. Des Ehrwûrdigen Thomas von Kem- 
pen vier Bûcher von der Nachfolge Christi. 
Dem chrisUichen Volkç in einer neuen 
Ueberselzung und Wohifeiien Ausgabe ge- 
widmet. Mit Bewilligung des Hochwûrdig- 
sten Ordinariatcs. Zweite Auflage. Regens- 
burg, 1817. Gedruckt bcy Lorenz Stephan 
Schaupp> in-12, pp. 270, 5 ff. de table n. ch. 
Texte seul. (H.) 

1 Hauptstûck. Von der Nachfolge Christi, und 
von VerscbmâhuDg aller Ëitelkeilen der Welt. 
Vfir mir nacbfolget , spricbt der Herr , der wan- 
deltnicbtim Finstern. (Job. 8. 12.) Dièse Worte 
Cbristi ermanbnen uns , seinem Lebens wandel 
und Sittenbilde nachzuabmen , wenn wir von 
aller filindheit des Herzeus wollen befreyt , und 
wahrbafi erleuchtet werden. 

3030-33. Thomas von Kempis Vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi dem cbristlichen 
Volke in einer neuen Ueberselzung und 
wohifeiien Ausgabe gewidmet. 2*» Auflage. 
Landshut, Weber,' 1818, in-12. — Z^ Auf- 
lage. Landshut, KruU, 1820, gr. in-18. — 
Vierte Auflage. Landshut, Weber, 1821, 
in-12. — 4« Auflage. Regensburg, bei J. B. 
Rotermund, 1824, in-18. (C.) 

2034. A Kempis. 2^ Auflage. Kôln , bei J. G. 
Schmitz,1819, in-12. (C.) 

1820. GOEBEL. 

2035-38. Die Bûcher von der Nachfolge 
Chrisli von Thomas von Kempen. Ueber- 



sel2t von Philipp Goebd. Mûnchen, bei 
Giel, 1820, in-8». (C.) — Leipzig, Fr. Flei- 
scher, 1820, gr. in-8». ^Wîen, 1820, in-8«. 
Sont-ee autant d^éditions différentes? 

Die Bûcher von der Nachfolge Christi 
von Thom. von Kempen. Uebersetzt von 
Philipp Goebel. ^ Auflage. Trier, 18^. Im 
Verlage von Cari Troschel, litre gravé, in-d», 
pp. xxx-384. La 1" Approb. est d'Aix-la- 
Chapelle, 9 Août 1820; la 2^ de Trêves, 
29 Novembre 1831. (G. H.) 

Eine werthvolle ( anf schônes , starfces Papier 
gedruckte) besonders geschâtzte Ausgabe in 
Ansgaben fur beide Confessionen. » (Tbessturas rei 
catbolicae,p. 431.) 

L Capitel. Von der Nachfolge Christi , und 
Verscbmâhung aller Eitelkeiten der^elt. Wer . 
mir nacbfolget , der wandelt nicbt in àer Tm- 
stemiss, spricbt der Herr (Job. 8,12.) BiessM 
Worte Cbristi , wodurcb wir ermahnet werden 
seinem Leben und Sitten nacbzufolgen , so vrir 
anders wollen wabrbaftig erleuchtet und von 
aller Blindbeit des Herzens befireiet werden. Dar- 
um soU unser bôcbster Fleiss seyn, das Leben 
Jesu Christi zu betracbten. 



2039. Thomas von Kempis vier Bûcber 
von der Nachfolge Christi in einer neuen 
Uebersetzungmit e. Anh. von d. heil.Messe. 
4« Auflage. Luzem, Anich, 1821, gr. in-11 

2040. Thom» von Kempis vier Bûcber 
von der Nachfolge Christi, mit Uebungea 
und Gebeten am ende e. jeden Kapitels. 
Neue Auflage. Munster, Aschendorf^ 1822, 
in-80. 

1822. SiLBERT. 

2041-43. Des gottseligen Thomas von Kem- 
pen vier Bûcher von der Nachfolge Christi. 
Uebersetzt von J. P. Silbert. Mit einer Vor- 
rede von F. L. Z. Werner, Priester aus der 
Versammlungdes heiligstenErlôsers. Wien , 
1822. Druck und Verlag von J. B. WallVs- 
hausser, in-12, pp. xxxi-221,3 fT. de table 
n. ch. (H.) 

Erstes Gapîtel. Von der Nachfolge Christi und 
der Hintansetzung aller Eitelkeiten der Welt. Wer 
mir nachfolgt , wandelt nicbt in Finsternissen , 
spricbt der Herr. Diesssind Worte Christi, wodurcb 
wir ermahnt werden, wie wir seinem Leben und 
seinen Sitten nachabmen sollen, wenn wir wafar- 
haft wollen erleuchtet und von aller Blindbeit des 
Herzens befreyt werden. Essey also unser hôch- 
ster Fleiss : das Leben Jesu Christi zu betracbten. 

,.Vier Bûcher von der Nachfolge Christi. 
Uebersetzt von J. P. Silbert, mit Vorrcde 
von Werner. 2« Auflage. Wien, bei Wallis- 
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hiuser, 1823, in-S». (C.) — S*® neu ûberar- 
I>eitete Àuflagc. Wien, WaDishauser, 1830, 
gr. m-12, 10 feuilles lé. (C.) 

i824. GOSSNER. 

204447. Das Bûchlein von der Nachfolge 
Chrisli. Vier Bûcher, verfasst von Thomas 
YonKcmpis und neu ûbersetzt von Johannes 
Gossner. StereotîT)-Ausgabe. Leipzig, bel 
Karl Tauchnitz, 182i, in-S®. (C.) Il y a des 

exempi.sur papier v^ljn. — Ù»d. kl., 1832, 

in 24, pp. xi-372. (C.) 

Cette traduction est faite dans un sens Ittthé- 

Wefi-piétisle. Gossner a déserté le catholicisme. 

Das d"t« Eaopstûck. Folge Christo nach , and 

verachte die Eilelkeit der Welt. — Wer mir nach- 

fcAjgt , der Yrandelt nicht im Finstern , sondern 

vnrd das Ucht des Lebens haben. Joh. 8 , 12. 

Bies sind Worie Cbristi , die uns auifordern , 

seinem Leben nnd seinem Wandel nachzufolgen , 

wenn wir wahraft erleschtet, and von aller Blind- 

heit des Berzens geheilt werden wollen. Unsere 

erste Ângelegenbeit sey daher , das Leben Jesu 

Cbristi besiànâig im Auge zu baben. 

Thomas a Kempis die Nachfolge Ghristi, 
neu ûbersetzt und mit einer Nachlese und 
Anwendung zu jcdes Kapitel vcrsehcn» 
von ioh. Gossner. Leipzig, Karl Tauchnitz, 
1839, in-16 de 27 feuilles i/« ; édit. stéréot. 

Bas Bûchlein von der Nachfolge Ghristi. 
Vier Bttcber. Neu ûbersetzt von Johannes 
Gosscier. NeueunverânderteStereotyp- Aus^ 
gabe. Leipzig, K. TanchniU, i862, in-32, 

pp. Xll'à^. 

2048. Thomas von Kempen , vier Btlcher von 
der Nachfolge Cbristi. Augsburg , 1824 , in-12 , 
avec gr. nombre de fig. 

2049. Die Nachfolge Chriati , 1-3 Bueb'. Kon- 
staiiz,ia2!». 

2010. 1 Kempis. Neue Auflage mit IKupfer. 
K6lii,beiLumsch€r, 1829> in-8». (C.) 

1826. Gessmer. 

2051. Von der Nachfolge Ghristi. Von 
/. Gessner. Stereotyp-nAusgabe, i8â6, iOrl2. 
(Ifofifalcon.) 

1826. ÂNNEGÂRN. 

20Sl-$9. Thomas a Kempis, vier Bûcher 
von der Nachfolge Ghristi, ûberset^ von 
J. Annegarn. Mûnsler, Goppenratl?, 1826, 
in-12. (C.) 

Thomas a Kempis. von der Nachfolge 
Cbristi mit Erwâgungen und Gebetçn zu 
Ende eines jeden Kapitels ncbst Mess- 



Beicht-und Gommunionsgebeten von J. An- 
negarn. Munster, Coppenrath, 1827, in-S»; 
il y a des exempl. sur papier vélin. 

Die vier Bûcher von der Nachfolge Jesu 
Ghristi. Mit Erwâgungen und Gebeten zu 
Ende eines jeden Kapitels, nebst Morgen-, 
Abend-, Mess-, Beicht-, Gommunioli- und 
Ablassgebeten. Von Jos. Annegarn. 2 ver- 
mehrte Auflage. Munster, Coppenratsche 
Buchh., 1837, ïn-S^ de 24 feuilles 4/s, plus 
un titre gravé. — 3» vermehrte Auflage. 
Ibid. id., 1841, gr. in-12 de 13 feuilles s/^ 
plus un titre gravé. — 4 mit 6 Litaneien 
vermehrte Auflage. Ibid. id,, 1847, in-18, 
pp. xii-547, tit. grav. 

Die vier Bûcher von der Nachfolge Ghristi. 
Uebersetzt von Jos. Annegarn, 3, mit Mor- 
gen-, Abend-, Mess-, Beicht-, und Gommu- 
nion-Andachten nebst Ablassgeten ver$e- 
hene Auflage. Munster, Goppenratsche 
Buchh., 1841, in-i2 de 13 feuilles, plus un 
titre gravé. 

Die vier Bûcher von der Nachfolge Ghristi. 
Uebersetzt von Jos. Annegarn. Tasehen- 
ausgabe mit Morgen- , Abend- , Mess- , 
Beicht-, und Communion-Andachten nebst 
Ablassgebeten und 7 Litaneien. 4 Auflage. 
Munster, Goppenratsche Buchh., 1851, in 16, 
pp. XVI-33Ô, 1 grav. sur bois. —Même titre. 
5« Auflage. Mônster, Coppenrath, 1857, 
in-32, pp. xvi-367; 1 grav. sur bois. 

Die vier Bûcher von der Nachfolge Ghristi . 
Mit Erwâgungen und Gebeten zu Ende eines 
Jeden Kapitels, nebst Morgen-, Abend-, 
Mess-, Beicht-, Gommunion- und Ablassge- 
beten, tâgliche Gebeten und Uebungen , 
Litaneien. Von Lyc-I^rof. J. Annegarn. 
3 vielfach vermehrte und verbesserte Aul- 
lage. Mit 1 Titelkupfer. Munster, Coppen- 
rath, 1837, in-8o, pp. X-443. 

1829. Uauber. 

20fi0"68. Andachtsûbuikgen und vier Bû- 
cher von der Nachfolge Ghristi. Uebersetzt 
und herausgegeben von Mich. Hauber. Mûn- 
chen. Jacquet, 18^9, in-18, 10 i/afl". et titre 
gravé. — 2e Apflage. Ibid. id., 1831 , in-12. 
3e Auflage. Ibid. id., i83|l, in-12, 14 i/i feuilles. 
4® Auflage. Ibid. id., in-18, 12 feuilles. — 
5te Auflage. Ibid. id., 1838, gr. in-12 de 9 
feuilles 4/2, titre gravé. — - 6^ Auflage. Ibid. 
id., 1842, in-12 de 10 feuilles 8/6 eil grav, 
— 7 Stereotyp-Auflage. Augsburg, Jacquet, 
1846,in-16del4 feuilles. 

18 
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Thomas von Kenipen, vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi. Uebersetzt und mit An- 
dachtsubungen von Morgen-, Abend-, Mess-, 
Beicht-, Communion-und andern Gebeten, 
herausgegeben von Joh. Mich. Hauber. 
S Stereotyp-Auflage. Augsburg , Jacquet, 
1849, in-16, pp. viii-218 et 34, 1 grav. — 
9 Stereotyp-Auflage. Ibid. id., 1833, gr. 
in-i6, pp. viii-252, i grav. 

1829. ROTERMUNDT. 

2069. Thomas a Kempis, der Nachfolge 
Christi; dem christlic'hen Volke in einer 
neuen Uebersetzung, etc. gewidmet. 5® Auf- 
lagevon J. A. Rotermundt. Regensburg, 

1829, gr. in-18. 

1830. Dyckhoff. 

2070-71. Werk von der Nachfolge Christi. 
Fur Geistliche und Weltliche neu tibersetzt 
und zum allgemeinen Nutzen bearbeitet 
von A. F. Dyckhoff. Munster, Regensberg, 

1830, in-80 de 28 i/s feuilles. (C.) 

Thomas von Kempis, die vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Fur geistliche und 
JVeltliche , neu tibersetzt und mit Morgen-,, 
Abend', Mess-, Beicht-und Communion-Ge- 
belen herausgegeben von Ant. Ferd. Dyck- 
hoff. Munster, Regensberg, 1837, in-8o, de 
31 feuilles »/*, et un titre gravé. 



2072. Thomas a Kempis vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi. Aachen, 4830, gr. in-12. 

2073. Thomas von Kempia, jvier Bûcher 
von der Nachahmung Jesu Christi. Ausdem 
lateinischen tibersetzt. Neue, mit Morgen-, 
Abend-, Mess-, Beicht-und Communion An- 
dachten versehene Ausgabe. Augsburg , 
Wolfif, 1831, in-24, 10 feuilles et titre gravé. 
(C.) 

1831. Erckens. 

2074-75. Vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi ,nebstMorgends-undAbends-, Mess-, 
Beicht- und Communion-Gebeten , ûber- 
setzt und verfasst von J. Erckens, mit eine 
Vorrede begleitet von J. M. Claessen. Aa- 
chen und Leipzig , J. A. Mayer, 1831, gr. 
in-12, 16 i/i feuilles. (C.) 

Thomas von Kempis, vier Biicher von 
der Nachfolge Christi, nebst Morgens-und 
Abends-, Mess-, Beicht-und Communion- 
Gebeten, ûbersetzt und verfasset von Jos« 



Erckens, mit eine Vorrede begleitet von 
J. M. Claessen. 2 von d. Verfasser selbst 
verbesserte, und mit neuen Mess-Gebeten 
vermehrte Auflage. Aachen, Mayer, 1835, 
in-80 de 22 feuilles, avec le portrait de 
Thomas. (C.) 

2076. Thomas von Kempis, die Bûcher von der 
Nachfolge Christi. Trier, 1832. 

1834. Bluh. 

2077-79. Thomas von Kempis von der 
Nachfolge Christi. Nebst einem kurzen Ge- 
betbuche von J. Blum. 3** Auflage, i Kopf. 
Kôln, bel J. G. Schmitz, 1834, in-12. (C.)— 
4 verbesserte Auflage. Kôln, J. G. Schmitz, 
1837, in-16 de 8 feuilles, plus unlUre gravé. 
— 5® verbesserte Auflage. Ibid. id., \%40, 
gr. in-12 de 13 feuilles, plus un litre gra^é. 

Thomas von Kempen von der Nachfolge 
Christi. Nebst einem kurzen Gebetbuche 
von J. Blum, Katholischen Pfarrer. Sechste 
vermehrte Auflage. Kôln, Druck und Verlag 
von Joh. Georg Schmitz, 1842, in-16, 5ff. 
lim., pp. 312. L'Imitation commence àJa 
page 67. Il n'y a ni introd., ni préface. 
1. Kapitel. Von der Nachfolge Christi, und 
derVerschmâung aller EitelkeitenderWelt. 
~ 1. Wer mir nachfolget, spricht der Herr, 
der wandeltnichtimFinstern. Dièse worte 
Christi ermahnen uns, seinem Lebenswan- 
del und Sittenbilde nachzuahmen, wenn 
wir von aller Blipdheitdes Herzens befreit, 
und wahrhaft erleuchtet werden wollen. Un- 
serHauptgeschàftseidaher dass LebenJesu 
Christi zu betrachten. » 

1834. PfARRGEISTLICHE. 

2080. Thomas a Kempis von der Nachfolge 
Christi. Nebst einem kurzen Geheibuche 
von einen Pfarrgeistlichen. 3® verbesserte 
Auflage. Kôln, J. G. Schmitz, 1854, in-12, 12 
feuilles , titre gravé sur cuivre. 



2081. « Eine âhnliche vortreffliche Aus- 
gabe— wegen der gelungenen Uebersetzung 
und der Gebete imLapidarstyle — erschien 
vor 25 Jahren bei Veith u. R. in Augsburg : 
« Nachfolge im Auszuge mit Gebeten. Do- 
nauwôrth, Veith, 1834, in-18. » (Thés, reî 
cathol. p. 432.) 

1835. GOSSLER. 

2082. Thomae a Kempis die Nachfolge 
Christi, in vierBûchern. Hierbei Morgen- 
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Mess- , Beichl- , Kommunion- und Abend- 
Gebele. Herausgegeben von Henr. Gossler. 
Paderbom, bei Wesener, und Wien bei Ge- 
rold,d835, gr. in-i2 de 14 feuilles, et2 grav. 
sur bois. (G.) 

2083. Thomas a Kempis, vier Bûcher von der 
NachfolgeChristi. Mit Portrait. Augsburg, 1835. 

1856. WEINZIERL. 

2084. Thomas a Kempis vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Dcm christlichen 
Volke in ci ne neuen Uebersetzung und 
Wohif. Ausgabe gewidmet von Fr. Jos. 
Weinzierl. Nebst Morgen-, Mess-, Kommu- 
nion-und Kreuzv^egandachten nach der 
ErkVàrung und Auslegung der allerbesten 
Gebete des Papsles Plus VI. 8 Auflage. Re- 
gensburg,Manz,i839, in-S® de 11 feuilles i/s 

et 1 grav. Celle traduction parut déjà avant 

1836. 



20SS-SS. Die IVachfolge Christi. MilAnwen- 
dungen und Betrachtungen von Archer, Bos- 
suet , Bordoni , von Boulogne , Bourdalouc, 
Bischof Bittrich , von Duvel, Fcnelon , etc. 
Prachtausgabe. Leipzig, J. J. Weber, 1836, 
gr. m-8o. (C.) — 2* Auflage 1837 , gr. in-8o ; 
3« Yermehrte Prachtausgabe mit 2 Kunst- 
bVâttem. Leipzig, Weber, 1843, gr. in-8« de 
21 feuilles z/a avec encadrement. 
1836. Weigl. 

2087-88. Die vier Bûcher von der Nach- 
foJge Christi , aus dcm Lateinischen in *s 
Deutsche ûbersetzt von J. B. Weigl , bi- 
schofl. Begensburgischen Geist. Rath und 
Domkapitular. Mit Approbation des hoch- 
wûrdigsten bischôflichcn Ordinariates Re- 
gensburg. Sulzbach , in der J. G. V. Seidel- 
'schen Buchhandlung, 1836, in-16, pp. xvi- 
368. (H.) 

Le traducteur signe : Regensburg , am Feste 

des heil. Albertus magmis, 1835. A la page 337- 

360^ vient : Anhang. Ueber den wahren Yerfasser 

der vier Bûcher von der Nachfolge Christi. Voy. 

les trad. Polyglottes et Fart, de la Controverse. 

I Kapitel. Von der Nachfolge Christi und Ver- 
achtung aller Eitelkeiten der Welt.Wer Mir naeh- 
folgt, der wandelt nicht in Finsterniss , spricht 
der Herr. Das sind Christi Worte , durch welche 
wir ermahnt werden, seinem Leben und seinem 
Tugendbilde nachzuahmen , wenn wir wahrhaft 
erleuchtet , und von aller Blindheit des Herzens 
befreit werden wollen. Darum sey es unser 
eifrigstes Bemûhen , im Leben Jesu Christi zu 
betrachten. 



Die vier Bûcher von der Nachfolge Christi, 
aus dem Lateinischen in *s Deutsche ûber- 
setzt von J. B. Weigl. 2 revidirte Auflage , 
mit grôsserm Drucke und mit den noth- 
wendigsten Gebetsûbungen. Sulzbach, von 

Seider sche Buchh., 1853> in-8<> , pp. xxxi. 
304. 



2089-90. Thomas a Kempis Vier Bûcher 
von der Nachahmung Jesu Christi. Aus 
dem lateinischen ûbersetzt. Neueste (8«e) 
mit Morgen-, Abend-, Mess-, Beicht und 
Kommunion-Andachten versehene Ausgabe. 
Augsburg , Wolffsche Buchh., 1837, in-12 
de 13 feuilles, plus un titre gravé. (C.) — 
Même litre. Ibid. id., (9^ Aufl.), 1839, in-12, 
de 13 feuilles, plus un titre gravé. — - Même 
titre. Ibid. id. (10 Auflage) , 1842 , in-12 de 
13 feuilles 4/2, plus un titre gravé. 

2091. Thomas a Kempis die vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Mit Uebungen 
und Gebeten zum Ende e. jeden Kapitels. 
9, sehr verbesserte Ausgabe. Mit e. Messan- 
dacht. Munster, AsschendorfTsche Buchh., 
1837 , in-80 de 32 feuilles, titre gravé. Le 
même livre se vendait aussi sans les Ue- 
bungen. 

1837. V. E. Geistl. der Diôzese Augsburg. 

2092-94. Thomas von Kempis , vier Bû- 
cher von der Nachfolge Christi , von einem 
Katholischen Geistlichen der Diôzese Augs- 
burg , ûbersetzt , nebst verschiedenen An- 
dachten. Thannhausen , 1837. — Augsburg, 
KoUmann, 1848, gr. in-12. Reimprimé plus 
de trente fois. 

Thomas von Kempis Von der Nachfolge 
Christi. Uebersetzt von einem Katholischen 
Geistlichen der Diocèse Augsburg. Mit Mor- 
gen-, Abend-, Mess-, Vesçer-, Beicht-, 
Communion-und Kreuzwegandacht. Dritte 
Auflage. Mit Approbation des bischôflichen 
Ordinariats Augsburg. Thannhausen, 1842. 
Bei Max Reiner, in-12, pp. xvi-296, avec une 
jolie grav. (H.) 

Erstes Hauptstûck. Folge Christo nach , und 
verachte die Eitelkeit der Welt c Wer mir nach- 
folgt , der wandelt nicht im Finstern , sondern 
wird das Licht des Lebens haben. » (Joh. 8, 12.^ 
Diess sind Worte Christi , die uns auffordern , 
seinem Leben und Wandel nach zu folgen, vsrenn 
wir wahrhaft erleuchtet, und von aller Blindheit 
des Geistes geheilt werden wollen. Es sey daher 
unsereerste Angelegenheit, das Leben Jesu Christi 
ohne Unterlass zu betrachten. 
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1838. TERSTEEGEN. 

209S-^88. Bûcher vôn der Nachfolge Christi. 
Nach einer der allerâltestèn Handsehriften 
treulich ûbersetzt, und mit des Autôrs 
Lebens-Lauf, sammt einer vortreffliche Vor- 
rede von Gehrhard Tersleegen versehen. 
Neu-Berlin (Philadelphia , Schàfer und Ko- 
radi), 1838, in-16 , pp. 274. 

Bûcher von der Nachfolge Jesu-Chrisli. 
Aufs neue ûbersetzet und Anstatt des 4 
Bucbs vermehret mit den Gôttiichen Hert- 
z«ns-Gesprâchen des Gottseligen Gerlaehs. 
Beide mit neuen Vorreden, wie aûch beider 
Autoren Lebens*Laufr yersehen vonOerh. 
Tersteegen. A Ausgabe. Essen » Bâdeker , 
1844 , in-12 de 18 feuilles i/t. 

1838. Kremêr. 

8097-98. Die Nachfolge Jesu Christi. Ein 
allgemein geschâtztes Bûchlein von dem 
gottseligen Thomas von Kempen. Aufs Neue 
ûbersetzt und mit einem Gebetbûchlein 
versehen von Joseph Kremer.Mit Genehmi- 
gung des Hochwûrdigsten Herrn Erz-bi- 
schofes Clemens August zu Kôln. KOln , 
1838, Druck und Verlag von H. J. Gatti 
(dem Jûlichsplatze gegenûber, No 2), in-12, 
pp. iv-383. Approb. ColoniaB4 Augusti 1837. 

Nachfolge Christi. Erklârend Ubersetzt 
und mit erlâuternden Anmerkungen und ei- 
nem kurzen Gebetbuche versehen von Jos. 
Kremer. 2 verbesserte Auflage. Kôln , Kein- 

rigs und Gatti, 1843, in-12 de 21 feuilles e/e. 

• 

1839. GÔRRES. 

2099. Thomas von Kempen oder die vier 
Bûcher von der Nachfolge Christi. Aus dem 
Lateinischen , von Dr Guido Gôrres. St. 
Pôlten, im \ierlagebey Joh. Nep. Passy, 
4839, in-8o , sans pagin. , sign. 1 à 23\ Les 
pages sont encadrées dans des fleurons 
grav. sur bois. A la fin : « Wien 1839. Ge- 
druckt in der Mechitaristen Congreg. Buch- 
druckerei ». (C.) 

Das erste Gapitel. Von der Nachfolge Christi 
und der Verschmâhung aller Eitelkeiten der 
Welt. Wer Mir folget , wandelt nicht in Finster- 
niss> spricht der Herr. Diess sind Worte Christi, 
wodurch wir ermahnt werden , Sein Leben und 
Seinen Wandel ûachzuahmen,weDn wir wahrhaft 
wûllen erleuchtet und von aller Blindheit des 
Herzens befreit werden. Unser hôchstes Bestre- 
ben sey darum : Betracbtung im Leben Jesu Gbristi. 



2100. Thomas von Kempis Vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Wortgetreu aus 
dem Lateinischen ûbersetzt. Mit 12 Hol^- 
slichen und Bandzéichnungen. Stuttgart. 
Verlag von Adolph Krabbe , 1839 , in-18 , 
pp. 592. (C.) 

Erstes Kapitel. Von der Nacfaahmung Jeso 
Christi und der Verachtung der Eitelkeit der 
Welt. — Wer mir nachfoigt , wird nicht im Fin- 
tern wandeln (Joh. 8, 12) sprach der Herr. 
Damit ermahnt uns Jésus , dass vnr ihn zum 
M uster nehmen , und leben soUen , wîe er ge- 
lebt hat, wenn dasswahre llcht in uns aufgehen, 
und die Finsterniss des Herzens ywdrSngen soH, 
Unsere Haaptsorge say aiso : ans Ubeû Jesu 
Christi zu betrachten. 

2101. Von Kempen. S. Pôlten, beiloh. Nep. 
Passy, 4839,in-8o. O^I) 

2f02. Von der Nachfolge Christi. Wortgetreu 
aus dem Lateinischen ûbersetzt. Fraueafeld , 
1840,in-16. 

2103. Thomas a Kempis vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi. Leipzig , J. J. Weber, 4840 ; 
belle édition, titre illustré et 1 grav* (C.) 

2104. Thomas a Kempis, vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi. Mit color. Tit. 1 Stahlstieh n&tf 
4 Holzschn. Leipzig, Teubner, 1840. 

1841. HâGLSPERGER. 

2105-14. Die vier Bûcher von der Nach- 
folge Christi. Neue Ausgabe mit harmoni- 
schen Nachklàngen aus d. Schriften d. be- 
wàhrtesten Geisteslehrer begleitet von Frz. 
Seraph Hâglsperger. Nebst einem Anhang , 
enthaltend ein bis vor kurzem unbekanntes 
Buch von der Nachfolge Christi. (Nach dem 
aufgefundenen Quedlinburger Codex) Re- 
gensburg , Manz , 1843 in-8o , 8 grav. et 
titre illustré.— 2Vielfach verbesserte Auf- 
lage. Ibid. id., in-8o de 28 feuilles 0, 

8 grav. et titre illustré. La 1™ édition est de 
1841. 

Thomas von Kempis. Die vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Ster-Abdr. des Haupt- 
textes der Prachtausgabe desselben Werkes 
von Frz. Seraph Hâglsperger. Sammlfeinem 
Anhange , enthaltend Morgen-, Abend-*, etc. 
Gebele. Regensburg , Manz , 1847 , î grav. 
— Môme titre [5« Abdr. ] Ibid. id. , 1851 , 
in-12, pp. x-229, titre gravé. 

Thomae a Kempis de Imitatione Christi 
libri quatuor. Textus originalis adjuncta 
versione germanica, Auctore Fr. Ser. Hâgls- 
perger. Acccdunt orationes selectss et missse 
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preces, Dec non devotioviaecrucispiissima. 
Edhio stereotypa. Des ehrwurd. Thomas 
von Kempen Vier Bûcher von der Nach- 
folge Gbristi. Originaltext mit beigefilgter 
deutscher QberseUung von Fr. Ser. Hâgis- 
perger. Regensburg, Manz, 1855-, in-24, 
pp. cni-726. 

Die vier Bûcher von der Nachfolge Christi. 
I3eberselzt von Frz. Seraph. Hâglsperger. 
liit einem Auhange auserlesener Gebete , 
der heil. Messe und der Andacht des heil. 
Krcuzweges. Stereotyp-Ausgabe(i Abdruck). 
Regensburg, Manz, 1855, in-32, pp. Lxxiii- 
362. 

Thomas von Kempen , Vier Bûcher von 

der Nachfolge ChrisU. Uebersetzt von Fr. 

Ser. Hâglsperger. Mit den Anwendungen 

undGebetendesPriest. P. Gonneiieu. Nach 

der neuesten Ausgabe ûbersetzl und ver- 

mehret mit Morgen-, Abend- , Mess- , etc. 

Gebeten nebsl e. ïreuzwegandachl. Re- 

gen&burg, Mam, 1859 , in-6 *, pp. viii-470 , 

titre grsivé. 



2115. Tbomas a Kempis, Ndchfolgo Christi. 
Mit Gebeten. Augsburg, 1841. 

IttG. A Kempis. Neue 2*" mit Morgen-Abend- 
etc. Andachten versebeae Aufldge. Mit 1 Kupfer. 
Paderborn , in der Junfermannscben Buchhand- 
lung, 1841, in-80. (G.) 

2(17. Vier Bûcher von der Nachfolge Jesu 

Chri&lL Ans dem Lateinischen , 3, neue, 

mite. Lebenbeschriebungund dem Bildniss 

des Verfassers und mit Gebeten versehene 

Ausgabe. Crefeld, SchûUer , 1842, in-12, 

de 19 feuilles i/j. 

1842. REICHI!. 

21 f 8. Thomas a Kempîs , die Nachfolge 
Christi, von Reiche. Berlin, 1842. 

1842. Kathol. Geistlichen. 

21 19. Thomas a Kempis, die vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Aus dem Latei- 
nischen ubersetzt von einem Katholischen 
Geistleichen. Mit einem Anhange enthaltend 
Morgen-, Abend-, Mess-, Beicht-und Kom- 
muniongebete , etc. Landshut , Rietsch , 
i848, in-8® , pp. viii-533, 16 gravures. 

1842. PiLGSR. 

2120. Die Nachfolge Christi. Ein Er- 
baiiungsbuch fur Wahre Christen. In einer 
neuen Uebersetzung herausgegeben von 



Goth. Pilger. Berlin, Hûbenthal und Comp., 
1842, gr. in-8o de 39 feuilles avec encadre- 
ment, 6 gravures et un titre gravé. 



2121-27. Des seligen Thomas von Kem- 
pen vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi. !ns Deutsche ûbertragen und mit 
den ndthigsten Gebeten , Uebungen und 
Belehrungen aus des seligen Verfassers 
ûbrigen Schriften versehen von dem Her- 
ausgeber des Gebetbuches u. d. T. «JSo sollet 
ihr beten. » (Miniatur Ausgabe mit einem 
Stahlstiche) Mit bischôflicher Approbation. 
Munster 1842. Verlag von J. H. Deiters, 
in-24, pp. vi-424. Le titre gravé porte la date 
de 1841. La préface est datée de Munster 

1841. (C.) 

Thomas von Kempen , vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Ins Deutsche 
ûbertragen und mit den nothigsten Gebe- 
ten , Uebungen und Belehrungen aus des 
seligen Verfassers ûbrigen Schriften verse- 
hen von dem Herausgeber des Gebetbuchs 
unter d. Titel. « So sollet ihr beten ! » 
Munster, Deiters, 1842, in-8o de 23 feuilles, 
1 grav. et une vignette. (C.) —Même titre. 
Ibid. id. , 1842 , in-8o de 29 feuilles i/« , 1 
grav. Edition de luxe. — - Wohlfeilste Aus- 
gabe. Ibid. id. , 1847, in-18 , pp. vi-424. — 
Ibid . id. , 1850 , in-18 , pp. vi-424 , 1 gr. , 
Miniatur Ausgabe. —(Neue Ausgabe in gro- 
ber Schrifl). Ibid. id., 1854, gr. in-12 , pp. 
iv-468, 1 grav. — Feine miniatur Ausgabe. 
Ibid. id.', 1854, in-32, pp. Vï-306, 1 grav. — 
Stêreotypabdruck. Regensburg Manz, 1847. 

1842. MlTGLIED D. VEREINS. 

2128-29. Die vier Bûcher von derNach- 
folgung Christi. Neu ubersetzt von einem 
Mitgliede deâ Vereins zur Erriehtung eines 
Denkmals fur Thomas von Kempen. Zum 
Nutzen des Denkmals herausgegeben. Kem- 
pen, 1842 ; Crefeld, Funcke'sche Buchh. , 
gr. in-8 de 20 feuilles il%. (C.) — Ibid. id. , 

1842 , in-16 de 26 feuilles i/a, édition ordi- 
naire. (C ) 

1842. Moshâmer. 

2130. VierBûcher von derNachfolge Christi 
und Verachtung der Welt Nach der lateini- 
schen Urschrift neu ubersetzt von Joseph A. 
Moshamer. Wien, Mechitaristen-Congregat. 
Buchh., 1842, in-18 de 9 feuilles «/«, 1 grav. 
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1842. B£NDER. 

2131-32. Von der Nachfolgung Ghristi. Auf 
GnindderUebersetzuugen von John. Arndt 
und Gerh. Tersteegen neu verdeutscht und 
fur evangelischen Christen bearbeitet von 
Ludw. Bender. Meurs (Leipzig, Fried. Flei- 
cher) , 1842 , gr. in-8 , de 20 feuilles avec 
encadrement. — Ibid. id. , 1842 , in-16 de 
20 feuilles. 

1842. Spindler. 

2133-34. Vier Bûcher von der Nachfolge 
Ghristi. Aus dem Lateinischen ins Deutsche 
ûberselztvon Ph. Jak. Spindler und Balth. 
Fernsemer , Priester. Mit eine Zugabe von 
Morgen- , Abend- , Mess-., Beicht-und 
Kommuniongebelen , Vespergesangen und 
Kreuzweg betrachtungen aus dn ûbrigen 
Schriflen des Thomas von Kempis. Stereo- 
typ-Ausgabe. Augsburg , KoUmann'sche 
Buchh., 1842 , in-12 de 13 feuilles 4/^, avec 

1 vignette. — Même titre. Ibid. id. , 1860 , 
in-12, pp. vi-308. 

1843. SWOBODA. 

2135. Die vier Bûcher von der Nachfolge 
Ghristi. Ueberselzl von W. A. Swoboda. II- 
lustriste Ausgabe mit Vignetten,Randzeich- 
nungen, etc. Prag, Haase SÔhne Vrls-Expe- 
dition, 1843, gr. in-8o de 22 feuilles i/s, 
et 4 grav. 

2136. Vier Bûcher von der Nachfolge Jesu 
Ghristi. Frankfurt am Main , 1843, Andreài- 
sche Buchh., in-16 de 21 feuilles. 

2137. Vier Bûcher von der Nachfolge 
Ghristi. Nebst e. Anhange von Morgen-, 
Abend-, Mess-, Beicht-, Kommunion-und 
Ablass-Gebeten. Munster, AschendorfiTsche 
Buchh., 1843, in-18, pp. 394, titre gravé. 

2138. Vier Bûcher von dér Nachfolge 
Ghristi. Neue mit Morgen-, Abend-, Mess , 
Beicht-, Gommunion und Ablass-Gebeten 
versehene Ausgabe. 3 Auflage. Paderborn, 
Junfermann'sche Buchh., 1843, in-18 de 8 
feuilles. 

2139. Die vier Bûcher von der Nachfolge 
Jesu Ghristi. Mit Andachtcn und Gebeten. 

2 Auflage. Rottenburg, Gack'sche Buchh. , 
1844, in-12 de 9 feuilles , 1 grav. 

2140. Thomas von Kempis , von der Nach- 
folge Christi. Kôln , 1844. 

1844. Nickel. 
2141-45. Thomas von Kempcn, Vier Bûcher 



von der Nachfolge Jesu Ghristi. Mit einem 
Anhange von Morgen- , Abend- , Mess- , 
Beicht-, Kommunion-und Nachmittags- 
Andachten aus den ûbrigen Werken des 
Thomas von Kempen herausgegeben von 
Marc. Adam Nickel. Frankfurt am Main, 
Andreâische Buchh. , 1843 , in-16 « de 28 
feuilles , 2 grav. sur acier et 3 lithog. U y 
des exempl. sur pap. vélin. 

Thomas von Kempen, Vier Bûcher von 
der Nachfolge Jesu Ghristi. Mit einem An- 
hange von Morgen-, Abend-, Mess-, Beiclit-, 
Kommunion-und Nachmittags -Andachfen 
aus den ûbrigen Werken des Thomas yod 
Kempen herausgegeben von D. M. A. Nickel, 
geistlichen Rathe und Regens des bischôfl. 
Glerical. Seminars in Mainz. ZweileVerbes- 
sertc und mit der Lebensgeschichle des 
Thomas von Kempen vermehrte Auflage. 
Stereotyp-Ausgabe. Mitbischôflicher Geneh- 
migung. Mit einem Stahlstich. Trier 1851. 
Druck und Verlagder Fr. Lintz'schen Buch- 
handlung. (Mainz, bei Kirchheim und 
Schott) , in-16, pp. xx-404. — Même titre.... 
Nickel. 2 verbesserte und mit der Lebeus- 
geschichte des Thomas von Kempen ver- 
mehrte Auflage. 10 Stereotyp-Auflage. Trier, 
Lintz'sche Buchh., 1835, in-52, pp. xx404, 
1 grav. sur aeier. — Même titre... Heraus- 
gegeben von DomcapitularDr. M. A. Nickel. 
Ibid. id. , 1858 , in-32 , pp. xvi-432. fig. ^ 
Même titre. Ibid. id. , 1861 , in-32 , pp. xx- 
404 , 1 grav. 

L*épit. déd. de l'ëditeur est datée : Mainz, am 
Feste Mariâ-Geburt 1844; il dit : « Der Her- 
ausgeber.... , freuete sich recht herzlich , aJs 
ihm von der lôblichen Andreâischen Buchhâod- 
lung das Ansinnen geschah , die von eiam 
hochachtbaren Laien in Mainz , Dr. Sparscitu/i , 
besorgte Uebersetzung.... in's grôssere Publi- 
kum einzufûhren ; und , dann selbst, dienôlhig- 
sten... gebete... aus des ehrwûrdigen Thomas 
Werken zu sammeln , etc. » 

Ërstes Kapitel. Ahme Ghristus nach und ver- 
achte die Eitelkeiten der Welt. Wer mir nach- 
folget , der wandelt nicht in der Finsterniss , 
spricht der Herr. Dies sind Worte Christi , wel- 
che uns auffordern , sein heiliges Leben uns zum 
Vorbilde zu nehmen, wenn wir wahrhafberleuch- 
tet und von der Blindheit des Herzens frei wer- 
den wollen. Daher môge es unsere wichtigste 
Aufgabe sein, Betrachtungen liber das Leben Jesu 
Christi anzustellen. 

1845. Bendel. 

2146-54. Von der Nachfolge Ghristi ûber- 
selztvon einem Geistlichen der Roltenbur- 
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ger Diôzese. Rorschach, Melzger und Koch> 

i84S, in-«o. 

Thomas von Kempis, vier Bûcher von der 
Nachfolge Chrisli. Aus dem Lateinischen 
ûbersetzt von Al. Bendel, Répètent. Mit einer 
Beigabeder gewôhnliche Andachtsubungen. 
Ausgabe mit 4 Kupfern. S* Auflage. Rott- 
weil , Selzer , i847 , in-16 , pp. viïi-376. 

Thomas von Kempis, vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Aus dem Lateini- 
schen ûbersetzt von Al. Bendel , Stadtpfar- 
rer. Mit einer Beigabe der gewôhnlichen 
Andachtsubungen , am Morgen , Abend , 
bei der heil. Messe , Beichte, Communion 
u. a. Fûnfte Auflage. Stuttgart, Anton. Stop- 
pani , 1850, in-i6, pp. vin-400, titre illustré 
et i grav.; les prières occupent les 88 prem. 
pages. (H.) — Même titre... Von Dr. Al. 
Bendel... 6» Auflage. Schafifhausen , Hurter, 
i858 , in-16, pp. iii-^l. 

Erstes Capitel. Von àér Nachfolge Christi und 

der VerstchUiDg aller Eitelkeiten der Welt. « Wer 

mir nachfolgl, wandelt nicht in Finsterniss » , 

spricht der Herr. Das sind Worte Christi, durch 

die wir ermuntert werden. Sein Leben undSeinen 

Wandel nachzuahmen, sowir Wahrhaftig erieuch- 

tet und von aller Blindheit des Herzens befreit 

werden wollen. Es sey desshalb unser hôchstes 

Streben , in dem Leben Jesu Christi betrachtend 

zu verwellen. 

1845. KAISER. 

2(55-56. Nachfolge Christi. Uebcrsetzt 
von Koadjutor Gall Kaiser. S* Gallen, Scheit- 
lin und Zollikofer, 1845, in-16, pp. 294, plus 
8 grav. sur bois. 

Thomas von Kempen. Nachfolge Christi. 

Uebersetzt von Koadjutor Gall Kaiser. Nebst 

Morgen-, Abends-, Mess-, Beicht-und Kom- 

muniongebeten. 2« Auflage. S^ Gallen, 

Sctieitlin und Zollikofer , 1847, in-16, pp. 

Vlll-287. 

1845. KREHL. 

2/57-63. Nachfolge Christi fur Evange- 
lïsche Christen bearbeitet und mit Beicht- 
und Communiongebeten versehen von 
Aug. Ludw. Glob. Krehl. Mit lUustrationen 
von Alex. Straehuber. Leipzig, Armbruster, 
1845 , in-80 de 22 feuilles 1/4 et 6 illustra- 
trations. 

Nachfolge Christi fur Evangelische Chris- 
ten bearbeitet und mit Beicht-und Com- 
muniongebeten versehen von Aug. Ludw. 



Glob. Krehl. 2 Auflage. Hildburghausen, F. 
Kesselring, 1851, in-80, pp. xiv-353, avec 
les mêmes illustr. de 1845. — 3 Stereotyp- 
Auflage. Ibid. id., 1852, in-S*» , même pagi- 
nation. — 4 Stereotyp-Auflage. Ibid. id. , 
1854 , in-80 , pp. xiv-353 , avec les mêmes 
illustr. — 5 Stereotyp-Auflage. Ibid. id., 
1855, in-8«, môme pag. et mêmes illustr. 

Thomas von Kempen , Vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi fur evangelische 
Christen bearbeitet und mit Beicht-und 
Communiongebeten versehen von Univ- 
Pred. Prof. Domcapil. Dr. Aug. Ludw. 
Glob. Krehl. Mit Illustr. (in Holzschn.) von 
Alex. Straehuber. 9 Ster. Auflage. Hild- 
burghausen , F. Kesselring , 1860 , în-80 , 
pp. xiv-353. — 10 Auflage. Ibid. id., 1862 » 
in-80, pp. xiv-353, avec les mêmes illustra- 
tions. 

1845. Sauerborn. 

2164-70. Thomas von Kempen vier Bû- 
cher von der Nachfolge Christi. Aus dem 
lateinischen ins Deutsche ûbersetzt von h^ 
Sauerborn , Kaplan zu U. L. Fr. in Co- 
blenz. Mit einer Zugabe von Andachtsubun- 
gen am Morgen, am Abend, bei der Heiligen 
Messe, beider Beichte und Communion. Mit 
bischôflicher Approbation. Coblenz, Verlag 
von J. F. Aug. Reiff", 1845, in-16, pp. vili- 
352. A la fin : Koblenz, Gedruckt bei J. 

Hildenbrandt. 

I. Hauptstiick. Von der Nachfolge Christi und 
der Verachtung aller Eitelkeiten der Welt. — 
« Wer mir nachfolgt , der wandelt nicht in die 
Finsterniss » , spricht der Herr. Das sind Christi 
Worte, durch welche wir ermahnt werden, sein- 
em Lebenswandel und seinen Sitten nachzuah- 
men, wenn wir wahrhaft erieuchtet und von aller 
Blindheit des Herzens befreit worden woUen. 
Es sei desshalb unser hôchstes Bestreben , uber 
dasLeben Jesu Christi Betrachtungenanzustellen. 

Thomas von Kempen , Vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Aus dem Lateini- 
schen ins Deutsche ûbersetzt von D' Sauer- 
born. Mit einer Zugabe von Andachtsubun- 
gen. Coblenz, Reifi", 1845, in 32, pp. 360 , 
plus 2 lithogr. — 2 Verbesserte Auflage. 
Ibid. id., 1846, in-16, de 21 feuilles, 1 grav. 
et titre illustré. 

Vier Bûcher von der Nachfolge Christi. 
Aus dem Lateinischen ins Deutsche ûber- 
setzt von Pfr. Dr. Sauerborn. Mit einer Zu- 
gabe von Andachtûbungen am Morgen am 
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Abend,bei (1er heilige Messe, bel derBeichte 
und Communion. 3 und A Auflage. Coblenz, 
Reifl'sche Buchh., 1847,1849, pp. xn-412. 
— 5 Auflage, Ibid. id. , 1850 , in-32, pp. 
x-413, titre gravé. — 6 Verbesserte Auflage. 
Neuwied, Heuser , 1853 , in-12 , pp. x-385 , 
titre gravé,— 6 Auflage. Coblenz, ReiiTsche 
Buchh., 1854, in-32, pp. xvi-413, litre gravé. 

1845. Steigbr. 

217 f •74. Thomas von Kempis. Nachfolge 
Cliristi. Ein Gebauungsbuch mit Nutzan- 
wendungen und Betrachtungen herausge- 
geben von Cari Steiger. Ausgabe mil Slahlst. 
S* Galien , Scheitlin und Zollikofer , 1845 , 
gr. in-80 de 24 feuilles i/i , plus 4 grav sur 
acier. — Nachfolge ChrisU. (Kieinste Ta- 
schenausgabe) Mit Vorv^r. von C. Steiger. 
Ibid. id., 1846, in-32 de 35 feuilles 1/2. 

Thomas a Kempis , vier Bûcher von der 
Nachfolge Chrisli. Mit Vorwort von C. Stei- 
ger. S* Galien , Scheitlin und Zollikofer , 
1851, in-32, pp. vin-501. — 2«e Auflage. 
Ibid. id., 1852 , in-32, pp. vni-301. 



Auflage. Ibid.,id., 1862,in-8«, pp. xxh-288, 
2 grav. 

Thomas a Kempis, von der Nachfolge 
Chrisli nebst seinen ûbrigen erbaulichen 
Schriflen fur evangelischen Chrislen bear- 
beitet und mit Buss-, Beicht- , und Abend- 
mahlsliederen als Anhang versehen von 
Frz. Jul. Bernhard. 3 (Titel-; Auflage. Leip- 
zig, Teubner, 1856, in-80, pp. xxxii-598, 
2 grav. sur acier. 



2175. Die Nachfolge Chrisli. Neu ûber- 
setzt aus dem Lalcinischen. Nebst eine Zu- 
gabevon Gebethen. Innsbruck, Wagner'sche 
Buchh., 1845 , in-18 de 7 feuilles i/î, 1 grav. 

2176. Thomas von Kempis Nachfolge 
Chrisli, auch zugleich ein voUstandiges 
Mes&-und Gebetbuch. Rorschach , 1B45 , 
in-12. 

1846. Bernhard. 

2177-82. Vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi fur evangelischen Ghristen bear- 
beilet und mit noch zwei kleinen Schriflen 
desselben Verfassers als Anhang versehen 
von Frz. Jul. Bernhard. Leipzig, Teubner , 
1846, gr. in-12, de 11 feuilles 7/4«, titre 
gravé sur bois. 

Thomas a Kempis von der Nachfolge 
Christi fur Evangelischen Chrislen bear- 
beitet und mit noch zwei kleinen Schriflen 
desselben Verfassers, so wie mit Buss-, 
Beicht- , und Abendmahlsliedem aïs dop- 
pellem Anhang versehen von Frz. Jul. 
Bernhard.2 Auflage. Leipzig, Teubner, 1854; 
— 3 verbesserte Auflage. Ibid. id. , 1855, 
in-8» , pp. xxii-288 , 2 grav. sur acier. — 
Même titre. 4 Verbesserte Auflage. Ibid. id., 
1859 , in-80 , pp. xxii-288. — 6 Verbesserte 



2183. Vier Bûcher von der Nacbfolgo 
Chrisli. Kleine Slereotyp-Ausgabe. 2 Ver- 
besserte Auflage. Coblenz , Reiff, 1846, - 
in-16 de 26 feuilles i/s, 1 grav. 

2184. Vier Bûcher von der Nachfolge Jesw 
Christi. Aus dem Lateinischen. 2» Auftage. 
St Galien , Scheitlin und Zollikofer, 1846, 
in-16 de 35 feuilles i/s , avec encadrement 
et 42 grav. sur bois. 

2185. Vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi (Ausgabe fur Katholiken). Mit ein. 
Anhange von Gebeten. 2» Auflage. S«GaHen, 
Scheitlin nind Zollikofer ^ 1846 , in-16 de 38 
feuilles. 

2186. Nachafamnng Christi vier Bûcher . Neoe 
(lie) Auflage. Augsburg , Wolff, 1846, in-lS. 

2187. Thomas von Kempis , vier Bûcher von 
der Nachfolge Chrisli. Munster , 1846 , in-32. 

2188-89. Oie Naehfolge Christi. Ein £r- 
bauungsbuch fur gebildete evangelischen 
Ghristen. Mit Anwendungen und Betracht- 
ungen aus den Werken anerkannter evan- 
gelischen Kanzelredner und geistlicheo 
Liederdichter.3, vermehrte und verbesserte 
Auflage. Leipzig , Teubner, 1847, gr. in-S\ 
pp. xiv-373, 1 grav. et titre gravé, !«• tirage. 
Ibid. id., 1853, 2d tirage. 

2190. Die vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi. Mit Morgen-, Abend-, Beicht-, Com- 
munion-Geboten , 11 Auflage. Augsburg, 
Wolfif, 1847, in-12 , pp. XLVlill-272, 1 grav. 
sur cuivre. . 

1847. SCHHID. 

2191-92. Thomas a Kempis vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Aus dem Latei- 
nischen von C. Schmid. Mit einer Zugabc 
von Andachtsûbungen am Morgen , am 
Abend , etc. 12 Auâage. Sitten , Schlosser , 
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i847, in-12, pp. VM74. — U Auflage. Ibid., 
iSSOJnS^y pp. vi-154. 
Le Thésaurus rei catholic» , dit que 
Schmid est un pseudonyme. 

1848. VON EINEM GEISTLIGHEN. 

2193. Nachfolge Christi. Auch zugleich ein 

vollstandiges Mess-und Gebetbuch. Ueber- 

selzt und herausgegeben von einem Geist- 

lictien. Borsbach , Koch , !845 , in-8o de 20 

feuilles , 1 grav. et \ vignette. 

1853. YON EINEM GEISTLIGHEN. 

2194-97. Thomas von Kempen , vier Bû- 
cher von der Nachfolge Christi. Nach der 
iatein. Urschrift fur evangelische Ghristen 
bearbeitel von einem Geistlichen. Nebst 
einem Anhange von Morgen-und Abend-, 
Buss- , BeichVund Kommunion-Gebeten. 

KeuUingen, Fleischhauer und Spohn, 1853, 

in-32 , pp. vili-423 , 1 grav. — 5 Auflage. 

Ibid. id., 1858, iii-32 , pp. vin-455, 1 grav. 

— ôÂuûage. Ibid. id., 1860, in-32, pp. viii- 
4S5, i grav. — 7 Auflage. Ibid. id., 1862 , 
in'3% pp. viil-455, 1 grav. 

1848. Benediktiner. 

2198-2200. Vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi. Aus dem Lateinischen neu ûber- 
setzt von einem Benediktiner. Mit einem 
Anhange von Morgen', Abend-, Mess-Gebe- 
ten, etc. Luzern, Gebr. Râber, 1848, in-8o, 
pp. n-477, 1 grav. — • ibid. id. , 1849, in-24, 
pp. xyi-428, titre gravé.— Même litre. 3® Au- 
flage. Mit Titelbild. Luzern , Gebr. Râber , 
in-24, pp. xvi-428. 



2201-04. Thomas a Kempis. Die Nachfolge 
Christi. Mit Anwendungen und Betrachtun- 
gen von Augustin, Bona, Bordoni, Bossuet, 
von Boulogne u. a. m. 4 vermehrte und 
verbesserte Auflage. Pracht-Ausgabe mit II- 
lustrationen nach Zeichnungen von J. G. 
Schlick. Leipzig, Teubner, 1848, gr. in^S 
pp. xiii-372, avec 180 grav. sur bois insé- 
rées dans le texte. — 5. Auflage. Ibid. Id., 
1852, in-80. ■— 6 Auflage. Prachtausgabe fur 
Kaiholiken. Ibid. id., 1855, in-8^ avec les 
mêmes illustr. — Ibid. id., 1860, in-8o, pp. 
xii-370 avec les mêmes illustr. 

2205. Thomas a Kempis , von der Nachfolge 
Christi. Aus dem Lateinischen tibersetzt. Mit Kup- 
fern. Landshut, 1848. 

1849. Anselm. 

2206-07, Thomas a Kempis von der Nach- 



folge Christi. Fur fromme Christen neu und 
getreu aus dem Urtexte ûbersetzt von An- 
selm. Leipzig, G. Wigand, 1849, gr. in-8% 
pp. viii-207. Il y une édition de luxe de la 
même année avec lithochrom. 

Thomas a Kempis, vier Bûcher von'der 
Nachfolge Christi, ûbersetzt von P. Anselm. 
Solothurn,1849. 



2208. Thomas von Kempis , Vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Ii« Auflage, mit 8 Stahl- 
stichen. Stuttgart, 1850, in-12. 

1851. V. E. Geistlichen der erz. Kôls. 

2209-21. Thomas a Kempen, vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Aus der latei- 
nischen Urschrift ûbersetzt von einem Geist- 
lichen der Erzdiôcese Kôln. Mit Vorwort von 
W. Smets. Nebst einem Anhange von Mor- 
gend-, Abend-, Mess-, Beicht-und Kommu- 
niongebeten , sowie Kreuzwegbetrachtun- 
gen. Reutlingen, Fleischhauer ucd Spohn, 
1851 in-32, pp. viii-471, 4 grav. sur acier et 
litre illustré. —Môme titre. 2 Auflage. Ibid. 
id., 1852, in-32, pp. viii-471, 4 grav. et titre 
illustré. — 4 à 8 Auflage. Ibid. id., 1853, 
1854, 1856, in-32, pp. vili-472, 1 grav. et 
titre illustré. — Même titre. 9« Auflage. 
Ibid. id., 1857, in-32, pp. viii-472. — Même 
titre. 11« Auflage. Ibid. id., 1858, in-32, pp. 
viii-472,titre illustré et 4 grav.— Même titre 
12« Auflage.1bid.id.,1861, in-32, pp. viii-472, 
titre illustré et grav. 

1851. Stickel. 

2222. Thomas a Kempis, vier Bûcher von 
der Nachfolge Jesu Christi. Mit einem An- 
hange von Morgen- Mess- etc. Andachten, 
herausgegeben von M. A. Stickel . Trier, 
1851, in-16, 1 fig. sur acier. 



2223. Vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi. Fur evangelische Christen. Trier, 
Lintz'sche Buchh., 1851, in-32, pp. xii-324. 

2224. Thomas a Kempis, vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Aus dem Lateinischen 
ûbersetzt. Tascheifausgabe fur Katholiken. 
3 Auflage. S* Gallen, Scheitlin und Zolli- 
kofer, 1851, in-16,pp. 606 avec encadr. grav. 
sur bois, et 4 gr. sur acier. 

I 2225. Thomas a Kempis, vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Taschenausgabe fur 
Protestanten. 3 Auflage. S^ Gallen, Scheitlin 
und Zollikofer, 1852, in-16, pp. iH-562, 

19 



146 



TRAliCCTlOXS ALLE3JANDES. 



aveccncadr. grav. snr bois, et 4 grav. sur 
acier. 

2226. Thomas a Kempis. Vier Bûcher von 
dcr Nachfolgc Christi. Leipzig, Teuboer , 
485i, in-32, pp. xv-272. 

2227.Thomasa Eempis,NachfoIge Christi. 
Feine Ausgabe. Mit illustrât, von Streuhu- 
ber,Xylograph. Von Kretzschmar. Hildbgh. 
185i. 

2228. Von derNachfolge Christi. Leipzig, 
Tcubner, 1852, gr. 16 pp. viii-280 , 6 grav. 
sur acier. 

2229. Thomas a Kempis , Nachfolge Christi. 
Schw. Hall , 1852 , iii-12. 

1852. SCHBIITZ. 

2230'-3L Vier Bûcher von der Nachfolge 
Christi. Aus dera Laleinischen neu ûbersetzt 
und mit eincm vollstândig. Gebetbuch und 
einer Anleitung zur Christi. VoIIkommen- 
heit verseben von Joh. Peter Schmitz. 
Aachcn, Hcnsen und Comp., 1853, in-18, 
pp. xiv-546, titre lithogr. ~ Même titre. 
3 verbesserte Auflage. Aachen, Hensen, 
18Ô2, in-24, pp. xvi-488, 1 grav. 

1852. MÛLLER. 

2232-SI .Thomas von Kempen, vier Bûcher 
von der Nachfolge Jcsu-Chrisli. Vit einem 
Anhange von Morgen-, Abend-, Mess, etc. 
Andachten. Von F. X. Mûller. Kôln und 
Neuss, Schannsche Vrlgsh., 1852, iD-2i, pp. 
574.-2 Auflage. Ibid, id., 1853, in-32, pp. 
384, 1 grav. — 3 Auflage, Ausg. Nr, 3. Ibid. 
id., 1854, in-32, pp. 384, 1 grav. 

Cette bonne traduction se réimprime 
souvent. 

Thomas von Kempen, vier Bûcher von 
der Nachfolge Jesu Christi. Nebst einem 
vollstandige Gebetbuche. Von J. X. MûUer. 
Kôln und Neuss, Schannsche Vrigsh., 1852, 
in-24, pp. 470. — 2 Auflage. Ibid. id.» 1853,' 
in-32. — 3 Auflage. Ausgabe Nr. 1. Ibid. id., 
1854, in-32, pp. 512, 4 grav..sur cuivre et 
litre illustré. — Ibid. id., 2-5 Auflage. Aus- 
gabe Nr. 2. Ibid. id,, 1853à 1856, in-32, pp. 
511, Igrav. sur cuivre. 

Thomas von Kempen, vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Ucbersetzt von Pries- 
tcr Dr. J. X. Mûfler. Nebst einem voUstàn- 
dige Gebetbuche. [Ausgabe Nr. 4.] Mit 4 
i>lahsl. Kôln und Neuss, Schwann, 1857, 



in-ie, pp. 480. — Môme titre. [Ausgabe 
Nr. 5.] Mit i Stahlst. Ibid. id. , in-16 , 
pp. 480. — Même titre [Ausgabe Nr. 7.] 
Ibid. id., 1858, in-8», pp. 464, 2 grav. — 
Dasselbe. [Ausgabe Nr. 10], in-64, pp. 384, 
1 grav. — Dasselbe. [Ausgabe Nr. 3.] 6» 
Auflage, in-32, pp. 384, 1 grav. — Même 
titre. [Ausgabe Nr. 2.] 8 Auflage, mit 1 
Stahlst. Ibid. id. , 1860, in-32, pp. su. 
— [Ausgabe Nr. 4.] Mit 4 Stahlst. , in- 
16, pp. 479. — [Ausgabe Nr. 5.] Mit 1 
Stahlst., in-16, pp. 479. —[Ausgabe, Nr. 8.J 
Mitl Stahlst., in-f2, pp. 648. — [Ausgabe 
Nr. 9.] Mit 1 Slahlst., pp. 648.— Même titre 
[Ausgabe Nr. vc] Ibid. id., i8(H,in-8^ pp. 
496, avec 5 grav. et titre gravé.— 9 Auflage, 
[Ausgabe Nr. 3.] Mit 1 Slahlst. Uàd. iâ., 
1862, in 32, pp. 384. 

1853. Kleyboï.dt. 

2252-54. Thomas a Kempis, vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Nebst einem An- 
hange desnothweodigsten Gebete eines Ka- 
tholischen , grôssentheils genommen aus 
dem alten Gebete und Tugendbuche des Alei. 
Wille. Mainz, Kirchheim, 1853, in-24, pp. 
xîv-559, i grav. sur acier. Cette premièFC 
édition est anonyme. 

Nachfolge Christi, des ehrwûrdigen Tho- 
mas von Kempen.Neu ûberseizt von Chris- 
toph Kleyboldt, Priester der Diocèse Muns- 
ter. Nebst einem Anhange der nothwen- 
digsten Gebete eines katholiscben Christen, 
grôsstentheils genommen aus dem alten 
Gebet- und Tugendbuche des P. Alex.Wiile, 
S. J. Mit oberhirtiicher Genehmigung. 
Zweite Auflage. Mainz, Kirchheim , 185.. 
in-16. 

Des ehnvûrdigen Thomas von Kempis, 
Nachfolge Christi. Nebst einem Anhaage 
der nothwendigsten Gebete eines Katho- 
liscben Christen grôsstentheils genommen 
aus dem alten Gebet- und Tugendbuche 
des P. Alex. WilIe, herausgegeben von 
Priester Christoph Kleyboldt, Priester der 
Diocèse Munster. Dritte Auflage. Mit ober- 
hirtiicher Genehmigung. Mainz 1858. Verlag 
von Franz Kirchheim, in-24, pp. xiv-539, 
avec 1 grav. (H.) — 4^ Auflage. Ibid. id. , 
in-24, pp. xiV-559. 

Erstes Kapitel. Von der Nachfolge Christi und 
der Verachtung aller Eitelkeilea der Welt. Wer 
mir nachfolgt, dcr Wandelt nîcht in Finsterniss, 
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sstgi der Herr. Das sind Worte Chrwti, wodurch 1 
wir ermahnt werden , sein Leben und seinen 
Wandd nachzuahmen, wenn "wir wahrhaft er- 
lencbtet uod Yon aller Blindheit des Herzens 
befrdt worden woUen. (Jnser hôchstes Streben 
sei also , ku Leben Jesa Cbristi zu betrachteo. 

1854. SUDHOFF. 

22SS-56. Von der Nachfolge Cbristi. Fûr 
e\angelische Ghristen herausgegeben und 
mit Gebeten versehen von Cari Sudhoff. 
Coblenz, ReifTsche Buchh., 1854, m-32, pp. 
XVI413, plus i lithog. 

Thomas \on Kempen, die Nachfolge 
Cbristi, nach dem Lateinischen mit Einlei- 
tung, kurzen Betrachtuogcn und Gebeten 
fûr evangelische Christen. Herausgegeben 
\onPfr. Lie. K. Sudboflf. 2«Auflage.Frank- 
furt am Main, Brônner,i861 , in-i6 , pp. 
xvi-390. 

18S5. VZR£IN GHRISTL. MâNNER. 

2257-59. Nacfafolge Christi fûr aile glau- 
jbige Christen neu bearbcitet von einem 
Verein cbristi. Mânner. Reutlingen , Kurtz, 
iSS^t in-52, pp. vi-465, 1 grav. sur acier. 

NachCblge Christi nebst Anhang von Mor- 
gen-,Abend-, Buss-, Beicht- und Com- 
munion-gebeten fûr aile glaubige Christen 
neu bearbeitet von ^inem Verein christ. 
Mânner. 2 Auflage. Ibid. id., i856, in-52, 
pp. n-51S, 4 grav. sur acier. 

Vier Bûcher von der Nachfolge Christi, 
nebst beigefûgteo Liedern ûber den Inhalt 
der einzelncn Kapitel. Mit einem Anhange 
von Morgen- Abend- Buss, etc., Gebeten , 
sowie den Lebenslauf des Verfassers. Neu 
herausgegeben von einem Verein Christi. 
Mânner. Reutlingen, Kurlz, 1862, in-8o^ pp. 
537. 



2260. Thomas von Kempen, vier Bûcher 
von der Nachahmung Jesu Christi. A Metz, 
chez Pallez et Rousseau, 1853, in-18'de 10 
feuilles. Avec un recueil de prières. 

2260(^. Thomas a Kempis, vier Bûcher von 
der Nachfolge Christi. Mit einem Anhange 
von Morgen-Abend-Mess-Beicht etc. Andach- 
ten. S Auflage. Ausgabe Nr 3.Kôln undNeuss, 
Schann'sche Vrlsh. , 1853, in-32, pp. 384, 
1 grav. sur acier. — Ausgabe, Nr. 4. — Aus- 
gabe Nr. 5. Ibid. id.,1853, pp. 479, 1 grav. 
sur acier. 



2260b. Thomas von Kempen, Vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Nebst einem An- 
hang von Morgen-, Abend*, Mess-, Beicht-, 
Communion-- und Ablass- Gebeten. 6 Auf- 
lage. Munster AschendorfiTsche Buchh., 
1857, in-32, pp. 384, 1 grav. sur bois. 

2261. Thomas a K.cnipis, vier Bûcher von 
der Nachfoige Christi, nebst ciocr Einiei- 
tung zur Benûlzung und Anwendun^ der- 
selben bei dem bâusliche und kirchlichc 
Gottesdienste.Ferner : einem Anhange,wel- 
cher den Kern von Morgen- Abend- Mess- 
und andern Gebet&n enthâlt, die aus sei- 
nem sâmmtliche Werken gezammelt wor- 
den. 6, verbesserte und vermehrte Aus- 
gabe. Graz, Kicnreich, 1855, gr in-S^, pp. 
vni-370,llilhog. 

2262. Von der Nachfolge Christi. Fûr 
evangeliBche Christen. î Stereotyp- Auf- 
lage. Trier, Lintz*sche Buchh., 4853, in-32, 
pp. xiv-302. 

2263. Von der Nachfolge Christi. 2 Âuflagl 
Leipzig, Teubner, 1856, in-32^.pp. xv-272. 

2264 Thomas von Kempen, Vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Mit Uebungen 
und Gebeten zur Endc einesjcden Kapitels. 
11 verbesserte Auflage. Mit ciner Messan- 
dacht. Munster, Aschcndorff^sche Buchh., 
1836, in-8o, pp. viil-408. 

2265. Thomas von Kempen Vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi, aus der iatei- 
nische Urschrift aufs Neue ûbersetzt und 
mit ci ne Lebensbeschreibung nebst Bild- 
niss des seligen Thomas und mit 4 weite- 
ren, Kupfern versehen. Reutlingen, Rupp 
undBaur, 1857, in-32, pp. lxxxii-366. 

2266. Thomas von Kempen , Nachfolge 
Christi in âltercm Deutsch. Freiburg im 
Brisgau, Border, 1857, in-16,| pp. 368. 

1857. Reinerding. 

2267. Thomas von Kempen, die Nachfolge 
Christi, fûr Katholische Christen, bearbei- 
tet. 3e Auflage, vermehrt durch e. Anhang 
von Morgen- und Abendandachten, Mess- 
Beicht- und Communiongebeten aus der 
« Himmelsleiter » von Dr J. H. Reinerding. 
Mit 6 Stahlst. Leipzig, Teubner, 1857,in-16, 
pp. vni-523. 



2268. Thomas von Kempen , vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Aus dem Latei- 
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nischen , Neue mit Morgen-, Abend-, Mess,- 
Beicht-, Commonion-und Ablass-Gebeten 
versehene Ausgabe. 4« Auflage. Paderborn , 
Junfennan, 1857, gr. in-16, pp. 240. 

3269« Thomas von Kempen , vier Bûcher 
von der Nachfolge Jesu Christi. Fur evan- 
geliscbe Christen. 5* Stereot.-Ausgabe. 
Trier, Lintz, 1857, in-16, pp. xiY-302. 

3370. Thomas von Kempen, von der Nach- 
folge Christi. Aus dem Lateinischen. Nebst 
e. voUstând. Gebetbuche , und 7 Litaneien. 
9* Auflage. Paderborn, Junferman , 1858 , 
in-i6, pp. 452, 1 ^v. 

3371. Thomas von Kempen , vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. 3" Auflage. 
Leipzig, Teubner, 1858, in-52 , pp. xv-272. 

3273. Thomas von Kempen , vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi. Und ein voUstân- 
diges Gebetbucb im Geiste der Nachfolge 
Christi. 15« Auflage. Im grôsserem Druck , 
mit Bildern. Einsidlen , Gebr. Benziger , 
1859, in-12, pp. 357, titre gravé. 

1860. Pfister. 

2273. Thomas von Kempen, die Nachfolge 
Christi. Aus dem Lateinischen ûbersetzt, 
und mit dem Lebensabrisse des gottseligen 
Thomas, mit pract.-und erbauliche Uebun- 
gen, sowie mitden gewôhnlichsten Gebe- 
ten und Ablassandachten aufs ganze Jahr 
versehen von Pfr, Adph Pfister. Freiburg 
im Brisgau , Herder , 1860, in-12, pp. XLiv- 
504, 1 grav. 



2374-79. Thomas von Kempen , vier Bû- 
cher von der Nachfolge Christi. Und ein 
vollstândiges Gebetbucb im Geiste der 
Nachfolge Christi. Miniatur-Ausgabe [Nr. 1.] 
Mit Bildern. Einsiedlen, Gebr. Benziger, 
1860, in-32 , pp. 506. — Dasselbe. Ausgal)e 
Nr. 2. 17 Auflage, mit Bildern. Ibid. id., 
1860, in 24 , pp. 477. ~ Même titre 18 Au- 
flage. Nr. 2. Mit Bildern. Ibid. id. , 186S , 
in-24 , pp. 477. 

2280. Thomas von Kempen oder die vier 
Bûcher von der Nachfolge Ghn'sd'. Aus dem 
Lateinischen. Nebst einem Anhang von 
Mess- , Beicht-und Communioit- Gebeten. 
Neue Auflage. Wien , Mechithar. Oongreg. 
Buchh., 1861, in-16, pp. xvi-405, i gns. 

2281 . Thomas von Kempis , vier Bûcher 
von der Nachfolge Christi, nebst e. voU- 
stând. Gebetbucb. Passau , Elsâsser und 
Waidbauer, 1862, in-52, pp. iv492, 2 grav. 
sur bois. 

LOBECK. 

2282. Thomas von Kempis, die Nachfolge 
Christi, in-4 Buchern.Uebersetzt und erwei- 
tert von A. J. Lobeck. Dresden , in-S». 



2283. Des geistreidien Thomae a Kempis 
vier Bûcher von der Nachfolgung Christi. 
Prag, bey Joh. Friderich Rûdiger, s. d., titre 
gravé, in-16, 13 ff. n. ch. pour la vie de 
Tauteur, pp. 353, 6 ff. n. ch. de table. Vers 
1730 (C.) 
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1302. A.TKÏNSON. — Princesse MARGUERITE. 

21S4-89. A full devoute and gostely trca- 
tyse of ye Imilacion and folwynge ye blessyd 
lyfe of oar must merciful saviour cryst : 
compiled in laten Jby the right worshypfull 
doctormaster Johnn Gerson : and translate 
jnto English the yere of our lorde MDK , 
Jby mayster Wyllyam Atkynson doclor of 
divynyte : et ye speciall request and com- 
mandement of ye full excellent pryncese 
Margarete : moder to our soverayne lorde 
Kynge Henry the VII , ^nd countesse of Ry- 
chemount and Derby. — A la fin : Thus 
cndeth the fourth boke folowynge Jesu 
Cryst and the conlempnynge of the world. 
Imprynted at London in Flete Strete at the 

signe of ihe Sonne , by Wynkyn de Worde, 
in-4«, goth. 

Edition fort rare contenant 96 ff. pour les trois 
premiers livres ; et 18 pour le quatrième , qui a 
été traduit par Marguerite elle-môme : out of 
Frenche into Englysshe in fourme and manner 
ensuynge the yere of our lorde God MDIV. (Bi- 
bliothèque Grenv. i , p. 385j. 

Rrâmprimë à Londres par Richarde Pyn8on,in-4. 
gotb. Les trois premiers livres avec les signatures 
A-Q^les deux premiers par 8 , et les autres par 
6; et le 4« livre en 18 ff. 9 liv. Towneby. 

A Treatyse of the imytacion of our Sa- 
vyoure compyled in Laten by John Gerson 
and translatcd into Englyshe the yereMDII. 
t>y Wyllyam Atkyson Dr. of .Divinité : em- 
prynted at London by Richarde Pynson in 
Kletestrete at the sign of the George , The 
Yere M. D. IIL XXVII of June, in-4o. (Mail- 
taîre^ n» p- 161.) 



Je crois que cette édition de 1503, est cilée 
par Ebert , dans les termes suivants : 

A treatyse of ihe imytacion and folowynge 
the blessed lyfe of Criste, compyled in latin 
byJ. Gerson and transi, into Englysshe by 
W. Atkynson. Lond. Pynson, 1503, in-4o. 
The fourthe boke of the folowinge Jesu 
Chrjst, and of the contempninge the world. 
Ibid. id., 1504, in4«, 2 vol. en 1. 

Vendu 11 liv. 15 sh. à la vente du comte Mai- 
borough,1819 ; 11 liv. 5 sh. White Knights ; 
8 liv. 8 sh. Heber. 

N'est-ce pas encore la même édition , que la 
Bibl.Bodieiana,pag.492, reproduit sous ce litre : 

Four bokes of the Imytacyon of our Sa- 
viour Cryste : the three first translated from 
the Latin by W. Atkynson : the last from 
the french by Marg. Counless of Rychemont. 
London , Rich. Pynson , 1504 , in-4o. 

Autre édition. London , by R. Pynson , 
1517, in-40. Books 1-3 end on the reverse of 
the leaf afler Qii. « The forthe boke » on 
the third leaf after sign. ciii. —London, by 
Robert Redman , 16mo, folios CLXXxv. 
(Lowndes.) 

On peut consulter sur cette traduction , Dib- 
din*8 édition , p. xxxix , et Typographical anti- 
quities of Great Britain, vol. 11 , p. 112-113 et 
421-2. 



Lowndes, page 1062, cite encore les édi- 
tions suivantes : 

The Imitation of Christ , by Thomas a 
Kempis. Southwarke by Johan Redman , 
in-16. — London by Robert Wyer, in-16. 
This édition contains « the fourth boke. » 
— Newly examyned , correctcd and im- 
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printed. And a lytell deuoute morale Doc- 
tryne called tbe spirituall Classe of the 
SouIe. London, by Thomas Godfray, l6mo. 

1356. Whitforde. 

2290-91. Tbe Following of Christ, into 
english by Richard Whitforde. London, 
by J. Cawood , 1556, in-16. 

Cerson, Following of Christ into english 
by Rich. Whitforde, s. L, 1585, in-»>.(Bibl. 
Bodl., p. 493.) 

1^67. Hake. 

2292-94. Tbe imitation or following of 
Chr.'st, and the contemning of worldly 
vanities, at the first written by Thomas 
Kempise, a Dutchman, amended and polis- 
hed by Sébastian Castalio , an italian, and 
engDshed by Edw. H. {Edward Hake , of 
Gray's'inn.) London, 4567, in-8». Dedicated 
' to Thomas Duke of Norfolk.— Where unto, 
as a spring out of the same root , we hâve 
adioined, a short prelie Treatise, touching 
the perpétuai 1 reioyce of the godly even 
in this life. London , by H. Denham , 1568, 
in-16. — London^ sans date, in-8®. 

1584. ROGERS. 

• 

2295-2300. Tbe Imitation of Christ, threc 
books made 170 Years since , by Thomas de 
Kempis, and for the worlhines Ihe-eof , 
oft since translated into sundrie languages, 
nownewly translated, andwith mostample 
textes and sentences of Holy Scripturc 
illustrated. London, 1584, 1589, in-16. 

Maimsel croit que la première édition de 
cette traductioa estimée est de 1583. Elle ne 
contient que les trois premiers livres , mais en 
1592, si ce n'est avant , Rogers publia le qua- 
trième livre sous le titre de : 

Soliloquium animae of Thomas de Kem- 
pis , the sole talke of seule, or a spiritual 
and heauenlîe Dialogue , betwixt the soûle 
of Man and God, the fourth Booke of the 
Imitation of Christ, translated and correc- 
ted by T. Rogers. London, 1592 , in-16. — 
Ibid., 1596. 

The Imitation of Christ, three Bookes 
newly translated, etcBy Tho. Rogers. Lon- 
don, 598, in-16. 

Of the imitation of Christ , made 170 
yares since by one Thomas of Kempis , 
newlie translated by Thomas Rogers. Àt 



London Printed by Peter Short^ 1602, pet. 
in-12. — London , 1628, in-12. 



230L The folowing of Christ, translated 
out of Latin into English newlie corrected 
and amended. Where unto also is added 
the golden Epistle of Sainct Bemarde. And 
nowe lastelie the rules of a Christian Jyfe , 
made by John Picus the elder earle of mi- 
râdula. Anno 1585. Cum Privilégie , in-12 , 
6 ff. lim. n. ch., pp. 158, ensuite 10 ff.n. ch : 
Hère biginneth a godly Treatise, etc. , ca- 
ract. go th. 

Tbe firste Ghapter. He that folowetb me fsâ- 
yetb Ghriste our Sauiour) walketh not io dark- 
nés but he sfaall bave the ligbt ofUfe. Thèse be 
the words of our Lorde Jésus Chrisl , ^hcreby 
we be admonisbed and warned , thaï vfe sbtW 
folowe his teachinges, and his maneroflyuVng, 
if we will tniely be iilumined , and be deUvcred 
from ail bliûdnes of hearte. Let ail the study 
of our heart be therefore from bèceforth, to bave 
our méditation wboUy fixed in the lyfe , and in 
the holy teachinges of Jésus Ghriste. 

1613. B. F. 

2302-3. Thomas a Kempis. The Imitation 
of Christ translated , by B. F. , s. I., 1615, 
in-8. (Bib. du Roy D. 5799). 

The following of Christ. Diuided in foure 
Bookes. Written in Latin by the Learned 
and devout Han Thomas a Kempis Canon, 
regular of the Order of S. Augusliae. Whe- 
reunlo also is added tbe golden Epistle of 
S. Bernard. And also certaine mies of a 
Christian life , made by John Picus the 
elder , Earle of Mirandula, Translated into 
English by B. F, Printed with licence, i6i5, 
in-12, 8 ff. Um., pp. 422 , 15 ff. n. ch. pour 
le Golden Epistle. L'épit. déd. est datée, 
This first of November 1612. 

Ghap. 1. Of the Imitation of Christ, anè con- 
tempt of ail the vanities of tbe world. Hee thaï 
followeth me, walketh not in darknes , saith our 
Lord. loh. 8. Thèse are the words of Christ , 
by which weare admonished, that we ought to 
imitate his life, and manners, if we will be par- 
takers of his divine ligbt, and be delivered from 
ail blindnesse of heart. Let therefore our cbiefc 
care be to meditate upon the life or (sic^ Jésus 
Christ. 

1624. Carre. 

2304-5. The Imitation of Christ, III lK>oks, 
englisbedby Th. Carre. Paris, 1624, in-8«. 

The following of Christ. Writlcn in La- 
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Une by Thomas of Kempis, Canon Regular 
of the Order of S. Augustine, of the mount 
o/S. Agnes. Reviewed and in diuers things 
corrected. By M. C. Confessor to the En- 
glish Nuns at Paris. Who also added the 
said Thomas his life. And in this second 
Edition more amply proued him to be the 
undoubted Author of this Jbooke. At Paris, 
by M. Blageart, Anno 1641, in-16, 48 If. n. 
ch., pour l'épit. déd. dans laquelle le trad. 
parle de l'auteur , 487 pp. de texte, 18 if. 
pour la table et la vie de Tauleur. 

1659. Page. 

2305.g. The Imitation or following of 
Christ. London, 1639, in-12. Le docteur 
Watt citant William Page dans sa Biblio- 
theca Britannica, dit « With a large Epistle 
lo the reader. —The same more correct by 
W. Page. Oxford, 1639, in-S^. (Bibl. Bodl., 
p. 47). — London, 1677 , pet. in-S^. 

23QB. The following of Christ, written in 
LalinebyJohn Gersen Abbot of Vercelles , 
/aiseJy hère to fore ascribed by some to 
L GersoD, by others to Thomas of Kempis, 
reslored in this english translation to his 
irue Authour. Paris, 1640. Cette édition est 
citée par l'abbé Carre, dans la préface de 
sa seconde édition : c«. A worke , dit-il , 
WQrtby labour , to discover falsitie, and 
justiy to make restitution , or to render 
every one his dwne ! » 

23/0. Thomas a Kempis , the Christîans 
pattern. London, J. Clark, 1637, in-12. 
(B. du Roy. D 5800.) 

2311. The following of Christ. In four 
books written by John Gersen, Abbot of 
the holy Order of St. Benedict : Drawn out 
of Ten Ancient Manuscripts , some written 
above four hundred years ago, and setforth 
by the famous Abbot Gajetan, Chronologist 
to Paul the V. and dedicated to Him ; and 
printed at Rome , with Approbation , and 
gênerai acceptation , 1644. Printed at Lon- 
don , Anno Dom. 1673 , in-12 , 18 ff. prél., 
pp. 471, 4 ff. de table, fig. Les lim. sont : 
répit, déd. à Paul V, et lajpréface. 

. 2312. The imitation of Christ, with account 
of the former english translations, etc. London .* 
1677, in-80. 

2313. Thomas a Kempis , the following of 
Christ. Antwerp, 1686. 



1696. Stanhope. 

23r4.30. The Christian* Pattern ; or, a 
Treatise of the Imitation of Christ , transla- 
ted by George Stanhope , Dean of Canter- 
bury. London, 1696, in-S». 

Dibdin ne connaît pas la date de la première 
édition. Le doyen Stanhope a mutilé le texte ; 
tantôt il l'abrège, tantôt il J'étend outre me- 
sure et toujours il en dénature la couleur. C'est 
une traduction libre d'après l'édition de Castalio. 

Thomas a Kempis , The Cbristian's Pat- 
tern , by Stanhope , with plates by Vander 
Gucht, 1698, in-80. 

The Christian's Pattern or a treatise of 
the Imitation of Jésus Christ, Translated by 
George Stanhope. Sixth édition. London, 
Roberts, 1708, in-8o.— London, 1711, in-S». 

The Christian's Pattern... to which are 
added méditations and prayers for sick 
persons by G. Stanhope. London, 1714 , 
in-80. 

The Christian's Pattern... London » 1721. 
in-80. 

Treatise of the Imitation of Jésus Christ, 
by Thomas a Kempis , to which are added 
méditations and prayers, by G. Stanhope. 
London, 1726, in-8o, fig. 

The Christian's Pattern : or , a Treatise 
of the Imitation of Jésus Christ. In four 
books. Written originallyin Latin by Tho- 
mas a Kempis. Now render'd into English. 
To which are added Méditations and Prayers, 
for sick Persons. By George Stanhope, D. D. 
Dean of Canterbury, Chaplain in Ordinary 
to his Majesty. The Eleventh Edition. Lon- 
don, Printed by S. Palmer, forD. Brown, 
J. Knapton, etc. mdccxxvii, in-8o, off. lim.,' 
pp. 273 et 38. —Même titre. The fourtenth 
édition. London printed for D. Browne, C. 
Hitch and L. Hawes , etc. , etc. mdcclix , 
in-80, 6 ff. lim., pp. 273, et 38 pour les Mé- 
ditations and Prayers. 

Chap. l. Of the conterapt of the Vanities of 
the world.— He that followeth me shall not walk 
in Darkness, but shall hâve the Light of Life , 
says that Christ, who déclares himseif the Light 
of the world, John. vni. 12. The true importance 
and design of which Words , is, doubtless, to 
instruct us , that the way to be truly enlighte- 
ned , and to deliver ourselves from ail Blindness 
of Heart, is to make his holy Life and the Object 
of our Imitation , and to form our Dispositions 
and Actions upon the perfect Model of that bright 



152 



TRADUCTIONS AXCL.USES. 



Example. Bat how sball we foUow a PaUein , 
wbich we bnt littie tbink of? 

The Cbristian^s Patern ; or a Treatise of 
thc Imitation of Jesus-Cbrist , translated 
with Méditations and Prayers, by Geo. Stan- 
hope, D. D. London, 1743, în-S». 

A Kempis's Imitation of Cbrist, translated 
into Englisb by Dean Stanbope. i766,in-8^ 
— London, i772, in-S». 

Thomas a Kern pis Cbristian's Pattern, or 
Treatise on the Imitation of Cbrist, transla- 
ted by Stanbope. Dublin, 1776, in-8% — 
London, 1795, 1809, in-S» 



233L The Following of Cbrist , written in 
Latin by Thomas a Kempis Canon Regular of the 
Order of S^ Augustin. Translated into Englisb, 
ând in tbis Last Edition Reviewed and Corn- 
pared with several former Editions, and Cor- 
rected. Together with the Autbor's Life. London, 
Pnnted in the Year unccn, in-24, 8 ff. lim. , 
pp. 474. La Préf. commence par ces mots : « As 
it is certain , Pious Reader, tbat no Book of this 
mH bas been oftner Reprinted in ail the Lan- 
goages of Christendom , etc. Suit la vie de Kem- 
pis par le P. Rosweyde. 

2332. Imitation of Jésus Cbrist in four Books. 
London, J. Roberts, 1711, in-8o« 

1722. WILLYMOTT. 

2333. Imitation of Christ ; four Books, to- 
gether with hls three Tabernacles of Po- 
verty, Humility and Patience, translated 
by Willymott. London, 1722 , in-8«>. Il y des 
exempl. sur gr. papier. 



2334. The Imitation of Jésus Christ, in 
four Books. By Thomas a Kempis. And 
translated into Englisb , from the latin. 
London for Thomas Meighan in Drury-Lane, 
MDCCXxvi, in-12 , pp. 319, 6 ff. de table n. 
ch.,avec front.; texte seul desquatre livres, 
édition catholique. 

Veratti , p. 91 , dit : « Senza nome di tradut- 
tore, ne prefazione, o aviso al Lettore. Ê da cre- 
dere che la lingua inglese non manchi di altra 
versione meno arbitraria e capricciosa di questa, 
che sovente si dilunga dai concetti dell' originale 
senza bisogno o utilità veruna. Ciô almeno m' è 
apparso in molti dei luogfai da me esaminati. Il 
Torri registra un' altra edizione inglesa di quest' 
anno 1726, by I. Roberts .« 

2335. Imitation. London, by J. Roberts, 1726, 
in-12. (M.) 



1732. SxiTH. 

2335. The Cbristian's Patem; in a Trea- 
tise of the Imitation of Jésus Cbrist, trans- 
lated with Méditations and Prayers, by S. 
Smitb, D. D. 1732, in-B». 

1737. CHAL0N2ŒR. 

2337-52. The following of Christ, în four 
books. Written in Latin by Thomas a Kem- 
pis. Newly Translated into Englisb, by R... 
C... D. D. London. Printed for Thomas 
Meighan, in Drury-Lane, 1737 , in-12, 6 ff. 
lim. pour An abstract of the life of Thomas 
a Kempis, et la table, pp. 276. — Même 
titre. Tbe second Edition. London : Prin- 
ted by Thomas Meighan , in Bniry Lane , 
1741, in-12, 8 ff. pour la Vieel lalable, 

pp. 272. — Même titre. The Fiflh EdiWotv. 
London : Printed by J. P. Coghlan , Duke- 
street, Grosvenor Square, mdcclxxix , pet. 
in-12, pp. ix-328. — The sixth Edition. Lon- 
don : Printed by Coghlan, 178i , in-12. (C.) 
Cette traduction souvent réimprimée se recom- 
mande par une fidélité littérale , mérite fort rare 
dans les traductions anglaises. 

The following.... (Revised and corrected 
by the Bev. Dr. Coppinger). Cork , 1814, 
in-12. 

The Following of Christ , in four Books , 
translated from the original Latin of Tho- 
mas a Kempis by the Rt. Rev. and Yen. 
Richard Chalonner D. D. V.A. Fourtenth 
édition. London, printed by Keating, Brown 
and Co. Printers , to the R. R. the Vicars 
Apostolic, 1814, in-i6, pp. 400, sans prières. 

The Following of Christ. In four books. 
Translated from the Original Latin of Tho- 
mas a Kempis , by the Rt. Rev. and Yea. 
Richard Challoner D. D. V. A. Livcrpool , 
printed published by R. Rockliff , Dixon's 
Building Dali Street, 1823, in-16, pp. 370, 
texte seul. — xviii Edition. London , by 
Keating and Brown , 1829, in-16. (C.) 

Tbe Following of Christ , in four books , 
translated from the original latin , by tbe 
Rt. Rev. and Yen. Richard Challoner, D. D. 
V. A. To which are added , practical reflec- 
tions and a prayer at the end of each Chap- 
ter, Translated from the french by the Rev. 
James Jones. London : printed for Keating 
and Brown , 38, Duke street , Grosvenor 
Square, and PP. Pater noster Row , mdccc- 
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xtxiu. (S. Bennet , printer , Notliiigham), 
iD-l6 , pp. ix-489. L*<5diieur avertit que les 
réflexions sont du P. Gonnelieu. — Même 

litre. Second Edition. London, printed 

for... MDCCCXXXV, in-16, pp. 504, 4 ff. lim. 

pour la table elle titre. Impr. S. Bennett, 

Printer, Nottinghani. (C.) 
Book. i. Chaptcr First. Of following Christ, 

and despising ail the vanities of thc world. i . 

He tbalfoiloweth me, walketh not in darkness, 
sailh our Lord. John viii. 12. Theso are the words 
of Christ , by which we are admonislicd that \ve 
mast imitatc his life and manners, if we would 
bc truly enlightened, and delivered from ail 
bliodness of hcart. 

The Imitation of Christ , in four books , 
by Thomas a Kempis , transi ated from the 
Original LaUnby the Rt. Rev. U. Challoner, 
\. \. Dublin : Piinted by John Coyne , 24, 
Cook st. Printer and Bookseller to the gê- 
nerai Society of the Christian Doctrine, 
1854, in 24, pp. 319, texte seul. 

The fo}lo^^'iBg of Christ in four books. 
Translaied from the original latin of Tho- 
masa Kempis. By the Rev. Rich. Challoner, 
D. D. V. A. Paris. Lyons. B. Cormon and 
Blanc. Paris , 70 , Mazarine strcet, Lyons 1, 
Roger Street, 3, Préfecture Street, 1834, 
in-18 , pp. 227, texte seul , sans préface ou 
avis. (H.) — Ibid. id. , 1835, in- 12, avec 
grav. (C.) 

The following of Christ. In four books. 
Written in latin by Thomas a Kempis. 
Translated into english by thc Rt. Rev* Dr. 
Challoner by lawful autority. Derby : Tho- 
mas Richardson and son, 172 Fleet street , 
London; and 9, Capel street, Dublin. For 
the catholick Book Society , s. d. , in-lô , 
pp. 204, texte seul , avec la table des 
chap., une grav. et un titre gravé, celui-ci 
porte la date de 1843. 

The Following of Christ , in four books ; 
translated from the original latin of Tho- 
mas a Kempis by the Rev. Rich. Challoner, 
d. d. V. a. with the accent of prosody by John 
Millhouse, author of the « Graduated and 
complète english course.» Milan, John Mill- 
house, 933 St Paul's street.... (Tip. Bernar- 
doni) , 1845, in-16 , pp. 216, 

The Following of Christ.By Thomas a Kem- 
pis.Translated from the Lalin.By the Rt. Rev. 
R. Challoner, D« D. Baltimore : Published 
by F Lucas, Jr. , No. 170 Market street, s. 



d. (édition récente), in 32, pp. 327. Au com- 
mencement : An abstract of the life of Tho- . 
mas a Kempis, p. 3 à 7. 



2353. Thomas a Kempis , Imitation of Jésus 
Christus. Dublin, 1751. 

1760. Lee. 

2354. The Christian's Pattcrn translated 
by H. Lee. London, 1760 , in-8o. Cité ainsi 
par Lowndes. J'ai encore vu citer : 

Thomas a Kempis Méditations , with 
Prayers, on thc Life and Loving kindncss 
of our Lord Jésus Christ, translated by Lee. 
1760,in-8o. Est-ce Tlmit. ? 

1763. Payne. 

2355-59. The Imitation of Christ, in tbree 
Books; with thc Book of the Sacrament, 
translated by John Payne. London, 1763, 
in-80. 

« Il y a plusieurs réimpressions de cette trad.; 
l'une des meilleures est celle de Glasgow, 1824. 
Gomme Jean Gusson en Franco , John Payne 
était libraire. Malgré ses ddfauts qui sont la 
redondance , et Texcès des ornements , sa tra- 
duction n'est pas sqns mérite ; Dibdin l'a repro- 
duite en très-grande partie dans son édition , et 
il en a môme adopté la redondance lorsqu'elle 
lui a paru mieux rendre Tesprit de l'original. » 
(Monfalcon.) 

Thomas a Kempis of the Imitation of 
Christ ; with the Book of the Sacrament , 
translated by Jo. Payne, 1785, in-8o. 

The Imitation of Christ ; in three Books. 
By Thomas a Kempis. Translated from thc 
Latin by John Payne. With a recommen- 
datory Préface by Thomas Chalmers D. D. 
Glasgow , 1822, , 1824, 1836, in-12. 



2360. Thomas a Kempis , thc following of 
Christ in IV books. London, 1789. 

1828. Dibdin. 

2361-62|, Of the imitation of Jésus Christ, 
translated from the latin original ascribed 
to Thomas a Kempis, with an introduction 
and notes, by the Rev. Th. Frognall Dibdin. 
London , William Pickering (printed at the 
Shakspeare press) 9 1828, in-8*> , de clij et 
389 pp. 

Cette belle édition est ornée d'un portrait du 
Christ gravé d'après le Guercin , sous la direc- 
tion de Robinson , et de cinq petites vignettes , 
dont Tune , la plus jolie , représentant la cène de 
!.éonard de Vinci, est à la page 389 du volume. 
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Il a été tiré cinquaDle exemplaires en trës-gr. 
^ papier. Dibdin n'a point publié la traduction du 
quatrième livre. Sa traduction est en grande 
partie celle de Payne. Les pièces préliminaires se 
composent de la liste des souscripteurs, d'une 
préface de l'éditeur , de la préface de Payne , et 
d'une introduction qui traite en trois chapitres , 
de Tauteur de l'Imitation , des éditions de cet 
ouNTage et des traductions italiennes, françaises, 
anglaises, et de son caractère. (Brunet et Mon- 
falcon.) 

Il en existe une nouv. édit. London , 1861 , 
in-8<»,avec frontisp. 

1831. Jackson. 
2363.Thomas aKcmpisacompanion ofthe 
Ctaristian's pattern , or a sélection of spiri- 
tual thoughts fro m Iheother Works ascribcd 
to that whriter , with an account of his life, 
translatée from the german by Samuel 
Jackson. London, 1831 , in-S». 

2364. A Kempis. Paris, Published by J. H- 
Trucby , the french and english library , 1841- 
(M.) 

1842. GONNELIEU. 

2365. The Imitation of Christ , in four 
books. By Thomas a I^empis; translated 
from the original latin, by the Rt. Rev. 
and Yen. Richard Challoner,DD. V. A. To 
wich are added , practical Reflections and 
a prayer at the end of each chapter ; trans- 
lated from the french of the Rev. F. de 
Gônnelieu, S. J. Stereotyped édition, with 



the Life ofthe Author. Dublin : Published 
by James Duify, 25,Anglesea-Strect , 1845, 
in-18, pp. xxiv-488. A la fin : Printed and 
stereotyped by P. JoUy, Anglesea-St. J'ai 
vu un tirage de 1842. 

Y. Challoner, 1833, n. 2337. 

2366. The Following of Christ. In four 
books. A new Translation. London : Bums 
and Lambert, 17 Portman Street , Portman 
Square, s. d. , in-16 avec encadr. , pp. xii- 
368, 6 grav. sur bois; belle édition. 

l. He that foUoweth Me , wsAketh not in 
darkness, saitb the Lord. Theso are tbe words 
of Christ , whereby we are admonished bow 
we must imitate His life and coD^ersation , if we 
wQuld be truly enlightcned and Mvered from 
ail blindness of heart. Lel it , then, be our chieC 
study to meditate on the life of Jésus ChrisLle^lft 
seul. L'Approb. du Cardinal Archevêque est datée 
de Westminster «17 Mars 1851. A la page 351 
viennent : Passages and Prayers of the FoUowiûg. 

2366». A Kempis. Glasgow, by William CoIUbs, 
1849,in-8o. (M.) 

2366b.Thomas a Kempis, Imitation of Christ in 
four Books. New édition. Oxford, 1854,in-<8. 

2367. Thomas a Kempis, Imitation of Christ; 
florated margins. Oxford, 1852, in-12. 

4 

2368-69. Thomas a Kempis, the follcwing 
of Christ. A new translation. With very 
nice woodcuts. London , 18S3 , in-12. — 
Autre édition. London, Burns, 18o3, in-8», 
avec grav. sur bois. 
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2310. a DU 13 cen scoon bocxkcn endc 

\s gheheeten. Qui sequitur me. Ende met- 

len anderen drien boexkens nu nyeuweglie- 

print ende neerstelick ghecorrigeerl. Bi 

mi Wiilem Vorsterman. A la fin : q Ghe- 

preDt Tantwerpen buyten die Camer poorte. 

bi mi Willem Vorsterman. In denguldcn 

Ëenbooren, s. d., in-12, sans pagin. sign. 

A-DDiij. 

2311. a I>it is een schoon / boecxcken, 

ende is gheheeten. Qui sequitur / me. Ende 

melten anderô dryen boecxkens/nu nyeuwe 

gheprent, ende neerstelick ghe/corrigeerl. 

By mi Willem Vorsterman, titre en rouge et 

noir, avec une figure sur bois représentant 

le Sauveur du monde. Autour se lit, d'un 

côté Qui sequitur me etc., et de l'autre côté 

le même verset en flamand. A la fin ; q 

Gheprent Tantwerpen buyten dye Ca-/mer 

poorte, bi mi Willem Vorster/man. Inden 

gulden Eenhoren, pet. in-S» goth., n. ch., 

sign. Aij-Ddij. Le revers du dernier f. porte 

les armes de la ville d'Anvers. La table 

prend les deux premiers if. (H.) 

l>]e mi na volgct dio en wandeit niet inder 

duysternlsseri seyt die heere. Die sjjn dye 

woordé ons herè, waermede hy ons vmaoende is 

dat wi sijn levé en sijn seden suUen nauolghè oft 

wi waerlike willê verheué wordô efi va aider 

Jillntbcit des hertè verlost wordè. En hier om 

sal onse ouerstc vlilicheit wesen in dat levé ons 

liefs heerê stadelick te dencken. Le 4« livre se 

termine par ces mots :God heb lof» 

Ces deux éditions sans date sont-elles anté- 
rieures à celle de 1505? 

2312. Dit is een schoé boecxké en is ghe- 
hetô (Qui sequitur me) en metten anderé 
drîé boccxkés nu nieuve gheprint cfi naer- 



j stelic ghecorrigeert, titre avec la flg. du 
Christ entouré du verset Qui sequitur, en 
flamand et en latin, pet. in-8o, car. goth, 
sans pag., sign. B-Ff. A la fin : Gheprint 
Tanlworpen aider naest den grooten mor- 
tier.Int iaer onsheren mcccccv. Opten palm- 
auont. Sur le dernier feuiilet vient une 
grav. sur bois, représentant N. S. portant 
sa croix. 

2373. Dit is een schoé boexkô / eô is 
gheheté ( Qui seq-/tur me) efi mette ande-/ 
ren drien boexkens nu nyeuwe gheprint cû 
neerstelic/ ghecorrigeert. — Tel est le titre 
sur lequel se trouve une grav. sur bois 
représentant le sauveur du monde, enca- 
drée dans les versets.: Qui sequiturme etc., 
Die mi na volcht etc. A la fin : Gheprent 
Tanwerpen binnen die camer poorte bi mi 
Henric eckert van homberch, Int iaer ons 
herô M.ccccc. efi xi den derden dach va De- 
cember. Pet.in-8o, sans réclames k 20 lignes 
sur les pages pleines, sign. Aij-Ffiiij;lcs 
quatre livres sont précédés de leur table 
respective, les lettrines sont faites à la main. 

Van der navolghinghen xpi efi versmadenisse 
aire ydelheit der wereldt. Dat eerste capittel. 
DJe mi na voighet die en wâdelt niet Mer duys- 
ternissen seit die hère. Dit zy die woerden ons 
heren. waer mede hi ons vermanède is dat wi 
syn leven efi syn seden suUè navolghè of wi 
waerlike willen yhevô wordê efi va ald* blinlheit 
des herlô verlost wordô. En hier ô sal ose oveiw 
ste vliticheit wesen in dat leven ons liefs berè 
stadelick te dèckê. 

237 3^ De Naervolginge Ohristi. Antwerpen, 
i5i6. 

2374. Ditis een scoô Boexken gedccit in 
i dric dclcn ende is geheten(qui sequitur me) 
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nu nieuwe gheprint en naerstelic ghecorri- 
geert, titre rouge et noir, pet. in-8o, car. 
golh., avec la même fig. du Christ sur le 
titre; sans pag., sign.B^Ff.A la fin : Gheprent 
tôt Leyden bi mi Janzeeuersoen wonende 
op die hoeygraft Int iaer ons heren mccccc. 
endexix. Den scuenden dach vanMey. Copie 
des éditions précédentes avec de légères 
modifications dans Torthographe. 

2374b. Dit is eé schoon boecxken, cnde is 
gheheeten : Qui sequitur me. Ende metten 
anderen drien boecxkons nu nyeuwe ghe- 
prent, ende neerstelick ghecorrigeert. Bij 
willô vorstermâ, avec la fig. du Christ 
comme ci-dessus, titre rouge et noir, à côté 
du Christ se trouve la date de 1525 , car. 
goth., sans pag., sign. B. i.-Ddij. Â la fin : 
Gheprent Tantwerpen buyten die Camer- 
poorte, bi mi Willem Vorsterman. In den 
gulden Eenhoren. Copie des précédentes , 
avec quelques modifications dans l'orthog. 
Le dernier f. porte les armes de l'Espagne. 

i552. VAN WiNGHE. 

2375'80.Van die werelt te versmaden ende 
Christum te volghen, een deuoet Tractaet, 
vol goeder leeringhen, wylen ghemaect bi 
eenen dcuoten Regulier,ghenaemt Heer Tho- 
mas Hamerken welc boecxken men ploech 
te noemen qui sequitur me.Met gratie en Pri- 
vilegie,titre en rouge et en noir,avec Timage 
de N. S. sur bois, pet. in-8«, n. ch.,sign.A ij 
— Z V, A-I iiij. A la fin : Gheprent Thantwerpé 
binnen die Camerpoorte inden Mol, by die 
Weduwe van Henrick Peetersen van Hen- 
rick Peeteesen (sic). Int iaer ons Heeren. 
MCCCCC. ende. îij. Den derden dach van 
April. 

Au verso du litre se trouve Tépit. déd. : Den 
eerweerdighen Welgheleerden ende deuoten Heere 
H. Theodoricus van Hese, Protonotaris des stoels 
van Roomen,Canoninck cnde Vicedeken van Sinte 
Lambrechts le Ludick,Henrick Peetersen va Mid- 
delburch.EUe commence par ces mots : Eerweer- 
dighe heere, lis oenen corten tyt gheleden dat ik 
was le Loven, etc. Elle finit en ces termes : 
Ghescreuen Thantvsrerpen in den Mol,Anno mccccc 
XLViij. den vy dach van Seplember. Celle déd. 
difiere un peu de celle qui se trouve dans les édi- 
tions de 1576 et 1628 ; elle n'est pas l'œuvre de 
Timprimeur Peetersen, mais elle a été écrite par 
l'auteur de cette traduction, Nicolas Van Winghe, 
chanoine régulier de Saint-Martin à Louvain , 
auquel on doit une traduction flamande delà Bible 
imprimée à Louvain en 1548 , et qui mourut en 



1552. Le nom du véritable auteur se trouve dans 
les éditions de Louvain 1576 et 1628. Il esta 
présumer qu'il y a une édition antérieure à 4552, 
puisque l'épit. est datée de 1548. 

Van die werelt.. ..en toutconforme àCédit. 
de 1552 : Gheprent Thantwerpô binnen die 
Camerpoorte in denMol, bydicAVeduwe van 
henrick Peetersen. Int iaer ons Heeren 
Mccccc.ende. lvi. den x. dach van Auguste. 
(Univ. de Gand.) 

Qvi seqvitur me, dat is,Die Nauoighinghe 
Christi, in vier boecken hedeyh : oucr 
hondert Jaren ghemaeckt byeenen deuolen 
Canunck Régulier Heer Thomas van Kem- 
pen : maer ouerghestelt wten Lalijne in 
Brabants Duytsch door Heer Nicolaus Nan 
Winghe, oock Canunck Régulier S. Marient 
te Loven. Wie my nae volgt die.... Gheprml 
lot Louen by Jan Maes , ghesworen boec- 
printer : en men vintse Oock tê coope Tant- 
werpen by Heynrick Heynricsen in die 
Lelyebloeme op onser Vrouwen Kerchoff. 
Met Gratie ende Privilégie, 1576, pet. in-S», 
8 ff". lim. n, ch., ff. 244. A la fin : Gheprint 
toi Louen by Jan Maes, ghesworen Boek- 
prinler, 1576. Edit. avec Tépit. déd. 'de 1628. 
Ghescreuen te Louen , in sinte Martens 
Clooster, Int jaer ons Heren Duysent vijf 
hondert ende achten veertich,den seuensten 
dach in Auguste... (C.) 

Hocmen Christum volghen salinootmoedicheyt, 
en versmaden der werelt ydelheyt. Dat eersle 
Capittel. Die my volcht, en wâdelt niet in die 
duysternissen ; maer hy sal hebben het licht des 
leuens, seyl die Heere. Dit zyn Christus woordé, 
waer mede wy aile vermaent wordé, dat wy moetê 
volgen zyn leuen ende zyn deuchdè, isi zake dit 
wy begheren waerachtelijc verlicht te worden, en 
verlost va aile ons herten blintheyt. 

Qvi seqvitur me, datis : Die Navolginglie 
Christi : bedeyltin vier boecken. Door den 
Eerw. Heere H. Thomas Hamerken van 
Campen, Régulier der Oordenvan S.Augus- 
tijn. Ouerghestelt wten Latijne in Brabants 
Duytsch door Heer Nicolaus van Winghe, 
Canonick Régulier S. Martens le Louen. 
loannis 8. Wie my nae volgt.... Tôt Louen, 
by Jan Maes, gesworen boeck-printer, woo- 
nende opde Prostraet, int groen Cruys. Int 
Jaer 1601 . Met Gratie ende Privilégie, in-««, 
goth., 2 ff. lim. n. ch., ff. 180; sur le revers 
du dern. f. se voit une grav. sur bois. Tôt 
Loven, by Jan Maes, int groen Cruys. Int 
jaer Mcccccci. L'approb. est de Louvain 12 
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Juillet 1576. Celte édil. a Tépit. déd. de 
Wingbius et la table. 

De naervolginge €hristi. Loven, 1615. (Cat. 
Vcrdusscn, |iag. 78.) Est-ce la lrad.de Winghius? 

Qvi scqvitvr me , dal is de Navolginge 
Christ i : Bedeylt in vicr Boecken. Door dcn 
Eerw. Heere D. Thomas Hamerken van 
Kcmpen, Régulier der Oordcn van S. Augus- 
lijn. Overgheslell uyten Latijne inBrabanls 
Duylsch door H. Nicolaus van Winghe, 
Canonick régulier S. Martens le Loven. Noch 
hierby-ghevoecht het leven van den selven 
Thomas de Kempis, door den Eerw. P. Hcri- 
bertvs Rosweydvs, Priesler der Socicteyt 
lesv. Wiemynae volcht, dieen wandeltniel 
in de duyslcrnissen, maer hy sal het iicht 
des \evens hebben. loannis 8. Met Figuyren 
vercierl, door C. \. Sichem voor P. I. P. Toi 
Loven, by Jan Macs, in 't Cruys. 1628. Met 
Gralie ende Priviiegie, pet. in-8% caract. 
goth. avec double ligne d'encadrements, 11 
ff. n ch. Um. pour Tépil. dédie, et la vie de 
i'auleur, suivent 5ff. de figures sur bois im- 
primées sur le recto etsurle verso ; le corps 
de l'ouvrage a 289 ff., 24 ff. n. ch. pour les 
Indices. Les chiffres des versets se lisent 

dans Vencadremcnt. 

Epttre dédie. : Den Ecrweerdighen ende devo- 

ten Heere, H, Theodoricus van Hese, Pronotaris 

des stoels van Roomen, Canonick ende Vicedckcn 

van Sinte Lambrechts te Luydick. B. Nicolaus van 

Winghen,ReligieusS. Martens te Loven, S. endeP. 

Eerweerdighe Heere, V. L. heeft onlancx seer 

van my begheert, dat ick soude willen van nicuws 

in Duyiscben uyten Latijne overstellen, dat sccr 

goet Boecxken, welck mon ghemeynlijck noemet 

[qui gequitur me) in ghemeynder Brabantschcr- 

taie : Het welcke om sijn seer goede leeringben 

in voortO'den overgheslell is gbeweest in ver- 

scheyden talen , als in Italiaensche, Spacnschc, 

Walschc ende Duytsche, maer nerghens en waert 

(naer u goedtdunckén) qualijcker over-ghcslelt 

dan in duytschen. Dus dan.... hebbe ick dit naer 

iiwef bcgeerten ende myn vermogen willicklijk 

endegheerne ghedaen.... om wederom claerlij- 

cker ende openllijcker verduytschl te wordcn in 

ghemeyne Brabants-duytsch : Welck te vooren in 

*t Sticht van Vtrecht oft daer entrent verduytst 

is gheweest.... DVelck Boecxken is,.... ghe- 

scbreven over honderl larcn, niet van den eerw. 

GaDcelier van Parijs, Heere ende Meester, loban- 

nés Gerson, ais de tijtels van sommighc gheprinte 

excm|:^arcn in latgn ende duytsch inhoudende, 

maer (als uwer eerweerdigheydt wel kennelijck 

is) van eenen seer devoten Religieus, ghenaemt 

Heer Thomas Hamerken van Kempen onder 

Coelen, Canonick régulier vanSint Augustjjns Oor- 

den, onder 't Cappitel van Windeshem, in 't Cloos- 



tervan Sinte Agneten-BerghebuytenZwolle 

Geschreven tôt Loven in S. Martens Clooster, in 
't jaer 1548 den 7 August. By al uwen vrient en 
dienaer B. N. Winghius. Suit : Waerschov- 
wingbe lot den Léser. Van eenen vervaischten 
druck van dit Boecxken. Daer is t' Antwerpen 
in 't laer 1565 de Navolginghe Christi ghedruckt 
by lan van Waesbergen : welck den oprechten 
text van Thomas a Kempis niet en is. Want daer 
wort achterghelaten den vierden Boeck, sprcec* 
kendc van de H. Communie ; oock in de dry 
voorgaende Boecken zijn hier ende daer ettelijcke 
punten doorghedacn : te weten het ghcne dal de 
biechte, de H. Communie, dcn Cloosterlijcken 
Stact, ende diergbelijcke hoofl-puncten van de 
H. Religie aengaet. 'T welc al nochtans in aile 
voorgaende druckcn ghevonden wort... Dese 
vervaischinghe is cerst in 't Latijn bestaen door 
den cerloosen Ketter Scbastianus Caslalio, ende 
is ghedruckt te Basai 1563, welcken latijnschen 
druck t' Àntwerpen in onse Nederlantsche (aie 
overgheset is met de selve vercortinghe ende 
vervalssinghe, ghelijck ick uw verhaelt hebbe... 
Cet avis est signé H. V. R. 

A la fln du volume se Ut une approbation de 
1576 . < Dit tcghenwoordigh Devoot ende excel- 
lent Boeck^ is nu wederomme neerstelgc 

oversien gheconfcreert ende ghecorrigeert metten 
originaelen gbeschreven exemplaer. Hier toe lot 
dengherieve van den Léser zijn oockdeCapittelen 
met het ghetal der poincten aen de canten ghe- 
stelt door Heere lohannem Vlimmerium Canonick 
régulier S. Mart«ns toi Loven. Ende is oock nu 
ander-werf ghevisiteert ende geapprobeert by den 
Ecrweerdighen Heere ende Meester lohannem 
Molanum, Doctoor in der Godlheydt, generael 
visiteerder der Boecken, in 't laer 1576 den xij 
dach Julij. )} 

2381. Nauolginghe Christi. Hoemen aile 
ydelheyl deser werell versraaden , der sun- 
den steruen, ende Christum in ware ghela- 
lenheyt nauolgen sal. Voer veel Jareneersl- 
maels gheschrcuen; en nu van nicuws 
in nederlantsche spraecke ouerghesct.Chris- 
lus spreekt Luc. IX. Isser yemanl die my 
volghô wil, die versaecke hemscluen, ende 
neme sijn Cruys op hem daghelicx ende 
volghé my na. Ghedruckt lot Vyanen , by 
Dirck Ruyter. Anno m.d.lxiiii. Met Privilé- 
gie , pet. in-8o, car. goth., 8 ff. n. ch. pour 
la table , pp. 250 , 2 ff. pour Terrata et le 
Privilège. L'approb. dit « is geuisiteerl en 
geapprobeert by Heer Willem van Varick 
Pasloor ende M. Roelbff Dobbe Vicaris efi 
Priesterê lot Vyanen... Verleent en gegeucn 
bv dô selue Heere van Breederodc indc 
selue sijne Stadt van Vyanen Den vj Marcij. 
MD.Lxiiij. Il n'y a que 3 livres. 

Dat ycrste Capittcl. Datmen dat cxcmpcl 
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Christi uolgeu fiai ende aile tijU^cke dinghen { 
uerachteo. Die Heerespreeckt, Wye my naoolcht, 
die en wandelt niet in die doyslernisse : Dit sijn 
die woorden Clirisli , door welcke wy vemiaent 
worden, dat vîy sijn leocn ende sgn zeeden nae- 
uolghcn , Indien ^7 i^arachtelijck verlicht eô 
van aile bl^jntheydt des herten i^illen verlost 
worden. (Bibl. de l'Uni v. de Loavain.) 

23S2. Navolghinghc Christi. Hocmen aile 
ijddheyt descr werelt versmaden, der son- 
dcn stcrucn , eâ Christum in ware ghela- 
tenhcyt nauolghen sal. Doer dcn hooch- 
verlichten Thomam de Keoipis ouer veel 
larcn eerstmael gbeschreuen, ende nu van 
nieus in Ncdcrlanlscbe sprake ghetrouwe- 
lyck ouerghcset. Christus sprceckt, Luc IX. 
Jsser yemant die my volghen wilt , die ver- 
sake hemseluen, ende neme zijn Cniys op 
hem daghelycx, ende voighe myna. Tant- 
werpen hy Jan van Waesberghe op onser 
Vrouwen Kerckhof, in den schiltvan Vlacn- 
deren. Anno i565. Met privilégie , in-8« 
goth., pp. 302 , 4 ff. de tahle. C'est la trad. 
de Vyanen 1864 , un peu modifiée; l'ortho- 
graphe aussi diffère un peu. Le Privilège 
de Van Waesberghe est daté de Bruxelles 

27 Décembre 1564. (Bibl. de lUniv. de Lou- 
vain.) 

Cette tradoction n'a que trois livres ; elle est 
faite d'après le texte de Castalio; voy. ci-devant, 
no2375, édition de 1628. 

2383. Nauolginghe Christi. Hoemen aile 
ydelheydt deser werelt versmaden / der son- 
den stenien / cfi Christum in ware gela- 
téheyt nauolgen sal.Door den hooch verlich- 
ten Thomam de Kempis over veel laren 
eerstmael ghescreuen,ende nv van nieus in 
Nederslantsche sprake ghetrouwelijck ouer- 
ghesedt. Christus spreekt, Luce IX. Jsser 
yemandl die my volgen wilt , die versake 
hemseluen, ende neme s^ii Cruys op hem 
daghelycx , ende voighe my na, in-8<», car. 
golh., pp. 292, 5 ff. d'index.— Hier beghint 
datvicrde Bocc, inhoudende deuote ver- 
maninghen ende Ghebeden om weirdelijc 
te ontfanghen dat Heylich Sacramenl des 
Outaers, Ghemaeckt by eenen deuoten Ré- 
gulier , ghenaemt H. Thomas hamerken 
van Campen. Thanlwerpen By lan van 
Waesberghe, woonende op onser Lieucr 
Vrouwen kerchof , inden schildt van Vlaen- 
dcren. 1571, pp. 39,1 if. d'Index, au bas du- 
quel : Gheprint Thanlwerpen... Int laer ons 
Heeren M.ccccc endcLXxi. Der vij April. 



L'approb. qui se trouve sur le revers du i«' 
titre dit : Dit boecxken gheoaemt Nanolghinghe 
Christi, etc., is gheuisiteert, ende gheapprob^rt 
By den Eerweirdighen Heere H. SeSastiaen Baer, 
Parochiaen van der kercken van onser iieuer 
Vroowen tôt Antwerpen... 

Dateerste Capittel. Datmen datexempel Christi 
volghen sa! , ende aile tytlycke dinghen verach- 
ten. Die Heere spreect : Wie my nanolcbt , ûie 
en wâdeit niet in dedoystemîsse , maerhy heeft 
dat licht des lenens. Dit syn de woordé Christi , 
door welcke wi vermaêt wordê , dat wy syn 
manière moeten nauolgen, indien wyw^arach- 
telyck verlicht , en va aile hlmtfaeyt des bertê 
wiUè verlost worden. 

C'est la traduction d'Anvers 1565, mais cor- 
rigée, et augmentée du 4^ Livre. 

2384. Thomas a Kempis , de !^a^o\gmghe 
Christi. Thanlwerpen inde gulden Koose len 
huyse van Cher. Smits, 1577, in-12. (C.) 

2385. Thomas de Kempis. Navolghin^ie 
Christi. Reesz, Derick Willix van Santen , 4577, 
in 16. 

2386. De Navolginghe Christas door Thomas 
a Kempis. Antwerpen , 1598, in-8<^. 

2387. De Naevolginghe Christi von Thomas a 
Kempis. TAntwerpen, by Jan van Keerbergften , 
1610,inl2. (C.) 

2388. De Naervolginghe Christi van Thomas a 
Kempis. T'Antwerpen , by Hendrick Aertssens , 
1624,in-16. (C.) 

2389. De Naevolginghe Christi van Tho- 
mas a Kempis régulier. Verbetert nae de 
gheschreven Copyc van den Autheur met 
syn leven door P. Eriberlus Rosweydus, etc. 
T'Antwerpen , by Hendrick Aertssens, 1628, 
in-12 , pp. 464 , sans les lim., caract. gotb. 
— Le titre donnerait à comprendre que le 
P. Bosweyde est le traducteur; c'est une 
erreur. Il n'a pas eu plus de part à la tra- 
duction flamande qu'à la traduction fran- 
çaise. V. no 2391 . 

2390. Thomas a'Kempîs de Naervolginghe 
Christi met syn leven. Verbeetertnaede ge- 
screven copye van den autheur door P. Her. 
Bosweydus, S.J. Tshertogenbosch , 1629. 

1629. ROSWEYDE. 

2391. De Navolginge Christi van Thomas 
a Kempis Régulier. Met syn Leven door 
P. Her. Roswey Priesl. der Soc. lesv. Syt 
myn navolgers gciyck ick oock Christi ben. 
I Cor. II. T'Antwerpen by Hendrick Aerts- 
sens, in de Cammerstraet in de wilte Le- 
lie, 1629, titre gravé, pet. in-16, car. goth.,. 
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pp. 4% avec encadr., 7 ff n. ch. pour la 
taWe, 1 grav. A la fin : THanlwerpen, by 
ïïendrick Aertssens etc. 

Cette jolie édition a été publiée par le P. Ros- 

weyde; elle est dédiée : Eerbaere ende god- 

vrvchtighe loffVovw Maria Anna Mechelman. — 

Godvruchtige D<>chter,Siet hier eè cleyn Boexken 

Uchl va gewichte, maersvvaer van dichte,wiens 

vveerde hier ten minsten uyt blijckt, dalter gee- 

nen Boeck^naer de beylighe Schriflure soo dick- 

wijls ghedruckt,... geenen in soo verscheyde 

spraken vertaelt , ende voor goet ghehoudenis 

door 't vonnis van aile man... Op dat men dan 

bequaemer dit Boecxken alt^dt mochte by bem 

bedraeghen, hebbe ick dit doen drucken in dit 

formaet met de kleynsle letter ende V L dit toe- 

ghe-eygent, vvel vvetende dat ghy dit houdt 

voor eenen Leydts-man van uvven geestelijcken 

staei, die ghy van jonghs aengenomen hebt, 

ende \ofl\jck door 't lesen van dit Boeckxkè be- 

\oott. — lîyt Antvverpen den xx lunij m.dc, 

XXIX. V. L. Oodmoedighen Dienaer in den 

Heere Heribertus Ros-vveydus. 

On voit par cette préface que le P. Rosweyde, 
n'a pas traduit i'fmitâtioo, mais qu'il a seulement 
pris soiû derédilion. 

Het I. Câpiltel. Hoe men Christum volghensal 
in ootmoedigbeydt, ende in 't versmaden van de 
ijdelheydt des vvereldts. — Die my volght (seght 
den Heere) en wandelt niet inde duysternisscn: 
maer by sal hebben bet licbt des levons. Dit zijn 
do woordê Cbristi, door de welcke wy aile ver- 
maent worden, dat wy sijn leven, ende syne 
deughden moeten volghen, indien wy begeeren 
waerachtelijck verlicbt eft verlost te worden van 
aile blindtheyt des bertè. Daerom beboort onse 
meeste neerstigheyt oft bekommeringhe des 
herten te wesen, het leven Jesu Cbristi te over- 
peyzen. ' 

A la fin se lit Tapprob. suivante •* Deze trans- 
iatie is van nieuvvs oversien na het Latijnsch 
exemplaer : verbetert na de gheschreven copye 
van den Àutheur door P. Heribertus Rosvveydus 
Prieslerder Societeyt lesv tôt profijtvanden Lé- 
ser, cm daer in meerdevotietevinden. Gbeghe- 
ven desen I lan. m.dg.xxiv. Signé Egbertvs Spi- 
tholdvs Plebanus Àntverpiensis. 

233Î. De Naervolginghe Christi van Tho- 
mas a Kempis, Régulier Verbetert nae de 
ghescreuen copye van den Autheur.Metsyn 
ieven door Heribertus Ros-weydus Priester 
cter Societeyt Jesv. T'Hantwerpen , By 
Hendrick Aertssens, inde wilte Lelie 1631, 
titre gravé, in-16, goth., pp. 401, 13 fif. n. 
ch. pour la table et la vie.Approb. d'Anvers 
1 Janvier 1624.Le texte est conforme à l'édi- 
tion de 1629, excepté quelques légères mo- 
difications dans l'orthographe. 

2393. De Naervolginghe Christi van Tho- 



mas a Kempis verbetert na de copye des Au- 
teurs geschreven in 't jaer 1441. Milsgaders 
syn Leven door Heribertus Rosweidus 
Priester der Soc. Jesu. Hantwerpen,Hendr. 
Aertssens, 1631,in-8*>, 1 grav.Suit: Manière 
om wel te ghebruycken de Naevolginge 
Christi. A la fin vient un approbation de 
1627. 

Le Cat. Visschers, n. 736, dit : J. Cnob- 
baertl631. 

2394. Navolginge Christi hoemen aile 
ydelheydt deser Wereldl versmaden der 
sonden sterven,ende Christum inwareghe- 
latcntheyt navolgen sal. Door den Hoogh 
verlichten Thomam de Kempis, over veel 
jaren eerstmael gheschreven, ende nu van 
nieus in onse Nederlandsche sprake over- 
ghesel. Ende desen lesten Druck verbetert 
van veel Letlerfauten. Christus spreeckt, 
Luce 9. Isseryemandtdie my volgen vvil,die 
versake hem selven, ende neme syn Cruys 
op hem daghelijcksende volghe my na. Tôt 
Rotterdam, by Jsaac Van Waesberghe,woo- 
nende aende Merckt inde Famé : Anno 
1633, in-80, goth., pp. 226, 6 ft, n. ch. pour 
la table. Il n'y a que trois livres. Voyez ci- 
devant, n. 2383. . 

Het eerste Gapittel. Datmen het exempel 
Christi volghen sal, ende aile tijdtljjcke dinghen 
verachten. De Heere spreect : Wie my navolcht 
die en wandelt niet in de duysternisse, maer by 
heeft bet licbt des levons. Dit zijn de woorden 
Cbristi, door welcke wy vermaent worden, dat 
vsry syn leven ende syn manieren moeten navol- 
gen, etc. 

Cette édition a de petits sommaires en marge 
du texte. 

L'approb. qui se trouve sur le revers du ti- 
tre dit : « Dit Roeckxen genaemt Navolginge 
Cbristi, etc. is ghevisiteert ende gheapprobeert, 
byden eerweerdighen HeereM. Sebastiaen Raer, 
Prochiaen vander Kercken van onzer liever 
Vrouwe tôt Antwerpen. Ende is 't selve by de 
Coninglicke Mîgesteyt toegelaten lan Van Waes- 
bergen syn Nakomelingen , alleene te mogen 
printcn ende verkoopen, etc. sans date. 

2395. De Navolginge Christi van Thomas 
a Kempis Régulier. Met syn Leuen door P. 
Her. Roswey Priest. der Soc. Jesu. Syt myn 
Navolgers gelyck ick oock Christi ben. I. 
Cor. II. t'Hantwerpcn by de Weduwe van 
lan Cnobbaert in sinte Peeter. A© 1644, 
in-24, titre gravé, pp. 512, 13 ff. n. ch. pour 
la table et la vie de Tauleur. L'approb. pour 
la trad. flam. est d'Anvers i Janvier 1624. 
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4645. Boirv. 

2396*2461. Thomas à Kcmpis Navolginge 
Christi , Dienstigb voor geleerde en onge- 
leerde om H Christen Gcloove inder daet te 
beleven : Voonnaels vertaelt en doorgaens 
met Verssen verciert by de Heer Comelis 
Boey Âdvocaet Fiscael en Procureur Genc- 
rael van Holl. Zeel. en Vrieslant. Den vijf- 
den Druck , verbetert en vermeerdert met 
een bequame Ordre ommet vrucht te Icsen. 
Item hier by ghevoecht Den Schat der Zie- 
len. In 's Graven-hage, By Anthony en Johan 
Tongerloo, Boeckverkoopers. Anno 1655. 
Met Privilégie, in-13, 18 ff. lim. n. ch. , 
pp. 323 ,6 ff. de table n. ch., car. goth. , 
plus un titre gravé portant la date de i655. 
Il n*y a ici que trois livres. Le Schat der 
Zielen, à son titre et sa pagination particu- 
lière, pp. 167. (H.) 

P. Loymans et M. de Bot obtinrent le 14 Dec. 
1644 le privilège pour l'impression de ce livre ; 
le 21 Mars 1648, ceux-ci cédèrent leur privilège 
à Symon de Vries , qui le céda à son tour le 25 
Sept. 1654 à Anthony et lohan Tongerloo. La 
1» édition est de 1645. 

Môme titre... en Vrieslandt. Den seven- 
sten Druck, verbetert, en vermeerdert met 
een nodigh Regisler , en bequame Ordre , 
om met vrucht le lesen. In 's Graven-Hage, 
By Johannes Tongerloo, Boeckverkooper 
inde Veen-Straet. Met Privilégie, in-12, 
car. goth. , 14 ff. lira. n. ch. y compris le 
front. , pp. 283 , 9 ff . n. ch. de table. Suit 
Den Schat der Zieien. etc. avec un titre 
particulier, pp. 131. Le titre gravé est copié 
sur celui de 1655, avec la date de 1664. 

Thomas a Kempis Navolginge Christi , 
dienstigh voor geleerde en ongeleerde , om 
't Christen geloove in der daedt te beleven. 
Voormaels vertaelt, en doorgaens met Vers- 
sen verciert by de Heer Comelis Boey Ad- 
vocaet Fiscael en Procureur Generaei van 
Holl. Zeel. Sevenste Druk. In 's Graven- 
hage, by J. Tongerloo, 1667, in-12. 

Thomas a Kempis Navolginge Christi , 
dienstigh voor geleerde en ongeleerde, om 
*t Christen Geloove in der daedt te beleven. 
Voormaels vertaelt, en doorgaens met Vers- 
sen verciert by de Heer Comelis Boey. Den 
laelstcn Druck , verbetert , en vermeerdert 
met een noodigh Register, en met koopere 
Plaetjes op yder Bocck geçiert. Oock is hier 
mede by-gevoegl Den Schat der Zieien. 
TAmsterdam , By Michel de Gro.ot, Boeck- 



verkooper op de Nieuwen-dijck , tusscheii 
de twee Haerleramer-sluysen, 1676, in-12. 
12 ff. lim. , pp. 322 , 9 ff. de table; car. 
goth., fig. 

Dédié : Aen Sijn Hoogheydl den Heere Prince 
van Oragnien , sans date ; la préface est aussi 
sans date. Le traducteur est protestant, et oe 
traduit que les trois premiers livres , il raogi' 
Thomas parmi les premiers Réformateurs : ... 
maer die van degeo op faet geheele Boecigen M, 
siet klacrlijck , dat hy de GeestetijdeGeseile& 
beefît wilien recbt tôt een geestelijck verstâot 
brengen, ende uyt haredolingeo leyden, 'twelck 
het Pausdom is Reformeren; sulcis dât d'Au- 
tbeur wel magh gehouden werdea ooder d'eerslc 
Re formateurs. Après la paL^9îi,yi6nt: Gnf- 
dicht te stellen op de Sarck vaaThomas a Kem- 
pis, signée. V. Boey, i659. 

Van de Navolginge Cbristi, cndeYeRnûdinghc 
aller ydelbeden des Wcrells. — Bie m^ xo\g^^, 
die en waadelt in de duysternisse Diet,se>i\âc 
Heere.Dit zijn Christi woorden,metlewelcke^^ 
vermaent werden,hoe wy zijnlleveneadeinanieren 
dienen nae le volghen, indien ^y waeracliligh- 
lijck verlicbt, , en van aile blintheyl des hertcn 
wilien verlost worden. Onse hoochsle klrach- 
linge zy dan , van het leven Christi le overden- 
cken. — Chaque Chapitre est précédé d'flae petite 
pièce de vers. Den Schat der Zieien , a un litre 
et une pagin. différente, pp. i62,sansIaUble; 
c'est un Opuscule traduit de Tcspagaol. 

— Même titre. TAmsterdam, Gedrucklby 
Paulus Klaesz , in-12 , s. d., réimpressiou 
exacte de Tédition dq 1676, page pour page, 
la dern. page du Schat der Zieien, est 
cotée 262 pour 162. Le Schat der Zieien 
porte la date de 1683. 

De Perpcncher, dans la Préface de ^^ 
traduction , parle d'une traduction protes- 
tante par C. Boei et A. Godert, imprimée à 
Utrecht, chez J. van Poolsum, 1687;À' 
suppose que c'est encore la même. 

2402. De Naervolginghe Christi van Tou- 
rnas a Kempis Régulier Verbetert na <lc 
copye des Autheurs geschrevcn intlaeri^^ 
Witsgaders sijn leven door Herihertus Rw- 
weidus Priester der Societeyt lesu. Ver- 
meerdert met een schoono tafel. THanl- 
werpen By Hendrick Aertssens. Inde Cam- 
mer strate , inde wittc Lelie , 1649, liir^ 
gravé et 1 grav., in-12, goth., avec cncadr., 
42 ff. n. ch. pour la vie de Fauteur , pp. *56i 
18 ff. n. ch. de table. L'approb. est d'An- 
vers, 1627; avec la même grav. de W3*- 

2403. De Naervolginghe Christi van Tho- 
mas a Kempis Verbetert met syn W" 
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door fl. Rosweydus. TAntwerpen , by Cor- 
nelisWoons, 4663, in-i6.(C.) 

2404. Navolgînge Ghristi door Thomas de 
Kempis. Gravenhage, 1664. 

2405. De Navolginge Cbristi van Thomas 

a Kempis , Régulier, Mitsgaders zyu teven 

door Heribertus Rosweydus, Pri ester der 

Socieleit Jesu. In dezen lesten Druk van 

nieus naer het Lalyn overzien en verbeterl. 

Toi Rotterdam, By François van Hoogstrae- 

len , Boekverkooper , 1674 , pet. in-12 , pp. 

454 , 17 ff. pour la table et la vie de Tau- 

teur, fig. L'approb. pour la trad. flam. est 

d'Anvers 1 Janvier 1624. (C.) 

1. Gapittel. Hoe men Ghristum volgen zal in 

ootmoedigheit , en in 't versmaden van de ydel- 

heil der Werell. — Die my volgt (zegt de Heere) 

en ^vandeU niet in de duysternissen , maer hy 

zal hebben het licht des levens. Dit zyn de woor- 

den Ghristi , door de welke wy aile vermaent 

worden,dat wy zyn levés en zyne deugden moeten 

volgen, indien wy begeeren waerachtelyck ver- 

Jicht en yeHost te worden van aile blinlheit des 

herteD,Dsierom heboort onze meeste naerstigheid 

of bekommeriûge des herten te wezen^ het Teven 

Jesu Ghristi te overpeyzen. 

En tête se lit : Tôt den Lezer. Godvruchtige 
Lezer.Nadien dit Boecxken... zoo hebben wy het 
zelve van nieus doen overzien naer 't Latynsche 
exemplaer, 't welk P. B«ribertus Rosweydus, etc. 
Get avis étant sans date , J6 ne sais k qui il faut 
rapporter cette révision. 

2406. De Naervolginghe Ghristi van Tho- 
mas a Kempis régulier. Met syn leven door 
Heribertus Rosweydus Priester der Socie- 
leyt Jesu vermeerdert met een schoone 
Tafel. Toi Loven , by Nicolas Braaû Boeck- 
verkooper iaside begynne straat, 1677, in-16, 
pp. 505, sans la vie de Thomas a Kempis , 
et la table, titre gravé. L*approb. pour la 
traduction flamande est d'Anvers 1 Janvier 
1624. 

1677. Plemp. 

2407. Thomas a Kempis. De vier boeken 

van Christus Naervolginge. Uyt het latijn 

voorbeeld door H. Rosweydus. Van nieuws 

ver laelt door G. Plemp. Antwerpen, A. Van 

Gaesbeek, 1677, in-12. 



2408. De Na-volginghe Ghristi, beschre- 
ven in 't Latyn door Thomas a Kempis. 
Van nieuws oversien ende verbetert. Tôt 
Brussel, By I^ambert Marchant, Boeckver- 
iooper in den goeden Herder. MDC.Lxxvnr, 
pet. in-12 , 12 ff. n. ch. lim., pp. 421, 4 ff. 



n. ch. de table, 1 fig. L'approb. et les pr6- 
vilèges sont de 1678. 

Eerste Gapittel. Dat men Ghristum moet na- 
volgen ende de ydelheyt der wereldtverachten. 
— Die my volght, seght den Heere, en wandelt 
niet in de duysternisse. Dit zyn de woorden 
Ghristi, door de welcke wy aile vermaent wor- 
den, dat wy syn leven ende syne deughden moe- 
ten volgen, indien wy waerachtelyck willen 
verlicht ende verlost worden van aile blindtheyt 
des herten. Dus moet onze meeste neerstigheyt 
zyn het leven Jesu-Christe te overpeyzen. Gette 
trad. a été retouchée. 

2409. De Naervolginghe Ghristi van Tho- 
mas a Kempis Régulier Met syn leven door 
Heribertus Rosweidus Priester der Socie- 
teyt lesv. Vermeerdert met een schoone 
tafel. T Hantwerpen By Joseph lacobs, 
1679, met gratie en privilégie, titre gravé, 
in-12, car. goth., pp. 519, 5 ff. de table n. 
ch., avec 1 grav. (H.) 

Tôt den Léser... aenghesien dit Boecxken;... 
tôt diversche reyzen in onse Nederlantsche taie, 
800 by ons, als by andere ghedruckt is ghe* 
weest;... soo hebben wy overmidts het seer 
incorreckt was, het selve Boecxken, met aile 
neerstigheydt van nieuws doen oversien : soo 
dat dit nu met het Lat\jnsche exemplaer,'t welck 
P. Heribertvs Rosweydvs Priester der Societeyt 
Jesv nu lest met de gheschreven cop^e van 
den Autheur overlesen heeft over een' is kq- 
mende. » 

Privilégie. Garel... heeft toeghelaten aen Jo- 
seph Jacobs, alleen te mogen drucken. De Na- 
volginge Ghristi van Thomas a Kempis. Verbie- 
dende aen aile andere Boeck-druckers ende 
Boeck-vercoopers , het selve in acht (oeko- 
mende jaren naer te drucken, ofb elders ghe- 
druckt, in dese Landen te brengen, etc. Brus- 
sel, den 11 November 1675. 

Het I. Gapittel. Van de Naevolginghe Ghristi, 
ende versmaedinghe van aile de ydelfaeydt des 
wereldts. — Die my volght, en wandelt niet in 
de duysternissen : seght den Heere. Dit zijn de 
woorden Ghristi, waer mede wy aile vermaent 
worden , dat wy sijn leven ende deughden 
souden naevolghen, is t'sakc dat wy willen waer- 
achtelijk verlicht worden , ende verlost van aile 
blindtheydt des herten. Daerom soo behoort 
onse meeste necrsticheydt te wezen, in H over- 
peysen van't leven Jesu Ghristi. 

3410. De Naervolginghe Ghrisli van Tho- 
mas a Kempis Régulier Met syn leven door 
Heribertus Rosweidus Priester der Socie- 
teit lesv. Vermeerdert met een schoone 
tafel. Hantwerpen By de Weduwe Jacobs 
1679 met gratie en privilégie, in-12, car. 
goth., pp. 519, 5 ff. n. ch. de table. 

i2l 
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Le privilège accordé à la veuve de Joseph 
Jacobs, est daté de Bruxelles -4 Mars 1689; 
néanmoins le titre porte la date de 1079. 
C'est la copie de l'édition qui précède. 

241 f. Thomas aKempis, de naervolgiage 
Chrisli. Antwerpen, 1682. 

2412. De Na-volginge Chrisli, heschreven 
in ULalyn door Thomas a Kempis. Den iv. 
druck van nicuws over-sien endeverbotert. 
Tôt Brussel, By Lambert Marchant, Boeck- 
verkooper op de Gersse-merl in den goeden 
Herder,M.D.c. lxxxxviii, pet. in-12, 10 ff. 
n. ch. lim.. pp. 419, 7 ff. n. ch. de table, 
1 fig. Voy. n. 2408. 

2413. De Naervolginge vân Ghristus ge- 
schreven door Thomas à Kempis. Nieuwe 
oversettinge. Eersten Druck. Te Loven. By 
Egidius Denique. mdcc. Met Approbatie, 
in-80, pp. 561, 4 ff. de table n.ch., titre 
rouge et noir. (H). L'approb. qui se trouve h 
la page 361 , est datée : Gegeven den 27 
April 1700. Hugo Gael J. V. L. Archipbr. 
Rhen. 

Ce livre est imprimé en Hollande, comme on 
le voit par les caractères, par l'approb. et par 
le texte, cependant on a conservé dans Tortho- 
graphe les ae pour aa. 

De Naervolginge van Ghristus. Eerste Boeck. 
Vermaningen dienstigh lot een geestelijck leven. 
Ilet I Gapittel. Dat men Ghristus na-volgen, 
en aile de ydelheden des werelds vcrsmaden 
moet. Die my navolgt , die en sal in de duys- 
tcrnissen niet wandelen : segt den Heere. Dit 
zijn de woorden van Ghristus, waer door hy ons 
vermaent, dat wy sijn leven en sijne deugden 
moeten navolgen, indien wy warelyck verlicht 
willen worden, en verlost van aile blindtheyt des 
herten. Dat onse voornaemste oefTening dan zy, 
het leven van .Jésus Ghristus aendachtelyck te 
bedencken. 

d702. Catz. 

2414. De drie boeken van de Naervolginge 
Christi , voor desen uytgegeven op ver- 
scheyde namen te weten : Van Thomas a 
Kempis, J. Gerson en J. Gessen, van nieuws 
vertaeit door C. Catz. Amsterdam , 1702, 
in-12. (C.) 

2415. De Na-volginge Christi, Beschreven 
in 't Latyn door Thomas a Kempis. Deniv. 
druck. Van nieuws over-sien ende verbetert. 
Tôt Brussel, By Fr. TSerstevens, Boeck-ver- 
kooperby de Eerw. PP. Predick-Heeren. 
MD.CCX. in-12, fig., 8 ff. lim. n. ch., pp. 419, 
A ff de table. Voor-redcn tôt den Léser. Het 



en is niet van noode, elc. Approb.: Gegcvcn 
totCeulcn^den 2Februarii 1678. Le Priv. : 
Actum Bruxellis 18 May 1678. Jolie édi- 
tion. 

Eerste Gapittel. Dat men Ghristum moet na- 
volgen, ende de ydelheyt der werelt verach- 
ten. Die my volght, seght den Heere, en wair- 
delt niet indc duysternisse. Dit zyn de woorden 
Ghristi , door de welcke wy aile vermaent 
worden, dat wy zyn leven ende syne deughden 
moeten volgen, indien wy waeracbtelijk willen 
verlicht ende verlost worden van aile blintheydt 
des herten. Dus moet ons meeste neerstigheyt 
zyn het leven Jesu-Ghristi te over-peyseo. 

2416. De nae-volginge yan Ghristus, ge- 
schreven door Thomas a Kempis. Nieuwe 
oversettinge, tweeden druck. Antwerpen, 
Jouret, 1722, in-12. (Bibl. deL\\\e,l\iéol. 
n. 893.) 

24f7. De Naervolginge van Ghristus door 
Thomas a Kempis. Tôt Ghendt, by Mauritius 
Van der Ween, 1715, in-48. 

2418. Thomas à Kempis. De navolging 
van Christus. Brussel, 1717, in-S», 2 fig. 

2419. Thomas a Kempis , de Navoi^/iige 
Christi. Amsterdam, G. do Groot Keuf , 
1716, in-12. 

2420. De Naervolging van Ghristus, door 
Thomas a Kempis. Tôt Ulrecht, by Corn. 
Guill. Le Fobvre, Boekdrukker op de Ma- 
rie-Plaets mdccxxvii. Met goekeuringe, in- 
12, pp. 259, 4 ff. de table ; il n'y a pas de 
pièces préiim. 

L'approb. est: Gegeven den 27 April 4700, 
signé : Hugo Gael J. V. L. Archipbr. Rhen., die 
dit: Deze overzetting dan, die de oorspronkelyke 
taele, ende heilige gedagten van den Schryver, 
veel klaerder en kragtiger als voordezen mt- 
druki, etc. 

Het I capittel. Dat men Ghristus nsn^lgea, 
en aile ydelheden des werelds versmadeo moev. 
— Die my navolgt, die zal in de duystoms met 
wandelen : zegt den Heere. Joan. 8 Ditzyi\dci 
woorden van Ghristus, waer door hy ons ver- 
maent dat wy sijn leven en sy'ne deugden moe- 
ten navolgen, indien wy waerelyk verligt en 
van aile blindheit des herte verlost willen 
worden. Dat onze voornaemste oeffening dan zy 
het leven van Jésus Ghristus aendagtel^k te be- 
denken. 

2421. De Naervolginge van Christus, ge- 
schreven door Thomas a Kempis- Nieu\re 
oversettinge. Nauwkeurig oversien ende 
verbetert. Derden druck. Tôt Antwerpen, 
By Petrus Jouret, Stadts-drukker ende 
Boek-vcrkooper op de Melck-Merckl în de 
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guide Tralie , 1728. Met Gralie ende Pri 
viiegie, in-S», fig., pp. 430,4 ff. de table. 
i f. pour le Priv. et l'approb. Priv. de Jou- 
ret: Drussel, i9 Febr. 1722. Appr. Anlwerpen 
ISFebr. 1728; sans préface. (H.) 

Het I Gapittcl. Dat men Christas naervolgen , 
en aile de ydelheden des werelds versmaden 
moet. Die my naervolgt, en wandelt niet in de 
duyslernis : zegt den Heere. Dit zyn de woorden 
\anChrislus,waerdoor hy ons vermaent,dat wy 
slin leven en sijae deugden moeten naervolgen : 
indien wy waerlijck verlicht willen worden, en 
verlost van aile blintheydt des herten. Dal onse 
vooraaemste oeffening dan zy het leven van Jé- 
sus Christus aendachtelyck tebedenken. 

2422. De Naervolginge van Christus, door 
Thomas aKempis, met syn leven door den 
Eerw. P. Heribertus Rosweydus Priester 
ûcT Societeyt Jesu. Tôt Ghendt, by Petnis 

de Goesin, 1736, pet. in-12, pp. 404, 3 ff. de 

table, 1 fig. 

2423. De naervolge van Christus, door Tho- 
mas a Eemp/s. Toi Gendif bv Dominicus Van der 
Ween, i737,jji-i8. (C). 

2424. De Naervolginge van Christus, door 
Thomas a Kempis; van nieuvvs oversien en 
vermeerdert met het leven van den selven. 
Maestricht, J. Lekens, (1742), in-8'. Hier 
zyn eenige gebeden voor den dienst der 
Missen en Grond-regols van Franc, de Sales 
ingevoegd. 

2425. De Naervolginge van Christus, door 
Thomas a Kempis , van nieuws oversien 
ende vermeerdert met het leven van den 
selven. Tôt Gendt,by Jan Meyer op d'Hoog- 
poorle in H gekroont Sweirdt, 1758, pet. 
in-12, 8 fif. lim., XLiv-362 pp., et S ff. de 
table. (Van der Haeghen, III 3762). 

2426. De Naervolginge van Christus, in 
*t Latyn beschreven door Thomas a Kempis, 
en vertaelt door den Eerw. P. Heribertus 
Rosweydus, Priester der Societeyt Jesu. Van 
nieuws oversien... Tôt Ghendt, by Petrusde 
Goesin, woonende in de Velt-Straete, 1756, 
pet. in-12 , 4 ff. n. ch. pour la vie de Tho- 
mas a Kempis, 340 pp., 3 ff. de table, et 14 
pp. pour les prières de la Messe. 

2427. De navolging Christi van Thomas a 
Kempis, door P. Rosweydus. Antwerpen, 
i 768. 

2428. De Naevolging van Christus be- 
schreven door Thomas a Kempis , nieuwe 
overzetling : Nauwkeurig overzien , van 



veele druck-fauten verbetert , en vermeer- 
dert met het leven van den zelven. K heb 
in aile dingen rust gesochl, maer die ner- 
gens gevonden als in een Hoeksken met 
een Doeksken. Te Brussel, By P. J. Lem- 
mens, Drucker en Boekverkooper in de Bi- 
schops straet, 1773. Met Goedkeuring, in-S», 
pp. xvi-391, 6 ff. de table , front. 

Voorreden. Gelyk eenen Reyser , etc. Approb. 
Antwerpen 11 Februari 1728. Une autre approb. 
pour : de Naevolging... met de Misse, en met 
eenige zedelessen getrocken uyt Franciscus de 
Sales, est de Gand 30 Mars 1742. Dans Tëdit. 
de 1773 , le Byvoegsel commence à la page 
353. (C.) 

I. Gapittel. Hoe men Christus zal naevolgen, 
en aile ydelheden des werelds versmaeden. Die 
my naevolgt (segt den Heer) wandelt niet in de 
duysternissen. Joan. 8. Dese zyn de woorden 
van Christus , door welke wy vermaent worden , 
dat wy syn Leven en Deugden moeten naevol- 
gen , is 't dat wy waerlyk willen verlicht zyn , 
en van aile blindheyd des hcrte verlost worden. 
Dat onse voornaemste oeffening dan zy het leven 
van Jésus Christus aendachtelyk te bedenken. 

2429. De Navolginge Christi , door Thomas a 
Kempis. Tôt Gend , by Adrianus Colier , 1787 , 
in-12. 

2430. De Navolginge van Christus door Tho- 
mas a Kempis. Tôt Gend , By Bernard Poelman , 
1786 ou 1787, tiré à 2000 exemplaires. 

2431. De Naer-volginge van Christus door 
Thomas a Kempis. Tôt Gend, byJ Begyn, 1810. 

2432. De Navolging van Thomas a Kempis. 
Tôt Gend, By Bernard Poelman , 1810, in-12. 

1811. DE PERPONCHER. 

2433. De Navolging van Christus, in vier 
boeken ; door Thomas a Kempis. Naar het 
Latijn vertaald, door W. E. de Perponcher. 
Eerste (en tweede) stukje. Te Utrecht, bij 
Joannes van Schoonhoven. 1811. VoorRe- 
kening van den Autheur, in-12, 2 vol., 
pp. xxii-210et212. (H.) 

On y trouve les quatre livres; le traducteur , 
qui est protestant, a suivi le texte de Valart, édi- 
tion de Paris, 1782 (n. 412) , et dans sa préface 
il ne témoigne aucune hostilité contre les catho- 
liques. 

Eerste Hoofdstuk. Over de navolging van 
Christus en de veragting van aile de ijdelheiden 
der Waareld. Wie mij volgt , zal niet in de 
duisternis wandelen , maar het licht des leevens 
hebben. (Joh. 8 vs. 12.) Dit zijn de woorden 
van Christus , ons , ter aanmaaning , op daft wij 
zijn leeven en zijne handelingen navolgen ; indieu 
wij ten minsten waarlgk willen verlicht en van 
aile blindheid der ziel« geneezen worden. Dat 
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dan onze hoogste beoeffeniog zrj , het leeveu van 
Jésus Ghrislus na te denken. 

1811. SCHRANT. 

2434-36. De Navolging van Jésus Ghristus 
in vier Boeken , uit het Latyn op nieuw 
vertaald door J. M. Schrant. R. C. Priester. 
Te Amsterdam, by B. J. Crajenschol, in de 
Kerkstraat by de Leydscheslraat , n» 219. 
MDCCCXï, titre gravé, in-S», pp. XL-332. Le 
trad. signe : Bovenkarspel den 28 October 
1811. Celte édition n'a pas les notes. Sur 
le revers de Tapprob. on lit : Gedrukt le 
Amsterdam , by H. Bruyn en Comp. , op 
t Rok-in, by de Langenbrug. — Même titre, 
pp. XL-540. Cette édition a les notes et les 
prières. 

L'auteur dit qu'il a fait fréquemment usage des 
notes du P. Sailer. Il parle d'une traduction 
hollandaise du protestant de Perponcher, qui 
paraissait en même temps que la sienne. Les lim. 
parlent de l'auteur , de la manière de lire le 
livre , etc. 

Ëerste Hoofddeel. Yolg Jésus na, en leer met 
Hem aile wereldsche ydelheyd verachten. Die 
mij volgt , v^andelt miet in het duistere , maar 
zal het licht des levens hebben , zegt de Heer. 
Dit zjjn de woorden van Jésus Ghristus zelven , 
waarmede Hjj ons vermaant , zyne voetstappen 
en deugden na te volgen , willen wij inderdaad 
van aile blindheid des harten gezuiverd , en van 
het ware licht hestraaid worden. Onzevoor- 
naamste zorgen bezigheid zij dus den levens- 
wandel van Jésus vlgtig te overwegen. 

Van de Navolging van Jezus Ghristus uit 
het Latyn, met Aanteekeningen en gebeden 
door J. M. Schrant. Tweede verbeterde 
druk. Te Zalt Bommel en Rotterdam , by 
J. Noman en Gebr. Thompson , 1827, in-12, 
pp. xxxii-486. 

2437. Over de Navolging van Ghristus, 
door Thomas a Kempis. Nieuwe verbeterde 
druk , met ophelderingen der duistere en 
moeijelijke plaatsen, welke in de vlaamsche 
vertalingen voorkomen. S* Bosch, 1824, 
in-18 , 1 fig. 

2438. De Navolging van Ghristus door 
Thomas a Kempis. Nieuwen druk overzien, 
verbeterd en vermeerderd met het leven 
van den zelven. Te Mechelen, By P. J. Ha- 
nicq, Drukker van Z. H. den Prins-Aerts- 
bisschop. Met Goedkeuring, 1826, in-18, pp. 
383*. Une approb. est datée de Gand6 Avril, 
4772, une 2« deMalines, 15 Septembre 1823. 
G*est la répétition des autres éditions de 
Hanieq. (Ç). — Même titre. !bid. id., 1829, 



in-18, pp. 384. 11 n*y a ici que Tapprob. 
deMalines,15Sept. 1823. Edition conforme 
aux précédentes. (H>. — Ibid. id., 1831, gr. 
in-12. (G). 

Het eerste Hoofdstuk. Hoe men Ghristus zal 
navolgen, en aile ydelheden der wereld versma- 
den. — Die my navolgt, zegt den Heer, wandelt 
niet in de duysternissen. Joan. 8. Dit zyn de 
woorden van Ghristus , door de welke wy ver- 
maend worden, dat wy zyn leven en deugden 
moeten navolgen, is 't dat wy waerlyk willen 
verlicht en verlost worden van aile blindheyd 
des herte. 

2439. De Navolging van Chrisr us door Tho- 
mas a Kempis. Antwerpen , 183^. 

2440. De Navolging vaû Ghristus, door 
Thomas a Kempis. Nieuwen druk, ver- 
meerderd met het leven van den zelfden 
en waer in al de aengehaelde plaelsenvau 
de H. Schriftuer overzien en de hoofdsluV 
ken en verzen bygevoegd zyn. Te Turnhout 
by P. J. Brepols, en J. J. Dierckx , Zoon, 
Boekd rukkers .Met goedkeu ri ng, 1 834, \n-18, 
pp. 394. — Voorrede tôt den lezer : Dit 
kleyn boeksken Thomas a Kempis etc. — 
Het leven van Thomas a Kempis uyt rer- 
scheydene Aulheurs by een vergaderd, etc. 

Cette édition est conforme pour la tnd.i 
celle sans date publiée par les mèoaes im^ffl* 
meurs 1846, n. 2472. On y trouve les prièrfâ 
de la Messe etc. 

1839. DE CORT£. 

2441. De Naervolging van Ghristus, door 
Thomas a Kempis, nieuwe overzetting uyt 
het latyn, doôr J. B. de Gorte, Priester. 
Rousselaere, by David Vanhee, Boekdruk- 
ker, 1839, in-16, pp. vi-400. 

Eersten boek. Yermaeningen dienstig tôt het 
geestelyk leéven. Eerste hoofdstuk. Dat men 
Ghristus moet navolgen en de wereldsche ydd- 
heden veragten. — Die my volgt , wtodelt 
in de duysternissen niet, zegt den Heer (JoaDU. 
8, 12). Dit zyn de woorden van Ghristus doot 
de welke hy ons opwekt om zyn leven en ge- 
drag na te volgen, indien wy waerlyk willen 
verlicht en van aile verblindheyd des herten ver- 
lost worden. Dat onze byzondere bezigheden dan 
zy het leëvenvan Ghristus te overdenken. 

1839. DE GONNELIEU. 

2442-44. De Navolging van Jesus-Ghristus, 
door Thomas a Kempis , vermeerderd met 
het leven van den schryver en met de ge- 
woonlyke gebeden onder de he^ige Mis. 
Nieuwen druk waer in voor de eerste mael 
achter ieder hoofdstuk Oeffeningen en 
gebeden worden gevonden, gemaektdoor 
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rlcn fierw. Pater Gonnelieu , Priester der 
Socj'eieyl Jesu, en in welken eene tafel ge- 
plaetst is die lezingen en gebeden aenwyst 
om met vrucht in aile noodwendigheden 
der geloovigen gebruykt le wordeii! Brussel. 
Drukkery van de W« J. J. Vanderborgt, op 
de Kiekenmerkt. Met goedkeuring, 1839, 
in-18 , pp. 524. — Voorrede tôt den Lezer : 
DU kleyn boeksken Thomas a Kempis, etc. 
flel leven van Thomas a Kempis , etc. Tra- 
duction conforme à celle de Turnhout (1846) 
L'approb. est de Malines 15 Nov. 1839. 

De Navolging van Christus , door Tho- 
mas a Kempis. Voor de eerstemael uil- 
gegeven met oefeningen en gebeden na 
ieder hoofdstuk, welke gevolgd zyn naer 
bel oorpronkelyke fransch van Pater Gon- 
nelieu, Jesuiet. Vermecrderd met een by- 
voegsel, inhoudende de orde van dit boek, 
het leven van den schryver , de misse , lof, 
kruisweg , roozenkrans ,• en verscheidene 
zedeiessen en meditatiên, enz. Turnhout, 
1er drukkery van Brepols en Dicrckx zoon, 
in-i8, pp. 504, sans date; Tapprob. est de 
Malines 14 Janv. 1846. 

De navolging van Christus, door Thomas 
a Kempis; nieuwe uilgave, met oefeningen 
en gebeden door den eerw. Pater Gonne- 
lieu. Gent, Rousseau*Warrie, 1849, in-18, 
pp. 540. 

1843. DAVID. 

2445-49. Vier boeken van de Navolging 
Christi, uit hetlatyn in 't néerduitsch ge- 
steld door J. David , Priester, Prof, acn de 
calh. Hoogeschool te Leuven. Mechelen. 
P. J. Hanicq, Drukker van Z. H. den Paus , 
der Propagande en van het Aertsbisdom 
van Mechelen, s. d., in-18, pp. 313.Le trad. 
y a mis une préface composée d'extraits 
du livre. L'approb. est de Malines 28 Sept. 
1843. 

Vier fioeken van de Navolging Christi , 
uit het latyn in het neèrduitsch gesteld 
door J. David, Priester, Prof, aen de cath. 
Hoogeschool, te Leuven. Brussel. Depot by 
R. Boisacq, Keizerstraet, 8, s. d., in-16, 
pp. 256. A la fin : Brussel , Drukkerey van 
C. J. A. Greuse. La dern. approb. est de 
Liège, 23 Sept. 1854. — Même titre : Roer- 
mond , ter Drukkery van J. J. Romen, 1855, 
in-18, pp. 351. Appr. Ruraemundac i Oct. 
1835. 



Vier boeken van de Navolging Christi uit 
het latyn in't Nederduitsch gesteld , met 
eene bemerking na ieder hoofdstuk , door 
J. David, Pr. Nieuwe uitgave. Brussel, Alex. 
Jamar, uitgever, s. d., in-8o, pp. 583, avec 
encadrements et lettrines, édition ornée de 
5 lithographies. Lapprob. est datée de Ma- 
lines 14 Août 1857. 

Eerste boek. Nuttige vennaningen tôt het 
geestelyk leven. Eerste hoofdstuk. Dat men Jé- 
sus Christus moet navolgen, aile de ydelheden 
der wereldverachten. I. Die my voigt, wandelt 
niel in de duisternis, zegt de Heer(Joan. 8, 12). 
Dit zyn de woorden van Jésus Christus, door 
welke hy ons vermaent om zyn leven en zyne 
zeden na te volgen , indien wy willen waerlyk 
verlicht worden , en verlost zyn van aile blind- 
heid des herten. 

Vier Boeken van de Navolging Christi , 
uit het Latyn in 't Neèrduitsch gesteld door 
J.David, Pr. Vyfde uitgave , nauwkeurig 
overzien, verrykt met eene oefiFening en een 
gebed na ieder hoofdstuk , en met de ge- 
beden onder de Mis. Leuven,Vanlinthout en 
C»«, Drukkers der Hooghschool. Met Goed- 
keuring, s. d., in-18, pp. x-469. Approb. de 
Malines 14 Août 1857. 

Les pratiques et prières sont-elles de Gonne- 
lieu ou d'Henriquez? Cette traduction est estimée. 

1844. Hasebroek. 

2460. De Navolging van Christus, van 
Thomas a Kempis. Naar het latijn door J. 
P. Hasebroek. Met het Leven des Schrijvers 
door Ullmann. Amsterdam, 1844, in-8o. 

De Navolging van Christus , van Thomas 
a Kempis. Nieuwe uitgave, naar het latijn 
door J. P. Hasebroek, Predikant te Amster- 
dam. Tweede druk. Amsterdam , Johannes 
Mûller, 1858, in-8o, pp. xxxvi-179. 

2451. Over de Navolging van Christus , 
door een R. C. Pastoor. Te Rotterdam, bij 
J. A. Van Belle , 1847, in-18, pp. 379-xi. 
Approb. Mechlinige, 15 Sept. 1823. 

2452. De Navolging van Christus van 
Thomas a Kempis, met christelyke en slich- 
lende bemerkingen achtcr ieder hoofdstuk 
voor de eerstemael geplaetst , en vermeer- 
dert met het leven van den schryver , enz. 
Cent, Snoeck-Ducajuen>oon,|1848, in-18 , 
pp. 475. 

1849. Gevaert. 

2453. Navolging van Jcsus-Christus , met 
oeflfeningen en gebeden door M. den Abt 
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Dassance. Vertaeld door P. J. Gevaert pries- 
tcr,ovcrsleIIer van de Christelyke Volmaekt- 
hcid door P. A. Rodriguez , en van een 
rootgetalgodvruchtige boeken. Doornik , 
by J. Casterman, Boekdrukker, i8-i9, in-16, 
pp. XXVIII pour les prières de la Messe, 
pp. 472. 

Eérste Hoofdstuk. Van de Navolging van 
Ghristus en het verachten van de ydelheden der 
wereld. — Die my volgt wandelt in de duister- 
uissen niet, zegt de Heer (Joan. VIII , 12). Dit 
zyn de woorden van Christus, die ons opwek- 
kcn omzyn leven en gedrag na te volgen, indien 
wy waerlyk willen verlicht en van aile blindheid 
des herten verlostworden. Dat dan onze grootste 
bezigheid zy het leven van Jesus-Gbristus te 
overdenken. Les pratigues et prières sont celles 
qui se trouvent dans la 5^ édit. de David. 

1855. Van Kessel. 

2455. Thomas a Kempis de Navolging 
van Ghristus ; geheel op nieuw uit den 
Latijnschen tekst verlaald door P. L. Van 
Kessel. Nieuwe yerbeterde druk. 'S Bosch, 
Gebr. Verhoeven, 1855, in-24. 



2456. De Navolging van Ghristus van Tho- 
mas a Kempis. Gent , Van Ryckegem-Lepere , 
1855, in-32. 

2457. Navolging van Jesus-Christus, door 
Thomas à Kempis. Nieuwe uitgave , ver- 
meerderd 1» met liet leven van den schryver,- 
2o met de gewoonlyke gebeden onder de 
H. Misse en met de gebeden onder het lof; 
3® met algemeene en- byzondere grond re- 
gels en zedelessen , alsook met korle ovcr- 
wegingen voor iederen dag der week , en 
40 met den Kruisweg en Roozenkrans. 
Gent, We A. J. Van der Schelden, in-18, 
pp. 382. (Catal. de 1855.) 

Thys. 

2458. De naervolginge van Christus door 
Thomas a Kempis ; vermeerderd met het 
leven van den zelven, alsook meid'Onderwy- 
zingen raekendeden Dienstder Misse; als- 
mede eenigc christelyke Zedelessen getrok- 
kcn uyt de Werken van den H. Franciscus 
de Sales.... Deézen nieuwen Druk overzien 
door den eerw. Heer Isf. Thys , Religieus 
en Canonik der Abdye van Tongerloo, Hey- 
ligschryver aldaer, daer naer Pastor te 
Wyneghem , etc. H Antwerpen , By G. J. 
Bincken, in de lange Nieuwe straet. Met 
Goedkeuring, s. d. , in-80, 2 ff.; lim. , pp. 
462, 6 ff. n. ch. pour la table. 



Voorreden toi den Lezer : Dit kieyn Boeksken 
Thomas a Kempis , etc. Het leven van Thomas a 
Kempis , etc. L'approb. est du 27 Avril 1700 , 
signé Hugo Gael J. V. L. Archiprb. Rhen. 

Eerste Kapittel. Dat men Ghristus naervolgen, 
en aile de ydelheden des werelds versmaeden 
moet. — Die my naervolgt , wandelt niet in de 
duysternis : zegt den Heer. Dit zyn de woorden 
van Ghristus , waer door Hy ons vermaent zyn 
leven en zedennaer te volgen, willen wy waerlyk 
verlicht en van aile blindheyd des herte verlost 
worden. Dat onze voornaemste oefTening dan zy, 
het leven van Jesus-Ghristus aendagtiglyk te 
bedenken. 

ÉDITIONS SANS HATE, 

2459. De Naervolginge Christi van Tho- 
mas a Kempis Régulier. Met Sljn Leven. 
door H. Rosweidus Prister der Soâelc'iil 
lesu. f Antwerpen bij Michiel Knobbaert, 
titre gravé , in-16 , pp. 549, 6 ff. de table n. 
ch., car. rom. , avec fig. n. sign. A la 
fin vient TApprob. d'Anvers 1 Janv. 1621. 

Het 1. Gapittel. Hoe-men Ghristum volgen 
sal , ende aile ydelheden des WQreldts versmae- 
den. — Die my volght (seght den Heere) eu 
wandelt niet inde duysternissen. Dit zyn de 
woorden Ghrlstl : door de welcke wy vermaent 
wordê , dat wy zijn leven ende sijne deughdË 
moeten volghen , indien wy begeeren waerachle- 
lyck verlicht ende verlost te worden van al\ft 
blindtheydt des herten. Daerom behoort onse 
meeste neerstigheyt ende studie te wesen , het 
leven lesu Ghristi te over-peysen. 

Je suppose que c'est la même édition dont on 
exemplaire se trouve dans la Bibliothèque de 
Gologne. Gette Bibl. a encore une autre édition 
sans date : Antwerpen , by de Weduwe van J. 
Knobbaert, in-16. 

2460. De Naervolginghe Ghristi van Tho- 
mas a Kempis Régulier. Met syn leven door 
Heribertus Rosweydus Priester der Socie- 
teyt lesv. Vermeerdert met een schoone 
tafel. T*Antwerpen By de Weduwe Slecg- 
hers, s. d., titre gravé, in-16, goth., pp.SflS, 
7. ff. n. ch. de table, fig. Approb. d'Anvers, 
1 Janvier 1624. 

2461. De navolginge Christi van Thomas 
a Kempis Régulier. Met syn Leuen door 
P. Her. Roswey Priest. der Soc. lesv. Sijt 
mijn navolgers gelyck ick oock Christi 
ben. I. Cor. 11. t' Antwerpen by loris Wil- 
lemsens op den Hoeck van de Minder- 
broeders Ruy in S. Ignatius, s. d. , titre 
gravé, in-24, pp. S30, 7 ff. de table. 

2462. De Na-volginge Christi, Beschreven 
in H Latyn Door Thomas a Kempis. Van 
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nicuws oversien ende verbelert. TAntwer- 
pen , Voor Joannes Stichter , s. d. , pet. 
in-i2 , pp. 562 ,7 ff. n. ch. de table ; texte 
seul, sans autre indication. Edition du 
17e siècle. 

I. Hooft-stuck. Van de Navolginge Ghristi, en 
verachting aller ydelheden des wereldts. — Die 
my volghdt wandelt niet in de duysternis, seght 
den Heer. Dese zyn de woorden Ghristi, door de 
"welcke "wy vermaent worden , sijn leven ende 
zeden na te volgen , willen wy waerlyck verlicht, 
en van «lie blindtheydt des herten verlost wor- 
den. Onse Dyterste betrachtinge zy dan het leven 
Jesu-Christi te over-dencken. 

De Naen^olginghe Ghristi.... mitsgaders 
syn leven door Herb. Rosweidus. Amster- 
dam , Joh. Sligter , zonder jaer , in-12. 
^'est-ce pas l'édition d'Anvers,qui précède? 

24S3. De Naervolging Ghristi van Thomas 
aKempis régulier , door den Eerw. Pater 
Hcribertus Rosweydus Priester der Socie- 
teyt Jesu. Op een nieuw overzien en van 
veeJ fouien gecorrigeert.... T'Antwerpen , 
by J. P. de Cort , sans date, in-16, pp. 383. 
Les approbations sont de 1768. 

2464. De Navolging van Christus door 
Thomas a Eempis. Nieuwen druk , waerin 
al de aengehaelde plaetsen van de H. 
Schriftuer overzien en de hoofdstukken en 
verzenbygevoegd zyn. Vermeerderd met het 
leven van den auteur, den kruysweg en 
den rozekrans. Gent, W» A. J. Vander Schel- 
den en Zonen , boekdrukkers , Onderstraet 
26, s. d. , in-12, pp. 384. A la fin : Gent , 
drukkery van Ad. Van der Meersch. La vie 
qui précède est traduite du latin de Ros- 
weydus ; le texte de Tlmitation a p. 49-331. 

Dat men Christus moet navolgen , en aile 
ydelheyd der wereld versmaden. — Die my na- 
volgt, zegt den Heer, wandelt in geene duysterr- 
nissen. Joan. vm , 12. Dit zyn de woorden van 
Christus waer door wy vermaend worden , dat 
wy zyn leven en deugden moeten navolgen, in- 
dien wy waerlyk willen verlicht en verlost wor- 
den van aile blindheyd des herte. Dat dan onze 
grootste studie zy, het leven van Jésus Ghristus 
te overdenken. 

2465. De Navolginge van Christus door 
Thomas a Kempis , van nieuws overzien 
ende vermeerderd met het leven van den 
zelven.lkhebbe in aile dingenruste gezogt, 
maer die nergens gevonden aïs in een hoeks- 
ken met een boeksken. Tôt Mechelen By 
P. J. Hanicq, Boek-drukker en Boekver- 
koop^r in de Yzere-leén. Met Approbatie, 



s. d., in-18 , pp. 394. — Voor-reden tôt den 
lezer : Dit kleyn Boeksken Thomas a Kem- 
pis , etc. — Het leven van Thomas a Kem- 
pis , etc. La trad. est conforme à celle de 
Turnhout (1846). Avec les prières de Ja 
Messe, etc. Approbatie... Gend 6 April 
1772. 

2466. De Navolginge van Christus door 
Thomas a Kempis, van nieuws overzien en 
vermeerdert met het leven yan den zelven. 
Ik hebbe in aile dingen ruste gezogt, maer 
die nergens gevonden, als in een boeksken 
met een boeksken. Te Gend, by J. Poelman, 
op de Hoogpoorte, in hetgekroond Zweerd, 
Met Approbatie , in-18 , pp. xliv-361 , 4 fl. 
de table. Approb. : De Navolginge... met 
korte onderwysingen raekende de Misse » 
en met eenige Zede Lessen getrokken uyt 

Franciscus de Sales Gend 30 Maertc 

1742. Autre approb. : Gend 6 April 1772; 
Reimprimi potest. Gandavi, 30 Octobris 
1810. 

2467. Navolging van Jesus-Christus van 
Thomas a Kempis , nieuwe uitgave , ver- 
meerderd 10 met het leven van den schry- 
ver, 2o met de gewoonelyke gebeden onder 
de H. Misse en met de gebeden onder het 
lof; 30 met algemeene en byzondere grond- 
regels en zedelessen , als ook met korle 
overwegingen voor iederen dag der week , 
en 40 met den Kruisweg en Roozenkrans. 
Gent, Van der Meersch, in-18 , pp. 382. — 
Autre édition sans les Bemerkingen. 

Gité dans le « Vlaemsche Bibliographie of 
lyst der Nederduitsche boeken van 1830 tôt 
1855 in Belgieuitgegeven. Gent, Vanderhaeghen, 
1857, in-12, pp. 250. 

2468. Navolging van Christus van Thomas 
a Kempis. Nieuwe verbeterde uitgave naer 
het latyn, vermeerderd met het leveu vaji 
den schryver. Gent , Rousseau-Warrie , 
in-18. (Ibid.) 

2469-70. De Navolging van Christus door 
Thomas a Kempis. Nieuwen druk, waerin 
al de aengehaelde plaetsen van de H. 
Schiftuer overzien en de hoofdstukken en 
verzen by gevoegd zyn. Vermeerderd met 
het leven van den auteur , den kruysweg 
en de rozekrans. Mechelen.' P. J. Hanicq, 
Drukkervan Z. H. den Paus, der Propaganda 
en van het Aertsbisdom van Mechelen. Met 
goedkeuring, s. d., in-16 , pp. 384. L'ap- 
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prob. qui se trouve sur le dernier feuil- 
let, est donnée à Malines 10 Janvier i831. 
Signé J. Forgeur, Vic.-Gén. Le texte de 
rimitation va de la page 5i à 337. — Même 
titre. Mechelen , H. Debsain , opvolger van 
P. J. Hanicq , Drukker van Z. H. den Paus , 
van de H. Congreg. der Propaganda en van 
hct Aertsbisdom van Mechelen. Met goed- 
keuring , in-i2 , pp. 384. A la fin : Meche- 
len, Drukkery van H. Dessain opv. van 
P. J. Hanîcq.L'approbation qui se trouve sur 
le dernier feuillet est donnée à Malines , 
le 10 Janvier 1831. Copie de Tédition pré- 
cédente. 

Ces deux édit. sont conformes à celle de 
Gand , no2464. 

2471. Thomas a Kempis de Navolginge 
Christi. Rotterdam , D. Mullem, s. d. (vers 
1600), in-12. 



2472. De Navolging van Ghristus door 
Thomas a Kempis. Nieuwe uitgave, vermeer- 
derd met een byvoegsel , inhoudende de 
Ordc van dit boek, het leven van den 
schryver , de Misse , Lof, Kruisweg, Roo- 
zenkrans, en verscheidene zedelcssen en 
méditation, enz. Turnhout, ter drukkury 
van Brepols en Dierckx zoon, Handelaren 
in R. C. Gebedenboeken, in-16, pp. 339. 
Uapprob. est donnée à Malines , 14 Janvier 
1846. 

Eerste Hoofdstuk. Yan de navolgiDg yao 
Ghristus , en de versmading vao klle ydelbeden 
der wereld. — Die my navoigt, t&gi de Heer^ 
wandelt niet in de duisternissen. loan. 8. v. iS. 
Dit zyn de woorden van Christus^door ^elke wy 
vermaend worden , dat wy zyn leven en zyne 
deugden môeten navolgen , indien ^ vraerlyk 
willen verlicht en verlost worden van aile Umà- 
heid des herten. Dat dan onze grootste stod\e 
zy het leven van Jesos Ghristus, te overdenken. 
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Polyglotte. 

2413. De Imltatione Christi Libri quatvor 
mvltiplici lingva nvnc primo impressi et 
quidem latîna archetypi interpretationibus 
Italica, Hispanica,GalJlica, Germanica , An- 
gUca, Graeca, Cvm notis et variis Icctioni- 
bvs curante Jo. Bapt. Weigl, Eccles. Ca- 
thedr. Ralîsbon. Canon, et officîali. Gum 
icône chalybi incisa. RRmi Ordinariatus 
Ralisbon. Permissu et Approbatione. Solis- 
"baci in Bavaria Typis et svmlibvs Fratrvm 
de Scidel mdcggxxxvii, gr. in-8«, pp.XLVin- 
G03, 3 ff. pour les interprétations de quel- 
ques mots grecs et l'errata. 

Le portrait de Gersen porte cette ÎDScription : 
Vei2eral)ilis ioannes Gersen de Ganabaco Ortu, 
liiigua, Nomine germanus, Abbas Vercellensis 
S. Stephani Auctor Auroi libelli do Imitatione 
Christi. Dcdié au roi de Bavière. La préface com- 
mence à la page xvu, Weigl donne les raisons 
pour lesquelles il attribue Tlmitation à Gersen. 
A la page xxxi cooimcncent les Animadvcrsiones 
qvœdânri criticœ in textum et intcrpretationes 
KaTAFAÛTTOÏ. Les trad. sont : l'italienne 
de Tabbé Gesari, Milan, 1829; Tespagnolo du 
P . £asëbe Mieremberg S.J. rendue à l'orthographe 
moderne par un anonyme; la française de M. de 
Genoude; l'allemande de Weigl lui-môme, publiée 
en iS36; Tanglaise de Gballoner, retouchée par 
quelques étudiants du collège écossais à Sulz- 
bach; la grecque du P. Georges Mayr S. J. 
Il est à remarquer que M. Ghallouer avait con- 
servé l'orthographe ancienne. 

2474. De Flmitation de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, par Jean Gerson, chancelier 
de l'université de Paris, traduit en fran- 
çais, en grec, en anglais, en allemand, 
en italien , en espagnol , et en portu- 
gais (texte latin en regard); précédée 



d'études sur l'Imitation de N. S. Jésus- 
Christ, d'un essai sur l'auteur de ce livre, 
et d'une notice bibliographique. Edition 
polyglotte, publiée sous la direction de 
J. B. Monfalcon. Lyon, librairie Cormon 
et Blanc (Imprimerie, Lyon, Dumoulin, 
Ronet et Sibuet), 1841, gr. in-8o, pp. lxiv- 
627. 

L'auteur nous avertit dans sa préface que 
cette édition a éprouvé des retards dans sa pu- 
blication , et que plusieurs livraisons avaient 
paru lorsque M. Weigl a publié, en Allemagne, 
une Imitation polyglotte, dont le plan diffère 
beaucoup de celui qu'il a suivi. 

Il en a été tiré vingt-cinq exemplaires sur 
papier de hollande, sur des papiers de diverses 
couleurs et deux sur papier de chine. Cette édi- 
tion est estimée ; les préliminaires sont : Pré- 
face, Table des matières ; Etudes sur l'Imitation 
de Notre Seigneur Jésus-Christ, p. i ; De l'au- 
teur du livre de l'Imitation, p. xv; Notice biblio- 
graphique sur le livre de l'Imitation, p. xxxix; 
Notice sur les Manuscrits de l'Imitation, p. Lvi- 

LXIV. 

La traduction française est de Monfalcon ; 
le grec est du P. Mayr ; l'anglais de Ghallo- 
ner ; l'italien de Gesari ; l'espagnol du P. Nie- 
remberg. 

2475. L'Imitazione di Gesù Cristo. In 
quattro lingue : Italiana del P. Gesari , 
francese di E. Genoude, tedesca di G.B. 
Weigl, col teste latino a fronte. Venezia, 
Tipogr. di G. Tasso, 1854. in-3i. 

J'ai cité ailleurs les traductions allemandes- 
italiennes, et françaises-allemandes, nn. 1583 et 
4804. 

Arabe. 

2476-78. Thomas a Kempis de Imita- 
tione Christi libri quatuor de Latino in 
arabicum vcrsi a P. F. Caelestino a S. Li- 
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iluina, Carmelita discalceato. Roiïiîb, Typis 
S.Coiigr. de Propagande flde,AnnoMDCLxni. 
Superiorum Perinissu, in-8o.Titreen arabe 
ot en latin, 12 pp. de prél. en latin, pp. 548, 
7 ff. n. eh. arabes de table et d'errata. 

Pierre Golius, frère du célèbre Jacques Go- 
lius, étant de veau carme déchaussé , prit le 
nom de Père Gdlestin de Sainte Lidwine. 

Apostolo Zeno, dans ses notes sur la Biblio- 
Icca deir Eloquenza Italiana de Giusto Fonta- 
nini, rapporte l'anecdote suivante : « Stefano 
Ëvodio Assemano , arcivescovo d'Apamea , nel 
Gatalogo de* manoaeritti orientali délia Biblio- 
toca Medicea e Palatina, pag. 133, cod. xxxi, 
ha scoperto un brutto plagio commesso dal padre 
fra Gelestino di santa Liduina, carmelitano scal- 
zo. Questo buon religioso fece stampare col suo 
nome una versione arabica del libro de Imitai 
tione Christi in Roma, nella stamperia De pro- 
pa>anda fide, l'an i663. Monsignor Assemano 
civendola riscontrata con un manoscritto esis- 
lente nella detta Biblioteca, trovôche quella del 
carmelitano concordava appuntino con l'aUra 
scritta a penna, e composta xs^v anni prima dal 
padre fra Ignazio d'Orléans, sacerdote cappu- 
cino l'anno 1638 nella città di Aleppo: laonde 
idem Gœlestinus arabicorum Thomse a Kcmpis 
librorum ab antedicto Ignatio capuccino edito- 
rum, plagiarius potius quam interpres diccndus 
est. » Quoiqu'il en soit, celte traduction arabe 
est très- estimée et elle a été réimprimée plu- 
sieurs fois. 

Thomaea Kempis de ïmitatione Christi 
libri iv.Romae ex Typogr. Congrcg. de Pro- 
paganda fide, 1750. Sumlibus Joh. Chiath. 
presbyteri Coplitae. 

Thoma3 a Kempis de Imitalione Christi, 
arabice versum a P. Fr. Caelestino à S. Li- 
duina. Romge, Typ. Congreg. de Propa- 
ganda fide, 1732, in-S». (Bibl. du Roi, D 
5801). Cette édition n'est point indiquée par 
Schnurrer. 

2479. Thomae a Kempis dû ïmitatione 
Christi. Romae Typis Pelri Ferri, litteris Sy- 
riacis, curante P. D. Josaphat Dapsi Maro- 
nita, Monachorum Pétri et Marcellini de 
urbeÀbbate, anno 1738* 

2480. Thomse Kempisii de Christo imi- 
lando liber primus ex latino in Arabicum 
sermonem versus a P. F. Coelestino a S. 
Liduina Carmelita discalceato, recudi cura- 
vit Jo. Henr. Callenberg Phil. Prof. Publ. 
Ord. Halœ, In Typographia Institut! Ju- 
daici ciaioccxxxiix, in-8o tout arabe. f 

Précédé d'une courte préface de Gallenberg; 
l'éditeur y dit : « Menda typographica, ab inter- 
prète notuta/aliaque a me repert'la, correxi. Gœte- 



rum nihil mutavi,nlsi quod pauca V6Pba,8pec»anlia 
ad sanctorumcuUum, ignem purgatorium,aliosque 
hiy'us generis errores, sustulerim lacona punctis 
signata. Sed locos istos , cum latinis Cœleslini 
praefationibus,aBque pr8etermissi8,alibi coiyunctim 
nostratibus reddam, »— Zenker,n.4597, dit : «Lib. 
n et III Ibid. eod. Lib. iv, 1739, io 8»,» - Celte 
édit. est décrite en détail daus le Gat. Silveslrd 
deSacy,n. 1373. 

2481. Thomse a Kempis de imitalione 
Christi libri iv. Typis Adallae Zacheri Dia- 
coni Melchitae elegantiori Arabismo do- 
nali, in monte Libano (Mer-Hannae), iW. 

2482. Thomae a Kempis, de ImitatioDe 
Christi libri iv, impensis P. Fr. kuion'n 
Hierosolymitani Maronitae, orienlalium in 
sacrosancta Basilica Principls ^^&lolo- 
rum de urbe confessarii. Roma, T^fçis 
Congreg. de Propaganda Fide, 1742, iu-lî, 
2 vol. 

Arménien. 

2483-86-De ïmitatione Christi, armcniee. 
Romae, typis S. Congreg. de Propaganda 
F\fie , 1674, in-80. .Cette traduction du P. 
Célestin a été réimprimée plusieurs (ois. 

Thomas a Kempis, de Imitalione Chrisli,' 
eum liguris œneis cura R.D. Thomae Varda- 
piet, archiepiscopi in Gochtan Perso-Arme- 
niœ, cum programmate cjusdem ad prin- 
cipes,etc., proeleemosyna impetranda. Am- 
stelodami, 1696, in-12, pp. 420 tout armé- 
nien. Imprimé en langue et caractère Per- 
so-Arménien, très-belle impression, avec 
5 grav. avec inscription en arménien. - 
Romae , 1705. Typis sacrae Congreg. de 
Propaganda lide, petit in-S®. (C.)— Veneliis, 
1737. 

2487. Nous avons une autre traduction ana*^ 
nienne par le P. Vertane Asgherian, disciple ^ 
Mechitar ; il naquit à Gonstantinople en 11%^ 
mourut à Venise l'an 1810. (Sukias Somal,Qai- 
drio délia Storîa lett. di Armenia. Yenezia, i8ii!9, 
p. 192.) Malheureusement ce biographe ne cite 
pas l'année de l'édition. 

2488. Torri cite une troisième traduction : 
«Armeno da lanesjl'anno dell' Egira 1140. (4162). 
Gonstantinopoli. 

A quelle traducteur faut-il rapporter les deux 
éditions suivantes? 

2489. A Kempis Venezia nella li- 

pografia di Giovanni Piazza , 1786 in-l2 
(M. C.) 

2490. Da Kempis.,. Venezia, Tipografia 
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dci PP. dcirisold di San I.azara 1853, in- 

i6. (M.) 

Daisqne. 

2491. Jesu Christorcn Imitacîonea d'A- 
rambillaga , aphcçac escaraz émana. Hiru 
garren liburua. Bayonan, Antonio Fauvct.. 
imprimat çaillea baithan eguina. m.D€. 
Lxxxiv. (Imitation de Jésus-Christ , mis en 
basque par d'Arambillaga, prêtre. Troisième 
livre. Bayonne , Antoine Fauvet , impri- 
meur...), pet. in-8o, de 7 ff. prélim., pp. 
234, et 4 ff. de table à la fin , plus quatre 
grandes gravures sur bois. 

« D*Arambillaga était prêtre à Giboure, en La- 

bourd. Parmi les approbateurs de sa traduction 

figure : Ghurîo , Bayonaco Elicaco Cathedralaco 

laun Erreior eta Theologian Bacheliarac , sous 

\a date de 1684. S'il faut en croire la Noticia de 

lasObrasvascondadas, etc., p. 4, n© i, le basque 

d'Arambillaga est sans mérite. » (Francisque 

Michel, p. 485.) D'ArambiUaga n'a traduit que 

les deux derniers livres. 



24S7'9S. /esus-Christoren Imitacionea M. 
Chourio , Donibaneco erretorac , escararat 
itçulia. Bordeien, Guillaume Boudé Boé im- 
primat caille , etc. 4720 , in-8® , pp. 426 , 
i)lus 2 feuillets renfermant une table des 
chapitres et les approbations, et 6 feuillets 
renfermant une table des chapitres à la fin. 

Cette traduction est de Michel Ghourio , curé 

de Saint-Jean-de-Luz , mort au commencement 

du i8^ siècle ; Tauleur était d^jà mort lorsque 

son travail parut. Michel Ghourio avait un frère 

jésuite , qui professa la théologie à Bordeaux. 

Jesu-Christoren Imitacionea , M. Chourio 
Donibaneco Erretorac, Escararat itçulia. 
Emendatua meçaz eta Igandetaco Besperez. 
Hunen Precioa da 45 S. Bayonan, Paul Fau- 
vet, Errégueren. Libuni-Eguilleta Sallçaille 
baitan , Bortz-Cantoitietan aldean. mbcclx. 
Permissione Arequin , in-S» , pp. xn pour 
les Prières , etc. , texte pp. 336 , 4 ff*. de 
table. Les approb. sont de 1720. 

J. Gapltnlua. Imita Jesu-Christo , mezpreça 
munduco vanitate guciac. Niri darraitana ez da- 
billa illhunbean , dio Jesu-Christoc. Hitz horiez 
gure salbatçailleac irakhasten darocu nola behar 
ditugnn imitatu haren accioneac eta berthuteac , 
eta bici içatu den beçala , eguiazco arguiaz nabi 
badugu arguitu eta bihotceco itsuta sunetic osa- 
qui libratu. 

Jesus-Christoren Imitacionea, M. Chourio 
Donibaneco Erretorac escararat itçulia. 
Emendatua meçaz eta Igandetaco Bespe- 



rez. Bayonan, Fauvet Duhart, 1769, in-12. 
Un exemplaire de cette édition a été payé 
100 fr. à la vente de Francisque Michel en 
18S8. 

Jesu-Christoren Imitacionea , M Chourio 
Donibaneco Erretorac, escararat ifçulia. 
Emendatua Meçaz eta Igandetaco Besperez. 
Emendatua othoitz eta pratrca bâtez Capi- 
tulu baccoincharen akhabançan , çoinac 
itçuliac içatu baitire Francesselic Escararat 
Bayonaco Diocessaco Juan Aphez Missioner 
batez< Bayonan , Trebos , Liburu , Salt- 
çaille baitan, Apoumaiouco carrican. mdcc. 
Lxxxvni. Permissione arequin , in-8o , pp. 
XXIV pour les prières de la Messe , etc. , 
pp. 307 y compris la table, Tapprob. de 
1787, signée d'Iturbide , Vie. Gen., de plus 
un gaude latin et une prière à Saint Léon 
pour les femmes enceintes. 

Ge qui a donné le pas à cette édition sur la 
première , c'est qu'à la fin de chaque chapitre , il 
a été [goûté des prières et pratiques , également 
traduites de la môme Imitation. Elles sont dues , 
comme le porte l'approbation finale d'Uurbide , 
à un zélé missionnaire du diocèse, nommé Etcho- 
berry , mort, il y a quelques années, curé d'Usta- 
ritz. Ge complément n'existe pas dans la traduc- 
tion souletlne. 

Jesu Christoren imitacionea , etc. Edi- 
cione berria. Bayonne , Cluzeau , 1823 , 
in-12 de 21 feuilles. Cette édition, dit Fr. 
Michel,, comme toutes les autres qu'on a 
pu faire de nos jours est la reproduction 
de celle de 1788. — Y a-t-il une édition de 
Toulouse, 1823, in-12 ? 



2497. Jesu Kristen Imitacionia çuberouaco 

uscarala , herri beraurtaco apheç baicc , 

bere Jaun aphcçcupiaren , baimentouarcki 

utçulia. Pauben, G. Dugué eta J. Dcsbaratz 

beithan mouldeçco letaretan cçarria. mdcc. 

eta LVii guerren ourthian , in-12 de xxij 

403 pages , plus le titre et cinq feuillets de 

table. 

Traduction anonyme en basque de la Soûle ; 
un excmpl. broché a été vendu 100 fr. Fr. Mi- 
chel. Cette traduction est parfaitement écrite et 
c'est , après la traduction de L'Evangile de S. Mat- 
thieu par M. l'abbé Inchauspe, le meilleur modèle 
peut-être du dialecte souletin. 

2498. Jésus Christen Imitacionia , cibe< 
rouaco uscaralat utçuliric eta Oiorouco 
aphezeupu cen batec approbatu cien noul- 
debaten arabera. Arra imprima eraciric. 
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Salduric içateco Oloroun. P. A Montbé- 
liard , chez Rod. Henri Deckhcrr, 1828 , 
in-12, pp. xxx-405. Cette seconde édition 
est la reproduction exacte de la première , 
moins le titre. 

2499. Jesu-Ghristen Imitacionia... Vin- 
cent martchantaren etchen , Dona Mariaco 
Kharrican. mdcccxxxviii. (Imitation de 
Jésus-Christ, traduite en basque souietin 
et conforme à un exemplaire approuvé par 
un évêque d'Oloron. Nouvelle édition en 
vente à Oloron chez P. A. Vincent , mar- 
chand, place Sainte Marie , 1838.) 

« L*auteur anonyme a dédié sa traduction à TiU 
lustrissime et révérend issime François de Revol, 
évoque d'Oloron ; la dédicace est latine, avec le 
fiouletin en regard. L'approbation donnée par 
Jaureguizafaar , curé de Mauléon et vicaird gé- 
néral, porte la date de 1756 ; elle est en basque 
de la Soûle. Suit un avis de Tauteur au lecteur , 
puis la table , enfin le texte , qui embrasse les 
quatre livres de l'Imitation. 

« En comparant la traduction de Chourio et la 
traduction souletine , on s'aperçoit aisément que 
l'auteur de celle-ci avait celle-là sous les yeux , 
et qu*en plusieurs endroits il a tendu à mieux 
faire ; mais s'il a évité quelques néologismes ou 
termes étrangers, il est resté bien au-dessous de 
son modèle pour Thabile emploi de la conjugai- 
son, surtout irrégulière. » (Fr. Michel). 

2500-01. Ycsu Christoren Imitacionea , 
lehenagoco edicione bera , confesatceco 
eta Comuniatceco othoitz batçuez emen- 
datua. Tolosan , Privât , liburu saltçailla- 
ren baithan, 1850, in-18 de 592 pages.— To- 
losan, Privât (Impr. de Chauvin, à Toulouse), 
1856, in-32 de 9 jeuilles t/i. Ces deux édi- 
tions reproduisent-elles la trad. souletine? 

2502. Jesusen îmitacloco edo berari jar- 
raitcen eracusten ducu libruba. Aita Kempis 
venerogarriac aterea. Eta Aita Frai José 
Cruz de Echeverria Zarauzco Misionoroac 
euscaldunen amorez , ta ayentzat modu 
egoquiyan euscaraz para duena. Bear diran 
licenciaquin. Tolosan : La Lamaren Alar- 
gunaren Moldeteguian. 1829, fn-12, 4 ff. 
lim., pp. 484 , 9 If. pour la table , etc. 

I. Gapitttloa. Jesusen imitacioaren, ta munduco 
vanidadien desprecioaren ganian. — Niri jar- 
raitcen dirama ez dabll illumbetan , dio Jaun goi- 
cioac Jesusen itzac dira abec , ceûaquin conse- 
jatcen gaitu , beraren vicitza , ta costumbreac 
jarraitceco , eguiyaz arguituac, ta biotceco ichu- 
tasun guztilic libre guelditu nai badegu. 

A qui faut-il attribiier la traduction qui pré- 
cède ? Elle n'est pas de Chourio comme on peut 
s'en convaincre en comparant le texte avec Tédit. 



de i760. Estrce la trad. souletine! D'un autre 
côté je lis dans laBiogr. Univ. T. 62, p*i2, art. 
Daguerre, rédigé par Dassance : a D Arambii- 
lague n'a traduit que les deux derniers livres de 
l'Imitation; et sa version , quoique antérieure 
de Chourio, est loin d'avoir aussi bien la physio- 
nomie , l'onction et la touchante simplicité de 
l'auteur original. Le Sénateur Garât , qui proje- 
tait un ouvrage sur le génie et le mécanisme de 
la langue basque , demanda à l'auteur de cet ar- 
ticle la traduction de Chourio , et il ne se laissait 
pas de l'admirer. Cette traduction a été enrichie 
de réflexions et de pratiques pieuses , par d'Et- 
cheverry , missionnaire et ancien directeur du 
séminaire de Laressore , mort il y a quelques 
années , curé d'Ustaritz. » 

M. Barbier, p. 99 , dit : « L*abbé de S, Léger, 
dans ses notes manuscrites sur la Bibliothèque 
latine du moyen âge , de Fabricius, cite une 
autre traduction de l'Imitation en langue basque, 
par Sylvain Pouvreau , imprimeur à Pans , àans 
le dix-septième siècle. Le même Pouvreau a \s9r 
duit aussi en basque la Doctrine chrétienne du 
cardinal dé Richelieu, Paris > 1656, iû-B<»;lB 
Combat spirituel de Laurent Scupoli, etc. » 

M. Francisque Michel , dans son livre intitulé 
Le Pays Basque, Paris, 1857 , in-8o, p. 483, dit 
à ce sujet : « Sllvain Pouvreau , le traducteur de 
plusieurs ouvrages en langue basque , inâml 
aussi l'Imitation , mais il ne parait pas que son 
travail ait jamais vu le jour. Il existe encore de 
lui un glossaire français conservé parmi les ma- 
nuscrits de la Bibliothèque Impériale , soas \% 
no 7700-4 , olim Colbertinus 3105 , petit in-foUo 
sur papier , écriture du xvii» siècle. En tête da 
manuscrit est attachée l'ampliation sur parche- 
min d'un privilège accordé à Silvaia Pouvreau , 
prestre du diocèse de Bourges , pour la publica- 
tion d'une traduction en basque de l'Imitation de 
Jésus-Christ , sous le titre de Jesuseo Imita- 
cionea. » 

Bohémien. 

2503. TomasseKempenskyho Knihy cztyrf 
oNasledowanj Krista Pana, w Prazeî... w-/i- 
Cette traduction du P. Balthazar Ostovinus 
ou Hostkowski^ est ancienne'; le Lradacleur 
mourut Tan 1600. 



2S04. Gersona. Odokanalem na sledowanij 
pana Krysta, s. n. de v. , 1698 , in-12. 

2S06. Tomasse Kempenskeho Zlata Kniha 
Nasledowanj Krysta Pana. S prîpogenjrmi 
Modlitbami rannjmi, etc.> od Alexandra 
Knjzete z Holenhohe, prelozenjm Antonjna 
Stranskeho. W Hradcy Kralowe, 1823, in-8«. 
(C.) 

2506. Zlatà kniha Tomâse Kcmpenskebo o 
nasledowani P. Kr. s pripojenymi modlit- 
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l)ami od kniiete Alex, z Hohenlohe. W 
Pfaze,1828,in-8o. 

2507-09. Gtwero kneh o Nasledowanj 

Krjsta. Z latinskeho prelo'zil a Ziwolopisem 

i kratkâu obranau skladatele opatril Frant. 

Daucha. Wydanj slereol. s ozdobami , po 

wykresjch Ai. Sirachubera. Leipzig , (Arm- 

bruster) , 18i3, in-S», 21 s/s ff. , 2 illustrât. 

et 2 lith., ou sur papier velin avec 6 illust. 

— Bruby otisk s prjdawkem modliteb. 

Ibid., 1843, in-16 de 24 4/j fif. — Avec un 

appendice : Modiitby k weregne i domacj 

poboznosti. Ibid., 18i3, ln-8o, 4 »/« ff. 

Breton. 

2510. L'Imitation de Jésus-€hrist, traduite 

en langue bretonne ; par Yves Roparz , 

prêtre. Quimper, 1689, in-8o. — Nouvelle 

édition. Quimper, chez Périer, 1743, in-12, 

pp. 324. 

L'approbation de cettd traduction est datée du 

séminaire de Quimper > le 27 Octobre 1689; la 

permission est du ii Février 1723. On consent, 

est'U dit à?ns cette dernière , que le sieur Perier 

réimprime cette traduction bretonne parce qu'elle 

sera conforme aux anciennes éditions. 

Yves Roparz , dans sa dédicace à François de 
Goetlogon , évèque de Quimper , dit : « La fré- 
quente recherche que Ton fait de Tlmitation de 
i.-G. en breton , à cause d'une copie qui avoit 
déjà paru , quoique non finie , et si remplie de 
fautes qu'on ne l'imprimoît plus , m'a fait tra- 
vailler à une seconde traduction, que j'ai rendue 
la plus conforme que la stérilité de la langue 
bretonne m'a pu permettre , à la copie latine , 
dans i'espérance que cette traduction ne sera 
pas peu utile et profitable aux Bretons. > 

2511-12. Imitation... Quimper, 1736, 1774, 
in-12. 

Je range ici par ordre de dates, les difTérentes 
traductions bretonnes qui sont parvenues à ma 
connaisftince. 

2513. Imitation hun salver Jesus-Christ , 
Laçait é Berton Guénet , eit chervig' d*in- 
struction d'en dud a-ziar er Mœseu. Eil 
édition. Ë Guénett , Ë ty Yehann-Mari 
Galles, Emprimour enn Eutru Escob. 1813, 
in-i2, 2 ff. lim., pp. 378 , 5 ff. de table. 

Ghapistr quettan. Heli Jesus-Christ, ha dis- 
prisein ol vanitéeu er Bed. £n-nemb em heli me*, 
ne querh quet en tihoueldœt. £r honzeu man 
ë-zou conzeu Jesus-Christ, dre beré en-hun aver- 
tiss hac en hun prsess de heli é vuhé hac é ac- 
tioneu , mar fal demb cavoûet ur gùir sclerdser , 
ha bout delivret ag en oU dalledigueah à calon 
hac a speret. Hun hettan hac hun brassan sourci 
ë-zeli bout enta considerein a-dost Buhé Jesus- 
Çhrist. 



2514-15. Imitation hun Salver Jesus- 
Christ lequeet e brezounec. Vannes, Galles, 
1814 , in-12 de 18 feuilles , tiré à 1500 
exempl. — Pevare édition. Quimper, Blot, 
1823, in 18. 

2516. Imitation hor salver Jesus-Christ, 
lequeet c brezonec gant ur Bœlec eus an 
Escopti querne. Pempet édition. E Quem- 
pcr , E ty E. Blot , Imprimer an Autrou'n 
Escop., 1835, in-18 , pp. 447. Le texte com- 
mence à la page 15. Précède : Avis d'al 
Lenner, — Avertissamant, etc. L'approb, 
est de Quimper, le 14 Août 1824. 

Ghabist quenta. Ret eo imita Jesus-Christ , ha 
disprijout an oH vaniteou eus ar bed. — An nep 
em heul-mc , ne guera quet «n devaligen. — Ar 
c'homsou-mâ a so comsou Jesus-Christ, dre père 
e teu d'honavertissa ha d'hon exhorti da imita e 
vuez hac e actionou , mar fêle deomp caout ar 
guir sclerigen , ha beza diiivret eus an dallentez 
eus hor c'halon. Hor c'henta hac hor brassa 
sourci a die beza esta consideri ha contempli 
buez Jesus-Christ. 

2517. Imitation ar vcrc'hes sanlel, var 
model Imitation Jesus-Christ , pedennon 
evit an oferen , etc. , gant abbat *** A Saint 
Brieuc, 1836, Impr. de Ledan , in-18. fMon- 
falçon.) 

2518. Imitation ar vere hcs vari , var 
model Imitation Jesus-Christ , Laqueat e 
brezonec gant an autrou G*** L*** , cure 
Taule. A Saint Brieuc , 1836 , Impr. de 
Guilmer, in-18. (Monfalcon.) 

2519. Imitation hor salver Jesus-Christ. 
Liquet e Brezounec. Gant eur Belec eus an 
escopti quern. Edition nevez. A Lander- 
nau , chez Desmoulins , 1841 , in-18 de 4 
feuilles. 

2520. Imitation hur salver Jésus Chrouist, 
laqueit é Breton gùénèd , eit chervige d'in- 
struction d'en dud a ziar er mœzeu. Edi- 
tion néhué. A Vannes , chez Galles, 1850 , 
in-18 de 13 feuilles. 

2521. Imitation hun Salver Jesus-Chrouist, 
laçait é breton guénet eit chervige d'in- 
struction d'en dut a ziar er mœzeu. Edition 
nehué. Vannes, De Lamarzelle, 1850, in-12 
de 12 feuilles. 

2522. Imitation hor salver Jesus-Christ , 
lequeet e brezounec. Gant eur Belec eus a 
Escopti querne. Edition nevez. Landernau, 
Desmoulins, 1858, in-'l8, pp. xn-419 et fîg. 
Texte bas-breton. 
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2523. Imitation ar verch* hcs glorius vari 
varsquer imitation Jcsus-Christ, Lcqueet e 
brezonec Gant an Autrou Le Roux, per 
son eus a Kergloff, erbloas 1840. Lander- 
neau, Desmoulins, 1859, in-32, pp. 416. 
Texte bas-breton. 

2524. Thomae a Kempis de Imitatione 
Christi libri iv in stylo sublimi exarati. 
Sinicè. Vol. 4. in-8«. Tout chinois; un exem- 
plaire se trouve dans notre Bibl. de la rue 
des Posles,Si Paris. 

2525. Les quatre livres de rimitation, 
trad. en chinois. S. 1. n. d., in-8», 3 vol. 
(Cat. Labouderie, n. 914.) 

Torri cite deux différentes traductions en 
chinois, une sans nom d'auteur, 4600, Tautre 
par San Martino évêque de Caradra et mission- 
naire, i804. 

Danois. 

2526-30. « Il existe une trad. danoise, 
Kjobhv. i599, 1026 et i03â, in-8«, qu1I faut 
distinguer d*une autre par Christ. Geertsen, 
Ibid. i675, in-8o, et d'une postérieure,Ibid. 
i730, in-8». » (Grasse.) 

ESspagBol* 

2531. Jo. Gerson. Barcelone, vol. in-4", 
presso Pietro Pola, 1482. Livre premier de 
mestre Jean Gerson canccller de Paris, de 
la Imitaciao de Jesu Ghristo, traduit du la- 
lin en langue valecciana par Miguel Perez, 
dddié aux religieuses. (De Gregory). Cité 
ainsi par Torri, n. 19. 

2532. luan Gerson dcl Monyspreu del 
mon F. 2. Scriu migucl perez a la molt 
illustre dona ysabel de billena abadesa del 
moneslir de sancta trinitat. In fine : Fon 
acabada de emprétar la présent obra en la 
ciutat de Valencia la primer dia deqïïâ- 
rcsma comptât xvi del mes de Febrer 
del any de la naliuitat de nostre senyor 
lesu Christ, mcccc novanta hu. 4. g. ch. 
(Hain, n. 9133.) 

Brunet cite ainsi cette édition : 

Gerson del monyspreu del mon, spla- 
nat de latin en valenciana lengua , por 
Miguel Perez. — For acabada de emprétar 
la présente obra en la ciutat de Valencia... 
XVI del mesdeFeberde any... m.cccc. no- 
nanta hu, in 4° goth. de 107 ff., sign. A-0. 
Vendu 64. fr. Libri Carucci. 



Bninet et Grosse, citent eomme on ouvrage 
différent, celai qui soit ; mais n'est-ce pas une 
erreur? 

« Explanacio de latf en valenciana lingua del 
libre de mestre Joan Gerson... de la imitaciodc 
Jesu Christ. Valencia, 1491, in-4«. 

« Traduction très-rare de Michel de Perez. 
(V. Mendez Bibl. Espafi, p. 76). 

2533. Comienza el libro primero de luan 
Gerson Chancelier de Paris, de remedara 
Christo : e del menosprecio de todas las 
vanidades del mundo. In fine : Fenecen \m 
quatre libros de luan Gerson chancelier 
de Paris del menosprecio de mundo : c 
otro su tratado pequefto de la imaginacion 
del corazon. Impreso en SeviUa por Me- 
nardo Ungut Âlcmano e LaneisVao compa- 
fieros. A. xxvii tle Marzo. Ano de\ ^fior 
de mill e quatrocientos e noventae Vrc^. 
Deo gratias. 4. g. ch. (Hain, d. 9134) Ver- 
sion catalane réimprimée en 1495. 

2534. Libro de remedar a Xpo : e dcl 
menosprecio de todas las vanidades dcl 
mundo. Burgos, Fadrique Aleman de Ba- 
silea, 1495, pet. in-4, goth. Edition rare, 
sous le nom Gerson. (Brunet.) 

1542. DE Granada. 

2535-50. Libro del Menosprecio del Mundo, 
y de seguir a Christo > o Contemptus Mundi 
agora nueuamente romanzado por muy 
mejor, i mas apacible estilo que solia cstar. 
En Lîxbona en Casa de German Gallarde. 
Acabose a 5 dias del mes de Enero aûo de 
1542, in-8«. 

C'est la l'« édition, elle est sans nom d^aulcor 
et de traducteur mais elle est bien du P. ôeGnt- 
nada, comme on le voit par les éditions^uivao^-^ 
qui ont paru sous son nom. Elle a été imprûnée 
souvent. Le traducteur dit dans sa Préfoœ: 

« Y porque tal fuente como esta , que aig;asi 
tan Clara echa de s( para hacer tanto frdclo , 
estaba tan turbia y quasi Uena de cieno por no 
estar el romanze tan claro , tan proprio , tan 
conforme al latin como fuera razon , fui movido 
con zelo desta perla preciosa, que tan escurecida 
estaba y por esso tan poco gozada, de sacarlo do 
nuevo , cotcjandola con el Latin , en el quai el 
primer autor la escribio. Y quité lo que en el 
Libro basta aqui usado no estaba conforme al 
Latin : déclaré lo oscuro para que en ninguoa 
cosa tropiezcs : quité lo superfluo , anadi lo 
falto , etc. » Le P. Granada ne fit donc pas une 
nouvelle traduction , mais il corrigea Tanciennc 
de Séville 1493. Cette traduction est le premier 
ouvrage du P. de Granada. 
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(^ootcmptus mundi nucvamentc roman- 

ziidOf con su tabla. Uan anadidos cien Pro- 

blemas de la Oracion m.d.xliij. à la fin : 

«... impre.ssa en Alcala primero de Julio 

(IclÂÂo M.D.XLIIJ. Por Juan Brocar, in-S». 

Cette édit. est encore. anonyme comme la pré- 
cédente. Les cent problèmes sont de Fr. Serafino 
de Ferme traduits d e l'italien par un anonyme ; 
il furent prohibés par l'Inquisition d'Espagne. 

Goniemptus Mundi, o Menosprecio del 
mundo. Madrid , 1567 , in-16. — En Valen- 
cia, en la casa de la Yiuda de Pedro Hucte, 
1587, in-24. — Madrid, en casa de la Yiuda 
Quirino Girardo , i589 , in-12. — Lerida, 
15... 4 , in-i6. 

Oontcmplus mundi , o menosprecio del 
mundo. Con un iratado de Oraciones y 
cxercicios de devocion, de F. Luis de Gra- 
nada. En Sevilla, En casa de Juan de Léon, 
i609, in-i6, 16 ff. liin. , flF. 301. Suivent : 
Lctanias del Santissimo Sacramento , la 
table , etc, n. ch. Approb. Madrid 25 de 
Seiiembro f 605. 

CâpiU I. De la imilacion de Ghristo , y des- 
precio detoda vanidad. El que me signe, no anda 
eo linicbias , mas tendra lumbre de vida. Estas 
palabras son de Ghristo : con las quales somos 
amonestados qneimitemos su vida y costumbres, 
si queremos ser librados de la ceguedad del co- 
raçoQ , y alûbrados verdaderamente. Sea pues 
todo nucstro estudio pensar en la vida de Jesu 
Ghristo. 

Cojitemptus mundi : corregidoyde nucvo 
iinprimido con la practica del. va anadido 
un tratado de contricion y examen de con- 
ciencia : oraliones y exercicios de devocion, 
recopiladas por Luys de Granada , de di- 
versos autores. En Milan , Pacif. Poncio , 
1610, in-i2. (B. du Roy. D 5795). 

Contemtvs mvndi , o de la Imitacion de 
Ghristo, Libros quatro, Gompuestos en La- 
tin par Thomas de Kempis , Ganonigo re- 
glardela Orden de S. Augustin. Traduzidos 
en Espanol por el muy Reuerendo Padre 
Fray Luys de Granada. De nucvo corre- 
gidos por vn Padre de laCompafiia delesvs. 
Se venden en Anueres en casa de Gus- 
leno lansenio, 1612, pet. in-12, 12 fif. prél. 
n. ch. , pp. 584. L'approb. est datée : c< En 
la compaûia de lesus de Madrid, a veynte 
y cinco de Setiembre de mil y quinientos 
y setenla cinco. Bartholome de Isla. (G*) 

L'avis au lecteur dit : « En esta (edicion) de 
Philippe de lunta se puso particular atencion , a 
repurgarla con curiosidad, conferiendo paraella 



' muchos exôplares, y contejandola con cl original 
latino , sin hazer nueva Iraducion , porque la an- 
tigua y commun es muy buena. » 

a ... Sehizo otra edicion en Toledo,a 
Costa de Gosme Damian ano de 1515 en S». 
Bibl«». Re. Pero esta fecha esta manifics- 
tamente errada , y la letra y el papel con- 
vencen que se hizo en el siglo pasado acaso 
en 1613. » (Pellicer y Saforcada , p. 130 de 
TEnsayo.) 

Gontcmptus Mundi o menosprecio del 
Mundo. Gon un tratado de Oraciones, y 
Exercicios de devocion de Luys de Granada. 
Afio 1633. Gon licencia. En Sevilla , por 
Francisco de Lyra , in-16, 16 ff. n. ch. pour 
les Approb. et le Galendrier , ff. 309 , sans 
les litanies et la table. Fr. de Lyra avait 
obtenu un Privilège le 14 Mars 1617. La l'e 
approb. est de Madrid 25 Sept. 1595. 

Gontemptus Mundi. En Madrid, por Ber- 
nardo de Villadiego, 1677, in-24. — En 
Madrid , por Juan Garcia Infanzon , 1680 , 
in-16. 

De la Imitacion de Gristo, 6 menosprecio 
del mundo, compuesto en latin por el V. P. 
Tomâs de Kempis, Gandnigo reglar de S. 
Agustin. Traducido al Gastellano por el V. 
P. M. Fr. Luis de Granada, del orden de 
Santo Domingo. Se han anadido cuatro la- 
minas fmas en el principio de las cuatro 
libros, y los dictâmenes de espfritu y per- 
feccion del P. Eusebio Nieremberg. Madrid 
1817. Por la Viuda de Barco Lopez, calle 
de la Gruz , donde se hallarâ , in-12 , pp. 
524, 2 ff. n. ch. pour une Exhortacion cri- 
stiana, en vers; avec de mauvaises gra- 
vures. •— Ibid. id., 1821 , in-12 ; édition en- 
tièrement conforme à la précédente ; mais 
ce n'est pas le même tirage, je l'ai confronté. 

De la Imitacion de Ghristo o menosprecio 
del mundo. Gompuesto en Latin por el V.P. 
Tomas de Kempis , Gandnigo reglar de S. 
Agustin. Traducido al Gastellano por el V. 
P. Maestro Fr. Luis de Granada , del Orden 
de Santo Domingo. Se han anadido quatro 
laminas fmas, y los Dictâmenes de éspi- 
ritu y perfeccion del P. Nieremberg. Se- 
govia En la Imprenta de Espinosa , donde 
se hallarâ, y en librerias de Madrid , s. d. , 
in-12, pp. xvi-4o5. 

2551. Vcratti a vu une édition de Tan 
1545} il la décrit dans les termes suivants : 
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« L'escinplare da mevcduto è mancanle del 
primo foglio di stanipa : è in-8«» piccolo, 
scnza numerazione. ne di facciate ne di 
carte, in caratterc gotico. Conticne i qual- 
iro libri, cd in fine, ma prima dcir indice 
de*capiloli si legge : « A gloria de nueslro 
redemplor Jesu Christo, y utilidad y espi- 
ritiial consolacion de las animas: feneceel 
libro intitulado Gontemptus mundi:com- 
puesto por cl muy devolo Thomas de Kem- 
pis canonico reglar de sant Auguslin, nue- 
vamente Romançado, emendado, y corre- 
gido conforme al original del latin por me- 
jorcstilo q solia estar. Fue impresso en 
Salamanca, por Juan de junta impressor 
de libres. Acabo se a veyntc y seite dias 
del mes de febrero. Aûo de mil y quinien- 
tos y quarent y cinco Anos. f » (Veratti, 
pag. 84.) 

2552. Gontemptus mundi nuevamente, ro- 
mançado con su tabla M.D.xLvi.Vendense en 
Enveres por Juan Steelsio, en el escudo de 
Borgona, in-12, di forma molto oblunga. 

« Précède un brève ma bello e devoto pro- 
logo. La numerazione a carte si conteggia dal 
frontispizio sino a cart 446, ove si legge : « A 
gloria de Jesu Christo haze (in el présente 
tratado intitulado Gontemptus mundi,agora nue- 
vamente romançado por muy mejor y mas apa- 
zible estilo que solia estar. » Seguela Tavola 
dci Capitoli, e perché non rimanesse vuoto un 
mezzo foglio di stampa dopo la Tavola si trova : 
« Doctrina que muestra como cada nno deve 
régir y governar su casa*, ordenada por Sant 
Bernard 0. Adicionada y buelta de Latin en Gas- 
tellano porel maestro Navarro Canonigo de la 
sanla ygiesia de Sevilla. » — Le promesse del 
traduttore nel suo prologo, di rifare corne di 
nuovola traduzionc,- sono fedelmente adempite. 
Anzi la dîversità fra questa versione e l'altra di 
Salamanca del 1545 , anch'essa molto iodevole, 
è taie che quasi sembra avère questo traduttore 
tenuta coslantemente quella sott'occhio per fare 
diversamente. Egli asserisce nel prologo deir 
opéra Tommaso da Kempis e non il Gerson. » 
(Veratti, p 85.) 

2553. Gontemptus mundi, nuevamente roman- 
çado. En Anvers, Juan Stelsio, 1651, in-16. (B. 
du Roy, D 5794.) 

2554. De la Imitacion de Ghristo por Tho- 
mas a Kempis, libros quatre. Madrid, 1575, 
iu-16. 

1615. De Arnaya. 

2555. Gontemtus mundi. Sacado del ori- 
ginal de su autor Thomas de Kempis, por 
ei Padre Enrico Somalio, de la Compafiia 



de Jésus. Traduzldo de Latin en Romance, 
por cl P. Nicolas de Arnaya, de la misma 
Gompaftia. Gon Privilegio. En Madrid , por 
Andres Grande, Afio de 1615, in-i6, 8 ff. 
lim., ff. 229 et 7 (f. de table. 



2556. De la Imitacion de Ghristo par Thomas 
a Kempis libros quatro. Amberes, Aertsseos, 
1633, in-18. 

2557. De la Imitacion de Ghristo, por Tho- 
mas a Kempis. Amberes, 1649, in-24. 

1656. NIEREMBEBG. 

2558-86. Los IV libros de la Imitacion de 
Ghristo, y menosprecio del nvvndo. Com- 
puestos en Latin por el vénérable Tomas 
de Kempis, Ganonigo reglar de San Xgus- 
tin, y traduzidos nueuamente en Esp^noV 
por el P. Ivan Evsebio Nieremberg, de la 
Gompaûia de lesvs.Van aâadidos los Dicta- 
menes de espiritu y perfeccion, sacados 
de las Obras del mismo P. luan Ëusebio. 
En Amberes , en la Officina Planiiniaoa. 
M.DC.LVi, in-16, 8 ff. lim. n. eh. pp. 4S6. — 
Gompendio de la Vida del vénérable Tomas 
de Kempis. — El vénérable Tomas deRcia- 
pis fue natural etc. L'approb. du P. Fran- 
çois de Montemayor est datée de Madnà, 
8 Sept. 1654. Le Priv. donné à Baltasar 
Morctus, est de Bruxelles, 19 Oct. 1655. 
(G.) 

Gette traduction estimée a été imprimée on 
très-grand nombre de fois en Espagne, en France 
et en Belgique. Antonio et Brunet citent uDe 
édition, d'Anvers 1650 pet. in-8" ; je ne Tai pas 
vue. L'approbation de Madrid, 6 sept. 1654, me 
ferait douter de son existence.Le Catalogue de h 
Bibliothèque de Rennes, T. I. n. 1457, ciie'Kt^ 
IV Libros de la Imitacion de Christo... j^ËoBni^* 
selles)(1655), in-S^. Est-ce exact? 

Los libros de la imitacion de Ghmlo; 
traduzidos del latin de Thomas de Kempis 
en Espaftol por Juan Eusebio Nieremberg. 
En Amberes , Henrique Aertssens , 1664 , 
in-24.(B.duRoyD5796.) 

Le même Cat. n. 5797 cite : Los tercero 
y quart > Libros de la imitacion de Ghristo 
de Thomas a Kempis; traduzidos por Juân 
Eusebio Nieremberg, in-32 , 1 tome 2 
vol. 

Los IV. Libros de la Imitacion de Ghristo, 
y menosprecio del mundo. Gompuesios en 
latin, por el vénérable Tomas de Kempi??, 
Canonigo Reglar de San Agustin, y iradu- 
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cidosooevamente en Espaùol por el Padre 
Juan Eusebio Nierembcrg de la Gompania 
de Jésus, Van aôadtdos ios Dictamines de 
espiritu y perfeccion, sacados de las obras 
(lel mismo P. Juan Eusebio. En Léon , 
por luaii Antonio Huguetan y Marco Ant.Ra- 
vaud, BiDC.LXV, in-16, lOff. n.ch. pour les 
prélim. , pp. 436, plus un titre gravé. 

De la Imilacion de Christo y menosprecio 
del mundo por el vénérable Tomas a Kem- 
pis, Canonigo reglar de San Agustin : tra- 
duzidos en Espanol de su original latin por 
el R. P. Juan Eusebio Nierembcrg de la 
Compania de Jésus. Gon Ios Dictamines 
cspirituales del mismo P. Juan Eusebio 
Nieremberg. En Léon de Francia. Gorre- 
gido Juan Brugieres, y Im presse a su costa. 
MDC.LXXviii,pel. in-12, iOff. lim., pp. 350, 
fig. grav. par Math. Ogier. Dédié a Maria 
TeresadeAuslria, par Jean Brugieres. Pré- 
cédé d'un Compendio de la vida del vene- 
rable Tomas de Kempis. L'approb. est de 
Madrid, 8 Sept.l65-i. 

Los IV. Libres de lalmitacionde Ghristo, 
y menosprecio del mundo, compuestos en 
Latin por el vénérable Tomas de Kempis 
Canonigo reglar de San Agustin, y traduzi- 
dos Duevamente en Espaûol por el P. Juan 
Eusebio Nieremberg,de la Gompaâia de Jé- 
sus. Van anadidos Ios Dictamines de espi- 
ritu y perfeccion, sacados de las Obras dei 
mismo P. Juan Eusebio. En Léon de Fran- 
. cia, a Costa de Tedro Gavaliero mdc.lxxix, 
in-24, 14 ff. lim. n. ch., pp. 324 et plus, 
cxempl. incomplet. Les Dictamines com- 
mencent à la page 483. 

Los /^''Libres de la Imitacion de Christo, 
y menosprecio del mundo, traducidos en 
espanol por el P. Juan Eusebio Nierem- 
bcrg. En Barcelona, Joseph Lopcz, i682,in- 
32. — Ambcrcs, por G. Verdussen, i685, 
in-/6.(C.) * 

Los IV Hbros... Même titre que 1679. En 
Léon de Francia. A costa de Ios Hermanos 
Huguetan mdc.LXXXV, in-lô, 16 ff., lim.,pp. 
338, fig. (G.) 

Los 1111 libres de la Imitacion de Ghristo, 
y menosprecio del mundo. Compuestos en 
Laiin por el vénérable Tomàs de Kempis, 
Canonigo Reglar de S.Agustin y traduzidos 
nuevamenie on Espaftol por el P. luan Eu- 



sebio Nierembcrg de la Gompania de le- 
svs. Van afiadidos Ios Avisos y Dictamencs 
de espiritu, y perfeccion, sacados de las 
Obras del mismo Padre Juan Eusebio. En 
Barcelona. En casa Martin Gelàbert, de- 
lante del Retoria de N. Seâora del Pino 
Afio 1603. A Costa de laime B... Librero, 
in-16, 18 ff. lim. n. ch., pp. 551. (H.) Avec 
une Aprobacion del PadreThomàsMuniessa 
de la Gompania de lesvs, Calificador del 
Santo Oficio, etc. Barcelona, à 2 de Julio 
1676. 

Los IV libres... même titre que'i&lQ, En- 
Léon de Francia. A costa de Anisson y 
Posûel. MDC.xcviii, in-16, 12 ff. lim. y com- 
pris le titre grav. sur bois, pp. 429. 

Los IV. Libres de la Imitacion de Christo, 
y menosprecio del Mundo, Compuestos 
en latin por el vénérable Tomas a Kempis, 
Canonigo Reglar de San Agustin, y tradu- 
zidos nuevamente en Espanol por el P. 
Juan Eusebio Nierembcrg, de la Gompania 
de Jésus. Van anadidos Ios Dictamenes de 
espiritu y perfeccion, iSacados de las obras 
del mismo P. Juan Eusebio. Nueva impres- 
sion corn lindas figuras. En Amberes. Por 
Juan Baptista Verdussen. Afio 1711, in-16, 
pp. 436. Le titre gravé placé au-devant de 
mon exemplaire portait : Leva la Cruz 
de Jésus si quieres su Gorona. Thomas a 
Kempis de ImitationeChristi. Prostant Ant- 
verpiîB, apud Joannem Baptislam Verdus- 
sen, 1696. 

La Imilacion de Ghristo... a que juntas 
las Reflexiones morales, y cbristianas com- 
puestas en Françcs por Madame la Duqueza 
de Guisa. Paris, por Pedro Witte, 1713, 
pet.in-8o,fig.(G.) 

La Imitacion de Ghristo, compuesta en 
Latin por el Vénérable Thomas de Kempis, 
Canonigo Reglar de S. Agustin, y tradu- 
zidaen Espaiiol por el Padre Juan Eusebio 
Nierembergdcla Gompania de Jésus: Nueva 
edicion emendada de muchos errores , y 
aunientada de las Reflexiones Cbristianas, 
sobre el primer Libre, compuestas en Fran- 
çcs por Madama la Duqueza de Guisa. Van 
afiadidos Ios Dictamenes de Espiritu , y 
perfeccion del mismo Padre Juan Eusebio. 
En Brusselas , Por Francisco Foppens , 
MDCCXiv, in-12, pp. xiv-436, flg. A la page 
313 viennent : Reflexiones morales y Chris- 

23 
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tiaaas,60breel primer Libro de la Imilacion 
de Jésus Ghristo. Compu estas en Frauçes 
por S. A. R. Madama la Duquessa de Guisa, 
y traducidas en Espaûoi por el Abad de 
Vayrac. L'approb. espagnole donnée par 
la Sorbonne est du 10 Mars 1713, le Priv. 
donné à Pierre Witte pour la Imilacion, est 
du 18 Mars 1713. 

Capituioi. De la Imitacion de Ghristo, ydes- 
precio de toda Ja vanidad dei muodo. — Quien 
me siguc no anda en tinieblas , dize el Seûor. 
Estas palabras son de Ghristo , con las quales 
nosamonesta,que imitemos su vida y costiimbres, 
si queremos verdaderamente ser alumbrados, y 
libres de toda la ceguedad del coraçon. Sea pues, 
todo nucstro estudio pensar en la vida de Jé- 
sus. 

Los IV libros... AmbereB por Henrico y Corne- 
lio Verdussen, 1715, in-46, fig.(C.) 

Contemptus Mundi, o mcnosprccîo del 
mundo, de la Imitacion de Ghristo por el 
Vénérable Thomas a TCempis, GanonigoRe- 
giar de San Agustin, traducido por el P. 
Juan Eusebio Nicremberg , de la Gom- 
pania de Jésus. Anadidos en esta ullima 
impression los Dictamencs deEspiritu de 
dicho Padre.Ano 1723. A costa de Francisco 
Medcl,Mercader de Libros, hallerà se en su 
casa en la Plazuela de la Galle de la Paz, 
in-16,16ff.lim.,pp. 615. 

Los IV.Libros.de la Imitacion de Ghristo^ 
y menosprecio del mundo. En Paris, por 
Pedro Witte^ii24,in-24. Précédé du «Gom- 
pendio de la Vida del vénérable Tomas de 
Kempis^» et d'unea Approbacion de Don Pe- 
dro de TEscolle, doctor de la Sagrada Fa- 
cultad, y esaminador real, » datée de la 
Sorbonne,13 Mars 1713.(Monfalcon.) 

Los qualro Libros de la Imitacion de Ghris- 
to y menosprecio del Mundo. Gompueatos 
en Latin por el Vénérable Thomas de Kem- 
pis, Ganonigo Regiar de San Augustin, y 
traducidos nuevamente en Espagnol por el 
P.Juan Eusebio Nieremberg de la Gompania 
de Jésus. Van anadidos los Dictamenes de 
espiritu, y perfcccion sacados de las obras 
del mismo Padre Juan Eusebio y aora 
nuevamente anadidas unas devotas ora- 
cioncs para antes y despucs de la sagrada 
Gomunion, y para la hora de la muerte.Gon 
licencia : En Sevilla, en la Imprcnta Gastel- 
lana, y Latina de Diego Lopez de Haro, 
en Galle de Gcnova, in-16, 10 ff. lim, pp. 



386, 6 ff. de table. Les approb. sont de Se- 
ville,1724. 

Los IV Libros de la Imitacion de Ghristo, 
y menosprecio del mundo. Compuestos en 
Latin por el vénérable Tomas de Kempis, 
Ganonigo Regiar de San Agustin, y tradu- 
zidos en Espaûoi por el Padre Juan Euse- 
bio Nieremberg de la Gompaflia de Jésus. 
Emendados de muchos errores en esta 
Edicion, à que van juntas las Reflcxioncs 
Morales, y Ghristianas, sobre el primo Li- 
bro, compuestas en Françes por S. A. R. 
Madama la Duqueza de Gu/sa. Van aàadi- 
dos los Dictamenes de Espiritu, y perfcc- 
cion del mismo Padre Juan Eusebio. £u 
Paris, Por Pedro Witte, Mercato de li- 
bres, en la calie de Santiago, eu ireiiVe \a 
calle djc la parchemineria , al Auge! de 
Guardia mdcc.xxxiv. Gon Aprobacion , y 
Licencia de su Magestad, in-12, pp.xn 4S6, 
fig. L'approb. de la Sorbonne, est du 43 
Mars 17.13- 

Los IV Whros... même titre que W9... 
del mismo P. Eusebio y el Gompendio de la 
Vida del Ven. Tomas de Kempis. Araberes, 
Por Pellissari y Gomp. mdccxxxvii, in-\6, 
i6 ff lim.,pp.i82, fig.— Paris, 1750, in-lî. 
—Madrid, Ibarra, 1737. 

Los lY Libros de la Inoitacion de Gristo, 
y menosprecio del mundo , Compuestos 
en latin por el vénérable Tomas de Kem- 
pis, Ganonigo Regiar de San Agustin, y 
traduzidos en Espaûoi por el Padre Juan 
Eusebio Nieremberg, de la Gompaûia de 
Jésus. Emendados de muchos errores eu 
esta edicion, à que van juntas las Be' 
flexiones Morales , y Ghristianas^, sobre 
el primer Libre, compuestas en Frsmçes 
por S. A. R. la Senora Duqueza de Guisa. 
Van anadidos los Dictamenes de Espirilu, 
y perfeccion del mismo Padre Juan Euse- 
bio. En Léon de Francia, a costa de los 
Hermanos Détournes, 1738, in-16, pp. xxiv- 
443, fig.Approb. Paris, 13 Mars 1713. — Los 
dictamines de Espiritu ^ y de perfeccion, 
Sacados de las Obras del Padre Juan Euse- 
bio Nieremberg , commencent à la p. 595. 
(M.) 

De la Imitacion de Ghristo y menospre- 
cio del mundo. En quatre libros, compues- 
tos en Latin por el V. Thomas de Kempis, 
canonigo regiar de San Agustin; y traduei- 
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dos fluevamente en Espaâol por el P. Juan 

Eusebio Nieremberg, de la Compaôia de 

Jésus. Vân afiadidos los Avisos y Dictame- 

nes de Espiritu y Perfeccion, sacados de 

las Obras del mismo Padre Juan Eusebio. 

Con las Licencias necessarias. Madrid. Por 

Joachim Ibarra, calle de la Gcù-guera. Ano 

de 1767^in-12: — Elogios de estelibro etc., 

pp. 20 n. eh. El Compendio de la vida del 

vénérable Thomas de Kempis, Canonigo 

rcglar de San Aguslin, 16 pp.; texte 563pp. 

y compris les deux opuscules Avisos et 

Diclamenes avec leurs tables. Les Avisos 

commencent p. 4S8. 

De la ïmitacion de Cristo y menosprecio 
del mnndo. En cuatro libros, Compuestos 
en \alin por el V. Tomas de Kempis, 
Canonigo Keglar de San Agustin , y tra- 
ducidos nuevamente en Espanol por el P. 
Juan Eusebio Nieremberg, de Ui CompaAia 
de Jésus. Van aiîadidos los Avisos y Dic- 
C^menes de Espiritu y Perfeccion , Saca- 
dos de las Obras del mismo Padre Juan 
Eusebio» Madrid, Imprenla de la Calle de 
la Greda, Aôo 1818.A Costa de la Real Com- 
pafiia de Impresores y Libreros de Reino, 
in-12, pp. 563, fig. méd. Précède : Elo- 
gios de este Libro,et Compendio de la Vida. 
—Même titre. Barcelona,por Juan Piferrer, 
in-12,pp. 51â, sans les lim. et ia table, sans 
date. 

De Ja ïmitacion de Christo... Se han afla- 
dido cuatra laminas finas en el principio de 
los cuatro libros y los Dictamenes de es- 
piritu y perfeccion del P. Eusebio Nie- 
remberg. Madrid, VianaRazola, 1824, in-i2. 

ïmitacion de Cristo, por Tomas de Kem- 
pis, seguida de avisos espirituales y dic- 
lamenes de espiritu del R. P. Juan E. 
De Nieremberg. Paris, impr. Claye ; libr. 
Garnier frères, 1862, gr. in-8o,pp. 532,grav. 

Cette traduction a été imprimée encore bien 
souvent sans le nom du P. Nieremberg. 

1678. BONAURA. 

2587-88. De la imitacio de Christo, trad. 
en lengua Cathalana , per Bonaura. Perpi- 
gnan, 1678, in-8o. — Gerona, 1759, in-12. 



2590. Los IV libros S la ïmitacion de 
Christo , y menosprecio del mundo. En 
Paris, por Pedro W^tte, i742,in-2i. Pré- 
cédé de « Compendio de la vida del véné- 
rable Thomas de Kempis », et d'une «Apro- 
bacion de Don Pedro de TEscolle , doctor 
delaSagrada Facultad,yesaminadorreal, » 
datée de la Sorbonne , 13 Mars 1743. 

2591. A Kempis. En Paris , por Pedro Witte , 
1752,in-4e. (M.) 

2592. A Kempis. En Venecia. En la Imprenta 
Remondiniana, 1761, in-12. (M.) 

2593. A Kempis. Madrid. En la Imprenta y 
libreria de D. Manuel Martin, 1775 ,.in-16. (M.)' 

1816. DE Camino. 

2594. El Kempis é la- ImUacion de Jesu- 
cristo : Traduccion nueva del latin al cas-» 
tellano por Don Josef de Camino , Ecle- 
siastico résidente en esta Corte. Tercera 
edicion. Con licencia. Madrid, Imprenta de 
Repullés, 1816, in-8o, pp. xiv-400, et pp. 24 
pour la : Vida cristiana. 



2589. De la ïmitacion de Cristo. Madrid, 1723,, 
in-12. 



2595. De la ïmitacion de Cristo. Madrid , 
Imprenta de Burgos, 1816, in-16, pp. 50^, 
texte seul. — Madrid , 1821, in-18, fig. 

2596. A Kempis. Madrid , por la Viuda de 
Barco Lopez, 1821 , in-12. (M.) 

2597. ïmitacion de Christo ^ nueva cdi<- 
cion, revista y corregida ; con laminas finas. 
A Paris, chez Théophile Barrois fils (Impr. 
de Smithà Paris), 1821, in-18 de 11 feuilles. 

2598. ïmitacion de Jesu-Christo. Nueva 
edicion, corregida. A Paris, chez Rosa(Impr. 
de Jacob, à Versailles) , 1823, in-18 de 11 
feuilles. 

2599: ïmitacion de Cristo, nueva edicion 
revista y corregida, con laminas. Paris , 
imprenla de J. Smith, 1826, in-12. (C.) 

2600. ïmitacion de Cristo. Nueva Edicion 
revista y corregida. Con Laminas finas. Bur- 
deos, Imprenta de D»" Pedro Beaume , 1827 , 
in-18, titre gravé, pp. viii-352. 

2601. ïmitacion de Cristo. Nueva «edicion, 
revista y corregida ; con laminas. A Paris , 
libr. et impr. de Smith , rue de Montmo- 
rency, 1826 , in-i8 de 3 feuilles is/is , plus 
un frontispice gravé et des planches. 

1844. VlNALS. 

2602-3. De la ïmitacion de Christo. Â Paris, 
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chez Lecointe et iSsserre , quai des Augus- 
lins^ n. 49 (Impr. de Panckouke, à Paris) , 
1839 , in-3â de 5 feuilles. 

La Imitacion de Jesueristo traducida 
nuevamente en ospaâol , por Don Este- 
ban Vinals , presbitero. Avignon , chez 
Seguin aîné, 1844, in-12, de 14 feuilles 4/s. 



2604. Imitacion de Cristo. Nueva edicion, 
iiustrada con laminas finas y una portada 

de oro y colores. A Paris , chez Belin-Le- 

pricur , rue Pavéc-Saint-André-des-Arts , 

(Impr. de Crété, à Corbeil), 1851 , in-52 de 

B feuilles. 

2605. Imitacion de Cristo , por Tomas de 
Kcmpis. Nueva edicion. A Paris , chez Gar- 
nif r frères (Imp. de W^ V* Belin , à Saint- 
Cloud), 1856, in-32 de 5 feuilles. 

2606. Imitacion de Cristo. Nueva edicion 
ornada con laminas finas. A Paris , chez 
Rosa et Bouret (Impr. de Maulde , à Paris) , 
1856, in-32de 5 feuilles. 

2607. Imitacion de Cristo ; por Tomas de 
Kempis. Nueva edicion. A Paris, chez Gar- 
nier frères (Impr. de M"»»* V® Btlin , à Saint- 
Cloud), 1856, in-32 de 5 feuilles s/*. 

2608. Imitacion de Cristo. Nueva edicion, 
adornada con laminas finas. Paris , Rosa , 
Bouret et C»e (Impr. de Pinard , à Paris) , 
1860, in-32, pp. vin-319. 

2609. Imitacion de Cristo. Nueva edicion, 
adornada con laminas finas. Paris, Rosa et 
Bouret (Impr. de Bouret , à Poissy) , 1863 , 
in-32, pp. viii-319. 

2610- Imitacion de Christa. Por Tomas 
de Kempis. Con laminas finas. Paris , Li- 
breria de Rosa. Mejico, Libreria de Galvan, 
s. d. , titre gravé , in-18 , pp. 288 , front, et 
grav. C'est la trad. du P. Nierembe'rg. 

Ivaeliqae. 

2611-12. Dilyniad Christa Thonias a Kem- 
pis , gan Huw Owen,^Esq. Leundain, 1684, 
in-18. Traduction gaélique reproduite à 
Edimbourg, 1785, in-8o. 

Grec. 

26l3-l8.DeImitalione Chrisli libri IV (post 
editionem Henr. Sommalii) , cum versione 
grgfîca P. Georgii Mayr. Augustae Vindelico- 
rum , typis S. Nicolai , 1615 , petit in-12. 
C'est Tédition originale qui est recherchée 
et peu commune. Le texte latin est celui de 
Sommalius. 



De Imitalioue Christi libri quatuor. Auc- 
tore Thoma a Kempis CanonicQ Regulari 
Ordinis Divi Augustin! . Ad Authographum 
emendati. Editio ultima prioribus Castiga- 
tior. Augustoriti Pictonum ex praelo Antonii 
Mesnerii, sans date, petit in-12,' pp. 424. 

Le savant Fabricius s'est trompé au styet de 
cette version; M. Gence explique nettement sa 
méprise dans une note communiquée à M. fiar- 
bier. Celui-ci fa insérée à la page 135 de sa Dis- 
sertation. 

« Au sujet des éditions du texte de rimilâiioD, 
données par Sommalius, il serait à propos de re- 
lever Terreur dans laquelle eal tombé un célèbre 
bibliographe , qui fait ce jésuite auteur de la ver- 
sion grecque anonyme de rimitalioa , imprimée 
à Poitiers. Cette version est anikoncée aônsi par 
J. Albert Fabricius, et distinguée de celle de 
Georges Mayr en ces termes : « Yersio gtatai 
Henrici Sommalii , S. J. excusa Augustoriti Pic- 
tonum; et altéra Georgii Mayr. S. J. Oolonis, 
1630, ln-124 D D'après le silence de Vilère 
André et de Sotwel, surtout d'après celui de fau- 
teur des Septuaginta Palmœ qui n'eût pas man- 
qué, s'il existait une telle version, d*8yoaler 
cette nouvelle palme à ses éloges , on peot d^à 
soupçonner que l'adjonction du texte de Somma- 
lius à la version grecque aurait pu faire em\m 
de l'éditeur au traducteur, dans Tina presâou de 
Poitiers. Un examen attentif et comparé de celte 
édition doit dévoiler la cause de l'erreur, et nous 
apprendre ce qu'est la version elle-même. Voici 
le titre de Tédition : « De Imitatione Chrisli 
libri IV , authore Thoma à Kempis , etc. ; ad au- 
tographum emendati, editio ultima prioribos 
castigatior, etc. » Suit l'épltre intitulée : D. Leo- 
nardo Bettenio, Henricus Sommalius S. J., datée 
de Louvain 1898. Vient ensuite l'avis au lecteur, 
Henricus Sommalius pio lectori , avec la date de 
Gand 1600 ; enfin la notice de J. Trithème sur 
Kempis et ses ouvrages. Fabricius n'a pas fait al 
tention que l'énoncé du titre (ad autographaa 
emendati , editio ultima), et en conséquence toii 
le préambule , se rapportaient uoiquem»^ JQ 
texte latin. Le nom de Sommalius, mis eu tète 
de l'épitre dédicatoire et de Tavis au lectew,, 
ainsi que les époques désignées, en ont imposé 
au bibliographe. Le fait est que non-seulemenl 
ces préliminaires appartiennent à la suite des 
premières éditions de Soomialius ; mais le titre , 
l'épitre , Tavis et la notice sont pris exactement 
dans l'édition de Munich, 16iâ, in-24 , faite sur 
ces éditions. 

L'assertion de Fabricius est dès-lors sans fon- 
dement, et semble laisser sans nom comme sans 
date , la version imprimée à Poitiers ; car il se- 
rait absurde d'attribuer , comme on l'a iail ré- 
cemment dans le catalogue des livres de feu M. 
d'Hangard , celte version grecque du texte de 
Sommalius, à Théodore de Gaza , qui lui est an- 
térieur de cent ans. 

Cependant les différences qui se trouvent dans 
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l«grec des premiers chapitres , pourraient du ; 
iuuj'qs faire croire que cette version est distincte 
de celle de Georges Mayr : c'est encore là un 
motif qui p^t faire illusion ; mais le masque 
tombe bientôt tout -à-fait. A peine a-l-on passé 
les sept premiers chapitres , qu'on reconnaît 
qu'elle est littéralement la même version repro- 
duite et continuée jusqu'à la fm de Touvrage. 
Les fautes, soit du latin, soit du grec , rectifiées 
dans un errata de l'édition d'Augsbourg de 
Georges Mayr , sont laissées sans correction 
dans l'édilion de Poitiers ; et une preuve sensible 
que celle-ci est la copie matérielle de la première, 
c'est qu'elle la suit page pour page, à commencer 
du folio 24, après lequel on reprend le folio il , 
pour se rapprocher de la pagination de l'édition 
d'Augsbourg. Elle n'en diffère que de l'unité nu- 
mérique, le numéro impair était dans l'édition 
originale à la page latine , et dans la copie à la 
page grecque. Il en est résulté que les renvois 
au latin de la table des chapitres , copiés sans 
égards à cette différence , se rapportent au grec 
dans l'édition de Poitiers ; ce qui achève de dé- 
montrer qu'à l'exception des changements que 
l'éditeur anonyme s'est permis dans les premiers 
chapitres, elle n'est qu'une contrefaçon grossière 
deréditioû d'Augsbourg de la version de Georges 
itfayr, ia seule véritable et authentique citée par 
Heser et Horslius. » (Note communiquée par M. 
Gence.) 

De Imitatione.... Cûloni», 1630, in-12. 

ThomîB a Kempis Canonici Rcgularis Or- 
dinis S. Augustin! de Imitatione Ghristi 
Lib. IV. Graece interpretati a P. Géorgie 
Mayr è Soc. Jesu. Villagarsiae Typis Semi- 
narii. Add. 1768, in-12, pp. 612, sansleslim. 
En grec et en latin. 

Ce volume a pour prélim. : Adolescentibus 
Soc. Jesu, qui theologiae, philosophiœ, et Literis 
humanioribus vacant, Tr/sarTCiv.... Villaegarsiœ V 
Kal. Fcbniarii,fflm, iiDCCLxn. Franciscus Xa- 
verius Jdiaquez; suivent les approbations. 
La dernière page contient les corrections qui 
sont peu nombreuses , après lesquelles : Hic 
Liber Graeco-Latinus de Imitatione Ghristi in- 
terprète Georgio Mayr è Soc. Jesu salvis his 
mendis correspondet suo exemplari antèa ex- 
coso : et sic fldem facio. Malriti die 22 Octobris 
ann, 4764. Signé : Doct. D. Emmanuel Gonzalez 
OJlero. AC. M. G. Corr. 

Cette édition est soignée, mais inexacte, en ce 
que l'éditeur s'est permis, en plnsieurs endroits » 
d'altérer le texte à sa fantaisie. 

De Imitatione Ghristi , llbri quatuor in 
graBCum versi, interprète P. G. Mayr, Editio 
quinta , edente H. Brosset. Parisiis , apud 
Firminum Didot, 1824, in-18, p. 643, texte 
latin en regard ; il y a des exemplaires qui 
n'ont pas le texte latin. —Parisiis, A. Dela- 



lain, 1829, in-18, grec 'bt latin, ou grec 
seul. 

Cette traduction a été réimprimée dans les 
éditions polyglottes de Weigi et de Monfalcon ; 
voy. n. 2473 et 2474. 

Key. A'. Uspt rfiç toD Xptçrov fiifiitoecai xai 
tféÇ iraffuy roû x69/aou fistreiioxihTav i^orj^tvù' 
aetaç. — '0 àxoIouOoS* i/ioi où ftii ics^si^anjarci 
4v T^ ffxeny, Aiy« ô lHùptoç, Taùra TeûXptatoû 
p-fifiarà iffTcv , otantp ÙTtofiyrioiiôfiida. tov ^tov 
xai xà. fid^i aùroû fnifiM&ait iàv à>>î04*« f «t(- 
ÇcvOac , xal àità^viç rHç xapilat rvf^ôtrixoi 

De imitatione Ghristi , librorum quatuor 
interpretatio Graîca Georgii Mayr , e Socic- 
tate Jesu. Quam novissime recensuil , ad 
çlassicam , ut vocant, graîcitatem castigarc 
tentavit, cum textu latino ad verum contulit. 
Totamque quasi incudi reddendo suam fecit 
Eugenius Pion de Hersant , olim in Semi- 
nario Aureliancnsi coUationum theologi- 
carum magister, etc. Editio accuratissima ^ 
brevibus versiculis ad instar Scriptune 
Sacrae distincta, Scholis ecclesiastlcis di- 
cata. Parisiis, impr. Bonaventure et Duces*- 
sois ; Pion de Hersant et Bonaventure et 
Ducessois, 1858 , in-18, pp. xxi-321. 

Voy. la critique de cette édition dans 
Kersten, Journal hist. et littéraire, Tome 25, 
p. 131-140. L'auteur de cet article « regrette 
qu'il ait remanié le texte primitif du Jésuite 
Mayr. A son avis il eût mieux fait de nous 
le reproduire fidèlement , ou de nous don- 
ner une traduction toute nouvelle. » 



2619. Epfivivttou su98)98(« TOÛ ^ux^Jf AeçaTou, 
Kal Ba.\jfAaçoû BtjâAcoO o'iOfiat^ofiivov i^epi 'Mc/^y]- 
ff««ç Xptçxûv. Mè 2réx6(98« 7rv«u/*aT«xaT« , 'kxI 
Karavulcv «tîxâô* K.c^àiaiOv.Newç'èTUTrwflsïaa* 
/Arr* iittfiiXsiaç tcÀi^^tiic StùpOcAdelcat, x<>ci ix 
rriç itavoupyioii twv E'TC/soiéfwv ^taawôeîffa«. 
a^ir. E'ver^iiffcy. 1780. Ilapa ^rjfirixpira 6«ooo- 

fftou Tô If rwavvtvojv. Con liceuza de' Supe- 
riori,'in-8o, pp. 56 et 512, 1 grav. sur bois. 
Eapxinati oitXofôpoç. Toïfxo xb ^ux^çieAs^a- 
xov piQXlov, ÔTToD ixunùQri elç ttiv BevsTÎav xt' 
xô Ixoç 1746, xxi 1748, Sik Kotvhv èiféUiKvxoû 
ysvow/iaç eiç xotvhv StiXtaxo"» i^pivi Tzspioçk , 
5X( fiôvov 8Î$ ëXovç roD$ OpMà^ovç , /xaXeçoc 
xac sic xovç ((^cou; XovOvipàfpovuç xfiç x&Xaç iit 
xviv ZaÇuvcav, oi OTtoloi xb •l'avaruiruaftaev ixsc 
eii TOUS 1749 ^kv IÇivpùtvx tlitûf^ av ^cà xoivhv 
(afzXiiayy CtC. 
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K«ç>â>atoy A'. Oerii fik âxoÀouôlt , ^èv tts^i- 
waret îtç to ayMoq, Xiyei à ILùptoç. Toî/ra sivat 
Uyia roû Xpiçoû , /«èra ÔTcota ipfiTiveUô/Atcds, 
-n&i itpïitt ivcc fitfioûfjLeoQt t>jv Çwyjv, xat rà wôn 
Tou, av eéÀou/iev àAîjôtvà va ywrtffôoô/Aev, xa« 
va éJsvdspcaeoûfjLev «uô xâ0« ru^^AÔTïîTa Tij« 
xap^iccç. A^s stvat^ocTrôv ol-nfiaç ^ oitouâ-h €tç 
TÔ va /AsAsTOÛ/zev tJ)v Çw«v toû Xot^row. 

2620.AKempis...EveTtyj(j£...l746, in-S». (M.) 

L'Imitation a été traduite en grec moderne , 
et imprimée plusieurs fois. 

2621. En grec ancien par Théodore de Gaza , 
^500. (Torri.) 

Groënlandais. 

2622-23. Thomas a Kempis de Imitatione 
Chrisli overs. paa GrOnland. af Povcl Egc- 
de. Kjobhv. -1787,in-8o, C'est la trad.de 
P. Egede. 

Autre traduction en groënlandais par 
Houne. Copenhague,1824. 

Hébreu. 

. 2624. De Imitatione Christi liber primus 
ex latino in liebrseum versus a Joanne 
Muller linguae hebraicae professore Semi- 
narii Argenlini. Francofurti, Andréa, 1837, 
in-80. 

Hongrois. 

2625. Une des plus anciennes traductions 
hongroises, est celle du P. Grégoire Va- 
sarhellyi, de la Compagnie de Jésus, qui 
mourut l'an 1623; sa traduction parut à 
Klausenbourg. 

2626-32.KempisTamasnak Christus Kôve- 
teserûl négy kônyvei mellyeket magiarra 
forditott Pazmany Peler Esztergami Ersek. 
A la fin : Viennae Austr. ex ofiF. typogr. 
Mtttth. Formicae in aula Coloniensi, 1624, 
in-12, pp. 483. — Presburg... 

Kempis Tamasnak Christus Kôvetesérôl 
negykonyvei, s. 1. n. d. (vers 1700) , in-4o, 
pp. 493, — Nagy-Szombathan, 1722, in-12, 
1739 , in-12 , pp. 436. — Kassan , 1782 , 
in-8o. 

Kempis Tamasnak Kristus Kôvelésérôl 

negy Kônyvei mellyek a*boldog emlékezetii 

Kârdinal Pazman Peter etc. Badan a' Ma- 
gyar Kirâlyi universitas Betiivel es Kôltsé* 

gével,1842,ic-12. (C.) 



Tauchnitz Bernâtnàl , i84i, in-16 de 16 
feuiIl.3/4. 

2634. Kempis Tâmas, négy Kônyvei :Jé- 
zus Kristus Kdvetéserôl. Fordilotta Su- 
janszky Antal. Lipesében, 1843, pet. in-8«. 
(Grasse.) 

Illyrlen. 

2635. Le P. Barthélemi Cassich S. J. la 
traduisit en illyrien. Rome,1641. 

Islandais. 

2636. Hoolum, 1676, in-12. 

Japonais. 

2637. Le livre de rimitationdel. C. (dé^ 
signé alors sous le litre de Gersoti^fut 
traduit et publié en Japonais vers YaniôQQ, 
par Jean Canaya, qui fut martyr. (LéoLPa- 
gès, n. 116). 



I 



2633. Négy Kônyve : Jézus Kriszlus, Ko- 
vetesi^rôl. Fordilotta : Sujanszky antal Pest- 
Leopold ujvarosi segédpap. Lipesében , 



2638. The FoUowing of Christ Translated 
in the Malayan language.Kaikotaa elmêseh, 
tersalin dalam bahasa malayu di beudar 
pulo pinang, 1846, pet. in-12, pp. 375. i la 
fin : Bavah tertaralah kilab ini di negri Pa- 
ris, dalam rumah tera Tuan Delacour dan 
Marchand frères ampunha, di jalan iang 
dinamai Sevrés, 94. Kapada Tahon Mesehi 
1846. 

Atas kaikotan masa Ëlmeseh'. Sorat porta- 
ma. Fasal portama. Atas kaikotan maha Ël- 
meseh , dan pcmudahan segala kasiaan tok 
ini. Diaiang ikot padaku, tida jsgak diglap, titab 
MahaTuhau. Inilah ferman Maha Elmeseh, iang 
ulehnha diajarkan kami bahua hendaklah kami 
turot kahido pannha, dàn budi pokartinha, jiJu 
mau, deuganbemanrha, disinarfdanderi sagamp 
kabutaan hati pun dilepasinha. Maka biarlab ka- 
mi amat bersogol akan meranong atas kabido- 
pan Maha Elmeseh. 

Polonais. 

2639-41. naéladowaniu s Chrystusa V^- 
na Ksigig Czworo przez Wielcbnego To- 
masza a Kempis zakonu Kanonikow S. Au- 
gustyna R. 1441 napisane. w Krakowie , 
1343, w Drukarni Unglerowskiey , in-8», 
reproduit ibid. 1331, 1386, in-12. 

2642-43. Naéladowaniu.^Krakow, 1371, 
1603, in-12. 

2644-52. Tomasza a Kempis o naélado- 
waniu Chrystusa Ksigig Czworo na polsld 
içzyk wedlug exemplarza rçkgi samego au- 
to ra pisanego przetlumaczona. w Krakowie 
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jj Andrz.Piotrkow sczsyka, 1608, in-S», pp. 
3fô. - Ibid. id., 1642, in-S», pp. 352. — 
Safldomir,1738, in 12.— Calissii, Typis S.J., 
i753, m-12, pp. 406. — Sandomir, Typis 
S. J., 1733. — Leopol, Typis S. J., 1754, 
in-8% pp. 349, 1 grav. — Sandomir, Typis 
S. J., 1759.— Vilna, 1789, in-24. — Breslau, 
4820,in-12, pp. 386. 

CetVe traduction de PJ. Wielewicky J. S. a été 
réimprimée souvent. 



2653. ONaéladowaniulPosen, 1680. 

2654. Thomas à Kempis de Imitatione Ghristi 
Polonicè. Drukarni Soc. Jesu. Kaliszu, 1688, 
in-12. - Kaliszu, 1722.— Wilna, 1770 , in-12. 

2655.0 Naéladowaniu. w Krakowie, 1798, 
in-i2. Traduction dcW. Sierakowski. 

IBSfi. naâladowaniu Cbrystusa pana. 
Ksiegi cztery przez Wiliebnego Tomasza z 
Kempis. Wroclawiu uWilh.B. Korna,1820, 
in-12. (C.) 

2657* nasiadowaniu JczusaChrystusa. 
BcrîiDie, Behr, 1841, in-12 de 7 feuilles, 
plus 4 grav. sur acier, plusieurs grav. sur 
bois, et titre en couleurs. 

2658-SO. Tomasza à Kempis : naâladowa- 
niuChrystusa ksi^g cztery, przekiadania Ta- 
deusza Mataszewicza, 1845, in-16. 

nasiadowaniu Ghrystusa ksiçg cztery. 

PrzeWadania Tadeusza Matuszewicza. No- 

wc wydanie. Lissa , Gûnther, 1855, in-24, 

pp. xii-326. — Ibid. id., 1855, in-12, pp. xx- 

343,et21ithogr. 

2661. Naâladowaniu Jezusa Cbrystusa, 
xiag czworo, a lacinskiego, prezcllomaczyl. 
X. A. J. Nowe Wydanie. Paris, imp. Raçon, 
et C«, 1857, in-18, pp. xxxvi-370. 

26§2. Tomasza z Kempis o naéladowaniu 
Cbrystusa pana ksi^g cztery. Z lacinskiego 
przeloiyl i wydat Ks. Jdzef Guziur, do czego 
przylgczyl zbiôr modlitw i pieéni najuzy 
waiiszycb. Tescben, Procbaska, 1860,in-12, 
pp. xv-416. 

2663. Naéladowaniu Jezusa Cbrystusa. W 
Berlinie nakladem xiegarza B. Behra, avec fig. 
(C). 

Portugais. 

2664. Livro de Imitaçâo de Cbristo 
por Thomaz de Kempis tresladado em Por- 
tuguez. Leiria, s. a., in-12. (Hain, n. 9125) 



2665*67. Imitaçam de Cbristo porDiogo Y. 
Carrilbo. Trangambar , 1724, 1744, 1778, 
in-12. 

2668. Imitaçam de Cbristo que o vuigo 
intitula : Contemptus Mundi dividida em 
IV Livres. Escrita pelo Ven.Tbomaz de Kem- 
pis. Terceiraimpressaô.Lisboa. Na Officina 
de Joaquiniana da Musica. Con as licenças 
necessar.D. F.Gayo.Occ.l739,in-12,pp.400, 
titre gravé sur bois, fig.sur bois, médiocres. 
Précédé de 3 fiF. n. cb. pour la Protcstaçam 

que todo o catholico deve fazcr todos 

os dias. 

Capitule I. Da imitaçaÔ de Cbristo e desprezo 
de todas as vanidades do mundo. Quem me se- 
gue naô anda em trevas, diz o Senhor. Estas 
palavras saô de Cbristo , com as quaes nos amo- 
esta que imitemos sua vida , e costumes , se que- 
remos ser verdadeiramente allumiados e livres 
de toda a cegueira de coraçaô. Seja pois todo o 
nosso estudo meditar na vida de Jesu Cbristo. 

Le 4^ livre est intitulé : Thomas de Kempis Livro 
quarto, tratado de SagradaCommunbam,e exhor • 
taçaô devota para receber o Santissimo Sacra- 
mento. 

2669. Thomas à Kempis Imitaçam de Cbristo. 
Coimbra,1743, in-12. 

2670. Segunda parte da Imitaçâo de Jésus 
Cbristo composta por Tbomaz de Kempis , 
e tradu7ida da lingua latina pelo P. G. S. B. 
Lisboa, na regia Officina Typogratica. Anno 
1784. Con licença da Real Meza Censoria. 
Vende-se na loja de Domingos José Fer- 
nandes ^guiar, na rua nova d'el Hei, in-12, 
pp. xxiv-538. 

Cette seconde partie contient : Soliioquio da 
aima , p. i. Tratado das virtudes plantadas por 
Jésus Cbristo como candidos lirios na valle da 
bumildade, p. 256 ; Tratados dos très Taberna- 
culos , nos quaes se rccolbem as très Virtudes 
principaes ; no primeiro a Pobreza , no segundo 
a Humildade , e a Pacicncia no terceiro , das 
quaes Virtudes procedem outras muitas, p. 398 ; 
Suspiros de huma aima Pénitente, ou Tratado da 
vcrdadeira compumçâo da coraçâo , p. 492 ; 
Exbortaçâo para excitar ao adiantamento no ca- 
minho da virtude, p. 518-538. Letrad. dit dans 
son Âdvertencia : « Esta segundaparte, que agora 
sabe â luz traduzida do Latim a primeira vcz , e 
tambem a primeira vez impressa na lingua Por- 
tugueza.... 

2671. Imitaçâo de Gbrisio Nova EdiçSo 
revista c cmendada. Com estampas iinas. 
No Rio de Janeiro. Vende-se em casa de P. 
G. Dalbin e O^ , 1819 , in-18 , titre gravé , 
pp. 428, sans lim., etc. (G.) 

Capitulo I. De Imitaçâo de Cbristo pelo des- 
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preso de todas as vaidades do mtindo. Quem me 
seguc nâo andan cm trevas. Sâo palavras com 
que Jesu Ghristo nos exhorta â imitaçâo da sua 
vida c dos seus costumes, se quizermos ser ver- 
dadeiramcnte illustrados e livres de toda a ce- 
guira do coraçâo. nosso studio pois deve con- 
sistir em meditar bem a vida deste Senhor. 

2672. Imitaçâo de Christo. Nova ediçâo 
revista c emendada. Paris, vende-se em 
casa de Théophile Barrois, filho, quai Vol- 
taire, no 11 , 1819 , in-80 , titre imprimé , 
pp. 528. C'est rédition précéd. , le titre est 
différent. C'est cette traduction , sans nom 
d'auteur , qui a été adoptée pour la Poly- 
glotte de Monfalcon. 

2673. Imitaçâo de Christo. Paris , 1845, 
in-18 de 9 feuilles i/e. 

2674. Imitaçâo de Christo , com instruc- 
çoes e orâçoes para o Sacramento da peni- 
tencia e da eucharistia, Obra ornada de 
estampas finas. A Paris , à la librairie fran- 
çaise et étrangère (Imp.. d'Olivier, à Paris), 
1847 , in-32 de 6 feuilles il*. 

2675-76. Imitaçâo de Christo , traduçâo 
nova , acompanhada de piedosas reflexôes 
no fim do» capitulos , e precedida de orâ- 
çoes par assistir ao santo sacrificio da 
missa, pelo presbytero J. I. Roquette. Paris, 
V« Aillaud, Monton et Ô« (Impr. de Rignoux, 
à Paris), 1858, in-32, pp. xxxii-509. — "Même 
titre. Ibid. id. , 1863, in-24, pp. xxxii-509, 
4 grav. 

Russe. 

2677-83. De l'imitation du Christ, traduit 
de l'ouvrage de Thomas a Kempis , et im- 
primé au couvent Delski, par ordre et aux 
frais de la régente de TOugroVlachie Za- 
planienne , Hélène femme du Gospodar 
Jean Matthieu Bassaraba , 1647 , in-8o , 
pp. 7-216, et 10 if. C'est la première édi- 
tion , elle se trouve dans la Bibl. Imp. de 
' Pétersbourg. 

De rimitation de Jésus Christ , par Tho- 
mas à Kempis. Vilna , 1681 , in-S». — Pot- 
chaiëv, 1764. — Pétersbourg, 1780. —La 
5« édition parut dans la l'« partie de la 
Bibliothèque de lecture Chrétienne , on ne 
dît pas en quelle année (1780-1784), — 
Moscou, 1784, 1799, in-S». 

2684. L'Imitation. Pétersbourg , 1816 , 
1845. Cette traduction est du célèbre Spe- 
ranski , devenu ministre en 1819 ; elle est 



la plus i-épandue ; elle a été imprimé plu- 
sieurs fois. 

Slave* 

2685. Od Kempsh... U Budimu Slovima, Kra- 
Ijevske Mudronesme sue Skupshtine Pritishtene 
Godine, 1833 , iû-12. (M.) 

2686. Kempensarja... V Ijbljani. Na prodaj 
per Adamu Henriku Hohnu, natisniene per Jo- 
shefu Blasniku, 1838 , in-16. (In IlUrico) Torri. 

2687. Kempensaria... U' Ljubljni. JVa prodai 
par Eduardu Hohun, 1846. (M). 

2688. Tomasha Kempensarja Zhvelire Buboe. 
Pot K'nebesam , katiro je pokasa/ Jésus Kristus. 
Petiga natisa V* Lublani. Natisiiene per Josbefu 
Sassenberg , 182S, avec de mauvaises grav. sur 
bois. (C.) 



2689. ^cbtwore Knihi wot Khodzeûja sa 
Khrystussom. S. Laczonskeho do Sserskeho 
pschelozi J. £. Wanak a Predyspom neD]e 
pschistaji E. T. Jakub , Duchomny spchi mi- 
chalskej Wossadzi. Bautzen, Weller, 1845, iQ-S», 
de 17 feuilles. 

2690. Schtwore Knihje wot Khodzen/a sa 
Krystussom. Bautzen , Reichel, 1847, M\ de 
32 pp. 

2691. Wot Krotzena za Krestusom Zlwre 
Knijezwatzonskoho Naserbsku Retz pzewozea^. 
Z Dowolnosczu duch. Wosoknoscze czizczane 
w Buduschen w Letu, 1823. (C.) 

Suédois* 

2692-93. Th. Kempe om Christi Efillcr- 
foljelse i 4 Bôcker. Oôfvers. af Laur. Preulz. 
Gôtheb. 1675, in-1 2. Il y a une édition an- 
térieure ; Stockholm, 1666, in-12. 

2694-95. L'Imitation : Svetice v. PreaU 
Lr. Sth. 1708, 1729. (Bibl. d'Upsal.) 

2696. Traduit par Jo. W. Liljeslrâ/^- 
Stockholm , 1798 , in-8<». 

2697. Om Christi Efterfôljelse. Fyra ^ 
cker , af Thomas a Kempis. Oefwersâltn'mg 
fran originalét af 0. Gariing. Tredje Uppla- 
jan. Stockholm hos zach. Hacggstrôm , 
1829, in-12, fig. (C.) 

2698. Om Christi Eflerfôljelse oversat af 
W. A. Wexels. Christiania paa C. Grondahl's 
Forlag, 1832, in-12. (C.) 

Syriaque. 

2699. De Imltatione Christi. Syriace. 
Romae, 1705,in-8o. 

2700. Thomas a Kempis in Syrian lan- 
guage. Dublin , 1822, in-12. 
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Tare. 

270f. Le P. Sommalius parle d'une tra- 
duction turque, dans l'épitre dédicatoire 
qu'il a mise en tête de son édition de Tlmi- 
tation ; Voici ses expressions : 

c( Referam hic , quod , nisi grauissimis 

testimoniis niteretur , incredibile videri 

possit. Cùm quidam è nostra Societate Jesu, 

ante annos plus minus duos supra viginti , 

Argirium Hauritaniae profectus fuisset, pre- 

tium redemptionis captiuorum laturus, Rex, 

(qui aliquando Chrislianus fuerat) eum in 

suam duxit bibliothecam , varia librorum 

supellectili instructam. Varies hic illi codi- 

ces visendos porrigit, atque in his libellum 

ThomaB k Kempis , de imitando Christo , 

vulgari Turcarum lingua conuersum. Adie- 

cit autem , pluris se vnicum illum facere , 

quàm reliques bmnesMahumetanorum. » 

On lit encore celte anecdote dans la Pré- 
face de la traduction de Beauzée. 

c(Le garde des sceaux, Marillac, en tradui- 
sit rextrait en i621, à la suite de Tavertis- 
sement qui précède sa traduction de l'Imi- 
tation. De Saci , Gusson et Tabbé Lenglet 
du Fresnoy l'ont répétée dans leurs pré- 
faces : il est bon d'observer que l'abbé Len- 
glet du Fresnoy l'a retranchée de la préface 
de sa seconde édition. Il avait remarqué 



apparemment que Jean de la Roque avait 
démontré la fausseté de cette anecdote 
dans le Mercure de Décembre 1753. Voici 
le précis des raisonnemens de ce judicieux 
critique : 

« Un roi de Maroc n'entend pas la langue 
turque , langue communément ignorée 
presque dans toute l'Afrique, où l'on ne 
parle et où l'on n'entend que l'arabe : mais 
en supposant que le P. Sommalius ait pris 
le turc pour l'arabe, il est impossible qu'une 
traduction arabe de l'Imitation ait été goûtée 
d'un prince infidèle, attaché plus qu'un 
autre aux visions de l'Alcoran par sa qua. 
lité de descendant de Mahomet. D'ailleurs 
il est constant que l'Imitation de J.-C. ne 
fut traduite en arabe qu'en 1663 par le P. 
Célesiin de Sainte-Ludovine , carme dé- 
chaussé, frère du célèbre Jacques Golius : 
on l'appelait dans le monde Pierre Golius. 
....Gomme le roi de Maroc, dont parle Som- 
malius, avait été chrétien, il est possible 
qu'il ait eu une Imitation latine dans sa 
bibliothèque ; il aura pu dire alors qu'il 
préférait ce livre à tous ceux des Mahomé- 
tans. Telle est la tournure que M. Ghaudon 
a donnée à cette anecdote dans son Nouveau 
Dictionnaire historique , et elle lui ôte son 
invraisemblance. » (Barbier, p. 78.) 
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Eialiii. 

2702. De contemptu mundi cum com- 
mento. Venundantur Cadomi pro Michaele 
Angier et Johanne Mac,e Redonis commo- 
rante. A la fin : Cadomi impressus per Lau- 
rentium Hostingue : Impensa Michaelis An- 
gier, s. a. (circa 1510), in-4, gotli.,de 24 ff., 
marque de J. Mace sur le titre. 

Paraphrase, en vers latins, d'un chapitre de 
rimitation de J.-C, d'après un catal. deTross. 
Brunet cite la pièce suivante *• 

ce De contemptu mundi cum commento. Pari- 
sii (sic) impressum solerti cura Johannis de la 
Roche in vico poretarum moram trahentis, in-4<>, 
sans date. Pièce en vers hexamètres rimes impr. 
de 1510 à 1512, avec la marque de GeofiHroy de 
Marnef. Le titre rappelle celui que porte le traité 
De Imitatione Christi dans plusieurs éditions 
anciennes. » 

2703. De Imitatione Christi llbri IV, metris 
latine redditi (Yertente Jac. Sommero gandaven- 
si... circa annum 1600).(Monfalcon) 

2704. R. Thomae Malleoli a Kempis opvs 
avrevm de Imitatione Christi quatuor libel- 
lis coHcinnatum , carminé redditvm per 
Fr. Hermannvm a Woestenraedt, Ordinis 
S. Crvcis eonventus Leodiensis Caenobiar- 
cham. Leodii. Apud loannem Tournay, Ty- 
pogr. Ad Torrentium Pontum. 1623. Svpe- 
riorvm permissv, in-S», 10 ff . lim. n. ch. y 
compris le titre,pp.204, 4 ff. d'Index.Dédié : 
Illvstrissimo HaeroiHermanno a Bvrgvndia, 
Comiti Fallesio etc. (C.) 

Gaput. I. In tencbris qui me sequitur non ambulat 

errans^ 
Sed vitae lumen cselitus accipiet. 
JP.rotulit hœc Ghristus vcraci voce, docendo 



Esse salutis iter, terga beata sequi. 
Nam vltœ illius qui se conformât, opacas 

Gaudens luce animi non patitur tenebras. 
Nostrum igitnr studiam Ghristi sintdogmata vitae, 

Doctrinis ail lis quse anteferrendareor. 

2705. Thomse a Kempis , de Imitatione 
Christi, et de regia via sancta» crucîslusus 
poeticus a Jacoho Dardeio,per carmen cru- 
eiferum in quo sacrum Jesu nomen singuiis 
quinque versibus semel in figura crucis 
collocatur, singuiis autem capitibus qu'm- 
quies in eadem crucis imagine contine- 
tur. Leodii, Christi Ouwerx i635, in4. 
Ce livre est un tour de force, et un livre 
rare. 

2706-07. Venerabilis viri Joannis Gersen 
de Canabaco Ordinis S. Benedicti, Abbatis 
Vercellensis de Imitatione Christi Libri IV. 
Elegiace redditi Paraphraste R. P. Thoina 
Meslero Monacho Zwifaltensi.Editio Secun- 
da. Bruxellae, Typis Joannis Mommartï 
MDCXLix. Cum Censura et Facultate Supe- 
riorum, joli titre gravé par P. DâDOOt. 
(C.) 

Reverendissimo in Christo Patri Amplis- 
simo Domino D. Udalrico Imperiaiis Mo- 
nasterii Zvirifaltcnsis Abbati vigilantissimo, 
P. F. Thomas Mezlerus, Vitam et felicitatem 
precatur.... Ë Musaeo Tigerfeldensi pridie 
Non. Aug. Anno 1645. — Praemonitio R. 
P. Franc. Valgravii ad lectorem etc. fCet 
avis se trouve dans Timit. publiée par 
Valgrave , Paris Denis Bechel, 1641.) — 
Approb. : Zwifalten 7 Junii Anno 1646. 
— Censura : Bruxellae VIII Kal. Februarii 
MDCXLIX, pet. in-12, 11 ff. n, ch. prél., pp. 
i58, n ff. de table. 
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Cijfii l. De Imitatione Christi^et contempla 

xuaitsiium hii^us mundi. 

Qui mea ponè legit vestigia ^Doctis opacie 

Laeva teret nunquam compita, Numen ait. 
studium felix, tecondidisse magistro, 

Prololypon vit», lex mea, Christe, ta» ! 
Laudo beatoram divina volumina Patrum ; 

Ëmphasis at longe miyor ab oro Dei est» 
Ambigis? ad penitas animum defige meduUas, 

Nectar et arcanos experière thymos. 
Hàc sed animi rari fruimur cupedine, postquam 

Hei, tua vixpaucis semita, Christe, placet. 
Ut sapiant yero cœlestia Yerba,nece8se est. 
Exprimât ut mores aemalavita tnos. 

La i" édition est de i646, s. n. d'impr. (C.) 
Une éûii. de cet ouvrage a été publiée par les 
soins de Thomas Ërhard, bénédictin, à Augs- 
bourg, 4724. Yoy. n. 339. 

Il paraU que Mczler n'a pas eu connaissance 
des traductions précédentes, car il dit dans son 
épitre dédicatoire '• « Dignus quidem libellas qui 
omnium fere gentium Unguis exprimeretur, id 
unum déesse sum ratus qaod versa non œque ac 
prosa oratione legeretur. • Sa paraphrase , 
comme il l'appelle lui-même, est généralement 
supérieure aux essais de version littérale que Ton 
a de ses concurrents. 

2708.De splrltaLI IMItatlone Ghrlstl, 
aDMonltlones saCra& et UtILes, 
plis In LVeeM Datae. 
A R. P. Antonio Vanden Stock Societatîs 
Jcsu. Rurs&mondae , apud Gasparcm du 
Pree, pet. in-S», pp. 92, avec un frontispice 
gravé; petit livret bien rare. 

C'est le h'vre de rimitation travesti en Chro- 
nogrammes ; chaque ligne donnant en lettres nu- 
mérales le chiffre 1658. L'auteur dans une courte 
préface (aVthorIs aD LeCtores prseMonItIo),dont 
le titre donne l'inévitable nombre explique par 
quelle pensée il en est venu à composer ce bizarre 
ouvrage : «... tum utoptimus ille ac saluberri- 
mus animae cibus, alio quam unquam fortasse 
fuit modo coctus, magis lectorum palato arri- 
deat. » 

Ghristû »Dhâerens non aMbVLat In tenebris. 
Ghrlstl Mores attenDe, et seqVI Labora. 
et Joleme senties LUMen CorDIs, 
freqVenter MeDltareChristl Labores. 

270^. Theod. I. F. Graswinkelîi Icii Del 
phensis , Thomse a Kempis de Imitatione 
Christi, lihrï très. Ad Serenissimum, Poten- 
tissimum , CaroJum IK Dei Gratia , Magn» 
Brilanniae , Franci» , Hibernige , Virginiae 
Kegcm , Victorem sui. Roterodami , Typis 
Johannis Naerani. cio.ioCLXi, in-8», 5 ff. lim., 
pp. 209. 

Il n'a versifié que les trois premiers livres , 



suivant en cela Texemple de Sébastien Castalion, 
protestant eomme lai. 

2710. De Imitatione Christi libri quatuor, 
elegiaco versu juxta posito fidelissime red- 
diti. Auctore Gasp. a Varaderia de Sancto 
Andiolo , Doct. Theol. et Sanctae Arelat. Ec- 
clesiae Archidiacono. AntverpiîB, ex Oflficina 
Typographica 1684 (Arelate, Typis Mesnier) , 
in-i2, pp. SfôO. Dédié à Innocent XI. L'approb. 
d*ArIes, 5 Février 1684, nomme Tauteur , 
« de Varadier de Saint Andiol. 

Haec ait aeterni Patris immutabile Verbum , 

Qui scquîtur me, non ambuiat in tenebris. 
Quippe studere Dcus verbis nos admonet istis , 

Moribus illi operam demus ut esse pares. 
Si veras lucis radios sentire velimns , 

Et tenebras nostro pellere corde procul. 
Ergo sit hoc nobis prsesens studiumque laborque 

Perpetuus , Christi volvere mente dies. 

2711. De Imitatione Christi, libri IV, 
variis metris latine versi autore Alexandro 
Silvestre clerico , Israelis iilio. Parisiis , 
apud Viduam Thiboust et Petrum Esclas- 
sau, 1699, in- 12. 

Je n^ai pas vu cette traduction , je m'en réfère 
à ce que M. P. Rostain en dit dans la notice de 
M. Monfhlcon : « Tous les exemplaires que j*en ai 
vus ne contiennent que le livre premier, je doute 
néanmoins que ce traducteur en soit resté là. 
L'approbation du censeur est ainsi conçue : Qua- 
tuor libros de Imitatione Christi latino versu 
redditos legi et probavi. L'ouvrage commence 
par une épitre dédicatoire en latin , adressée au 
duc de Beauvilliers ; elle est suivie d'une préface 
française. 11 paraît que lui aussi n'a pas eu con- 
naissance des traductions précédent«îs. Silvestre 
a voulu s'astreindre aux lois rigoureuses de la 
traduction; et y employer des vers de toute 
espèce, dans le dessein d'être utile aux études de 
la jeunesse. Il destinait son livre -à l'enseigne- 
ment de la versification latine , et aspirait à for- 
mer avec le Pia desideria, le Terentius Chris- 
tianus, et les hymnes d'Urbain VIII , une ligue 
pieuse qui remplaçât dans les classes , Ovide , 
Horace et Virgile. Il manie parfois le mètre sa- 
pbiqae avec assez de grâce , et a plus d'une 
strophe tournée comme celle-ci : 

Robnr innatum propriasque vûres 
Ssepe nescimus, stimules sed addunt, 
Mentis et primum rénovant vigorem 
Aspera fata. 

2712. D. Augustini Erath Gan. Reg. S. 
Aug. in Exempta GoUegiata Ecclesia Wen- 
gensi Uimse Thomas a Kempis Gan. Reg. S. 
Aug. De Imitatione Gbristi Libri IV Ëlegiacc 
rcdditi. Gum Perraissu Superiorum , et Pri- 
vilegio Sac. Gses. Maj. Ulmse Sucvorum. 
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Typis Joanuis Gassenmayeri , 1713 , in-12, 
6 ff. lim. , pp. 348 , 5 ff. de table , avec le 
portrait de Thomas gravé par Joseph à 
Hontalegre de Nuremberg. L*épit. déd. est 
datée : Ex Canonia nostra Weogensi Ulmae 
31 April. 1713'. 

De imitatione Ghristi , et contemptu omnium 

vanitatum mundi. 
Qai tua progreditur tecum vestigia, Ghriste, 

In tenebris vera non abit iile via , 
HsBC ais, ut similem vitam moresque sequatur, 

Qui verum mentis lumen habere petit ; 
Summum sit nobis igitur studiumque iaborque , 

Ghriste, vise et vitae nos meminisse tuie. 

2713. De Imitatione Ghristi, libri quatuor 
versibus heroicis traducti, a Domioo Du 
Quesnay de Boisguibert, in supremâ Ra- 
tionum Regiarum curid cognoscendis Ra- 
tionibus Praefecto. Parisiis, Ex Typographiâ 
Langlois, via Sancti Stephani a Graecis. 
HDCC.xxix. Gum Privilegio Régis, in-8o, 
A ff. lim. , pp. 281 , 3 ff. de table. Approb. 
8 Avril 1729. Priv. 11 Août 1729. 
Gaput primum. De contemptu omnium Vanitatum 

mundi. 
Quisquis me sequitur, verum de lumine lumen, 
Devius in tenebris non ambulat, inquit Jésus , 
Haec Domini sunt verba quibus nos admonet 

omnes , 
lllius ut puro mores imitemur amore , 
Si vere volumus divina luce repleri , 
Atque carere omni cordis caligine csecà. 
Summum igitur sit opus nostrum, meditatio 

Ghristi. 

Du Quesnay s^est attache à une traduction lit- 
térale , il dit dans sa préface : a Singulos cujus- 
libet capitis versiculosita versibus separatim in- 
clusi , nt unus versiculus cum sequenti non mi- 
sceretur, sed hune ab altero distinguere religioni 
duxerim, quo exactior et utilior foret quantu- 
luscumque labor iste meus. » 

L'approbation ducenseur A. Lemoine, docteur de 
Sorbonne, est elle même en six vers hexamètres : 
Inclyta jussa sequor dum regia signa tenentis 
bis duo perlegi libros , etc. 

2714-15. Ovidius Ghristianus, siveB. Tbo- 

mae a Kempis de Imitatione Ghristi libri IV 

Stylo Ovidiano redditus opéra et studio J. 

B. Bebberi. Colonise (173i), s. n. d'impri- 
meur, in-8«. (G.) 

Ovidius Ghristianus sive B. Thomae a 
Kempis de Imitât. Ghristi Libri IV versu 
quantum licuit Ovidiano redditi , opéra et 
sumptu J. Bapt. Bebber Agrip. AA. LL. et 
S. Phil. Magist. cum privilegio et approb. 
Superiorum. Titre gravé. — Ovidius Ghris- 
tianus sive B. Thomae à Kempis De Imita- 
tione Ghristi Libri IV. Aurei, Stylô Ovidiano 



sic redditi, ut Asceta simulet Poêta s^d 
Ghristianus appareat; opéra et studio Jean. 
Bapt. Bebberi Agripp. Opusculum omnibus, 
quotquot Eruditione sacrâ\ profanâque de- 
lectantur, commendabile, at inprimis Scho- 
larum usui accommodatum. Gum Indice 
Nominum , Verborum ac Notarum priore ; 
cui accessit Index poslerior Rerura, Loco- 
rum Gommunium , Adagiorum , Phraseon 
Gomparationum , Descriptionum , etc. per 
figuras Rhetorico-Poêticas. Goioni» ad 
Rhenum Apud Gereon. Arnold. Scbauberg 
1742 , pet. in-8». Gomprend ; Yitsi Thomae a 
Kempis Ganonici RegularisÂuclore iocerto 
paene coaevo'ex edilione Norimb. U94, 3 pp. 
Dédicace aux magistrats de Cologne,? pp. 
Privilège des Bourgmestres 26 Juin VTîUl 
approbation du Genseur 22 Juin 1734, îp^., 
Epistola ad Auctorem, signée : Reinerus 
Decker S. Th. Licc'it. Pastor in Cruclilen, 
1 p. Table des chapitres , pp. 6. Ces pièces 
ne sont pas chiffrées. Suit le texte, pp. Mî, 
sans le double Index indiqué dans le titre. 
(G.) 

Gaput I. De imitatione Ghristi et co&tempta 
omnium vanitatum Mundi Exbortatoria Cbiisli 
Allocutio. 

Dégénères Anîmœ ! quis vos temerarios index 

Turpiter obliquas fecit inire vias? 
Qu6 ruitis fatuse scelerumque per dévia mentes 

In mala précipites quis malus error agit? 
Hàc Paradisiacae non itur in arva Volupta-. 

Hàc in sidereas non datur ire Domos. 
Ad mea Mortales vestigia currite prompti : 

Me duce Gaelestes invenietis Agros. 
Publicus Assertor lapsam reparare salutem, 

Et veni rectas indigitare Vias. 

I. Ghristusait : qui Me sequitur, isuaLumina,nullis 
Ambulat in tenebris : Lux Ego, Vita, Via. 

Pharos ambiguo, Lux cseco, Glava cadenti, 
Pera profecturis ad Juga summa viris. 

J. B. J. Nebauer publia aussi une 
en vers, l'an 1822. Voy. n. 2800. 



2716-17. J'ai connaissance de deux tra- 
ductions en vers qui n'ont pas vu le jour ; 
la première est due au P. Jean de Tulle ou 
Tulensis , de la Gompagnie de Jésus, mort 
à Trêves Tan 1625. GeMS. se trouvait autre- 
fois dans notre collège de Trêves ; nos bi- 
bliographes disent : Liber de Imitatione 
Ghristi, ita métro elegiaco redditus, ut ai 
simplici auctoris phrasi non recédai . ^^ 
unica tantum syllabse elisio intcrcurrat in 
IV libro. 
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La i^^ traduction inédite est celle de 
ÏAhbé P. L. Yan Kessel , demeurant à De- 
rendorf près Dusseldorf. F. J. Beerts , li- 
braire à Anvers , publia le 29 Mars 4802 , 
un prospectus de souscription , mais il est 
resté sans résultat. Voici le commence- 
ment : 

Quisquis me sequiLur , tenebrls haud ambulat 

usquam. 
Hsc dixit Dominns ciqns nos voce monemur , 
l]t vitam ipûQfl moresque imitemur alacres ; 
Lumine si vero gaudere optemus , et omni , 
Quam natara parit y solvi caligine mentis. 
Hoc igitur sommum nobis studium sit , ut usque 
Perdocili Ghristi volvamus pectore vitam. 

1651. Corneille. 

îllB-mO. L'Imitation de Jesvs-Christ , 
traduite en vers françois. Roven, chez Lav- 
rens Mavrry, i651 , et se vend à Paris cliez 
Charles Sercy,pet. in-12, édition princeps 
qui contient les chap. i à xx du livre !«'. 
Ua56tr. chiffrés et 5 ff. prélim. et un titre 
gravé. Le Priyilége porte : « Achevé d'im- 
primer pour la première fois le 15 No- 
vembre 1651. — Seconde partie. Roven , 
Impr.deLaurens Mavrry, et se vend à Paris, 
chez Charles Sercy, 1652. Contient les 5 
dern. chap. (xxi-xxv) du livre !«' et les 6 
premiers chap. du liv. 2«. La souscription 
porte : Achevé d'imprimer le 31 Octobre 
i6S± Cette partie a 60 ff. et 5 fif. prélim. Le 
texte Jatin s'y trouve en regard. 

fiarbier cite Tédition suivante qu'il avait sous 
les yeux : 

« L'Imitation de J.-C. , traduite en vers 
françois par P. Corneille (les 20 premiers 
chapitres du premier livre , avec le texte 
latin en regard). Sur l'imprimé à Paris chez 
Charles de Sercy , 1651 , petit in-12 de 124 
pages. —Dans le même volume, l'Imitation 
de J.-C., traduite en françois par P. Cor- 
neille , seconde partie , avec le texte latin 
en regard. Sur l'imprimé à Rouen chez 
Laurens Maurry , 1652 , pet. in-12 de 66 
pages. 

« Cette seconde partie comprend les cinq der- 
niers chapitres du premier livre , et les six pre- 
miers chapitres du second livre. Dans un avis 
au lecteur , en quatre pages , dont une partie 
seulement se trouve en tète do rédition de 1653, 
Corneille dit qu'il donne cette seconde partie à Tim- 
patience de ceux qui ont fait quelque état de la 
première, et que ce n'est pas sans un peu de confu- 



sion qu'il donne si peu de chose à la fois ; que le 
bon accueil qu'a!reçu le premier échantillon de cet 
ouvrage, l'a bien enhardi à le poursuivre,. .. mais 
qu'il ne lui a pas donné la force d'aller plus loin 
sans se rebuter. » 

L'Imitation de Jesus-Christ , traduite en 

vers françois par Pierre Corneille. (La 

sphère), A Leyde , chez Jean Sambix, 1652 , 

pet. in-12 , de 71 pp., y compris le titre et 

les lim. 

< Cette édition , véritable Elsevier de Leyde , 
ne contient que le i^' hvre de l'Imitation. Elle 
est fort belle et excessivement rare. Rrunet et 
Rerard l'indiquent avec la date de 1653. J'ignore 
si les Elsevier l'ont réimprimée cette année-là , 
mais mon exemplaire porte bien celle de 1652. » 
(Pieters, p. 202). Cette édition n'a pas le texte 
latin. — « Je ferai remarquer, dit M. Brunet, 
que cette édition se trouve quelque fois reliée à 
la suite de l'édition latine de l'Imitation imprimée 
sans date par les mêmes Elsevier, ce qui est une 
nouvelle preuve que cette édition latine doit avoir 
été mise au jour vers 1653. Le premier livre 
sous la date de 1652, et rel. en mar. bleu, 49 fr. 
Gancia. » 

L'Imitation de Jésus Christ , traduite en 
vers françois par P. Corneille. Rouen et 
Paris , P. Le Petit, 1651 , 2 part, en 1 vol. , 
pet. in-12. (Catal. de M. Ch. G*" (Giraud) 
Paris, 1855, n. 106). 

Ce sont les deux premiers livres complets , 
imprimés séparément ; le premier a 5 if . prél. , 
107 pp. et 1 f. pour la fin du Privilège avec 
l'Achevé d'imprimer le 31 Octobre 1652 ; le se- 
cond 6 ff. prélim. et 66 ff. ; l'Achevé d'imprimer 
pour la première fois est du 30 Juin 1653. Les 
titres datés de 1651 dans l'exempl. Gh. Giraud , 
sans le titre gravé , devaient avoir été substitués 
à des titres sous la date de 1652 et 1653. M. 
Frère cite Tédit. suivante : 

L'Imitation de Jesvs-Christ, etc., livre le^ 
Imp. à Roven par L. Maurry , et se vend h 
Paris, chez Aug. Courbé , 1653 , pet. in-12 , 
titre gravé. 

« Il existe de cette trad. une édition publiée 
en 1653, chez Moncomet , avec figures. » (Mon- 
falcon.) 

L'Imitation de Jesvs-Christ , traduite en 
vers françois par P. C, enrichie de figures 
en taille douce à chajque chapitre (xxxvii). 
Rouen , L. Mavrry, 1653, pet. in-12 de 239 
pp. et 5 ff. prélim. , titre gravé ; 1" et 2« 
livres réunis pour la prem. fois sous une 
même pagination. Le texte latin n'accom- 
pagne pas ici la traduction comme dans 
les édit. précédentes. La souscription porte : 
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<( Achevé d'imprimer pour la première fois 
le 30 Juin 1653. » 

« On trouve des exemplaires de cette édition 
avec les noms de Gh. de Sercy et de R. Ballard 
(ce dern. avec date 4654) , lib. à Paris. Le livre 
3« a pam chez les mêmes lib. en 1654. 

« Ces premières éditions de Tlmitation de P. 
Corneille présentent de nombreuses irrégularités; 
nous avons sous les yeux un exempl. de la 1'^ 
partie (sur l'imprimé à Paris , chez Charles de 
Sercy , 1651) qui se compose de 124 p. et 4 ff. 
prélim. , et où la 2^ partie (sur Timp. à Roven , 
chez Lavrens Mavrry, près le Palais, 1652), 
offre 66 ff. et 5 ff. prélim. » (Frère.) 

Voici le commencement du 1'^ livre , d'après 
les éditions récentes : 

De limitation de Jésus-Christ ; et du mépris 
de toutes les vanités du monde. 
« Heureux qui tient la route où ma voix le convie ! 
« Les ténèbres jamais n'approchent qui me suit , 
« Et partout sur mes pas il trouve un jour sans nuit 
a Qui porte jusqu'au cœur la lumière de vie. » 
Ainsi Jésus-Christ parle ; ainsi de ses vertus , 
Dont brillent les sentiers qu'il a pour nous battus, 
Les rayons toujours vifs montrent comme il faut 

vivre ; 
Et quiconque veut être éclairé pleinement , 
Doit apprendre de lui, que ce n'est qu*à le suivre. 
Que le cœur s'afilranchit de tout aveuglement. 

L'Imitation de Icsvs-Christ. Traduite en 
Vers François par P. C. Enrichie de Figures 
de Taille douce sur chaque Chapitre. 
Livre troisième. A Paris , chez Robert Bal- 
lard , seul Impr. de la Musique du Roy , rue 
S. lean de Beauvais , au Mont Parnasse. 
M.DC.Liiii. Avec Privilège du Roy, in-12, 
6 ff. lim. y compris le front., pp. 180. Les 
prélim. sont : L'Avis au lecteur , l'Approb. 
et le Privilège; après celui-ci on lit: Achevé 
d'imprimer pour la première fois a Rouen, 
Par Laurens Maurry, le dernier d'Aoust 
mil six cens cinquante quatre. Ce volume ne 
contient que les trente premiers chapitres 
du troisième livre. Corneille dit qu'il Ta 
trouvé assez long pour en faire à deux fois* 

— A Paris, P. Le Petit, 16S3-34, pet. 
in-12, 2 vol. Sont-ce les 3 premiers Livres? 

Imitation de Jésus Christ, traduite "et 
paraphrasée en vers françois par P. Cor- 
neille {i^ partie cont. liv. 1 à 3). Imprimé 
à Rouen, par L. Maurry , pourR. Ballard, 
à Paris , 1656, in-12. (Cat. Tross , Vente 29 
Nov.l861,n.26.) 

L'Imitation de lesvs-Christ. Traduite et 
paraphrasée en Vers François. Par P. Cor- 
neille. Dernière partie Imprimée à Roven 



par L. Mavrry, pour Robert Ballard , seul 
Imprimeur de la Musique du Roy , à Paris, 
ruS S. lean de Beauvais, au Mont Parnasse, 
MDC.LVI. Avec Approbation des Docteurs et 
Privilège du Roy, in-12, 6 ff. n. ch. prél. y 
compris le titre gravé, pp. 506, 3 ff. n. ch. 
de table. Le 4« livre commence à la page 191. 

• Ce volume , qui complète la traduction de 
l'ouvrage , contient comme les deux précédents , 
des figures en taille douce sur chaque chapitre : 
ce sont des espèces d'emblèmes historiques, 
dont le corps est toujours une action remar- 
quable ou de Jésus^Christ ou de la Vierge , ou 
d'un Saint ou de quelque personne illustre , et 
dont l'âme est une sentence tirée des chapieres au- 
devant desquels la figure est placée. » (Barbier.) 
— Les grav. sont signées : R.iyuàoi, E.David,, 
Chauveau, Gampion, etc., d'autres aoûlanou^s. 

L'Imitation de JesYS-Christ, traduite eV 
paraphrasée en vers françois.. Imprimé \ 
Roven par L. Mavrry pour Robert Ballard, 
libraire à Paris, 1636, in-4o de S51 pp., 
A ff. pour la table et le privilège» et % ff. pré- 
lim.,plus un titre gravé et 4 planches dessi- 
nées et gravées par Fr. Chauveau- Ce titre 
est donné par M. Frère. L'exempL de M«^ 
Malou n'a qu'un titre gravé : « Les q;wtre 
livres de l'Imitation de lesus-Christ Tra- 
duits et Paraphrasez en vers françois par 
P. Corneille. » Après celui-ci vient l'Epil. 
déd. à Urbain VIII. Il n'y a que 8 ff. prélim. 
y compris le titre. A la fin : Acheué d'im- 
primer pour la première fois , ce dernier 
iour de Mars mil six cens cinquante-six à 
Rouen, Par Laurens Mavrry. 

Première édition des quatre livres réunis, doot 
l'impression esl en caractères italiques surpapi^ 
lavé et réglé. Le texte latin est imprimé ee 
marge. Corneille céda son privilège à Bs/^ 
qui, à son tour, le partagea avec Rocolet, flop*"'* 
meur du Roi et avec les libraires SommaTill^ ^^ 
Soubron. L'exempl. de la Bibliothèque deRouea 
est enrichi d'un ex donc de la main de P. Co^ 
neilleau R. P. Dom Augustin Yihcent, charUe\^^- 
Il a été donné en 1831 à cet établissement par 
M. H. Barbet , alors maire de Rouen. 

a Un autre exemplaire de cette édition esV 
inscrit sous le n» 636, du catal. de la Biblio- 
thèque de Firmin Didot, Paris, 1810, in S\ on y 
lisait, derrière le frontispice gravé , ces mois 
écrits de la main de Corneille : « Pour le R. P.D- 
Balland, chartreux son très-humble serviteor 
Corneille.» Ce volume fut adjugé à M. Sylvestre, 
pour 40 fr. M. Peignot s'est trompé quand il a 
dit dans ses Recherches sur les autographes. 
page 33, qu'il n'existe pas d'autre vestige de 
l'écriture de P. Corneille ; on trouve une lettre 
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de d6Bx pages de ce grand poète dans Ylsogra- 
phie. (So\À de M. A. Përicaud) (Monfalcon, pag. 
XLvm). — Brunet dit : Vendu avec une note et 
h signature de Corneille 40 fr. F. Didot; 42 fr. 
de Chalabre; iiO fr. Pixerécourt; et jusqu'à 
665fr. Ch. Giraud. 

L*Imitation de lesvs-Ghrist. Traduite et 
paraphrasée en Vers François. Par P. Cor- 
neille. Première partie. Imprimé à Roven 
parL. Mavrry, pour Robert Ballard, seul 
Imprimeur de la Musique du Roy, à Paris, 
Rue S.Jean de Beauvais, au Mont Parnasse. 
MDC.Lvi. Auec Approbation des Docteurs, et 
Priuilegedu Roy, in-12, 12 ff. lim. n. ch. y 
compris le front., pp. 234. Ce sont les deux 
premiers livres; le 2^^ volume contient 
les deux derniers livres. On y trouve les 
mêmes fig. des éditions précédentes. 

Cette édit. parut en même temps que rin-4o, 
mais elle est plus rare; le privilège est remar* 
quable par les termes honorables dont il se sert 
à l'égard du grand Corneille. 

« La jolie édition des mômes quatre livres 
réunis sous la àAie de 4656, et également im- 
primé à Rouen L, Maurry, pour Robert Bal- 
lard, à Paris, 2 tom. en 1 vol., in-24, de VHï ff. 
préliw., 507 pp.et le privilège, estornée de nom- 
breuses gravures de Campion.» (Brunet.) 

LUmiiation de Jesus-Christ traduite en 
vers françois par Pierre Corneille. Leyde, 
chez Jean Sambix, 1657, pet. in-12,2 vçl. 

« Cette édition qui est complète et avec le 

texte en regard, Brunet ne la cite que comme 

article, communiqué, et depuis que je l'ai eue 

entre les mains, je suis convaincu qu'elle n'est 

p^s EJsevirienne, mais imprimée sinon par Maury 

à Rouen, du moins en France. D'ailleurs elle est 

sans reclames et, quoique assez jolie et fort 

rare, ce n'en est pas moins, je ne dirai pas un 

faux Elsevier^ mais un faux Sambix. » (Pie- 

ters, p. 202). ^ 

L'Imitation de Jesus-Christ. Traduite et 
Paraphrasée en Vers François. Par P. Cor- 
neille. Edition nouvelle. A Bruxelles chez 
François Foppens, Imprimeur et Libraire, 
au S. Esprit, mdclvii. Avec Approbation 
des Docteurs et Privilège du Roy, in-12, de 
i2ff. prélim. y compris la 1» vignette, 495 
pp. de texte, y compris 4 autres gravures 
et 4 ff. de table. (C.) 

Le privilège donné à Foppens est de Bru- 
xelles ce 24 Decemb. 1653. 

« Foppens parait avoir réimprimé ce livre 
plus d'une fois et entre autres, page pour page 
et ligne pour ligne, sous la date de 1658, ];nais 
avec quelques autres fleurons. Cette dernière 
édition est préférable et mieux exécutée que 



1 autre; c est celle que cite Berard comme incon- 
testablement sortie des presses de Daniel El- 
sevier. » (Pieters, p. 456.) 

Limitation de Jésus-Christ traduite et 
paraphrasée en vers françois par M. Cor- 
neille. Imprimée à Rouen parL. Maurry, 
1658, in-40, titre gravé, fig. (C.) 

« L'édition de Rouen, L. Maurry, pour Robert 
Ballard, 1658, in.40, de 8 ff. prélim., 551 pp. 
plus un titre gravé et 4 pi. de Fr. Chauveau, 
n'est pas comme on avait pu le croire, la môme 
que celle de 1656 avec quelques différences ; 
elle n'a pas de table,et le privilège n'y est donné 
qu'en extrait à la p. 531, où il est suivi de 
l'Achevé d'imprimer pour la première fois le 
dernier Jour de Mars, 1656, à Rouen par 
Laurens Maurry, comme dans l'éditon de 1656. 
Un exemplaire de 1658, avec des corrections de 
la main de Corneille sur quinze feuillets 390 fr. 
Renouard. » (Brunet). 

L'Imitation de Jesus-Christ. Mise en vers 
françois par Pierre Corneille. A Franche- 
ford, chez Nicolas HuIst, FEscu de France. 
Mi>c.LVin,in-8o, 6 ff. lim., pp. 302. 

Quoique portant la rubrique de Franc - 
fort, cette édition a été exécutée en Hol- 
lande. Elle contient également les IV 
livres. 

L'Imitation de Jesus-Christ, traduite et 
paraphrasée en vers françois par P. Cor- 
neille. Imprimé à Rouen, par L. Maury, 
pour Robert Ballard, 1659, 2 vol in-12. Edi- 
tion ornée de 114 figures dessinées par 
Chauveau et gravées par H. David. 

L'Imitation de Jésus-Christ etc. Leyde 
Jean Sambix, 1660, pet. in-12, contenant 
les 4 liv. avec le texte en regard. 

L'Imitation de lesvs-Christ. Traduite et 
paraphrasée en Vers François. Par P. Cor- 
neille. A Paris, chez Robert Ballard, seul 
Imprimeur du Roy, pour la Musique, rue 
S. Jean de Beauuais, au Mont Parnasse, 
MDC.LXii. Auec approbation des Docteurs, et 
Privilège du Roy, in-12, 12 ff. lim., pp. 554, 
5 ff. de table, 4 grav. et un titre gravé. 
Cette édition publiée par Corneille lui- 
même, a la dédicace au souverain pontife 
Alexandre vu, et l'Avis au lecteur. L'ap- 
probation des docteurs est datée de Rouen, 
le 51 Aoustl651. 

L'Imitation de Jesus-Christ. Traduite et 
Paraphrasée en Vers françois. Par P. Cor- 
neille. A Bruxelles, chez François Foppens, 
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Imprimeur et Libraire à l'enseigne du S. 
Esprit. MDCLxv, in-12, il ff. lim.,pp. 495, 
A ff. de table. Edition elsévirienne. 

L'Imitation de Jésus-Christ traduite et 
paraphrasée en vers françois, par P. Cor^ 
neille. Paris, Robert Ballard, i665, pet. 
in-12, avec titre gravé et fig. de Simoneau. 
(C.) Cette édit. est encore recherchée ainsi 
que celle de 1666, 2 part. pet. in-12, fig. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite et 
paraphrasée en vers françois par P. Cor- 
neille. Paris, Billaîne, 1670» in-16, fig. (C). 
— Paris, Th. JoUy, 1670, in-16. 



L'Imitation de Jésus-Christ, traduite en 
vers françois par P. Corneille. Paris Guil- 
laume de Luyne, 1670, pet. in-12, fig. sur 
cuivre. Cette édition a encore les gravures 
de Campion et d'autres, en tête de chaque 
chapitre; elles sont les mêmes que celles de 
l'édition, pet in-12, mais en sens inverse et 
d'un burin plus grossier. 

Ces trois éditions de 1670 sont-elles réel- 
lement différentes? 

L'Imitation de Jesus-Christ, Traduite et 
paraphrasée en Vers François par P. Cor- 
neille. A Paris Chez Guillaume de Luyne 
Libraire-Juré au Palais sous la montée de 
la Cour des Aides à la Justice mdclxxiii. 
Avec Approbation des Docteurs et Privilège 
du Roy, in-16. — Au Lecteur, 5 pp. n. ch. 
Table des Chapitre,8pp. n. ch., texte ff. 507, 
avec les mêmes fig. L'approb. est du 25 Fé- 
vrier 1656. 

L'Imitation Lyon, J. B.Deville, (1676), 

in-12, sans date^mais elle se trouve dans le 
le Priv. accordé pour trois ans. 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite et 
paraphrasée en vers françois par Pierre 
Corneille, Conseiller du Roy. Edition nou- 
velle. A Bruxelles, chez François Foppens, 
Imprimeur et Libraire, au S. Esprit, mdc. 
Lxxxiv,in-12, 12, ff.lim. n. ch.,pp. 496, 4 ff. 
de table. (C.) • 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite et 
paraphrasée en vers françois par P. Cor- 
neille. A Lyon, chez Didier Guillimin, mdc. 
xciii, in-12. — Lyon, chez Didier Guillimin, 
1697, in-12. (M). 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite et 
paraphrasée en vers françois par Pierre 
Corneille, Conseiller du Roi. Edition nou- 



velle retouchée par l'Auteur avant sa mort. 
A Brusselle, Chez François Foppens, au S. 
Esprit, m.dcc.iv, titre en rouge et noir, 
in-80, 12 ff. lim. n. ch.,pp. 440, 4 ff.de ta- 
ble n. ch., avec fig. de Richard van Orley. 
Le Priv. accordé à Foppens, est du 24 Dec. 
1663. (C). 

L'Imitation de Jesus-Christ, Traduite et 
paraphrasée en vers François. Par Pierre 
Corneille Conseiller du Roy. Edition nou- 
velle. Retouchée par l'Auteur avant sâ mort. 
A Paris, chez Charles Osmont, rué Saint 
Jacques, au coin de la rué de lat ParchemL 
nerie, à l'Ecu de France hdccxv. Avec Pri- 
vilège du Roy,in-8«, fig., lîff. lim, pp. 545, 
4 ff. de table. -- Paris, David, niS, in-iî. 
(C). 

L'Imitation de Jesus-Christ, Traduite eV 
paraphrasée en vers François. Par Pierre 
•Corneille, Conseiller du Roy. Edition nou- 
velle.Retouchée par l'Auteur avant sa mort. 
A Bruxelles,chez François Foppens, Libraire 
MDCCXv.Avec Privilège de Sa Majesté, in-S", 
fig.,pp. xxiii-440 ; 4 ff. de table, pp. 8 pour 
«Traductions nouvelles de quelques Pseau- 
mes.— Môme titre. A Brusselle,chez François 
Foppens au S. Esprit, mdccxxiii, titre rouge 
et noir,in-8o,12 ff.lim. y compris le fronlis- 
pice, pp. 440. (C.) 



L'Imitation de Jésus-Christ mis envers 
par Monsieur Corneille,, de T Académie 
françoise. Nouvelle édition augmentée des 
autres poésies spirituelles du mesme au- 
teur scavoir : l'Office de la Sainte Vierge ; 
les sept Pseaumcs de la Pénitence ; les Vê- 
pres du dimanche, les Hymnes du Br^ 
viaire romain et les Louages de la Saioie 
Vierge, traduites des rimes latines ûeSsiot 
Bonaventure. A Nancy, de rimpriineri£ d'A- 
bel-Denys Cusson, Imprimeur-Libraire sur 
la Place au nom de Jésus hdccxlv, gr- 
I in-40, 6 ff. prélim., pp. 608, avec grav. eV. 
un beau portrait de Corneille. 

Dans ce vol. la traduction de l'Office de la 
Vierge occupe les p. 451-608 , mais on y a re- 
tranché les Instructions chrétiennes tirées de 
l'Imitation de /• C et les Prières chrétienne* 
qui se trouvent dans l'édit. de 1670. Après la 
page 608, viennent 11 ff. n. cb. pour la « Table 
des principales reformations pour l'Imitatioa. 
Ce livre se fit longtemps attendre, des spécimens 
en petit et en grand papier parurent dès d 730. — 
« Le hasard avait procuré à J. B. Gussoo , im- 
primeur ^ Nancy , deux exemplaires de l'Imita- 



TRADUCTIONS POÉTiaUES EN DIFFÉRENTES LANGUES. 



193 



tioQ de Corneille , où fou s'étaii appliqué à ré- 
former les termes âarr»»iés , qtielques traits un 
peu durs , des ploriets hors d*usâge, et quelques 
autres négligences que l'on avait passées àr Cor- 
neille , par indulgence pour son siècle : cet im- 
primeur se disposait à livrer au public l'ouvrage 
ainsi revu et corrigé , lorsque la mort le surprit 
le 14 Août 1732. Son fils, Abel Denis Cusson , a 
fait paraître en 1745, cette édition...., elle est 
dédiée à la princesse Anne-Charlotte de Lor- 
raine , abbesse de Remiremont. » (Barbier.) 

L'Imitatioa de Jésus-Christ traduite et 
paraphrasée en vers françois par Pierre 
Corneille, Conseiller du Roy. Edition npu- 
velie retouchée par Tauteur avant sa mort. 
A Paris , chez Didot, mdcgli ^ in-lâ. Avec 
répit, déd. à Alexandre VIII , et Tavis au 
lecteur qui se voit en tête de Tédit. com- 
plète de 1856. ^ Berne , Société Typogra- 
phique, 1801, in-12. 

L'Imitation..., Paris, de l'Imprimerie de 
P. Didot alnéi 1801 ♦ in-8». Cette édition se 
trouve dans le TomeXI! des Œuvres deCor- 
neii/e, puh/iéespar Palissot. On regrette de 
ne pas trouver dans cette Udle édition , les 
cinq Préfaces que Corneille mit en tête des 
cinq parties de rimitatiori qu'il publia suc- 
cessivement. La préface unique que Pa- 
lissot a reproduite, est tirée de Tédition de 
Tannée 1656, in-4o , ou de celles qui ont 
paru depuis ItlS. On n'y trouve point un 
long passage en faveuf de Gersoh , que 
comienl VJvis àU lecteur , de l'édition de 
i6o3 ; cèpeiidant on trouve cet avis en son 
entier dafis leô éditions données postérieu- 
jnent : par exemple, en 1668, en iôlù et en 
1673. ^ Dû trouve dans lé tome XI , p. 
401-42tô , une lettré que le sértateur Fran- 
çois de Weufcbâteau adressa en 180^1 à Pa- 
lissot, elle contient des remarques qu'il 
avait faites daas »a jeunesse , sur la trad. 
de Corneille, et d'autres remarques sur 
Corneille lui-môme. 

Thoméâ a Kenipis, rimHatfon de Jésus- 
Christ ^^ô vers e! en prose. La partie poé- 
tiqne du P. Corneille. Lyon, 1802, in-l2. 

Imitation de iéSuS-Christ... Paris, A. A. 
Kenouard, 18i8, în-fiô. Cé volume est orné 
de cinq vignettes par Moreau et Prudhon , 
et contient les préfaces que Corneille avait 
mises à la tête de ses publications partielles 
des 4 Ibr. de rimit. Il forme le Tome XI des 
Oeuvres de Corneille, publiées par 16 même 
éditeur. Il y a quatre exemplaires tirés sur 



grand pajiier vêlin , avec litre imprimé 
exprès, et avec figures avant la lettre. 

L'Imitation de Jéâus-Christ, en vers fran- 
çais , par P. Corneille. Nouvelle édition. 
Bruxelles , publié par la Société nationale 
pour la propagation des bons livres , 1837, 
in-16, pp. xiv-492, avec lithogr. 

Œuvres de P* Corneille , avec les notes 
de tous les commentateurs. A Paris , chez 
F. Didot; chez Lefêvrè (Imp. de F. Didot), 
18S4-55, in-80 , ISS' vol. — Ld traduction de 
l'Imitation de Jésus-Christ est accompagnée 
de variantes de huit éditions Originales et 
du texte latin que Corneille a publié. 

L'Imitation de JésUs-Christ , traduite et 
paraphrasée en français par P. Corneille. 
Paris , Techener , 1856 , in-8» , de 528 p. 
(Impr. de F. Didot.) Extrait des OEUv^es 
complètes de P. Corneille, édition Lèfèvre, 
T. X. Ce volume , tiré à cent exemplaires à 
part, contient à la fin deux lettres inédites 
de P. Corneille sur l'auteur de l'Imitation 
de Jésus-Christ. 

De Imitatione Christi libri quatuor. Pari- 
siis, e Typographia Imperiali, 1855, in-folio 
de 872 p. et 6 ff. prélim. , avec un grand 
nombre degrav. surbois, de vig. etdelettres 
initiales, imprimées en or et en couleur. 
La traduction en vers de Corneille se trouve 
à la fin du volume. Une note placée en tête 
du livre est signée Victor Lé Clerc, de l'In- 
stitut. 

« Cette magnifique édition a été créée pour 
l'Exposition de 1855 , où elle a réuni tous les 
suffrages, soit pour la beauté de ses types , soit 
pour la richesse de ses nombreux ornements , en 
partie imprimés en or et en couleur , avec une 
perfection bien remarquable. Cette ornementa- 
tion du texte est due au talent de trois artistes, 
Steinheil pour les miniatures, M. et Madame 
Tondouze pour les ornements divers. La traduc- 
tion que M. Victor Le Clerc a revue avec soin , 
est ornée de dessins et de bois , au nombre des- 
quels on remarque quatre grandes planches de 
M. Steinheil. Les dessins des autres ornements 
de cette partie s6nt de M. Gaucheret, et c'est M. 
I.avoignat qui les a gravés sur bois. 

« Ce livre n'a été tiré qu'à cent /rot< exemplai- 
res, non compris deux exemplaires de passe. Les 
deux premiers exemplaire.s destinés k l'empe- 
reur et à l'impératrice ne sont pas numérotés. 
Les autres le sont de trois à cent trois. L'empe- 
reur a disposé des n°<> 3 à 73 , et les n^* 74 à 
103 ont été acquis par M. Victor Masson , li- 
braire , qui s'est réservé d'en fixer lui-môme le 
prix. » (Brunet.) 

25 
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L'Imitation de lesvs-Ghrist , traduite et 
paraphrasée en vers françois par P. Cor- 
neille. Nouvelle édition accompagnée du 
texte , collationnée sur le^ éditions origi- 
nales et augmentée de toutes les variantes, 
3e lettres de Corneille et d*une préface 
nouvelle , par Alex, de S» Albin. Paris , 
Jacques LecofFrc et C*« mdccclvii (Paris , 
Imp. Simon Raçon el Comp.) , gr. în-18 , 
pp. xx-631. 

Imitation de Jésus-Christ, traduite et pa- 
raphrasée en vers par P. Corneille. Edition 
nouvelle , augmentée d'un avant-propos et 
suivi d'un appendice. Paris, Tmpr. Jouaust, 
librairie Gay , in-12, pp. xxiv-436. 

La traduction de Corneille obtint un très-grand 
succès, mais on ne la lit plus aujourd'hui. U n'en 
est pe^t-ètre aucune qui s'éloigne davantage de 
la simplicité et du caractère de l'auteur ; elle 
n'est qu'une longue paraphrase rimée , dans la- 
<iuelie on ne trouve que de faibles et rares lueurs 
du talent poétique de Corneille. Presque tous les 
versets de chaque chapitre sont rendus en autant 
de strophes, composées d'un nombre ordinaire- 
ment égal des mêmes vers. La paraphrase de 
•Corneille a été traduite en vers hollandais, voy. 
n. 28i0 et 2813. Voyez aussi Tart. d'OnésymeLe 
Hoy. 

« En 1802, Sobry , auteur d'une Poétique des 
Arts, publia un choix de passages tirés de rimi< 
iation de Corneille , 84 pages , in-8o ; et il fait 
observer très-judicieusement que « celui qui n'a 
pas vu les bons endroits de l'imitation, ne con- 
naît ni toute la flexibilité, ni toute retendue , ni 
toutes les ressources du génie de ce grand 
poète. » 

« Un littérateur assez obscur , du 18« siècle , 
nommé de Julien Scopon, se persuada que le style 
dont Corneille s'était servi pour traduire l'Imi- 
tation, était trop relevé : il voulut tenter la 
même entreprise , avec un style qu'il appelait 
simple et naturel ; mais ses efforts se sont bornés 
à la traduction de deux chapitres , savoir du 
deuxième et du douzième du premier livre. On 
trouve ces deux morceaux dans le Journal lit^ 
«eVairc, Tome II, La Haye, 1717, p. 437, et dans 
les OEuvres diverses de M. de Julien Scopon , 
la Haye, 1728 , in-12. » (Barbier, p. 95.) 

Imitation de Jésus-Christ, ouvrage im- 
mortel de Thomas a Kempis , en vers et en 
prose ; la partie poétique du grand Pierre 
Corneille , et suivie de quelques autres 
morceaux choisis. Lyon (Lausanne, de Fim- 
prîmerie des citoyens Hignou et Compa- 
gnie) , 1802, pet.in-i2 , pp. 576. 

On trouve dans ce volume : 1° des pas- 
sages tirés de l'Imitation de Corneille, les- 
quels , sous le titre de Chemin du salut , 



composent 148 pages; 2^ un abpégé de 
rimitation de Tabbé Valart, sous le titre de 
Fraie Sagesse; il conduit jusqu*à la p. 282: 
vienhent ensuite des prières de David , etc. 
Cet ouvrage est rédigé dans les principes 
du protestantisme. 

La Morale des familles catholiques , par 
P. Corneille. Fragmejits offerts de sa tra- 
duction de l'Imitation de Jésus-Christ, pu- 
bliés par M. Charles de Cantal. Paris , Pé- 
risse, 1843, in-18. 



Stances à M. Corneille svr son Imitattion . 
de Jesus-Christ par M. de S^ Amant, fioven, 
L. Mavrry , 1656, in-4^ , piëce de 20 p. 
Réimp. dans Tédit. de cet auteur , puhliée 
parJannet, T. II, p. 110-115. En \ovcv\a 
ire strophe : 

J'ay lu tous les livres du monde 
Et n'ay lu cependant, rareamy, que le tien, 

J'entens, pour en tirer un bien 
Sur qui de mon salut Tédifice je fonde : 
J'ay cent fois âmes yeux ouvert ce grand Tr^r, 
Que dois-je lire après? cent fois le lire eucor. 

277L L'Imitation de Jesus-Christ, tra- 
duite en vers par M. Tixier, curé de Varsa- 
lier. Lyon, P. Compagnan, 4655, in-ll 

2772-74. Les quatres livres de F Imitation 
de Jésus-Christ, traduits en vers par L 
Desmarets. Paris, Pierre Le Petit, sans date 
(1654), in-12, de 275 pages avec front, gr. 
et iig. de Cl. Mellan. — Seconde édition. 
Paris, FI. Lambert, 1661, in-8».— Paris, Es- 
tienne Loyson , 1662, pet. in-8«», pp. 244, 
sans y comprendre la table des chapitres. 

2775. L^Imitation de Jesus-Christ, wsà 
en cantiques spirituels : sur les p/as 
beaux Airs des meilleurs Auteurs, tant an- 
ciens, que modernes, notez, pour en îaci- 
liter le chant. Par Monsieur TAbbé Pelle- 
grin. A Paris, chez Nicolas le Clerc, rue de 
la veille Bouderie, aboutissant d'un côté à 
la rue de la Harpe, et de l'autre au Poul 
Saint Michel, à Saint Lambert M. Dcc.xxvii. 
Avec Approbation et Privilège du Roy,in-8«, 
9 ff. lim. n. ch., pp. 491, pp. 29 pour les 
airs notés. (H.) Ce Monsieur l'Abbé Pele- 
grin était un fameux poète, ses Poésies 
chrétiennes contenaient environ cinq cent 
mille vers;d'Argenson,le Carde des Sceaux, 
les avait envoyés en examen à Tabbé Ri- 
chard. 
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CêBtiqae premier sor Tair : Tout cela m^est 
indifférent. 

La sombre nuit ne couvre pas 
Celui qui marche sur mes pas; 
C'est ainsi que Jésus s'exprime ; 
Suivons sa divine clarté ; 
Juyons Taffreuse nuit du crime, 
Soupirons pour l'éternité. . 

Quel est Taveuglement du cœur. 
Qui n'aime pas son Rédempteur ! 
C'est toi, tendre Sauveur du monde, 
Qui seul mérites notre amour ; 
C'est toi, dont la gr&ce féconde 
Nous a rendu l'éclat du jour. 
Voy. BarWer, p. 96. 

2776. L'Imitation de Jésus-Christ , tra- 
duite en vers par le père Delmas. Montau- 
ban, 1791, in-12. Traduction posthume et 
rare. (Monfalcon) — Delmas, était curé de 
Saint-Orens à Montauban. 

2777. Imitation de Jésus-Christ. Nouvelle 

traduction en vers. Paris (de Timprimerie 

de Crapelet), chez Antoine Augustin Re- 

Douard, mdcccxviii, In-S^, pp. xxxvi-378. 

(C.) Sans nom d'auteur : par Jean-Martin 

de Boisville, mort évéque de Dijon. 

« Cette traduction est fort supérieure à celle 
de Corneille, et se recommande non-seulement 
par rélégance,mais encore par la fidélité... L'ou- 
vrage est précédé d'un discours préliminaire 
bien écrit dans lequel l'auteur présente l'Imita- 
tion sous un jour nouveau. Il fait observer que 
ce livre réunit tous les caractères qui, soit pour 
le fond, soit pour la forme, constituent la véri- 
table poésie ; non-seulement cette poésie douce 
et facile qui touche le cœur et le pénètre , mais 
encore cette grande et noble poésie qui saisit 
l'âme et élève l'homme au-dessus de lui-môme.» 
(Monfalcon.) 

Branet dit : « Traduction assez élégante que 
recommande un discours préliminaire, il en a 
été tiré sept exemplaires en gr. pap. vélin, aux- 
quels, comme de raison,réditeur n'a pas manqué 
d'ajouter les vignettes du onzième vol. du Cor- 
neille publié par lui. »Ces sept exemplaires sur 
^rand papier, ont une Notice sur U. de Bois- 
viiJe, par M.Amanton. 

Chap. I. Celui, dit Jésus, qui me suit 
Ne chemine point dans la nuit. 
Ainsi s'exprime un Dieu dont l'amour nous convie 
A marcher sur ses pas au flambeau de sa vie. 
Si nous voulons nous voir éclairés pleinement, 
Et nos cœurs préservés de tout aveuglement. 
Méditons donc sans cesse une vie aussi belle. 
Et prenons J.-C. pour guide et pour modèle. 

La doctrine de Jésus-Christ 
Des Saints les plus parfaits surpasse la doctrine; 

Qui serait plein de son esprit 
Y trouverait cachée une manne divine. 



2778-79. L'Imitation de Jésus-Christ tra- 
duite en vers par M. de Monthrun, cheva- 
lier de la Légion d'honneur (Prospectus). 
Impr. de Pinard, à Paris, ot s'y trouve chez 
Vaton, rue du Bac, 1836, in-S», d^un quarU 
de feuille. 

Imitation de Jésus-Christ traduite en vers 
par M.de Monthrun. Imprimerie de Pinard, 
à Paris, et s'y trouve chez Vaton, rue du 
Bac, 1835, in-S». 

M. Edan, dans sa préface (n.2782), dit :« Du- 
puy qui s'est quelque temps caché sous le pseu- 
donyme Monthrun a fait paraître sa traduction 
en 4836. Elle est, comme celle de Tixier en qua- 
trains. 

« M. Dupuy publia en 4836 des fragments 
d'une nouvelle traduction de l'Imitation en vers 
français. (Paris, imprimerie de Dezauche titre et 
dédicace, et pages 383 à 388, in-8 •. Cet ou- 
vrage a été annoncé en 42 livraisons. «(Mon- 
falcon). 

Imitation de Jésus-Christ, traduite en 
vers français. Par P. Dupuy: Deuxième 
édition. Soissons, Imprimerie de Gilbert- 
Gilles, et se trouve à Paris, chez l'auteur, 
rue St. Honoré, no 35o, 4838, in-S» de 23 
feuilles i/*, 

27B0-9I. Limitation de Jésus-Christ, tra- 
duite en vers français par Sapinaud dé 
Boishuguet. A Angers, chez Cosnier„ 4839„ 
gr. iiirlS de 44 feuilles i/s. (C.) 

L'Imitation de Jésus-Christ, traduite en 
vers, par M. dis Saprnaud de Boishuguet, 
chevalier de Saint-Louis. Paris, A. Bené et 
C*«, Imprimeurs éditeurs, rue de Seine Saint 
Germain,32, 4844, gr. in-48, 4 ff.lim. n. ch., 
pp. 394. Angers, Imprimerie de Cosnier et 
Lachèse. En examinant cette édition, il m'a 
paru qu'il n'y a qu'un rafraîchissement de 
titre; le volume est imprimé sur papier 
vergé, le titre et le feuillet attenant est sur 
papier différent. 

Chapitre premier. Qu'il faut imiter Jésus- 
Christ et mépriser toutes les vanités du monde. 

Celui qui me suit, dit Jésus, 

Ne marche pas dans les ténèbres. 

Fuyons, à le suivre assidus, . 

De la mort les routes funèbres. 

Et nos cœurs seront éclairés 

Et de toute erreur délivrés. 

L'âme que sa voix a touchée. 

L'âme qui cherche Jésus-Christ, 

Aime et possède son esprit, 

Trouve en lui la manne cachée. 

Mais il arrive que plusieurs, 

Peu touchés de son Evangile, 
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Le lisenl sans être meinears ' 
Yeux-tu qu'il te devienne utile ? 
Vis selon Tesprit du Sauveur, 
Et sur le sien règle ton cœur. 

2782. L'ixnitation de Jésus-Christ, nou- 
velle traduction en vers avec le tei^tç latin 
en regard; par Victor Edan, licencié es- 
lettres. Ouvrage approuvé par Monseigneur 
l'Evoque de Beauvais.Beauvais, Imprimerie 
de Moisand, mdcccxlvi, in-8o, pp. vii-703. 
Approb. 21 Février 1846. 

L'auteur dans sa préface, parlant des traduc- 
tions en vers, cite d'«borâ celle de Corneille, 
et continue. « Un curé de Yârsalier, Antoine 
Tixier, a donne en 1653, une trad. de l'Imit. 
en quatrains. La trad. de). Desmarets de Saint- 
Sorlin parut en 4654. L'abbé Pellegrin publia, 
en 1727, rimit. mise en cantiques spirituels, 
avec des arguments instructifs. . Le P. Delmas, 
curé de Montauban, mort en 1790, a laissé une 
trad. qui fiit imprimée l'année suivante. Un 
évêque de Dijon, M. Martin de Boisviile, mort 
enl830, a publié en 1818, une trad. sous le voile 
de l'anonyme. Dupuy qui s'est quelque temps 
cacfaë sous le pseudonyme Montbrun, a fait 
paraître sa trad. en 1886. Elle est, comme 
celle de Tixier en quatrains. Enfin M. de Sapi- 
naud de Boishuguet a donné aussi une trad. 
en vers de l'Imit., elle a paru en 1839. » 

Cliapitre. I. Qu'il fout imiter J. C. et mépriser 
toutes les vanités du monde. 
Heureux, dit le Seigneur, le mortel qui me suit ! 
Il ne s'égare pas dans Tombre de la nuit. 
C'est ainsi que le Christ nous invite à le suivre ; 
Sa vie est unç école où l'homme apprend à vivre. 
Marchons à sa lumière, et nos cœurs éclairés 
De leur aveuglement se verront délivrés. 
Disciples dé Jésus, que notre unique envie 
Soit donc de méditer l'exemple de sa vie. 

2783. Imitation de Jésus-Çhrigt tradîiite 
en ver« français, par M* Hautome, inspec- 
teur d'Académie, suivie des prières du ma- 
tin et du soir, de l'ordinaire de la messe 
et d^s offices du dimanche. Giiiéret,Betoulle, 
1858, in-18, pp. 288. 

« 2784. M. Pioncin a traduit en vers fran- 
çais, plusieurs chapitres de l'Imitation qui 
sont imprimés dans le recueil de l'Acadé- 
mie de Besançon, année 1829, et dans les 
journaux de la province , dopuis 1830. » 
(Monfalcon.) 

2785-86. L'Imita^ione di C)iristo di To- 
maso da KempL» spiegata in versi <ia Mi- 
chelangelo GolUo. Toduo, appresso Borto- 
lomeo Zauatta, ie58, in-24. (M.) 



A Kempis.... Roma, nella stamperia délia 
reverenda Caméra Apostolica, 1659, in 16. 
(M.) 

Michelangelo Golzio, né à Cavagîia daos le 
Piémont, était secrétaire de Madame Chris- 
tine. 

Questo sono di Cristo alte parole, 
Onde invitati siamo 
Ad imitar di lui vita e costumi, 
Se fia ver cbe vogliamo 
Che isuoi celesti lumi, etc. 
Melzi cite ces vers, mais évidemment le com- 
mencement manque. 

2787. Traduzioneanoiiima/fl versj5cioili. 
Sous le nom de Kempis. Lugano, per gli 

Agnçlli e Comp., 1775, in-lî. W. 

•Cette traduction appartient àFerdinanàdeVa- 
jre^e. L'éditeur ne nomme pas le tradacleiiT,iDais 
il dit que le même traduisit encore eayeT&\e& 
Psaumes, TEcclésiaste de Salomon et une parUe 
du livre de Job. 

Les deux premiers parurent : MiUoo, per 
Giuseppe MalatesU, 1773, in-*», 2 vol., le appa- 
rut en 1774 , in-i" , or l'auteur de ces tra- 
ductions est Ferdinand de Yarese, prédicateur 
capucin. 
« Chiunque seguie me, nell' ombre av?Qit6, 
Dice il $ignore, non cammina. Quesie 
Son parole di Cristo che si avvisa 
D'imitar la sua vita edi côstuni 
S*ess6r vogliamo iUuminati ec. » 

2788. L'imitazione di Cristo. Volgarizza- 
mento poetico perGaetanoGagUoni, caiio- 
nico napolitano, pubblicato la prima volta 
sopra un Codice di mano deir Autore dai 
Preti deir Oratorio di Napoli. Tipografia 
Areivescovile, 1854, in-12. GetUi traduction 
en terze rime est accompagnée duVeilc 
latin. Le P. Alfonse Capecelatro prit soin 
de rédition, il a mis en tête un Prolo^o^ 
sur rhistoire de V Imitation. 

Lib. I. Cap. IX. Deir ubbidienza e é^- 
denza. 

Quel, che Taltrui voler sua voglia rende, 
Ë délia voglia altrui a se fa legge, 
Opra assai chiara e gloriosa împrende. 

E quel, che viver suddito si elegge, 
Ha più tranquilla vita e piu sicura 
Di cui Taltrui voler frem^ e correge. 

2789. Jérôme Baruffaldi rancien, ée For- 
rare, traduisit Hmitation en vers Italiens. 
Le marquis J. B. Costabjli à Ferrare possé- 
dait le MS autographe. Argelati en fait men- 
tion dans sa Bibli^teca dei vol^ajrizzatori, 
Tom.Hi, p. 4-7. Cette traduction ftit achevée 

Tan 1729. Torri, p. xxi, rapporte rexlraii 
suivant: 
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C^i m^Q sceode. ïQ caoïpo e mesuo duce 
S6pe ovunque,e il piè voIg6 ai piaiio,ali'erto, 
Senvasecvro per sentier (U lace. 

€he sa valease rifitelletto umano 
A çapir Topra del grao mastro eteroo 
KuUa sarfa maraviglioso e ^trano. 
MuUadegno del grande Autor superuo. 

A Is^ page 414^^^, Torri cite la préface 
de Baruffaldi et donne de longs extraits de 
différents eliapitres. 

Allemand. 

2I90-92. Thomae von Kempis von der 

Nachfolge Chriçti in teutsche Verse iiber- 

selzel \Qn Gottfried BlUmeln. Leipzig und 

Breslau bei M.Hubert, 1716, in-8o très- 

étroH, (C.) — Breslau , 1724 , in-12. 

Th.pmge vpq ïewpij erbauliche Bûchçr 
von der JVachfo/ge Christi in teutsche Verse 
ubersetzetf nebsl dem IVten Bûche voot 
fïeiJ. AJbendmahl vermehret von Gottfried 
Blumeln. Leipzig und Breslau , zu finden 
ÏKy Michael Hubert, 1729, in-go ^rès-étroit, 
8 ff. lim. y compris le titre gravé, pp. 360. 
L'épit. déd. à Louise Elisabeth , Archidu- 
chesse de Saxe , est datée de Forst , 
30 Sept, 1716. (C.) La 1^ édition n'avait que 

les trois premiers livres. Le trad. est pro- 
testant. 

Bas I Capitel. Voû der Naehfolge Christi , und 
Verachtung aller Eitelkeiten der Welt. 

Wer mir nachfolgen wird, so saget Christi Mund, 
Ber wandelt aicht in Nacht und schwartzen Fin- 

sternissen. 
Was msichek ansbiermit der Susse Jesos kund? 
I>as3 wir sa^i ioï^n uns zum Muster aehitteû 

miissen , 
Wenn wir in seiner Krafft erleuchlet woUten seyn, 
Und von der bangen Nacht das dunckle Hertz 

befreyn. 
Drum sey das unser Fleiss , stets unser Than 

und Dencken 
A ufChmil Lebens-Art und Seinen Wandel lencken. 

ai9a«9S. Thomas von Kempeo, die Naeh- 
folge Gbristi , in Deutsche Verse ûbersetzt 
von Johann Hûbner. Leipzig , bey J. F. 
Gle4itscbens Spbn. 1727, in-S». (C.) —Leip- 
zig" » 1737, in-8o. — Verbcsserte Auflage. 
L.eip2ig, bei J. F. Gieditschen Handlung, 
i 752 , i»-8*». (C.) 

Tliomas a4Cempis goldnes Bûchlein von 
der Nachfolge Christi, aus dem Latein in 



deut*iche Verse ûbersetzt von H. Hûbner. 
Leipzig, Gleditsch, 1769, in-8». (C.) 

Î797. Thomas von Kempen vier Bûcher 
von der Nachfolge unsers Erlôsers in deut- 
sehe Verse ûbersetzt von J. B. Mareck. 
Wien, Gerold , 1776, gr. in-S». 

2798-99. Vier Bûcher von der Nachah- 
mung Christi, ein poetischer Versuchiiach 
dem Lateinischen. 1^ Thl. 1» und 2» Buch. 
Augsburg, Wolff, 1815, in-8«. —2» Thl. Ibid. 
Id., 1816.— Augsburg, Wolff, 1818 ou 1819, 
in-80, 2 vol. 

28M. Thomas von Kempis , vier Bûcher von 
der Nachfolge Chrisii in latein. heroische und 
deutsche gereimte Verse ûbersetzt von Joh. Bapt. 
J. Nebauer. Augsburg, Doll, 1822, gr. in-12. 

Le Catalogua Théologique d*Heberié, n. lxi , 
16S6^ dit... Nebauer , Benediktiner am Berge 
Andecbs. Regensburg , 1822. 

3801. Das Buch von der NacMoige Cbristi. 
4 Bûcher. In Prosa und Versea ûbersetzt 
von G***und H***. Be^tJiingQn, Fischfir,1834^ 
in-80 de 35 feuiHes. 

2802-03. Bîe vier Bûcher von der Nach- 
folge Christi. Neueste, poelische Ausgabe 
von H. Achenbach. Bûsseldorf , bei Sehrei- 
ner, 1838, in-S» de 18 feuilles 5/4, plus une 
gravure. (C.) 

Bûchlein von der Nachfolge Christi. In 
metrisches Versmaas gebracht von Herm. 
Achenbach. 3 verbesserte Auflage. Bûssel- 
dorf , 1844, iiïnl6 de 20 feuilles. 

2804-OS. Vier Bûcher von der Naehfôlge 
Christi. Aem lateinischen in der Sinnesricht* 
ung des Verfass^rs und teiXtgetrevi in Alexan- 
drinen nachg^ibildet durch Joh. Baptist 
Rousseau. Fur die Kirchl. Andacht, h^usl. 
Erbauung undden Scfeulgebrauch. Berlin, 
Voss'sche Buchh. , 1843 , gr. in-16 de 29 
feuilles 6/8. —Berlin, 1844 , gr. in-16 de 30 
feuilles i/i , 1 grav. 

Anglais. 

2808-07. The Imitation or foUowing of 

Christ. (IV B.)paraphrased into english verse 

by LukeHilbourne. London, 1694, 1697, 
in-80. 

nU»llaBdlais. 

2808. De vier boeken der Naarvolging 
Christi van Thomas van Kempen. In Buits 
gerymt door J. Boiickart. T'Amglcrdam , by 
Jacob Lescailje, Boekverkooper op de Mid- 
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deldam , naast de Vismarkt, 1663, in-8«, 
pp. 294, 5 ff. de table, fig. Approb. Antwer- 
pen, SMartii 1663, Joannes de Gapua, Gan. 
calh. Eccl. Antverp. L. C. (C.) 

Eerste Hoofstuk. Om Christus te volgen, en 
aile ydelheit des werelts te versmaden. 

Wie my bemint en volgt, diens yoet en zal niet 

glissen 
Yan 'Irechte pat, noch treèn in droeve doister- 

nissen. 
Alzoo spreekt Christus die het licht des levens is, 
Waar door hy ons vermaant,dat wy de duisternis 
Die hert en ziel verblint , voorsichtig moeten 

schouwen, 
Zyn levenenzyne leerein ons gedachtig houwen, 
Gelyk wy zyn verplicht : en daerom,mensch,zoo gy 
Yan d*aardsche blintheyt en haar ydele hoverdy 
Yerlostwilt zyn, zoo wiltu tôt het licht begeven. 
En overdenk dikwerf het heilig deugdig leven 
Dat Jezus Christus hier met groote nedrigheit, 
Om onzer sonden wil, op aarde heeft geleit. 

2809.Thomaea Kempis GanoniciRegularis 
Ordin. S. Augustini de Imitatione Ghristi, 
Libri quatuor. Ex recensione Heriberti 
Bosweidi Soc. Jesu. Dévier boecken van de 
Naevolging Ghristi, van Thomas a Kempis, 
Regulier,overgeset in Nederduytsche Veer- 
sen. Het Eerste Deel, vervatlende de twee 
eerste Boecken. Tôt Utrecht, gedruckt voor 
den Autheur, 1676, in-S», pp. 408 et 64. 
Dédié : Aen den Wel Ed. Geboren Heer 
Joncker Gharles Henry Rousselot de Hedi- 
val, Heer van Sardancourt, Gerreshem, etc. 
sans sign.A la fin de la I'« partie: De Exem- 
plaren syn te bekomen by Gomelius van 
Vechten Boeckvcrkoper op* de Oude graft 
tôt Utrecht. L'auteur est catholique. 

Eerste Capittel. Yan de Navolginge Christi, 
en van de versmaedinge van aile ydelheden do- 
ser vsrerelt. 

Die my volght, seyt den Heer, die wandelt niet 

in't doncker, 
Maer heeft het ewich licht, myn Heer, me Yrou, 

mejoQcker, 
En wie gy syt, of jonck of out, of groot of klyn, 
Yolght Christum en zyn leer so gy bev^aert wilt 

syn; 
Yolgt Christum ensynleer,enoverpeyst syn levé 
Op dat hy u het licht van H ewich leven geve ; 
Die Jesum Christum volght en so syn leven leyt, 
Die raeckt de blintheyt van syn Ziel en sinnen 

quyt : 
Yolght hem dan, Chri8tenmens,en gaelin in syne 

wegen, 
Syn jock is soet en licht, syn wegen syn vol 

segen. 

2810-11. Thomas van Kémpens Naavdl- 



gingvan Jésus Ghristus. Naar de Franscbe 
uitbreiding van den Heer Pierre Gorneille. 
In Nederduitsche dichtmaat gebragt. Te 
Amsterdam, Gedrukt voor het Kunstgrenoot- 
scbap, en te bekomen by de Erven van 
J. Lescaille, enz. Met Privilégie, 1707, in-S®, 
8 ff. prélim. y compris le front., pp. 151. Ge 
sont les deux premiers livres, traduits par« 
la société NU votentibus arduum» 

Eerste Hoofdstuk. Yan Christus Naavoigîng, 
en de versmaading van al 's waarelds ydelheden. 
Hy is gelukkig,en zal nooit in H duister dwaaien, 
Die my langs 't Heilspoor volgd, niet wank'/ende 

in zyn pligt, 
Op 't roepen van myn stem : daar vind hy 's Jee- 

vens licht, 
't Geen zicb door 't hart verspreid mel aange- 

naame simien, 
Zo spreekt de Heiland, en de glans zyna deug^s 
, vermaand 

Den sterv'llng H doomig pad, op aard door hem 

gebaand, 
Te volgen : Zy verstrekt een Leidstar voor ons 

leeven. 
Des, wie verlicht wil zyn volkomen in 't ver- 

sUod, 
Moet van hem leeren, dat, jnet Jésus na te stree- 

ven, 
Het hart zich vry.maakt,en de bCndheid vanûch 

' band. 

Thomas van Kempens Naavolging van 
Jésus Ghristus. Naar de Franscbe uitbrei- 
ding van den Heer Pierre Gomeille.De twee- 
de druk op nieuws in Rym verlaald, en veel 
verbéterd. TcAmsterdam, Gedrukt voor het 
KunstgenootschapiVt/vo/en/i^ttj arduum en 
te bekomen by de Erven van J.Lescailje,enz. 
Met Privilégie, 1716, 6ff. lim. , pp.l35,. 2 ff. 
pour la table et le priv., avec front, et un 
beau portrait de Thomas. Ge sont encore 
les deux premiers livres, mais qui ont été 
refaits en grande partie, surtout les 20 pre- 
miers chapitres du l<^r livre. Les traducteurs 
reconnaissent Thomas a Kempis pour l'au- 
teur. 

Eerste Hoofdstuk. Yan Christus te volgen, 

en aile Waereldse ydelheden te versmaaden. 

Wie my naavdlgen wil, zal in de duysternissen 
Niet wand'len, (zegt de Heer), wantik ben 'swae- 

relds Licht : 
Die my geduurig als zyn Leidstar in 't gezicht 
Kan houden, nimmer zal hem 't licht desLeevens 

missen. 
ô! Ziel verkwikkend woord ! gevloeid uit Waar- 

heids mond ! 
Rampzalig menschdom, hoor! uw Heiland, vdlgt 

terstond; 
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£y.' Jâatdc straalen van die zielzonu beschynen, 
Op dat de névelen van blindheid in 't verstand, 
Opiield'ren, als de dag,de naarenachtgdrdynen: 
De waare wyshied aile ontweetendheid verbant. 

2812. Tbomasa Eenipis,navoIging Chris- 
ti in gedicht naer P. Corneille. Gouda, 
1710. 

2813. Thomas van Kempens Navolgîng 
van Jezus Christus, meest gevoigt naer de 
Fransche uitbreiding van den Heere Pierre 



Corneille. Te Rotterdam. By Jan Daniel 
Beman, mdccxxx, in-8o, iO flf. lim. n. ch., 
pp. 262, 2 fif. de table, avec front. C'est le 
3« livre de Tlmitation traduit par la Société 
Natura et arte. 



2814. Naarvolging Christi in hollandsche 
vaarzen. Manuscrit de 1696-1697,sur pap. 
in-4. Andréas Haman, Scripsil. (Cat. d'un 
bibliophile belge. Brux. Vandale, 1846, 
NO i, p. -146.) 



EXTRAITS, ABRÉGÉS, COMMENTAIRES, 

EN DIFFÉRENTES LANGUES. 



liatln* 

2815. Capitula ex libello Joannis Gcrsonis 
de Imitalione Ghristi-. Dilingae , Mayer , 
i553 , in-12. (C.) 

2816. Delectus Imitationis Jesu Ghristi. 
Parisiis, Desprez, 4784, in-64. 

Ce petit volume imprimé aux frais du duc 
de Penthièvre,est tiré à 30 exemplaires seu- 
lement , ainsi que l'a attesté Tabbé Pascal, 
bibliothécaire de ce prince , dans une note 
placée en tête du volume. 

2817. Flosculi ex Imitatione Ghristi col- 
lecli ab A. P. Fioravenli, Professore in mi- 
mori Seminario Adjacensi. Lugduni , apud 
J. P. Pelagaud, 1861, in-18, pp. 88. En vers 
élégiaques. 

2818. Enchiridium salutis operandae per 
gratiam Ghristi , in quo de gratia Ghristi 
obtinenda , servanda et in vacuum non re- 
cipienda agitur , secundtim mentem et in- 
stituta libri de Imitatione Ghristi. Tertia 
editio. Gorreriœ, 1700, in-S^. 

Par le Dom Masson, voy. n. 2838; l'auteur suit 
la même marche que dans son Introduction à 
la vie religieuse ; il joint ses observations aux 
différents passages qu'il tire de l'Imitation. 

2819. Exercitium Amoris Dei pro nobis 
crucitixi. Cum salutari admodum pacto de 
eodem quotidie obeundo. Per quemdam P. 
Soc. Jesu. Quarta Editio. Accessit Incita- 
tio ad AmplexuHi Grucis. haVrIetls aqVas 
GVM gaVDIo saLVatorIs. Duaci , ex officina 
Baltazaris Belleri, sub Circino aureo, 1655 , 
in-24, 6 ff. lim.; pp. 256 , 5 ff. d'Index. — 
Suit : Incitatio ad amplexum Grucis , ipsis 
verbis Thomse a Kempis de Imitatione 
Ghristi constructa et coagmentata. Qui vult 



postme venire, etc. Buaci, XpudBattazâ' 
rem(«c) Bellerum, 1635, pp.Sl.Uaçprob. 
pour rincitaUo, est donnée à Douai % Dé- 
cembre 1627. C'est l'ouvrage du P. Plûlippe 
Hanotel. 

2820. Elementa christianse perfecUonis , 
a Thoma de Kempis 4 libris de Imitatione 
Ghristi olim comprehensa , nunc iisdem 
verbis novo ordine per locos commuDes 
digesta. Diiingse, apud Jacobum Sennodi , 
1626 , in-16. C'est l'ouvrage du P. J.lsfor- 
ding, S. J. ; il a été traduit en français, 
voy. n. 2832. 

2821. Summa Theologiœ Mysticae Servi 
Dei Thomae à Kempis Canonici Regularis 
Ordinis S. Augustini ex quatuor Uhrisde 
Imitatione Ghristi ad hanc methodum re- 
dacta , et , servatis ubique ipsius Auctoris 
Verbis, accommodata tribus Viis VitaB spi- 
ritualis a R. P. Georgio Hesero Soc. )esu 
Presbytère. Augustae Vindelicorum, sump- 
tibus Antonii Bonav. Bissoni , MDCGXxn, 
in'-8<», pp. 3I>0 , sans l'Ëpit. dédie. , la p/^ 
face et la table, fig. (G.) 

Cet ouvrage fut publié 50 ans après la w^^^ 
l'Auteur par Eusèbe Amort , Chanoine Régob^^ 
de St-Sauveur à PoUingen. Il ^ été traduit en 
allemand ; voy. n. 2874. 

2822. Doctrinœ Thomae a Kempis, e lihro 
de Imitatione, latine et grœce, pro sÎJQguVis 
diebus solutae. Pragae, 1676, in-i2. — Mo- 
nachii, Schleig, 1755, in-16. (G.) 

2823-24. Methodus practica libelli Thomse 
a Kempis de Imitatione Ghristi. Colonise, 
apud Hierat , 1610, in-16. 

C'est l'ouvrage du P. Martin deFunez, jésuite 
de Valladolid ; j'ignore la date ^ de la première 
édition. Le P. Sotwel dit : Scripsit cum doceret 
Mediolani , rogatu Yicarii Generalis Domioi Al* 
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bergati , permisilque lacilo autoris nomine vul- 
gari ; eam Italice reddidit et edidit Bartholo- 
niaeus Zucchiûs , Mediolani , 1603. » 

Cajelan la réimprima dans ses éditions de 
rimilation46i6 et suiv. ; voy. n. 165. Voy. en- 
core l'an. Merle Horstius, n. 252 ; et Bellegarde, 
II. 822. 

2825. Idœa Vitae spiritualis, quâ,extir- 
pavis primum vitiis , et insertis cxin virtu- 
tibus , sensim ad unionem cum Deo , et 
summum perfectionis christianae gradum 
ascenditur. Eam nuper aureis Thomœ a 
Kempisde Imitatione Christi libris prœfixit, 
etpracticam eorumden librorum Methodum 

appellavit Jacobus Merlo Horstius Ad 

suum autem usum..., adjunctis in rem eam- 
dem quibusdam aliis, publicae rursus luci 
dona\U Anlonius Sanderus. Bruxellis, Phi- 
lippus Yleugaeri , 1663, in-12, pp. 101. 

2826. Calendarium novum et antiquum , 

ex Observationibus Vin in cœlestibus pe- 

ritissimi B. memoriaB Tbomae Malleoli de 

Kempis. Omnium perfections vitse amen- 

tium, hono et commodo conciunatum. Et 

antidotum spirituale contra pestem. Leodii, 

apud Guilielmum Henricum Streel , Suœ 

Serenissimae Celsitudinis Typographum. 

MBC.LXvi ,in-16, pp. 1(^7. 11 y a une maxime 

pour chaque jour de Tannée ; cet opuscule 

a été traduit en italien, voy. n. 2863. 

2827-28. Thomae a Kempis de Imitatione 

Christi Libri IV. Redactos in seriem domi- 

nicalem et festivalem per annum , cum 

iocis Scripturae , inde convenientibus ora- 

tionibus, libello precum et indice capitum , 

edidit Fr. Henr. Gossler. — Aussi sous ce 

litre : De vita Christi sanctissimi Redemp- 

toris, Jesu Nazareni, filii Dei, magni Dei 

et Salvatorîs nostri, secundum scripturas 

et patrum interpretationem , Libri IV , in 

série dominicali et festivali , auctore Hen- 

îico Magdeburgensi , fratre min. Pader- 

bornge, Junfermann, 1841 , in-12 , de 43 «/» 

feuilles. 

De vita et Imjtatione Christi libri IV. 
Auctoribus Hcnrico et Fr. Henr. Gossler. 
Editio secunda. Paderbornae , Junfermann, 
1843, in-12, pp. 956. 

V 2829-30. S. Sailer , Ordinis Prsemonstr. 
Kempcnsis Marianus. Gunsbergii , 1764. — 
Augustae Vindclicorum , 1768 , 1 fig. 

Français. 

283 J. Les Fondements de la Vie spiri- 



tuella, tirés du livre de Tlmilationdc Jésus- 
Christ par J. D. S. F. P. Paris, Claude Cra- 
mcipy , 16Ç7, 1669 , in-12. 

Cet ouvrage (;m a été réimprimé bien sou- 
vent , et traduit en plusieurs langues, est du P. 
Jean Surin de la Compagnie de Jésus. Il a été 
approuvé le 4 Mars 1667 par Bossuet, alors 
doyen de Téglise de Metz. Le P. Brignon a re- 
touché ce livre en 1705 , il consiste en maximes 
tirées dans Tordre du livre de l'Imitation , ex- 
pliquées et partagées en cinq livres. V. ma Bi- 
bliothèque des Ecrivains de la G. de Jésus , art. 
Surin. 

2832*33. Les clemens de la perfection 
chrétienne, ou les quatre Livres de Tlmita- 
tion de Jesus-Christ , rédigés en lieux com- 
muns, selon Tordre alphabétique. A Paris , 
chez la veuve d'Edme Martin et Jean Boudot, 
rutj S. Jacques, au Soleil d'or , devant la 
rue du Plâtre, mdç.lxxxvi. Avec Privilège et 
Approbation , in-12 , 12 ff. lim. , pp. 344. 
Approb. 24 Dec. 1G85. Achevé d'imprimer 
pour la première fois en vertu du présent 
Privilège, le 12 Aoust 1686. 

Traduit du latin du P. J. Isfording, n.2820. Il 
a été réimprimé sous ce titre : 

Dictionnaire spirituel , contenant les 
maximes les plus essentielles à la perfec- 
tion chrétienne , tirées du livre de l'Imita- 
tion de Jésus-Christ , et rangées par ordre 
alphabétique. Paris , Jean Boudot , 1690 , 
in-12. 

Le privilège obtenu par J. Boudot, porte qu'il 
pourra imprimer les Elémens, etc., tant en fran- 
çais qu'en latin. Il ne paraît pas qu'il ait réim- 
primé le latin. 

2834. Recueil de quelques passages choi- 
sis de TEcriture Sainte, de quelques endroits 
des Pères de l'Eglise , et du livre de l'Imita- 
tion de Jésus-Christ. Paris , Doiis Thierry , 
1690 , pet. in-12 , pp. 130. Les passages de 
rimitation sont tirés de la traduction de 
Saci. 

2835. Beautés morales tirées du livre dé 
rimitation de Jésus-Christ par J. M. Schrant. 
A Gand , chez J. N. Houdin , Imprimeur- 
libraire de runiversité, 1818, in-12, pp. 
VI-206. 

2838. Dévotions envers Jésus-Christ dans 
le Saint Sacrement de l'autel. Tirées du 4™e 
Livre de Flmitation ; par J. M. Schrant. A 
Gand , chez J. N. Houdin , Imprimeur-Li- 
braire de runiversité; et à Rotterdam, chez 

i>6 
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J. J. Thompson et fils, 1819, in-i2, pp. 84, 
1 grav. 

2837. LTmitation de Jésus-Chrifet en foAne 
deprières, pour tous les dimaaches etprin- 

• cipales fêtes de Tannée et pour les différents 
états de la vie (par Lenglet du Fresnoy). 
Paris,!. Musier, 1700, pet. in-12. On ne 
trouve dans ce volume que des morceaux 
choisis de Tlrailation. 

2838. Introduction à la Vie Religieuse et 
parfaite , distribuée en cinquante-trois le- 
çons, tirées de l'Ecriture Sainte, de l'Intro- 
duction à la vie dévote de S. François de 

Sales, et del'Imitation de Jésus-Christ. Lvon 
1677, in-8«. 

C'est l'ouvrage anonyme de Dom Innocent le 
Masson , général des Chartreux. L'Imitation se 
trouve presque en entier dans ce volume avec 
(les notes marginales et des explications! Dom 
Masson a adopté la traduction de Saci. 

En 1692 , le même auteur donna un appendice 
à cette Introduction ; et il y réunit tous les pas- 
sages ée l'Imitation , relatifs à la grâce , afin de 
faire voir l'entière conformité des principes de 
cet ouvrage avec ceux de l'c^gUse universelle 
Peu de temps après il publia , en latin, le fond 
de cet Appendice sous le litre d'Enchiridion Sa- 
lutis, etc. V. n. 2818. 

2839. Le livre du Chrétien , dans lequel 
on trouve tout ce que le Chrétien doit sa- 
voir et pratiquer par rapport à la religion. 
Par l'abbé Tricalet. Paris , Lottin Taîné , 
1762, pet. in-12. — Nouvelle édiUon. Ibid. 
id., 1771, in-12. —Liège, 1785, 

On trouve , dans la seconde partie de cet ou- 
vrage , un abrégé assez étendu de l'Imitation 
sous le titre d'Esprit de l'Imitation de J. C. 

2840. La Vie de Jésus, rappelée à sa sim- 
plicité, suivie de maximes tirées de l'Imita- 
tion de Jésus. Paris , 1793, in-12, pp. 170. 
L'extrait de l'Imitation a 32 pages. 

2841. L'imitation de Jésus-Christ, mise 
par ordre de matières (par Ath. Alex. Clé- 
ment de Boissy). Paris, Brajeux, 1792, in- 
12. 

« n y a plusieurs répétitions dans l'Imitation, 
dit l'auteur dans son Avertissement ; et, a l'ex- 
ception de quelques chapitres, presque tous les 
objets sont mêlés, II y a d'ailleurs des vues 
qui regardent particulièrement les religieux qui 
sont tenus a une obéissance particulière dans 
leurs cloîtres : quelques-unes de ces vues ne 
sont point nécessaires au commun des fidèles. » 
C'est ce qui a déterminé Clément de Boissy 
à donner cet abrégé de l'Imitation et à le ran- 
ger par matières. 11 avoue s'ôlre constamment 



servi de la traduction de Sacy. » (Barbier , p. 

2842-43*Des Consol ations o u recueil choisi 
do toulcequela raison et la religionpeuvenl 
offrirde consolation aux malheureux(puhlié 
par M. l'abbé Jauffret, depuis évéque de 
Metz.) Paris, le Clerc, 1797, in-i8, 15 vol. 
Le 12« volume est presque en entier tiréde 
f Imitation d'après la traduction de Saci. 

L'esprit de l'Imita-tion de Jésus-Christ, 
ou petit abrégé de sa doctrine traduit da 
latin, pour la première fois, par M.Vabbé 
Jauffret, chanoine, vicaire-géûéraldeMetz. 
2« édition. A Metz, chez Pallezet Rousseau, 
1853, in-24 de 6 feuilles. 

2844. L'esprit de l'Imitation de Jésus- 
Christ; par M. l'abbé de Tuffet, Prèlre, Cha- 
noine honoraire de Valence. Paris, Gaume 
frères. Libraires, rue du Pol-de-fer, n. 5. 
MDCCCXXxiv, in-18, pp. Xiï-266 (Parisjm- 
primerie de Decourchant, rue d'Erfurlh, 
n. 1, près de l'Abbaye). C'est rimilalioii 
réduite par ordre de matières suivies àe 
prières, etc. 

2845. La perfection chrétienne d'après 
l'Imitation de Jésus-Christ, par M. Pierre 
Lachèse. Paris, V. Palmé, lÎ8o9, in-18, pp. 
xvi-122-210-130-178-168. 

L'auteur a cru découvrir un ordre caché, 
mais naturel, un plan suivi et complei de théolo- 
gie mystique ; il analyse minutieusement loales 
tes parties de flmitation et s'applique à les 
adapter au plan qu'il a conçu. 

2848. L'Imitation de Jésus-Christ, com- 
mentée pour unejeunefille,traduite del'lla- 
lien de Dandolo, par M. l'abbé Louis M. 
Paris et Avignon, Seguin, 1845, in-4»,pp. 
526. 

Ce n'est n! une 6raduction littérale ni on 
abrégé de rimitation : l'auteur lit chaque jiMff 
un chapitre de ce livre; il recueille easuite les 
passages les plus susceptibles de développements 
utiles et pratiques pour la jeune fille , et il 
les offre comme un préservatif pour le présent 
et pour l'avenir. A la fin dft chaque livre il eu 
résume, dans une sorte de rapide analyse, les 
principaux enseignements. (Migne) Voy.n.2865. 

2847. L'Imitation de Jésus-Christ, mise à 
la portée du jeune âge; par E. de Limagne. 
Paris,Mandeville(Impr. de Bourdier et C«), 
1859, gr. in-80, pp. 239, frontispice et S vi- 
gnettes anglaises. 

2848. L'Imitation de Jésus-Christ. Tra- 
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ductim Bouvelie, accompagnée de courtes 
ré/Iexions ou explicatious insérées dans le 
texte en forme de commentairei» par un 
Vicaire-général. Paris, Impr. Raçon et C*«, 
libraire Tolra et Halon, 1862,in-52 pp. xji- 
495. 

2849. Jésus, notre modèle, ouMéditalious 
sur tous les chapitres de Tlmitation de 
Jésus-Christ parle R. P. Nicolas Boutet, de ia 
Compagnie de Jésus. Nouvelle édition, re- 
vue. Besançon, imp. et lib. Monnet, 1859, 
in-18, pp. XYi-361. 

2S50* BeTlmitation de Jésus-Christ tra- 
duction du P. Lallemand; avec des médita- 
tions composées par feu M. T^bbé Chesnard, 
chanoine honoraire. Orléans, impr. Jacob ; 
Ubr. Blanchard; Paris, libr. Bray, 186â, in- 
18, pp. xiY-631. 

2851-61. L'Imitation de Jésus-Christ ex- 
primée en Méditations affectueuses; par un 
Prêtre du diocèse d'Amiens. Paris , chez 
Debécourt, Libraire , rue des Saints-Pèrès , 
€9 j i8S9,in-iS^, pp. 300. Imprimerie de 
Ledien fils. Par i'abbé Herbet, mais ce livre 
n'a rien do commun avec limitation. Le 
suivant est tout différent. 

Imitation de Jésus-Christ , méditée , ou 
suite de considérations pieuses , adaptées 
à chaque chapitre , par Tabbé Herbet, cha- 
noine honoraire d^Amiens. Amiens , Alfred 
Caroa, libraire éditeur, 1841, in-12 , 2 vol., 
pp. xxxvi-582 et xxvni-744. Chaque, cha- 
pitre de rimitation est suivi d'une médi- 
tatloa plus longue et plus développée que 
les réflexions du P. Gonnelieu. — Bruxelles, 
1846, iD-12, 2 vol. 

L'Imitation de Jésus-Christ méditée , par 
M. f abbé Herbet. Troisième édition , revue 
par l'auteur. A Paris, chez Lecoffre, rue du 
Vieux-Colombier (Impr. de F. Didot, à Pa- 
ris) , 1846 , in-12 , 2 vol. de 51 feuilles. — 
Quatrième édition. Ibid. id. (id.), 1848, in- 
1S, 2 vol. ,50 feuilles i/i6. 

L'Imitation de Jésus-Christ méditée ; par 
M. Vaibbé Herbet, chanoine honoraire 
d'Amiens, etc. 6e édition, revue et aug- 
rnentée par l'auteur. A Paris, chez Lecoffre 
Cïmpr. de F. Dîdot , à Paris) , 1851 , in-12, 
2 vol., 50 feuilles i/s. —Bruxelles, 1852, 
în-12, 2 vol. 

i.'Imitali'On de Jésus-Christ méditée par 



M. l'abbé Herbet. 8« édition , revue et aug- 
mentée par l'auteur, A Paris , chez Lecoffre 
(Imp. de F. Didot, à Paris) , 1854 , in>12 ,2 
vol. de 56 feuilles 4/6. — 9» édition , revue 
et augmentée par l'auteur. Ibid. id., 1855, 
in-18 Jésus de 33 feuilles 4/9. — A Paris , 
chez Lecolfre (Impr. de Raçon , à Paris) , 
1859, in-18, 2 vol., pp. 1205. — Cinquième 
édition belge. Bruxelles, Goemaere, in-12 , 
2voL 

Traduit en allemand et en flamand, no 2872 et 
2886 .M. l'abbé Herbet a fait un supplément à cet 
ouvrage, il a pour titre : Méditations nouvdles, ou 
la voi« de Dieu enseignée aux cœurs droits. 

L'Imitation de Jésus-Christ , expliquée 
verset par verset , traduction nouvelle avec 
texte latin en regard , ouvrage approuvé 
par M»^ l'Evéque d'Amiens , par M. l'abbé 
Herbet, Chanoine honoraire d'Amiens» 
Amiens , Caron , 1860, in-12, pp. xi-422. 

La sainte table ou le quatrième livre de 
rimitalion de Jésus-Christ, expliqué ver- 
set par verset. Avec traduction nouvelle, le 
latin en regard, par M. l'abbé Herbet, Cha- 
noine honoraire d'Amiens , missionnaire 
apostolique , auteur de VJmitation médi- 
tée , etc. Arras , Impr. Rousseau-Leroy ; 
Paris, iibr. Ruffet et C**, 1862, gr. in-18, pp. 
xii-450. ' 

2862. Réflexions morales sur chaque ver- 
set du premier livre de l'Imitation de Jésus- 
Christ, par le Père P. P., chanoine régulier 
de i'abbaye de S. Jean d*Amiens , Ordre de 
Prémontré. Papier petit in-fol., 158 f., pro- 
venant de l'Abbaye de S. Jean des Prémon- 
trés d'Amiens. Ms. d'une bonne écriture. 

a C'est l'ouvrage du P. Postel , qui avait com- 
posé un volume sur chacun des quatre livres. 
Voy. Daire, Hist. litt. de la ville d'Amiens, p. 279. 
A la fin on lit : Ce premier livre de réflexions mo- 
rales sur llmitalion de Jésus-Christ a été com- 
posé en l'année 1697, lorsque jestois en i^bbaye 
de S. André de Glermont en Auvergne avec le. 
R. père Perdu, et du depuis je l'ay retouché et tra- 
vaillé comme on peut ie voir dans ua autre ori- 
ginal écrit en l'an mil sept cens dix et qui est 
entre les mains de M. De Lépîne k Paris, en quatre 
volumes que l'on aura soin de retirer après ma 
mort. M. De Lépine est imprimeur de Me^ le car- 
de Noailles. » (Bibl. de la Ville d'Amiens , Ma- 
nuscrits , n. 315.) 

Italien. 

2863. Calendario spirituale, nel quafe si 
oontengono tante seiitenze, quanti giorni 
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hà TAnno, cavatc dal Libro delF Imitaiione 
di Ghristo di Tomaso de Kempis per quelli 
che attendono alla vita spirituale. In Ronia, 
per il Gorbelletti. Gon licenzade* Sup. 1031, 
iii-24 , pp. 84. Dédié par Gorbelletti : AH' 
Illustrissima Googrega^ione délia Santis- 
sima GommunioDe générale nel GoUegio 
Romano délia Gompagnia di Gieaù. 

2864. Awertimenli salutari di un verofilo- 
sofo , tratti dalle opère di S. Agostino , di 
S. Beruardo e del Kempis , e distribuiti per 
ciascun giorno del mesc. Venezià , dalla 
tipografia di Francesco Andreola , 1836 , 
in-16, pp. 1Ô2. 

2865. La Imilazione di Gesù Cristo co- 
mentata ad una fanciulla. Milano , presso 
Garlo Turali tipografo-libraio , quasi di- 
eontro alla Galleria De-Gristoforis , 1844 , 
in-8o, pp. 278 , et gr. in-32 , pp. 288. L'au- 
teur anonyme Tullio Dandolo , dit dans sa 
préface : « Qui sta scrilto e comentato 
quanto nella Imitazione è in correlazionc 
co' bisogni morali délia fanciulla cristia-* 
Qa, ec.9 Trad. en français , voy. n, 284Q. 

Allemand. 

2868. Thomas von Kempen von der Nach- 
folge Ghristi, in einem Auszuge der schôn- 
sten Lehren und Sprûche, fur aile Tage des 
Jahres eingetheilt. Nebst einem Anhange 
lehrreicher Gedanken, Strassburg,Gedruckt 
bei Lugdwig Franz Le Roux, auf dem MUn- 
ster-platze, n^ 17, in-18, pp. 250. G'est un 
choix de pensées,une pour chaque jour du 
mois.Les Lehrreiche Gedanken,qui ne sont 
pas de Thomas, commencent page H3. 

2867. Thomas von Kempen von der Nach- 
folge Ghristi in einem Auszuge der schôn- 
sten Lehren und Spruche. Strassburg, bei 
Franz Le Roux, 1823, in-12. (G.) 

2868. Lehre aus dcm Bûche.: Von der 
NachfolgungGhristi,fûrjedenTagdes Jahres 
abgesondert. Wien, Mechilaristen-Gongre- 
gat. Buchh., 1837, pet. in-12, de 4 feuilles. 

2869. Zur Nachfolge Ghristi. Eine Legen- 
densammlung von G. von Bûlow. Leipzig, 
1842. 

2870-7 L Thomas a Kempis, vier Bûcher 
von der Nachfolge Ghristi.! m Auszuge. Bre- 
men, Heyse's Verlag, 1833, in-32, pp. xiii- 



236.— 3« Aulnage.Bremen, Verlag d.Traktat- 
Hauses, 1860, in-32 pp. xiv-215; ouvrage 
protestant. 

2872-73.«Folge mirnach.»(Hatth. ix,9)Eia 
GebetJ und Erbauunsgsbucb, fur gebildetc 
kathol. Ghristen (des Thomas a Kempis 
Nachfolge Ghristi nâmlich in Gebetformbc- 
arbeitet, nach dem Franzôsischen des Abbé 
Herbet etwa ?) von Walther Schneider. Re- 
gensburg, Manz, 1841, gr. inl2. 

Folge mir nach! Ein Gebet und Belrach- 
tungsbuch, enthaltend den voUstàDdigen 
Text der Nachfolge ChrisU* von Thomas a 
Kempis, mit Betrachlungen und einer Bei- 
gabe von Gebelen filr die Vormiitegs-und 
Nachmittagsandacht. Aus dem Yraniôsi- 
schen der 3ten Auflage des Abbé RetlwV 
ûbersetzl von Max. von Sauer mil einem 
Vorworte begleitet von Dr. Jos. Fr. AUioli. 
Landshut, Rietsch, 1848, gr. in-12, 2 vol. 
pp. xxxiii-1328, 32 grav. 

2874-76. Kurtzer Begrifif christlichcr VoU- 
kommenheit auss denen vier Bucber von 
der Nachfolge Ghristi Thomae a Kempis 
auss der Latein. Edition G. Heseri ùber- 
setzt. Augspurg, bei Bissoni, 1726, iQ-^^ 
(G.) 

Thomas a Kempis die Nachfolge Jesu 
Ghristi., oder die Summa von der mys' 
tischen Théologie etc, aus dessen vier Bu* 
cher von der Nachfolge Ghristi mit treuer 
Beibehaltung aller und jeder M^orte des 
Au tors, nach der drei Wegen der Reini- 
gung.der Erleuchtungund der Vereinigung 
in lateinischen Sprache systematisch zu- 
sammengestellt und geordnet von Geo. 
Heserus und nun ins Deutsche ûberselz/ 
und mit Morgen-, Abend-, Mess-, B&ehi- 
und Kommunion- Gebeten, etc. vermânl 
von Jos. Weber. Salzburg , Oberer^scbc 
Buchh., 1840, in-8o de 22 feuilles, titre 
gravé. — 2 verbçsserte Auflage. Salzburg, 
Obérer Sel. Wwe, 1832, in-8<*,pp. xi.iv-276, 
plus 1 lithogr. 

2877. Dr Marcus Adam Nickel Domcapit., 
Summa des mystischen Théologie. Mainz, 
Kirchheim und Schott,in-18,2 vol. Contient 
1. Des gottsel. Thomas von Kempis vier 
Bûcher von der Nachfolgung Ghristi , syste- 
matisch geordnet nach den drei Wegen : 
der Reinigung, Erleu chtung und Vereini- 
gung,p. Lxvin-526.2.Andachtsbuch aus den 
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Schriften des gottsel. Thomas a Kempis, p. 

2878-82. Thomas a Kempis, das Kreuz 
Chrisli, unser Heil und unserc Eriôsung ! 
Chrislkatholischen Gebett-und Erbauungs- 
buch. Wurzburg , Etiinger'sche Vrigsh., 
1847, in-«», pp. vi-394, 4 grav. sur acier. — 
Ibid. id.,1847, in-i6, pp.vi-346, 4 grav. sur 
acier. —4 verbesserte Auflage.Ibid.id,1848, 
in-80, pp. vi-346, 1 grav. — 6 verbesserte 
undvermehrte Auflage (Peine Ausgabe). 
ïbid. id., 1830, in-46, pp. vi-410, 3 grav. 
sur acier et titre grav. — i2 verbesserte 
und vermerhte Auflage. Ibid., 1854, in- 16, 
pp. viii-408, 1 grav. et titre gravé. Prin- 
cipalement extrait du livre de l'Imitation. 

Flamand et Hollandais* 

2883. + Een aider trooste / lijcstc leerin- 

ghe vanden Cruyce, / hoe daer luttel min- 

naren zijn des Cruyees / Ghristi, daer het 

nochlans die Coninghelycke/wech is tolten 

eewighen ieuen , ende hoe- / men God 

loué sal in aile tribulatiô. Ghe/trocken wl 

dye boecken van / Broeder Thomas ha- / 

(.?.) merken. (.?.). Suit une grav. sur bois 

représentant J. C. portant sa croix et d*au- 

tres après lui, ih-8o, 8 flf. n. ch., car.goth.; 

sur le dernier feu il. vient leprivilége : Ghe- 

geuô tôt Bruesel den viij dach in Maerte. 

Anne MD.XLix. Gheprint Thantwerpen in 

dye Cammerstrate in onse Lieue Vrouwen 

Thoren by my Jan Roelants. Anno m.d. 

Lxvi. Me vintse te coope op onse Lieue 



Vrouwen Kerchof onder den grooten Tho- 
ren. 

C'est un extrait du livre de l'Imita- 
tion. 

2084. Zcdekundige schoonhedcn getrok- 
kenuithetwerk vande Navolging vanJcr 
2US Christus door J. M. Schrant. Te Gend, 
by J. N. Houdin,Drukker der Hoogeschole, 
1818, in-12, pp. vï-227. — Tweede Druk. 
Te Zalt-Bommel,by Joliannes Noman, 1827, 
in-18, pp. vni-232. Daté : Gend 1 van Zo- 
mermaand 1827. 

2885. Uitboezemingen tôt Jezus Christus 
in het heilige Altaargeheim, getrokken uit 
het IVe boek van het werk de Navolging. 
Zalt-Bommel, Johannes Noman, 1827. 

2886. De Navolginge van Jesus-Christus 
overwogen, of godvruchtige overdenkin- 
gen toegepast op elk hoofdstuk, door M. 
Herbet, Eere-Kanonik van Amiens. Naer 
het fransch, door eenen Pater Trappist. 
Gend, A. J. Vander Schelden, 18S1, in-12, 
4 vol. 

2887. Le savant et vénérable évéque de 
Harlem, Mgr Van Vrée, a publié dans le 
recueil périodique, intitulé De Katholik, 
1851, (p. 137-156), lexe et xii« chapitres du 
IVe livre de l'imitation en Hollandais. 
C'est une ancienne traduction un peu né- 
gligée. Les éditeurs pensent qu'elle peut 
être antérieure au M.S. de 1441.Voy. la 
Revue catholique de Louvain, Tome x, p. 
240-45. 
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2888. Tfaomae a Kempis opéra varia. S. 
1. 1. n. et a. (Ultrajecti , Nie. Ketelaer et Ger. 
de Lcempt. c. 1473) 220 foll. char. goth. 32 
linn. 1. s. s. c. et pp. un. in Fol. 

Fol, i (vacans?) deest. F. 2» : iNcipit tabula 
diuers sermonu ac epistolarum deuoto- 
ruqs/ tractuu {sic). Quos inter alla ad 
gloriâ et honore Sce et indiui-/due trinitatis. 
^lorioseqs virginis marie dei genitriciscom/ 
pilauit dictauittitulisqs accapitulis dislixit 
deuotU9 ac religiosus vir/frater thomas 
kempis presbiter canonicç regularis pro- 
fessus ac defuc'tus. |Jn monte sce agnetis 
virginis ac martiris ppe zvuollis. diocesis/ 
trajectensis./F. 8i> vacat. F. 9« : Incipit 
proiogus deuoti viri fratris Thome Kempis 
presbiteri cano/etc. F. 220b fol. ult : Ex- 
plicit libellus dictus Hospitale pauperu. 
(Bibl. Hagana, P. I. , n. 31.) 

Dans Texemplaire de notre bibliothèque à Ni- 
mègue, les sign. sont tracées à la main : a2-z5, 
plus A4. Les 7 premiers ff. servent de table du 
contenu : 

(s)Ermones ad nouiciosregulares. Quos tribus 
partib9 diuisit quarum parciû prima côtinet no- 
uem sermones, ad designandû nouem' choros 
angelor , vt ipse venerabilis pater in prologo 
«orûdem loquit'. Et hg tituli eorum. 

(s)Ermones deuoti breues et vtiles volentibus 
deo seruire cunctis hujus secuii spretis. 

(d) Yalogus nouicior de contéptu mundi li- 
ber vn9. 

(e)Pistolare per epistolas diuersas distinetum. 
Quarû due per capitula sunt diuise ac earû capla 
per articulos subdiuisa. 



(e)Pi8tolade Recomendatioé Bolitadt&elcns- 
todg silêcij. 

(l)Iber de tribus tabemaculis. 

(d)E vera compunctione liber vnus. 

(o)RtulusRo8arum liber vny diuisusper^scem 
et octo capitula. 

(v)Allis liliorum liber vnus haben» cspiteia 
xxxiig sequencia. 

Alphabetum monachi inscola dei perordinè 
abcdary liber vn9. 

fe)Pbitaphtum monachor liber vnas. 

(v)lta boni monachi liber bneuis rtgmatice com- 
positas. 

(m)Ànuale pamulor liber vnus XV eapitalis 
sequentib9 divisus. 

(d)Octrinale Juuenû liber vnus habens capi- 
tula xg sequencia. 

(h)Ospilale pauperum liber vnus. 

C'est la i>^ édition des œuvres de Thomas 
a Kempis, le livre de Imitatione Christi, ne sV 
trouve pas , mais aussi Timprimeur savait qo'i/ 
ne publiait pas tous les écrits de l'auteur ; i^ 
intitule son livre Opéra varia. Les éditioD55o^ 
vantes sont plus complètes. 

2889. Thomae a Kempis opéra. folA*'- 
Incipit proiogus deuoti viri fratris Thomae 
Kempis presbiteri cano/nici regularis pfessi 
et defuncti in monte beati agnetis prope 
zvoul/lis. in sermones ad novicios regulares. 
Contient : Sermones ad novicios regulares 
in III partibus. — Sermones 9 de abnega- 
tione, de consolatione anime, etc. — Dia- 
logus noviciorum de contemptu mundi. A 
la fin : Canticum de virtute paciencie ; ce 
traité finit par ces mots : Jhesu xpo accep- 
tior / sanctis quoq. similior / Hoslibus suis 
fortior / amicis amabilior, in-fof. s 1. et a., 
de iOO ff". de 31 et 32 lignes par page, s. eh. 
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Cl S. sign. Un exemplaire se trouve à la 
biJW. de Cologne. L'édition paraît être de la 
même époque que la précédente. 

M90. F. I» Ht : Opéra et libri vite fralris 
Thome de Kem/pis ordinis canonicorum 
regularium quoru / titulos vide in primo 
folio. F. 1»> tab. opp. F, 2* : Georgius Pirck- 
hamer presbyter Carlhusie domus/Nurm- 
berge humilis prier Magistro Petro Dan / 
hausser oraliones suas qs deuotissimas 
offert. Data est ep. : ex Nurmberga 16. Kal. 
manias. Anno 2 6. 94. F. Zsl Pétri Danhnuseri 
responsoria. F, 3b-4*> tab. tibb. deimitatione 
Christi. F. 5a(c. sign. a, etn. /.) : Dulcissimi 
ac diui Thème de Kempis vi/ri pijssimi 
religiosissimiq^ de imitatione xpi / opus : 
qd falso apud vulgares Gersoni pa-/risiensi 
cancellario inpingit casta ac inteme/rata 
dei génitrice fauente libell9 pm9 incipit. 
In fine : Opéra et libri vite Thomae d Kem- 
pis hac/ charta qs Salutari fine claudut. 
in vigilia An/dree aph' Anno xpi 1494. Nu- 
remJberge per/Caspar Hochfeder opificé 
accuratissime im/pressi. f. g, ch. c. s. et ff. 
n. 2 coll. 55/. 4 /f. non num, et 178 ff. num, 
(Hairî,n* 9769.) (C.B.) 

Âmort(Déd. crit. , p. 118) fait mention de 
deux éditions de Nurenberg , 1494 , mais il se 
tfompe, et d'antres ont répété son erreur : il n'y 
a gu'one seule édition de cette année. Yoy. n. 48. 
Le volume commence par une lettre adressée par 
Pirckbamer à Dannhauser ; il Texhorte à laisser 
iâ ses études sur les auteurs de l'antiquité pro- 
fane et à donner ses soins à la publication des 
œuvres de Thomas a Kempis. Dannhauser lui ré- 
pond qu'il accepte avec joie la proposition qui 
lui est faite. 

2891-92. Opcra Thomae a Kempis. Parisiis, 
per Jâcobum Badium, 15:^ , in-fol. ; 1521 , 
in-80. (Monfalcon.) 

2893. Opéra ThomseaCampiscognomento 
Malleoli, ... aucta et diligentius recognita... 
Vaenundantur Jodoco Badio Ascensio. A la 
fîn : £ clialcographa nostra ad Idus Junias. 
MDxxiii, in-fol., 7 ff. lim., pp. 191 à 2 col.(C.) 

2894. Opéra Thomae a Campis, cogno- 
mento Malleoli , viri pientissimi et rcligio- 
sissimi svb Ganone diui patris Augustini , 
aucta , et diligentius recognita , suâque 
Série reposita. Quibus hac editione acces- 
serunt aliquot tractatus, ad vitae spiritualis 
perfeclionem mirum in modum facientes, 
quoru4fn catalogura tergum hujus indicabit. 
Scripturae sacrae citationibus , suis vbique 



locis nunc primum commode adiectis, am- 
plissimisque rerum maxime illustrium in- 
dicibus. Parisiis , apud loannem Roigny , 
Via lacobsea sub insigni quatuor Elemento- 
rum. M.D.XLix, in-fol. (C.) Go vol. contient : 
5 ff. prélim. pour le titre, et les épit. déd. : 
Révérende in Ghristo Patri et domino , do- 
mino Stéphane Poncherio Baionensi epi- 
scopo ,... F. Gabriel Putherbeus Fontebral- 
dejus, cum omni veneratione S Ex nos- 
tris iEdibus ad altas Ericas, septimo Ca- 
lendas Julias, Anno ab orbe redempto qua- 
dragesimo octavo supra sesquimillesimum. 
—■Georgius Pirchamer presbyter Carlhusiae 
domus Nurembergae humilis Prier , Magis- 
tro Petro Danhausser orationes suas quam 
devotissimas offert... Ex Nuremberga. xvii 
Kal. Martias. Anno m.cccc.xciiii. —lodocus 
Badins Ascensus omnibus piis Gbristianis 
animis, etc., sans date. — Index rerum , 
5 ff. — Vita F. Thomae Malleoli a Gampis^Ô ff. 
Badius est un des premiers biographes de 
Thomas a Kempis ; sa notice a été reproduite , 
augmentée de longs développements par Hickes , 
et a été réduite à des proportions convenables 
par Butler. En tête des Opéra vient le livre de 
Imitatione Christi. Gapîta libri primi De imita- 
tione Christi , falsô quondam Cancellario Pari- 
siensi asscripti. Ici il n'y a que Liber primus et 
secundus, parce que le 2* et la 3« sont réunis , 
en 64 Chapitres; ensuite vient le Libellus de 
Sacramento Altaris. Les Opéra comprennent, 
ff. 194. Au f. 195-202 vient Tractati» de Medi- 
tatione cordis, Magistri loannis Gerson , De me- 
ditatione mortis , et Spéculum peccatoris. A la 
suite de ce vol. on a imprimé les Sermones et 
Exhortationes ad Mooachos loannis Tritemii Ab- 
bâtis Spanheimensis, postca Herbipoleôsis, ff. 82. 

2895. Opvscula Venerabilis Thomae de 
Kempis Canonici Regvlaris. De Disciplina 
claustral!. Soliloquium.... De Imitatione 
Christi libri IIII. Hortulus Rosarum.... Ste- 
phanus Sabiensis. Venetiis mdxxxv , in-8o, 
titre rouge et noir, 3 ff. lim. n. ch., ff. 437 , 
3 ff . n. ch. d*errata. A la fin : Venetiis in 
aedibus Stephani Sabiensis mdxxxv. Mense 
lunii. 

2896. Opvscula venerabilis Thomae de 
Kempis Canonici Regvlaris. Venetiis in 
Officina Diui Berna rdiniwDxxxvi, in-16, ff. 
398. A la fin : Venetijs per Dominum Ber- 
nardinum Stagninum de Tridino Montis- 
ferrati. Anno Domini. m.d.xxxvi. Sur le 
titre se trouve une fig. sur bois représen- 
tant Saint-Bernardin. Ce recueil renferme 16 
Opuscules; Tïmitalion n'y est pas. (M.) 
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2897. Opuscula aurca vcrcque lucidis- 
sima Venerabilis Thomae de Kempis , qui- 
bus Vinccntii de Spirituali vita pientissi- 
mum opus accessit. Venetiis , Junta, i568, 
in-12.(C.)Voy. n. 2900. 

2898. Thomae de Kempis opuscula aurea , 
ut sunt : De disciplina Claustralium : Soli- 
loquium : Sermonum très partes. Item alii 
sermones 9. Dialogus novilîorum : ejusdcm 
EpistolîB. Idem de paupertate , humilitate 
et patientia : de vera compunctione cordis : 
Hortulus rosarum : Vallis liliorum; Ma- 
nualc parvulorum : Doctrina juvenum ; 
Hospitale pauperum , etc. Una cum D. Vin- 
ccnlio de \ita spiriluali. Item Jesu Christi 
vita figuris , et Oraculis decîarata. Vene- 
tiis, 1569, in-fol. (Draudius , Bibl. Class., 
p. 329.) 

2899. Opéra Thomœ a Çampis, cogno- 
mento Malleoli , viri pientlssimi et rcligio- 
sissimi sub canone diui Patris Auguslini , 
aucta , et diligentius recognita , suaq. série 
reposita. Quibus bac editione acccsserunt 
tractatus , ad vitae spirilualis perfectionem 
mirum in modum facientes , quorum cata- 
logum post Epistolam nuncupatoriam re- 
peries. Sacrge Scripturse citationibus , suis 
vbiquc locis nunc primùm commode adiec- 
tis, amplissimèque rerum maxime illus- 
trium Indicibus adauctis. Antverpiae, In 
gedibus Philippi Nulij , sub Cic<#nijs. Anno 
M.D.LXxiiii. Cvm gratia et privilcgio , in-S», 

2 vol. (C.) 

Contient : Epil. déd. de F. Gabriel Pulherbeus 
Fontebraldus ... Stephano Poncherio Baionensi 
Episcopo ; Epistolae coraraendatitiae de Georgius 
Pirckamer, etc. — Tables, etc., 48 if. n. eh. — 
Thomae Malleoli a Campis vita , ff. i à xi. — 
Texte, ff. 4 à 378 et 1 à 156. — Contenta : De 
imitationeXi libri duo. Nam secundus et tertius 
in unum contracti sunt , eo (juod ejusdem farri- 
ginis et quartus alterum sortitur titulum. Prior 
incipil f. 1 ; posterior, f. 19. De Sacramento al- 
taris liber unus qui quartus habebatur de imita- 
tione Xi, incipit f. 45. Suivent les autres opus- 
cules. 

290Q. Opuscula aurea veréq; lucidissima 
Venerabilis Thomae de Kempis, Canonici 
Regularis. In quibus suavissimi flores uber- 
rimique virtutum fructus^ ad caenobiticam 
prçsertim vitam mirum in modum con- 
ducentes, cumulalissime excipiuntur. Qui- 
bus D. Vincentii Praedicatorum Ordinis, de 
Spirituali vita pientissimum opus nuper ac- 
cessit. Venetiis apud ïuntas. 1576, pet. in-S», 



if. 500, 7 ff. n. ch. pour: Jesu Christi passio, 
mors , etc. A la fin : Venetiis, mdlxxvi. *x- 
cudebat Pclrus Dehuchinus. Sumpiibiis 
Dictorum de Ivntis. — Philippus Ivnta et 
Fratres Reverendo Patri Sancti Cinis, Or- 
dinis Praedicatorum.... Venetiis tertio idus 
Febr. m.d.lxviiï. Cette épit. qui se trouve 
après le titre n*a que deux pages. Le revers 
du titre porte la liste des Opuscules ; au f. 
335 verso, vient : Tractatus vil» spiritualis. 
Editus a B. Vincentio, Ordinis Pnedicato- 
rum. (G.) 

2901 . Opéra Thomae a Camp/s, Tomi duo. 
Dilingae, S. Mayer, 1576, iD-12, 2vo/. (C.) 

2902. Opéra Thomœ a Cmpls... Antver- 
piœ, Typis Nutii, 1580 ,in-8°.\oy.n.2899. 

1601. SOMMAUIjS. 

2903-12. Thomae a Kempis, cvm docli 
tvm religiosissimi viri, ordlniâ canonico- 
rum regularium D.Augustini Opéra omnia. 
Ad autographa civsdem emendaU alquc 
etiam tertia ferôcx parte nunc aucta: om- 
nia vero in très Tomos distributa: opéra 
acstvdio Henrici Sommalije Societalelesv. 
Testatur ipse author,ex his opusculis non- 
nulla se anno Domini 1441.scripsisse',<\\ai- 
dam vero alla anno Domini 14S6. Anlver- 
piae ex Officina Typographica MarliniNulii, 
ad insigne duarum Ciconiarum,MDa,îQ-^"» 
5 vol. Quelques exemplaires portent la daic 
de 1600. Dédié a Léonard Bcticn abbèdc 
S. Trond, par une lettre datée de Gand.lc 
25 Mars 1600. Table et Biographie de Tho- 
mas a Kempis, 16 ff. n. ch. 

Opervum Thomae a Kempis canonici rt'gviaris 
ordinis D. Augustini, Tomvs Primvs. Duas bî 
bet panes hic Tonius. Ântverpise, Ex Offic)^ 
Typographica Martini Nutij, ad insigne dBîrflfl' 
Ciconiarum. M. D. CI. — Titre, Prologue, TîWes 
et Errata, 12 if. n. ch. Texte, p. 1 à i^î^^ 
Tomi primi Pars alteVa, hactenus i)i^^^^ 
euulgata, pag. 148 à 274. 

Tomvs Secvndvs opervm Thomae aKemp^S 
Canonici Regularis, Ordinis D. Augustin). 1*^"^ 
Prima. Antverpiae , Ex Officina Typograç^^^ 
Martini Nuty, ad insigne duarum CiconKirum 
M. DC— Titre. Epît. dédie, à Léonard Belten, 
p. 227 a 280. Table, p. 281. Texte, p. ^^^^ ' 
663. — Opusculorum Tomi Secvndi parsallcn'- 
p. 663 713. Index et Errata 12 ff. n. ch. 

Tomvs Tertivs operum Thomai a Kempis Ca- 
nonici Regularis Ordinis D. Auguslini. Pars Pf- 
ma. Ant\crpiae, Ex Officina Typographica Mar- 
tini Nutij, ad insigne duarum Ciconiaruffi, ^• 
DCI. — Titre. Ëpît. dédie, à Léonard Bf»^»: 
p. 3. Table, p. 4. Texte, p. 5 à 128. -T'*"" 
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TerUi pars secvnda, p. 129 à 203. Tables et Er- 
rata, 5 ff. n.ch. 

L'édition âeSommalius est beaucoup plus corn- 
plèle que les précédentes. 

OperumThomae Malleoli a Kenipis,Cano- 
nici Rregularis Ordinis D.Augustini Tomus 
Primiis. Edilio secunda, iterum correcta, 
elaucUor facta; Opéra ac studio R. P. Heu- 
rici Sommalii e Societate lesv. Antverpiae, 
Ex officina Typographica Martini Nvtii, ad 
insigne duarum Ciconiarum, hdgyi, in-4'», 
3 vol., pp. 879. La pag. est continuée dans 
les 3 vol., cependant tous ont un litre sé- 
paré; les deux dern. Tomes ont la date de 
MDCVII. (C.) 

Ven. viri Thomae Malleoli a Kempis cano- 

nici regularis ordinis D. Auguslini Opéra 

omnia ad autographa ejusdem emendata 

aucia et in très tomos distributa opéra ac 

studio R. P. Henrici Sommalii e Societate 

Jesu. Testalur ipse auUior, ex his opusculis 

nonnulla se annoOomini iU\ scripsisse , 

quaedam yero aJia, anno 14S6. Editio tertia. 

Anlverpiae. Apud Haeredes Mart. Nutii et 

Joann. Meursium, mdcxv, in-S», pp. 4040, 

sansiesindex. (C. B.) 

Thomse Malleoli a Kempis canonici regu- 
laris scriptoris piissimi opéra omnia ad 
autographa ejusdem emendata, aucta et in 
très Tomos distributa. Labore R. P. Heii- 
rici Sommalii ex Societate Jesu. Hacpostre- 
maeditione variis mendis quae obrcpseranl, 
5eduI6 purgalis emaculata et cumulata ac- 
cessione operum Gerardi de Zutphania , 
scriptoris Religiosissimi , quem singula- 
rem asceticarum rerum tractatorcm Tho- 
mas a Kempis illuslri encomio exornavit. 
Lugduni, Sumptibus Michaelis Chevalier. 
MDCxxiu, in-8o, 24 ff. lim., pp. 1040 sans la 
table. — Gerhardi Zutphaniensis scriptoris 
ri'.ligiosissimi opuscûla vere aurea, et jam- 
pridem desiderata. I. De reformatione in- 
teriori. II. De spiritualibus ascensionibus, 
8 ff. lim., pp. 150. 

Ven. Viri Thomae Malleoli a Kempis.... 
Opéra omnia ad autographa ejusdem emen- 
data, aucta et in très tomos distributa. 
Opéra ac studio R. P. Henrici Sommalii e 
Societate Jesu. Editio quarta. Duaci, Bal- 
taz. Bellerus, 1625, in-S^, pp. 1040, sans 
la table, etc. — Même titre. Editio quinta. 
Ibid., Id., 1035, pet. in-8o, de 24 ff. prél. 
1040 pp. et 22 ff. de table. — Editio sexta. 
Colonise, Busœus, 1660, in-B». (C.) 



Ven. Viri Thomœ Malleoli a Kempis Cano- 
nici Regularis Ordinis D. Augustin!, opéra 
omnia: Ad Autographa ejusdem emendata , 
aucta et in très tomos distributa. Opéra ac 
, studio R. P. Henrici Sommalii c Societate 
Jesu. Testatur ipse Author ex his Opus- 
culis nonnulla se Anno Domini 1441 scri- 
psisse qusedam voro a lia, Anno 1456. Edi- 
tio Septima. Colonise Agrippinae, apud Her- 
mannum Dcmen Bibliopolam,sub signo Mo- 
nocerotis. Anno MDCLXxx,*in-8*, pp. 701 et 
240 sans les tables. (C.) 

Ven. Viri Thomae Malleoli à Kempis Ca- 
nonici Regularis Ordinis D. Augustini Opéra 
omnia : Ad Autographa Ejusdem emendata, 
aucta et in très Tomos distributa. Opéra et 
studio R. P. Henrici Sommalit e Soc. Jesu. 
Editio novissima, a plu ribus Mendis expur- 
gata, cui anncxum est Scutum Kcmpense 
seu Vindiciœ IV Librorum De Imitalione 
Christi, Authore A. R. D. Eusebio Amort 
Can. Reg. Pollingano, Novae et primas ad 
PrOtographum excusae.Coloniae Agrippinae, 
Sumptibus Henrici Rommerskircheu , Bi- 
bliopolse,Anno mdccxxviii. Permissu Supe- 
riorum, in-4°, 4 ff. lim. n. ch. pour Tépît. 
déd. de Rommcrskirchcn , (Colonise hâc 
nonâ Aprilis Anno 1728). Pio Lectori Hen- 
ricus Sommalius, Soc. Jesu ; — Vila par 
Joannes Trithemius,par George Pirckamer 
et par Judocus Radius, pp. 30. Sermones, 
pp. 255, sans les tables. — Suit l'Imitation 
avec un litre particulier, pp. 176.— Scu- 
tum Kempense* titre particulier, pp. 68; 
suivent les autres ouvrages, pp. 283 et 211 
sans les tables. (C.) 

Ven. Viri Thomse Malleoli a Kempis 
Canonici regularis Ordinis S. Augustini, 
Opéra omnia ad autographa ejusdem emen- 
data, aucta et in très Tomos distributa. 
Opéra ac studio R. P. Henrici Sommalii e 
Soc. Jesu. Editio novissima a pluribus men- 
dis expurgata cui annexum est Scutum 
Kempense seu vindicise quatuor Librorum 
De Imitalione Christi autore A. R. D. Euse- 
bio Amort, Can. Reg. Pollingano, Novae et 
primae ad Protographum excusae. Colonise 
Agrippinse, apud Viduam Joan. Wilh. Kra- 
kamp et Hseredes Christiani Simonis Bibli- 
op. Et Colonise Allobrogum, apud Marcum 
Michaelem Bousquet et Socios. m.dcglix. 
Permissu Superiorum, in-4o, pp. 253, 130, 
283 et 211 sans les tables. (C. R.) 

27 



210 



OEUVRES DE THOMAS A KEHPIS 



2913. Opuscula. Colonise Agrippinse» apiid 
Joannem Kinckium et- Socios, i642, in-â4. 
rimit. n'y est pas. 

2914. Thonose a Kempis, opéra omnia quse 

exlant thcologica. Lausannse, Pott, 1759, 

in-4». 

« Eine vielleicht von reformirten Theologen 
besorgle Ausgabe.»(Thes.rei catholicse, p.4 34.) 

2915. Thomse a Kempis opéra selecta. 
Tomus I. (Etiam sub titulo : De Imitatione 
Christi libri IV) Editio secunda. Franco- 
furti,.Andreae, i823. -— Tomus H. Kempis 
soliloquium animae, Vallis liliorum, de tri- 

hus tabernaculis et de vera compunctione. 
ïbid. id., i824,in-i8. 

.2916. Thomse a Kempis Opéra selecta. 
Tomus I (Etiam sub tilulo) : De Imilatione 
Christi libri IV. Praemittuntur sanct. missae 
officium et precationum in usum confiten- 
lium et communicantium delcctus. Editio 
III. Francofurti ad Maenum, libr. AndreiB, 
s. d., in-18, pp. iioâvec frontispice.Impri- 
médel833àl841. 

2917. Excerpta Thomge a Kempis opus- 
cula. Nova editio. Vesuntione, Lambert , 
1838, in-32. 

2918. Opéra selecta .Tom.ï. Editio 4.(Etiam 
sub titulo) : Thomœ a Kempis qui vulgo fe- 
runtur de Imitatione Christi libri quatuor. 
Praemittur precationum delectus. Editio 4. 
Francofurti ad Jlaenum, Andreae, 1845, in- 
16, de 20 feuilles. 

Voy. encore l'art. Merlo Horstiu8,.n. 232. 

29l9.(Th. a Kempis) Soliloquium animae. 
s. 1. 1. n.eta. (Ultrajecti, Nie. Ketelaeret 
Ger. deLeempt,c. 1473) 38 Foll. char. goth. 
32 linn. 1. s. s. c. et pp. nn. in-Fol. 

Fol h: Incipit prologus in soliloquiu are 
IF. /a lifi. 29 : Explicit prologus./ ïncipiunt 
capitula. /F. /b in fine : Expliciunt capitu- 
la. / Incipit soliloquiu anime. / De deside- 
rio aie queretis deu. Ca. ï. F. 38a Un. 15 : 
nuncet in pcrpetuu. AMEN. Post tenebras 
spo lucem. A. G. / Explicit soliloquiu ani- 
me./ F. 38t> vocal. (Bibl. Hagana, P. ï, n, 
32) 

2920. Thomae a Kempis soliloquium ani- 
mae. Grîficii Styrise, 1604. 

2921. Thomae a Kempis soliloquium ani- 
mae, vallis liliorum, de tribus tabernaculis 



et de vera compunctione. Franc ofurli,apud 
Andreae, 1824, in-12. (C.) 

2922. Ortulus r(fsarum de va lie lacrima- 
rum (autore anonyme) 1495, in-16, goth. , 
sans chiffres ni signât. , avec des grav. en 
bois. 

c( Au jugement du savant abbë de Saint-Léger, 
ce petit livre mystique , divisé en 48 chapitres 
est plein d'excellentes maximes pour la condaite 
de l'âme, et il mérite d'être connu. 11 a de l'onc- 
tion , et il est écrit dans le style le plus simple, 
comme Tlmitation de Jésus-Christ. On \ii à ia fia 
cette souscription : 

Ortulus Rosarum de valle iacr/inarù unit feli- 
citer. 

1. 4. 9. 3. 
Nihil sine causa 
J. B. 

Ce qui indique que ce volume a été Imprimé k 
Bâle , par Jean Bergman de Olpe , lequel avait 
en effet cette devise. Panzer ne cite aucun ou- 
vrage de cet imprimeur avant i494. — Ce 
même livre est annoncé dans le Catalogue de M. 
Marbré , n. 42 (Paris , 1788) , sous la date de 
1473. parce que le troisième chiffre de la date, 
qui était un 9 ^ avait été gratté, et qu'on y av^'^ 
substitua un 7. b (Brunet.) 

2923. Hortvlvs rosarum in valle lacrima- 
marum, continens ^regias et devolassen- 
tentias. 1499. Nihil sine causa. Olpe. influe'. 
Ortulus Rosarû de valle laerimarû Basilee 
impressus Finit foeliciter. Acced : Hugo de 
S. Victore de studio orandi et de tribus Die- 
tis. /n fine : Basileae opéra et expensis lo- 
hannis Bergman de Olpe impressa finmt 
féliciter. Seq : In laudem virginis gloriose 
ex verbis Beati Bernhardi Salutatio Sebas- 
tiani Brant. 1499. Nihil sine causa. Olpe. 8. 
(Hain,n. 8939.) 

2924. /<. 1» Ortulus Rosarum in valle ia- 
crimarum. Icon dominicœ ,passionis in- 
strumenla exhibens. F. \h icon. InpM'- 
Ortulus Rosarum de valle lacrimarum W 
féliciter. Anno dfti. 1.500. in die Lamperti 
Impressus est Nurnberg. Per me Wilhelm 
Winter. Nihil sine causa , in-16. (Hain , n. 
8940.) 

2925. Medîtationes piissimae Fr. Thomae 
a Kempis Ord. Canonic. Regul. de Vita et 
Passione Domini Nostri Jesu Christi. Opus- 
culum luce nondum hucusque donatum 
ex Manuscripto Bibliothecse Societatis Jesu 
Paderbornensis. Coloniae Agrippinae. Sump- 
tibus Wilhelmi Metternich Bibliopolae sub 
signo Gryphi. Anno mdccxvii. Cum Per- 



EN DIFFÉRENTES LANGUES. 



211 



miisu Superiorum , et PrivUegio , in-8o , 
Sff. liai, pour les Approb. et l'Index, pp. 
236. Il n'y a pas de préface, 

2926. Chronicon Canonicorumrcgulariam 

ordinis Sancli Augustini Capituli Windese- 

miensis auctorc Joanne Buschio. Accedit 

chronicon Montis S. Agnetis , auctore Tho- 

ma a Kempis una cum vindiciis Kempen- 

sibusRo&weidi.Antverpi^,apud Petnim et 

Joannem Belleros, 4621, in-S». 

Dans ce volume on trouve page 95 : Vita Joan* 

nis a Kempis, Thomse fratris natu rnsgoris, cano- 

Diei regularis, auctore Joanne Buschio, Syn- 

cbrono , 5 pages 4/« avec notes de Rosweide. — 

Vita Thomse a Kempis canonici regularis auctoro 

incerto pœne cooevo , 4 i/i pag.; puis une note 

critique de Rosweide dans laquelle on parle d'une 

édiUoii de {Nuremberg i494 et on en donne la 

lable. — Enfin , Vita Thomse a Kempis Canonici 

regularis ex variis auctoribus ah Heriberto Ros- 

w^o Goncinnata, 9 pages plus p. 7 de notes. 

2S27. Parmi les productions de notre au- 
teur il faut encore compter un petit opus- 
cule flamand, sur Jes bons elles mauvais dis- 
cours : Van goede woerde to horen,ende die 
to spreken.' Il se trouve dans le Manuscrit 
4,387 de la bibl. de Bourgogne à Bruxelles ; 
ce MS. est écrit tout entier de la main de 
Thomas a Kempis. M*' Malou Ta imprimé 

dans ses Recherches , p. 589-91. 



2928. Thomae a Kempis Polyanthea , hoc 
est âariiegium seu opusculum continens 
suavissinios sententiarum flores. Ck)loniaB , 
4735. 

292S. Sommalii Kempisius parvulus. 
Leodii j de la Tour , 1745 , in-12. (C.) 

2930. Alphabetum Fidelium auctore pio 
Thoma Malleolo a Kempis, invenit, anno- 
ta vit et primum typis mandavit C. V. d'An- 
glars. Paris, Société reproductive des bons 
livres, rue S* Hyacinthe-S^-Michel (ïmp. à 
Rouen , D. Brière 9 , rue Saint-Lo) , 1857 , 
in-i6, pp. xiv-524. 

ce C'est une compilation ascétique. M. Victor 

d'Anglars qui s'en est fait l'éditeur prétend avoir 

trouvé le manuscrit en Belgique, suivi d'une ap-^ 

. probation portant la date de 1443. Je ne me charge 

pas d^en prouver l'authenticité ; mais j'ai été 

frappé de ce fait, que ce volume a été imprimé à 

Roaen par de Brière en 1837. » (L'Abbé Dufour, 

dans le Bulletin du Bouquiniste, 1860, pag. 616). 

L'Alphabet des fidèles , traduit du latin 
de Thomas a Kempis , par M. Tabbé Th. 
Pcrrin. Paris, Société reproductive des bons 



livres, rue S* Hyacinthe-S»-Michel (Saint- 
Denis, Imprimerie de Prevot), 1858, in-16, 
pp. 576. — Quérard cite : Paris , H. Barba, 
Molard et C% 1858, in-52. 

2931. Chants liturgiques de Thomas a 
Kempis publiés par E. de Coussemaker, Cor- 
respondant de l'Institut. Extrait du Messa- 
ger des sciences historiques de Belgique. 
Gand, Imprimerie et lithographie de L. 
Hebbelynck, 1856 , in-8« , pp. 20, 6 pi. de 
musique. Publié d'après un MS. autho- 
graphe de la Bibl. royale de Brux. M»' de 
Bruges doute qu'ils aient été composés par 
Thomas a Kempis. 

Français. 

2932. Opuscules de Thomas a Kempis , 
traduits du latin d'Horstius, par le R. P. Co- 
lomme,Supérieur des Barnabites de Paris. A 
Paris, chez Guillot, Libraire de Monsieur, 
Frère du Roi, rue Saint-Jacques, vis-à-vis 
celle des Malhurins. mdcc.lxxxv. Avec Ap- 
probation et Privilège du Roi, in-12, pp. 
xxiv-525. Contient le Soliloque de l'âme, la 
Vallée des Lis,les trois Tabernacles,Gémis- 
sements et Soupirs, Exhortation à Tàvance- 
mcnt spirituel. Les approb. sont de 1784. 

2933. OEuvres choisies du vénérable 
Thomas a Kempis, chanoine régulier de 
Saint-Augustin. 1580-1471. Traduites par 
S. Bopartz et F. Baudry. Première Série. 
Le Jardin des Roses et la Vallée des Lys, 
par Sîgismond Bopartz. Deuxième édition. 
A Paris, chez Waille, rue Cassette (Impr. de 
Bailly,àParis),1845,in-18de 10 feuille. 1/5. 

2934. OEuvres choisies du Vénérable 
Thomas a Kempis, Chanoine régulier de 
Saint-Augustin , — 1580-1471. — Traduites 
par S. Bopartz et F. Baudry. Première Sé^ 
rie. Le Jardin des Roses et la Vallée des- 
Lys par Sigismond Bopartz, Deuxième édi- 
tion. Paris , Waille , Libraire^éditeur, rue 
Cassette, 6. (Imprimerie de E. J. Bailly, 
Place Sorbonne , 2 ), in-18o , pp. cxxviii 
pour la Vie de Thomas, texte pp. 259. L'in- 
troduction est datée : Paris, 4 Août 1848. 

2935. OEuvres choisies du Vénérable 
Thomas à Kempis, chanoine régulier de 
Saint-Augustin. 1580-1471. Traduites par S. 
Bopartz et F. Baudry. Deuxième Série. Le 
Soliloque de l'âme. Contrition du cœur. 
Élévation à Dieu, Prières. Par Félix Baudry. 
A Paris, chez Waille rue Cassette (Impr.de 
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Bailly, à Paris), 1844, iD-18 de 10 feuilles 
1/2. — Troisième Série. Les trois Taber- 
nacles. L'Asile des pauvres. La discipline 
des religieux. Exercices spirituels, par S. 
Bopartz. Ibid. id. , de 18 feuilles i/3. — 
Quatrième Série. Méditations pour les fêtes 
de Tannée. Ibid. id., de 8* feuilles. —Cin- 
quième Série. Spicilége par S. Bopartz* 
Ibid. id., i845, de 10 feuilles 1/16. 

Les premières éditions sont : 

Le B. Thomas a Kempis. Le jardin des 
roses et la vallée des lys, opuscules nou- 
vellement traduits par Sigismond Bopartz- 
A Paris, chez Herman, rue de Tournon. 
(Impr. de Vrayet de Surcy, à Paris), 1843, 
in-52 de 5 feuilles 1/4. 

Le B. Thomas a Kempis. Les trois ta- 
bernacles, opuscule nouvellement traduit 
par Sigismond Bopartz, Paris , Société 
Saint Nicolas, rue de Sèvres, 39, s. d. (1843), 
in 32, pp. XXX pour la Notice sur Thomas, 
texte pp. 157. ïmp. de H. Vrayet de Surcy, 
rue de Sèvres, 37. 

2936. OEuvres de Thomas a Ketnpis y 
traduites du latin et précédées d*une vie 
nouvelle de l'auteur, par le R. P. Saint- 
Yves, docteur en théologie, de la Société 
des prêtres de la Miséricorde, sous le titre 
de rimmaculée Conception. A Paris, chez 
Sarlit, 1861, in-12, 8 vol. Tome Ie^ Entre- 
tiens en forme de méditations. Tome II. 
Sermons aux novices et aux religieux. 
Tome III. Imitation de Jésus-Christ. Tome 
ÏV. Jardin des roses, la Vallée des lis et le 
Soliloque de Tâme. Tome V. Dialogues, 
exercices spirituels et opuscules. Tome Vï. 
Les Trois tentes. Prières et opuscules. 
Tome VII. Vie de Sainte Liduwige et de Gé- 
rard le Grand. Tome VIIÏ. Vie de dom Flo- 
rent et Table générale. 

Voy. l'art. Bellegarde, n. 822. 

2937.*" Sermons du vénérable Père Tho- 
mas de Kempis de l'Ordre des chanoines 
réguliers de S. Avgvstin. Partie aux no- 
uices Régulières, Partie à ses frères Reli- 
gieux : Tres-profilables à toutes sortes de 
personnes tendantes à la perfection, pour 
les pieuses doctrines et salutaires instruc- 
tions dont ils sont remplis Mis en françois 
par Messire lean De La Rivière, Cheua- 
lier Seigneur de Warnes, etc. A Dovay, chez 
Marc Wyon, a l'Enseigne du Phaenix. m.dc. 
xxviii, pet. in-12, 8 ff. prélim. n. ch., pp. 



678 , le dem. est fautivement côté 644. 
L'approb. est de Douay, 3 Janvier 1628. 

2938. Sermons du B. Thomas a Kempis 
aux Religieux novices et profès. Ouvrage 
utile et nécessaire à toutes les commu- 
nautés relgieuses. Traduit du latin par le 
P. Hilarion Tissot. Paris, A la librairie delà 
Société pour la publication du Catéchisme 
du Diocèse de Paris et des livres litur- 
giques illustrés, rue de Vaugirard, 36, 
1846, in-18', pp. 3»6. Typographie Pion 
frères, rue de Vaugirard, 36. 

2939. Sermons de Thomas a Kempis ^ 
traduits du latin par M. Goustou, Vicaire- 
général de Montpellier. MonlpeUier, 1854, 
in-12. 

2940. Le jardinet des roses avec la^&Wee 
des Lis, livres vrayment signalez de doc- 
trine et pieté. Tirez du deuxième Tome des 
OEuvres de Thomas a Kempis, Chanoine 
régulier de Tordre S. Augustin. Trans- 
latez du Latin en Franc. Par M. W. Caoult 
Prestre. A Douay, chez Pierre Borremafls, 
Libraire Juré, à l'enseigne de S. Pierre et 
S. Paul. MDCVi, in-16, 8 fif. lim., 1781, 6 
fif. de table. A la fin : A Douay, de l'impa- 
merie de la Vefve Jacques Boscard, aui 
despens de Pierre Borremans, Marchand 
Libraire à Douay, 1606. Approb. Duaci, 20 
Maij an. 1605. 

2941-44. Le petit jardin des roses et la 
vallée des lis. Opuscules du P. Thomas a 
Kempis. Traduit du latin par J.H.R.Promp- 
sault. Dédié à Monseigneur FEvéque de 
Bellay. Paris, Gaume frères, libraires, rue 
du Pot-de-Fer, n, 5, 1833, in-lS», pp. 304. 
Imprimerie de Marchand Du Breuil, mode 
la Harpe, n. 90. — Seconde édition, Tcrue 
et corrigée. Ibid., 1834, in-18. — Troisième 
édition. Ibid., 1836, in-18. — Quatrième 
édition. A Paris , chez Martin , rue Pa\ée 
Saint-André (Impr. de Belin-Mandar, à. 
Saint-Cloud), 1844, in-32 de 5 feuilles. 

2945. Le Jardin des Roses et la Vallée des 
Lis, traduit du latin de Thomas a Kempis, 
par G. Orsier de Lamagne. Paris, Gaume 
frères, 1837, in-12. 

2946. Les épreuves des élus, le Jardin des 
roses, la Vallée des lis, traduites du latin 
du B. Thomas a Kempis, par M. Tabbé Cou- 
hard. A Paris, chez Debécourt (Impr. de 
DuvoUet-Brugnot à Dijon), 1844, in-52 de 
5 feuilles 1/4. 
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2947. Le Jardin des Roses et la Vallée 
des Lis, de Thomas a Kempis, traduit du 
latin par J. Chenu. Paris, Typographie de 
Panckoucke, 1850, gr. in-18. Celte traduc- 
tion a été tirée à 100 exempl. sur pap. de 
Hollande; 5 sur pap. vert; 2 sur pap. vélin 
lilas; 2 sur pap. de Chine; i sur peau de 
vélin. 

2948-49. Le jardin des roses et la Vallée 
des Lis, opuscules du B. Thomas a Kempis. 
Traduits du latin, précédés de la vie du B. 
Thomas a Kempis. 2« édition. A Tours , 
chez Marne, 1851 , in-32 de 6 feuilles. — 
Collection de la Bibliothèque pieuse des 
maisons d'éducation. — 3® édition. A Tours, 
chez Marne, 1855, in-32 de 6 feuilles. Même 
Collection. 

2950. Elévations k Jésus-Christ , sur sa 
vie et ses mystères. Par Thomas a Kempis. 
Traduction françoise, avec une Poësie chré- 
tienne sur quelques idées du même Auteur. 
Dédiées à Ja Reine. A Paris, chez Pierre 

'Prault, Imprimeur des Fermes du Roy, 
Quai de Gévres au Paradis, hdgg.xxviil 
Avec Approbation et Privilège du Roy, in-12, 
pp. xiii-479,sans la table. L*approb. nomme 
le traducteur : Le Père Valette , Prêtre et 
Secretaire-general de la Congrégation de la 
Doctrine chrétienne. 

2951. Traité de la discipline religieuse, 
traduit du latin de Thomas a Kempis, par 
un Solitaire. A Avignon, Chez la Veuve Gi- 
rard, Imprimeur libraire, Place S. Didier. 
MDCCLVL Avec Permission des Supérieurs, 
in-12, pp. XXII.210. 

2952. Le livre de la vie religieuse, com- 
prenant : le traité de la vie religieuse , ce- 
lui des exercices religieux , Tasile de la 
pauvreté et l'alphabet religieux, spéciale- 
ment composé pour les personnes qui vi- 
vent en communauté ; par le B. Thomas a 
Kempis , auteur de l'Imitation de Jésus- 
Christ. Traduit et mis en ordre par Tabbé 
J. H. R. Prompsault, aumônier de THospice 
royal des quinze-vingts.*Paris, A. Jeanthon, 
Libraire-éditeur , place Saint-André-d es- 
Arts, 11. Mai 1837, in-180,4 ff. lim.,pp.219. 
Imprimerie de E. Dépée, à Sceaux. 

2953-55. Entretiens de l'ame dévote sur 
les principales maximes de la vie intérieure 
traduits de deux opuscules de Thomas a 
Kempis. A Paris, chez Nicolas le Clerc, rue 



S. Jacques, vis-à-vis S. Yves, à l'image 
Saint-Lambert, mdccvl Avec Approbation 
etPrivilege du Roy, in-12, 6 ff. lim., pp. 309. 
A la fin : De l'imprimerie de Louis Sevestre, 
rue des Amandiers. Par le P. Charenton, S. 
J. Barbier et Quérard, citent redit, de 1707; 
je crois que c'est la même, sous le nom 
d'un autre imprimeur. 

Entretiens de Tame dévote sur les prin- 
cipales maximes de la vie intérieure, tra- 
duits de 2 opuscules de Thomas a Kempis. 
Paris, P.et J.Hérissant,1707, in-12, pp. 309. 
On trouve des exemplaires du même ou- 
vrage ainsi intitulés : «Suite de l'Imitation 
de J. C. Entretiens, etc. » par P. C. D. L. C. 
D. J. Paris, Nie. Leclerc, 1714, in-12, de 300 
pages. C'est la même édit.; le frontispice 
seul a été changé. 

« Les deux opuscules traduits par le P. Cha- 
renton S. J., sont le Vallis liliorum et le Solilo- 
quium animse. Mais ces deux traités ne contien- 
nent chacun que 25 chapitres , et il y en a 56 
dans la traduction. Leur ordre n'est pas le même 
que dans les originaux ; le traducteur ne s'est 
pas montré non plus fort exact à rendre le sens 
de l'original. Du reste, la traduction est bien 
écrite. Tel est le précis du jugement des auteurs 
du « Journal des savants » sur cette traduction. » 
(Quérard, T. 4, p. 293). 

Il y a une trad. antérieure à celle du P. Cha- 
renton. 

2956-57. Les entretiens de l'âme de Tho- 
mas a Kempis. Traduits du latin par M. 
l'abbé Couhard. A Dijon , chez Popelain 
(ïmp. de Simonuot-Carion,à Dijon), 1842, 
in-32, de 4 feuilles 1/4. 

Les entretiens de Tâme de Thomas a 
Kempis, traduits du latin par M. l'abbé 
Couhard, avec des méditations pour tous 
les jours de la semaine, par Saint Liguori. 
3* édition. A Dijon, chez Pellion,(Impr. 
d'Outh. Chalandre, à Besançon), 1835, 
in-32 de 6 feuilles. 

2958. Le Soliloque de l'âme de Thomas a 
Kempis. Traduit du latin sur la seconde 
édition de Sommalius, Anvers 1607, par 
Edouard Clauzade. A Lyon, chez Guyot; à 
Paris, chez Mellier (Impr. de Guyot, à 
Lyon), 1846, in-i8 de 7 feuilles. 

2959. A Kempis. Les oraisons sur la pas- 
sion du Christ. Cologne, 1636, in-64. 

2960-64. De la vraie sagesse. Pour ser- 
vir de suite à Flmitation de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, et par le même auteur. Ou- 
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vrage traduit du latin de ses opuscules, ré- 
digé en un nouvel ordre de Livres et de 
Chapitres. A Paris, chez la Veuve Nyon, 
Libraire, rue du lardinet, n» 2. An i802, 
in-i2, pp. x-332. De rimprimerie de Vin- 
çard, rue des Rats, n. 7. 

L'ëditeor s'est abtenu d'y rien mettre do sien : 
il a seulement classé les Chapitres des Solilo- 
ques , de la Vallée des Lys, des trois Taber- 
nacles , de la Vraie componction du Cœur , 
d'après le plan auquel il a rapporté tous ces 
opuscules. Anonyme de M. Jauffiret. 

De la vraie sagesse , pour servir de suite 
à rimitation de Jésus-Christ ; opuscules 
rédigés en un nouvel ordre de Livres et de 
Chapitres; suivis des Consolations de la 
vraie sagesse, dans les derniers moments 
d'une jeune mère chrétienne Par M. Jauf- 
fret, évéque de Metz. Metz, 4804,in-12.— ? 
Paris, 1805, in-12 ? — Même titre.Troisième 
édition. Metz, CoUignon , 1823, in-i8, 1 
grav. — Toulouse, Tislet, 1825, in-18. 

2S65. Le Trésor découvert dans le 
champ du Seigneur, contenant les sou- 
pirs et regrets de Tâme affligée, tirez des 
OEuvres de Thotnas, a Kempis, le tout tra- 
duit par messire Fr. Doujat. Paris, 1669, 
in-12, fig. 

2966. Avis à tous les religieux, conte- 
nant la discipline religieuse et les moyens 
de Tobserver ; traduit du latin de Thomas 
a Kempis, sur le modèle de Tlmitation de 
Jésus-Christ , in-12 , ancienne édition. 

Ilallen. 

2S67. Opéra spirituale del Reverendo Pa- 
dre D. Tomasso Malleolo da Chempis , Ca- 
nonico Regolare, nella quale si contengono 
diversi Trattati , tutti ripieni di bellissimi 
concetti , ed ammaestramenti spirituali , 
appartinenti non meno a' Laici , che a' Re- 
iigiosi , i quali desiderano di vivere catoli- 
camcnte e christianamcnte , novamente 
iradotta dal Latino in lingua Italiana dair 
eccellente M. Rorgaruccio Dorgarucci. In 
Venezia , per Alovise de Torli , 1539 , in-i». 

2968. Opéra spirituale del Rev. Padre D. 
Tom. Malleolo da Chempis, nuovamente 
tradotta dal latino in lingua italiana da 
Rorgaruccio Rorgarucci. E nuovamente con 
molta diligenza revista , corretta et data in 
luce con la Tavola de* Capitoli. In Venegia 



presso Gasparo, e Domenico délia Speranza, 
1568,10^0. 

2969. Le Opère spirituali di Tommaso 
Malleolo da Chempis, tradoltc da Rorga- 
ruccio Rorgarucci. In Venetia, per Gasparo 
délia Speranza , 1574, in-4o. 

2970-72. Opère del Venerabile D. Tomaso 
da Kempis Canonico Regolare, tradotte dal 
Latino al volgare da Fra Clémente dell' 
Ordine de* Predicatori. Divise in cingue 
Vo lu mi. In Rologna, presso Domenico Maria 
Ferroni , 1678 , in-12 , 5 vo/. — « Bologna , 
Domenico Maria Ferroni, 1680. » (Veratti, 
p. 89.) «... divise in cinqneTomi. Seconda 
impressione. Rologna, per Giacomo Monti , 
1688, in-12. » (Yeratti, p. 90.) 

2973. Il Soliloquio dell' Anima di Tom- 
maso da Kempis dalla latina in lingua ita- 
liana tradotto da Emedio Gesarini. Quarla 
edizione. Roma 18i5. A Spese del Tradut- 
tore, presso gli Ëredi Raggi librari. In 
Via del Caravita , n. 189 (Tipografia Gis- 
mondi),in-16, pp. xvi-341,l'fig. L'épit.déd. 
est de Rome, 1845. La feuille de j^ardeporte*. 
Collezione délie opère minori di Tonv- 
maso da Kempis volgarizzate da Emidîo 
Gesarini col testo a fronte Vol. I. — Vol. U. 
L*Orticello di Rose, pp. xn-H3; L'Ospedale 
de* Poveri... Seconda edizione, pp. 97 ; l'épU. 
déd. est de 1836.-11 Ministro fedele...Terza 
edizione, pp. ix-l31. Epit. déd. de 1833. — 
Vol. m. Esercizi spirituali, 1846, pp. ix-163. 
Epit. déd. 1845 : La Vaile dei Gigli. Settima 
edizione, pp. 191 s. les lim. (la !«« édit. est 
de 1829;, les suiv.de 1851, 1854, 1837 à 
Naples ; 1837 Rome. — Voh IV. I tre taber- 
nacoli. Seconda edizione , pp. xi-159; Le/- 
tere spirituali... Terza edizione, 1847, pp. 
VIII-103. Epit. déd. 1832 ; Notizie délia ^\U 
di Tommaso da Kempis Canonico Regolare 
scritte da Emidio Gesarini, 1847, pp. 60. 

2974. La valle dei gigli di Tommaso da 
Kempis dalla lalina in lingua italiana tra- 
dotta da Emidio Gesarini. Roma , 1829. A 
Spese del tradutlore.Sitrovavendibile anche 
nel negozio di Giuseppe Archini librajo in 
Via del Corso, n. 257, in-18 , pp. xvi-188. 
L*épit. déd. est datée : Roma 29 Maggio 1829. 

2975. La valle dei gigli , di Tommaso da 
Kempis. Napoli, 1836, in-12. (Ribl. italiana, 
n. 1665 del 1844.) 

2976. La valle dei gigli , di Tommaso da 
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Kempis , tradoUa dalla latina Ija lingua ita- 
liana da Emidio Cesarini. Sesta edizione. 
Roma, 4844, a spese del traduUore. Si trova 
vendibile presso gli eredi Raggi librari in 
via del Caravila, n. 189, in-18, pp. 24-288, 
i grav. Col testo laiino a fronle. 

a Le précèdent! cinque edizioai sodo una del 
48219, una del 483i , una del 4834, e due del 
1831 (di quest* uUima una napoletana e forse 
quella annunciata al n. 4565 del 4844). Prece- 
dono : « À sua Âltezza reale Maria Luigia Garlotti 
principessa vedova di Sassonia , infante di Spa- 
gna, ec. ec. > Dedicatoria del traduttore in data 
42 Geonaio 4844. « Gli editori deila quint'a edi- 
zione, » e « Il Traduttore. » Al rovescio del fron- 
tespiziooc Cq' tipi di Giovanni Ferretti. » (Biblio- 
grafia italiana, 4845. n. 224.) 

2911.L'Orticcllo di Rose, di Tommaso da 
Kempis , dalla latina in lingua italiana ira- 
dotto da Emidio Gesacini. Seconda edizione 
corretta e migliorata dal traduttore. Roma, 
4835 , a spese del traduttore , presso Mi- 
chèle Perego SalvioniJibraio, in-48,pp. 452. 

2978. VOrlicello di Rose, di Tommaso da 
Kempis , daila latina in lingua italiana tra- 
dotlo da Emidio Cesarini. Roma, 484S , a 
spese del traduttore, presso gli eredi Raggi 
librari in via del Caravita, n. 189^ pet.in-48, 
pp. viii-436. 

« Gol testo latino a fronte. Précède la dedica- 
toria del traduttore « A sua eccellenza reveren- 
dissimamonsignor Giovanni GiuseppeGanali,ec. » 
in data di Borna , 49 Marzo 4845. La prima edi- 
zione, senzail testo latino, usci nel 4834, e venue 
dcdicata al cardinale Giacomo de' principi Gius- 
iiDiaDi. In questa terza si è ommesso iaprefazione 
« li Traduttore a chi legge. » (Bibliografia Ita- 
liana, 4845, n. 2046). 

2919. Il Soliloqulo dell' anima tradotto 
da Emidio Cesarini. Roma, 4828, in-48. 

.2980. Il Soliloquio deir anima , di Tom- 
maso da Kempis dalla latina in lingua ita- 
liana tradotto da Emidio Cesarini. Terza 
Edizione. Firenze , tipograâa di Simone 
Birindelli , 4837 , in-32 , pp. xxii-266. La 
couverture porte : « Biblioteca spirituale , 
Tomo XXII, 4838. 

2984. Opuscoli di Tommaso da Kempis. 
Edizione eseguita su quella di Venezia 4568* 
Milano, tipografia Boniardi-Pogliani , 4846, 
gr. in-32, pp. 240. — Contient : L*Orticello 
di Rose ; La Valle dei Gigli ; Opuscolo in 
continuazione al précédente cui Fautore 
voile intitulato Ospedale dei poveri; Ma- 
nu aie pei fanciulli ; La vera compunzione 



del cuore.— Fait partie de la Collezione di 
opérette morali-asceliche ec. 

2982. Giardinetto di rose e valle dei gigli ; 
due opérette di Tommaso da KemjMs vol- 
garizzate dair abate Jacopo don Bernardi. 
Venezia, 4845, tipografia dell* Ancora, in-ie, 
pp. 484, 2 grav. — Môme titre. Torino, per 
Giacinto Mariettitipografo-librSiio. Modena, 
presso la tipografia dell' Immacolata Conce- 
zione, 1863, in-16, pp. 228. 

2983. Due epistole di Tomaso da Kempis; 
volgarizza te dairab. Jacopo doltor Bernardi. 
In Ceneda, dalla tipografia Cagnani , 1846 , 
in-8o , pp. 46. — Epistola !«, Félicita di chi 
riposa in Dio ed è fermo ne' santi propo- 
nimenti. Epistola 2», La Cari ta di Dio e del 
prossimo è la vera ed unica gioia délia 
nostra vita. — Offerte da Bartolommeo 
Colles alla contessa Yendramina Grimani 
Brandolini in occasione délia prima messa 
del costei figlio Sigismondo. 

2984. Il ritorno dell' anima a Dio , opéra 
estratta dai divers! opuscoli di Tommaso 
da Kempis per servire di preparazione air 
altra opéra délia Imitazione di Cristo dello 
stesso autore. Traduzione dal testo latino. 
Venezia , G. Gaspari, tip. editore, 1833, 
in-48 , 2 vol., pp. xvi-488 et 240. 

Allemand. 

2985. Zwey andechtige Bûchlin des te- 
wren Mans Thome von Kempen (der Lil- 
genthal und von dreyen Hutten),verteutscht 
durch C. Ulenbergium. <:ôlln, Calenius , 
4586, in-42. (C.) 

2986. Thomse de Kempis Klostcr Prac- 
Uck, das ist, etliche kurtze gar Nûtzliche 
Traclâtlein fiir allerley gottselige geistliche 
Personen fûrnemblich aber Klôster und 
Ordensleut, in Latin beschrieben, nachmals 
durch F. Andream N<îwmeier verdeutschet. 
Thierhaupten, 4597, in-4o. 

2987.Alle Schriften und Bûcher des hoch- 
erleuchteten Thomae von Kempen, ûber- 
setzl von P. A. Jacobs. Côllen, Metternich, 
4713,in-4o, 3voI. (C.) 

2988. Thomas a Kempis geistreiche Schrif- 
ten (Nachfolge Chrisli und 24 Bûcher Be- 
tracbtungen etc.) Herausgegeben von G. 
Arnold. Leipzig, 4733. — ? Leipzig, Wal- 
Iher, 4753, in-8o ? 

2689. Des Ehrwûrdigen Thomas von Kern- 
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pensechs Erbauungschriftcn. Aus dessen 
Sâmmtlichen Werken ausgewâhlt, tiber- 
setzt, und allen Freunden der Nachfolge 
Christi gewidmet von Frans Joseph Wein- 
zierl , Domprediger in Regensburg. Mit 
Genehmigung des Hochwûrdigsten Ordi- 
nariats. Augsburg, bey Nicclaus Doll,1818, 
in-12, pp. 208, 2 if. de table n. ch., avec le 
portrait de Tauteur. 

Contient : Lilienthal, von der drey Hiit- 
ten,von derwahren ZerknirschungdesHer- 
zcns, von Anerkennen eigener Gebrech- 
lichkeit, Erwahnung zum Wachsthume im 
Geiste, Kleines Alphabet fur Schûler in der 
Schuie Christi. 

2990.Thomas a Kempis'sechs Erbauungs- 
schrilten. Aus dessen Sâmmtliche Werken 
ausgewàhlt, ûbersetzt und allen Freunden 
der Nachfolge Christi gewidmet von Frz. 
Jos. Weinzierl. Neue, mit Morgen-, Abend-, 
Messgebeten etc. vermehrte Ausgabe. Augs- 
burg,Doll, 1855 ou i856, gr. in-I6, pp. Vlil- 
3i2, 4 ifrav. sur cuivre. 

2991. Thomae a Kempis vicr kleine wei- 
nig bekannte Schriften. Ausdem Latei- 
nischen (von S. Buchfelnerj.Mûnchen, Giel, 
i827, in-18. (C.) 

2992. Sâmmtliche Werke des gottseligen 
Thomas von Kempis, weiland regulirten 
Chorherrn zum heiligen Augustinus. Aus 
dem Lateinischen ûbersetzt von J. P. Sil- 
bert. Erster Band. Wien. Druck und Verlag 
von J. B. Wallishausser,i833, pp. xxvi-545. 

— Page viii-xviii,vient : Leben desehrwûr- 
digen Thomas von Kempen. Beschrieben 
von Franciscus von Toi, Regulirten Chor- 
herrn. — Zweiter Band, 1834, pp. xxx-467. 

— Dritter Band, 1839, pp. lxxix-432. A 
la page xvii-lxxix, vient : Geschichte des 
Bûches von der Nachfolge Christi, von dem 
wahren Verfasser desselben; und Beur- 
theilung der neuen Pariscr Prachtausgabe 
durch Herrn J. B. M. Gence im Jahre 1826. 

— Vierter Band, 1840, pp. xx-492. En tôte 
de ce volume, vient : Leben des Gotts(^ligen 
Thomas Hâmmerken, genannt von Kempis, 
p. 1-43. En tout 4 vol., in-8o. — 2 Wohlf. 
Ausgabe. Wien,Wallishausser, 1838-40, gr. 
in-80, 4 vol. « In Klarheit der Sprache und 
edler Haltung soU die Uebersetzung von 
Herderer die Vorzugvor dieserjerdienen.» 
(Thés, rei cathol., p. 434.) 



2993. Thomas von Kempen auserlosene 
Schriften. Deutsch bearbeitet \on Joh. 
Andr. Herderer. Ilmenau , 1834 , Voigl, 
in-12,4 vol.de 66 i/i feuilles. Tome I. Leben 
des Thomas von Kempis; Die Nachfolge 
Jesu; Bas Rosengârtlein, Bas Lilienthal. 
Tome 2. 36 Reden und Belrachtungen ûber 
die Menschwerdung, das Leiden, Slerben 
und h. Verherrlichung Jesu Christi, des 
Sohnes Gottes.Einige fromme undandâch- 
tige Gebete von dem Leiden uns. Herrn 
Jesu Christi. Zehn vorzuglich fromme Ge- 
bete. Die drei Zclte. Tome 3. Betrachtun- 
gen, Reden und Gebele ûber das Leben 
undd.Wohlthaten uns. Erlôsers Jesu Chris- 
ti ; 6 sehr nûtzliche und troslrelche Briefe; 
Von d. Getreuen Haushalter. Tome 4. Das 
Alleingesprâch einer Seele. Kleinere M- 
sâtzc. Die Herberge der Armen. (G.) 

2994. Thomas von^Kempen sàmmlliche 
auserlesene Schriften, deutsch von Herde- 
rer. Munster, 1839, 2 vol. 

2995. Kern der Sâmmtliche Schriften des 
Ehrwûrdigen Thomas a Kempis, hcraus- 
gegeben von J. Mich. Sintzel. Straubing, 
Schorner, 1838, in-8% 2 vol., avec le por- 
trait. 

2996. Thomae von Kempis kleine Schn^tv 
enthaltend : Dessen getreuerHaushâlter.Yoa 
den drei Hiitten, der Armulh, derDemuth 
und Geduld. Handbùchlein fur fromme 
Chrislen. Die Herberge der Armen. Geist- 
liches Rosengârtlein. Lilienthal. Lobe Gol- 
tes und z. Troste der Betrûbten. Uebersetzl 
und herausgegeben von C. Schmid. II ver- 
ànderte Auflage. Sitten, Schlosser, 1841, 
in-12, de 6 feuilles. 

2997-99. Thomae von Kempen, drei au5- 
ervs^âhlte Schriften : das Rosengârt/e//2, 
das Lilienthal und das Alleingesprâcli ei- 
ner Seele. Zur Erbauung ; fur evangeUscbe 
Christen.Bearbeitet und Herausgegeben von 
F. J. Bernhard. Leipzig, Dyk'sch Buchb., 
1847, in-80, pp. x-237. 

Thomae von Kempen auserlesene Schnî- 
ten. Zur Erbauung fur evangelische Chris- 
ten ûbersetzt und bearbeitet von F. J. 
Bernhard. Leipzig, Teuber, 185S, pp. x- 
310. 

Même titre que 1847. Neue mit einem 
Anhang geistl. Licder versehene Ausgabe. 
I Leipzig, Dyk, 1837 , in-8», pp. xvni-238; 
Anhang, pp. 37. 
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3000. Thomae von Kempen Erbauungs- 
schriften. Das Alieingesprâch der Seele.Das 
Rosengârllein und das Lilienthal. Von den 
drei Hùlten. Nebst einem Anhang einzelner 
Stucke, kurzer Sprûche und frommcr Ge- 
bete a«s seinen ùbrigcn Schriften. Ans dem 
Lateinischen von Répètent Euseb. Christ- 
lich.Tûbingen, Laupp, 1861, in-16, pp.xvi- 
524. 

3001-2. Thomse a Kempis Heden und Be- 

trachtungen ûber die Menscbwerdung, das 

Leben, Leiden, Sterben und die Verherr- 

lichung des Sohnes Gottes. Aus dem Latei- 

nischen ûbersetzt (Von Jren. Haid). Lands- 

hul, Thomann, 18i9,in-8o. 

Thomse a Kempis, 36 geistreicbe Reden 

und BetrachtuDgen tiber die MensChwer- 

dung , das Leben, Leiden und Sterben und 

die Vcrherrlichungiesu Ghristi,des Sohnes 

Gottes. Aus seinen Sâmmtliche Werken ge- 

hoben und aus dem Lateinischen genau 

ûbersetzt zum Gcbrauche filr Geistliche 

und Laien von Herenâus Haid. 2 durchaus 

verbesserte Auflage. Landshut, Thomann'- 

5cne Buchh., 1856, pp.xii-334. 

3003. Thomae von Kempen Reden und 
B^elrachlungeu ûber die Menscbwerdung, 
das Leben, Leiden und Sterben, die Aul'er- 

stehung und Himmclsfahrt Jesu Ghristi. 
Aus dem Lateinischen ûbersetzt von einem 
Priester der Diocèse Rottenburg. Schaff- 
hausen, Hurter, 1857, in-16, pp. iii-303. 

3004. Predigt ûber das Leiden uns. Herrn 
Jesu Ghristi. Aus dem Latein. Berlin, Stuhr, 
1823, gr. in-80, 1 feuille. 

3005. Thomae von Kempis Rosengârtlein 
und Thrânen einer reuevollen Seele, oder 
dcsselben meistens unbekannte Schriften* 
(Von Simon Buchfelner) Mûnchen, Giel, 
4818, in-12. (G.) 

3006. Thomae von Kempen Rosengârt- 
Jein ein poetischer Versuch , nach dem la- 
teinischen. Augsburg, Woiff, 1819, in-8o. 

3007. Thomae a Kempis, Die Herbergeder 
Armen und das Rosengârtlein. Aus dem 
X^ateinischen frei ûbersetzt. 2* Auflage. Aa- , 
^îlien, Hensen, 1836,in-12. (G.)— 3«'Auflage. 
Itiid.id., 1838, in-12. 

3008. Thomas von Kempis, das Lilienthal; 
^ine kleine Erbauungsschrift aus dem la- 



teinischen von G. Stûndek. Kôln, Bachem, 
1824, in-18. (G.) 

3009. Thomas von Kempis das Lilienthal. 
(In der Geburtstadt des Verfassers veran- 
stalt. Uebersetzung).Grefeld,SchiiIler, 1848, 
in-12, pp. 60, 1 grav. sur bois. 

3010- M. Thomae a Kempis Betrachtun- 
genetc. in den Psalmen Davids, oder dessen 
Selbstgesprache; ûbersetzt von Simon Buch- 
felner. Mûnchen, Giel, 1824, in-8o. (G.) 

Thomas a Kempis, Betrachtungen ûber 
die Furcht und Liebe Gottes in den Psal- 
men David's oder Seibstgesprâche einer 
Gott liebenden Seele. Mit der Lebensge- 
schichte des Heiligen. Uebersetzt und her- 
ausgegeben von Simon Buchfelner. Regens- 
burg,Manz, 1824, in-8o.'N*est-ce pasTédition 
qui précède ? 

3012. Thomas a Kempis, das Herz des 
Menschen, wie es ist und wie es sein soU. 
Ulm,1852. 

3013-15. Thomas von Kempis, Gebethe 
und Betrachtungen von dem Leben und d. 
Wohlthaten Jesu Ghristi, ûbersetzt und mit 
einem Anhangevermerht von Egli. Leipzig, 
1828. 

Gebethe und Betrachtungen von dem Le- 
ben und d. Wohlthaten unseres Heilan- 
des Jesu Ghristi. Aus d. 2 Ausgabe seinerSâ^ 
mmtl. Werke ûbersetzt und mit einem An- 
hang Morgen-, Abend-, Mess-,Bèicht,-Kom- 
munion-und Vesperandachten etc. zum 
Theil aus d. iJbrigen Werken des Thomas 
von Kempis, vermehrt von Jodoc Egli. Lu- 
zern, bei X. Meyer, 1828, gr. in.l2, 18 «/s 
feuilles. (G). La première partie se vendait 
aussi séparément. 

Gebele und Betrachtungen von dem Leben 
und d. Wohlthaten unseres Heilandes Jesu 
Ghristi ûbersetzt und mit einem Anhang 
Morgen-, Abend-, Mess-, Beicht-, Kommu- 
nion-und Vesperandachten, etc. zum Theil 
ausd. ûbrigen Werken des Thomas- von 
Kempis vermerht von Jodoc Egli. 2 Aus- 
gabe. Luzern, Meyer, 1836, gr. in-12 de 18 
feuilles s/*, titre gravé. 

3016-18. Auszuge und Stellen, aus den 
vermischten Schriften von Thomas von 
Kempen. Breslau, Lôwc, 1781, in-8o, 2 vol. 

(G). 

28 
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Tbomâs a Kempis Auszuge und Slellen 
aus seinen vermischten Schrlften.Ohne Ort, 
1792, in-12,2voJ. 

Auszûgc uod Steilen âu8 den Schriften 
des Thomas t^zi Uiemph. Breslau, itorn der 
ult,1795, in-8s2voL 

3019-33. Der kleineKempis. Leipzig, 1756. 
Ce sont des extraits des écrits de Ttiomas. 

Der kleîne K^mpis oder Sprûche und 
Gebcthlein aus dêssen meist unbekannten 
Werklein. Kônigsberg, 1787. 

Der kleineKempis. zarich, i79i. 

Der kleiûe Kempis. Duisburg, Bâdecker 
und K., s. d.-; antérieur à 1811. 

Der kleîne Kempis, oder Brosamen aus 
desscn meist unbekânnlen Schriften. Mûn- 
chen, 1817. N'est-ce l'ouvrage du P. J. M. 
Sailer, S.J.? 

Der kleine Kempis, over Brosamen aus 
den meisten unbekannten Schriaen. 2« 
Auflage. Mûnehen, Giel, 1820, in-12. — 
^^ Auflage. Ibid., 1835. —4» Auilage. Ibid., 
Ambrosi, 18.., in-18. 

Der kleine Kempis, 500 Sâtze ausgewâhlt 
aus den meistens unbekannten Schriften 
desThomas von Kempis. Grâtz, Ferstl,1819, 
gr. in-8o.— Grâtz, 1820, gr. in 8« (G.) Est-ce 
la môme édition? 

Der kleine Kempis oder kurtze Spruche 
und Gebetlein aus seinen Werken. Spell- 
dorf, bei Rosshof, 1819, in-12. (G.) 

Der kleine Kempis, oder kurze Sprûche 
undGebettleiû aus Kempis Werken. Zurich, 
1834. 

Der kleine Kempis. Reutlîngen, 1841. 

Der kleine Kempis oder Brosamen aus 
dea Schriften des Thomas von Kempis. 
MiteinerMessandacht vermehrt von Simon 
Buchfelner. 4« Ausgabe. Mùnchen, 1841, 
in-18, pp. 152. 

3334. Der kleine Kempis , oder : kurze 
Spruche und Gebetlein aus denmeistens 
unbekannten Werken des Thomas a Kem- 
pis. Zusammengetragen zur Erbauung der 
Kleinen von G. T. St. Neue durchgesehene 
Auflage. Tûbingen, 1855, in-32, pp. 254. — 
Même titre. Berlin, J. A. Wohlgemuth, 1856, 
in 32, pp. 258. Par Gérard Ter Steegen. 

3035. lier kleine Kempis wieder heraus- 



gegeben von A. Koppen. Marburg, Elwer- 
l'sche Universitâls-Bnchh., 1835, gr. in-16, 
pp. 108. 

Anglais* 

3036. The -works of Thomas a Kempis ; 
contalning a Treatise of the Imitation of 
Christ and oiher pièces. London, 1710*11, 
in-8®, 2 vol. avec iig. de Vanderguchl. C'est 
la traduction de Hickes. 

8087-38. The Christian's Exercice , trans- 
laled by Robert Nelson. London, 1715, ifl-8»; 
avec flg. de Vandergucht. 

Thomas a Kempis Christian' s Exercise 
or Rules to Live above , tlie World whi/e 
in il, in Hymns, Soliloquies, elA^., ediled by 
Nelson. 1717, in-8o, fig. 

3039. Select pièces of Thomas a Kempis. 
Edinburg, 1721, in-12, 2 vol. 

3040. Soliloquium animae. The soI\\oq\i>f 
of the soûl. Nevvly translated from the ori- 
ginal of the B. Thomas a Kempis. To which 
is added his dialogue of the Novices. Iod- 
don: T. Jones, Paternoster row, and C. Dol- 
men newbond street, 1843, in-16, pp.xai- 
316. Jolie édition avec encadrements. Un 
second titre porte : The works of the B. 
Thomas a Kempis. Vol. I. 

Danois. 

304I.ThenliIle Kempis, eller Sprâkoch 
BÔner utu the mest obekanta Th. a Kem- 
pis smaWerck Sammandragna. Ofvf. fran 
Tyskon, s. 1. , 1744. (Bibl. d'Upsal.) 

Espa^aol. 

3042-43. Obras del Vénérable Kempis tra- 
ducidas del idioma latino al Castcllano,/M'^ 
el P.Vergara Premostratense. Salen atai^^ 
expensas del Illmo. Seûor D. Manuel M. 
yUanadel mismo Orden : Doct. y Cale- 
dratico de Teologia de la Universidad de 
Salamanoa, Obispç primero de Cordova en 
el Tucumau, y despues de Arequipa ene\ 
Reyno del Perù. Vailadolid, Por la Viuda 
é Hijos de Santander. mdcc.lxxxix, în-4o, 
3 vol., 8fir. n. ch. pour la table, pp. xxxvii 
pour la Vida de Thomas Maleolo del Campo, 
pp. 691, 722 et 690. 

Obras escogidas de Vénérable Tomas de 
Kempis , traducidas del idioma latino ^\ 
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castellano por el P. Vergara premoslra- 
tence. Edicion sumamente corrigida y me- 
jorada, con ona lamina fina grabada in 
acero. Paris, rue de Provence, n» 60, 1847, 
in-12. 

3044. Oraciones y medilaciones de là Vida 
de Jesu Christo Nuestro Salvador, y de los 
bénéficies que nos hizo. Compuesto por el 
Vénérable Thomas de Kempis, Canonigo 
Regular de la Orden de San Augustin. Con 
dos Tratados del mismo Author, et uno de 
los très Taberaaculos, y el otro del Solilo- 
quio del Aima. A la Reyna Nuestra Sefîora. 
Traducidos por Don Francisco de Borja, 
Principe de Esquilache,Gentilhombre de la 
Camara del Rey Nuestro Senor. En Brus- 
selas en Casa de Francisco Foppens, ïm- 
pressorde Libros^ al senaldel Espiritu San- 
to. MDC.Lxi, in-40 , 7ff.lim., pp. 536, 2 ff. de 
table etc. Belle édition, pré^^édée d'un beau 
litre gravé par P. Clouwet d'après le dessin 
deA.Diepembeke. 

Flamand el Hollandais. 

3045. Q Een schoon efl seer profitelijck 
Boecxken, ghenaemt het alleen spreken der 
sielen metGod.Ghemaect door deEerweer- 
digê en deuoten Heere H. Thomas va Cam- 
pen diemenHamerken heetéde is.Noch een 
suyuer tractaetken vanden selven Aucteur 
gbemaecty tracta réde va die drie Taberna- 
kelen, etc. Noch een deuoot Boecxken ge- 
maect door dé selven genoét Onderwisinge 
der Cloosterluydé , en niet min andere 
deuote herten, seer nui efl profitelijck. In 
weicke drie Boecxkens suyuere verscheyden 
materien salighe leeringe efl deuote con- 
templation begrepen zijn. Nu eerst wten 
Latijne in platten duytsche overgheset. Suit 
une grav. sur bois, a Mijn herte en mijn 
yieesch hebben hen verheucht inden leuen- 
den God.Q Psalm. Ixxxiij a Met Gratie ende 
Preuilegie. A la fin : Gheprint Tantwerpen 
in die Cammerstraet teghen ouer den v^it- 
ten Vaick, in onser Vrouv^en Thoren, by mi 
JaD Roel^nts. Anno h.cgccc efl Ivjii. a Men 
vintse tecoope Tantwerpen pp onser lieuer 
Vrouwen Kerckof onder den Thoren, in-S», 
goth., sign. tij—fV .A— Tvij. Sur le revers 
du titre se 'trouve le priv., et une grav. en 
bois sur le revers du dernier feuillet. (Univ. 
de Gand.; 



3046-47. Die Alleen-sprale der zielenhiet 
Godt. Door den Eerw. Heere H. Thomas 
Hamerken van Campen, Régulier der Oor* 
den van S. Augustyn.Onlancx v^t het Latyns 
exemplaer van d'Autheurs handt gheschre- 
ven, ghecarrigeert, enâe verbetert door 
den Eerweirdigen Heere P. J. V. S. Priester 
derSoçieteytJesu. Tôt Loven,by Jan Maes, 
gesworen Boeckdrucker^Anno M.n.ci,in-8'>, 
8 ff. lim., pp. i7S. car. goth. L'épit. déd. est 
datée : «WtLoven desen lesten April, léOl.» 
Cette traduction estduP.iaeq. Stratius,S.J. 

Die AHeen-spraecke der Zîelen met Godt. 
Door den Éerw. Heere H. Thomas van Kem- 
pen Régulier der Orden van S. Augustijn. 
Onlancx uyt het Latijns exemplaer van 
d'Auteurs handt geschreven,ghecorrigeert 
ende verbetert , door den Eerweerdighen 
Heere P. I. V. S. Priester der Societeyt ïesu . 
Met verscheyden Figuyren verciert , door 
C. V. Sich. voor P. 1. P. Tôt Loven, by îan 
Maes, Anno 1628, pet. in-i2, iSSfeuill. sans 
TEpit. dédie. , la préf. et la table, caract. 
goth. avec encadrement , les fig. gravées 
sur bois sontd*une médiocre exécution. 

3048. Die godvruchtigeende troostelijcke 
Alleen-Spraeckeder Zielen met Godt. Ghe- 
maecktdoor den eerweerdighen ende Godt- 
vruchtighen Thomas a Kempis, Régulier der 
Oorden van S. Augustijn. Ouer-ghezetdoor 
Broeder Lieuen Gilles, Priester ende Reli- 
gieus van d'Abdyevan Bavdeloo.TeGhendt, 
By Gaultier Manilius, wonende tePutte, 
inde v^itte Duyve, by rBelfori, Ano i625 , 
pet. in-12, 6 ff. prélim. et pp. 204, car. goth. 

3049. De Jnnige-Spraken , den Roosen 
thuyn, het Lilien dal, de vermorselinge des 
Herte, etc. Beschreven in het Latyn. Door 
Thomas a Kempis,endenu eerst vertaell in 
het Neder-Duyts. Door Heere Adrianus van 
Loo Priester. Te Gent, by Cornelis Meyer , 
op d*Hooghpoortin'tgecroont Sweert,1710, 
in-12, 6ff. lim., pp. 432. L'approb. est de 
Gand 17 Avril 1710. Letrad. dit dans sa pré- 
face qu'il ne connaît de trad. flamande des 
opuscules de Kempis que celle de L. Gilles, 
Gand, 1625. 

3050. Alleen-sprake der Ziele van Tho- 
mas a Kempis : Zeer nuttelyk, voor aile na 
God begeerige Zielen om hare geneegent- 
hceden tôt God op te wekken. Op nieuws 
uyt het Latyn verlaald. Tôt Hoorn, ge- 
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drukt by Jacob Duyn, Boekdrukker en Ver- 
kooper,' op H Oude Noort. 1716, in-8o, % ff. 
lim.,pp. 286. 

3051. De allçenspraek der ziel. Kortryk, 
Beyaert-Feys, in-24. Cité dans la Vlaemsche 
Bibliographie de 1830 à 4856. 

3052. Hel hofken der roozen en de vallye 
der lelien, door Thomas a Kempis. Antwer- 
pen, 1663. 

3053. Het roozenhofken door Thomas a 
Kempis. Uyt het latyn vertaeld door J. B. 
Decorte, Priester. Rousselaere, by David 



Vanhee, Boekdrukker,1843, in-18, 4ff. lim., 
pp. 103. 

3054. Thomas a Kempis Troost voor 
Swaermoedige Menschen. Delft, 1632, in-S», 
1647, in-12. 

3055. Het leven van de H. Lydwina, be- 
schreven in 't latyn door Thomas a Kem- 
pis. Brugge, 1806* 

3056. De kleync Kempis, of korte spreu- 
ken en gebedekens byeengetrokken uyt de 
meest onbekende werken van Thomas a 
Kempis, door G. Tersleegen. VU het boog- 
duitsch door Isaac Le Long. Amsterdam, 
1738, pet. in-8». 



CATALOGUE CHRONOLOGIQUE 



DES OUVRAGES IMPRIMÉS ET MANUSCRITS , RELATIFS A LA CONTESTATIOX 
SUR L'AUTEUR DE L'IMITATION DE JÉSUS-CHRIST. 



3051. Heriberti Rosweydi Societatis Jesu 
Epistola, 1615. 

Cette lettre est dirigée contre un de ses 
confrères, le P. Dernardin Rossignoli, qui 
trouva dans notre bibliothèque à Arône, 
un manuscrit de l'Imitation sous le nom 
d'un abbé Jean Gesen ou Gersen. Il crut 
avoir découvert le véritable auteur du livre 
de rimitation, mais le P. Rosweyde écrivit 
^ nos Pères d'Italie, que sa prétendue dé- 
couverte n'était d'aucune valeur. Cette 
lettre est de l'an 1615 ; D. Cajetan l'a re- 
produite en partie dans sa première édi- 
tion de l'Imitation, p. 6, Rome, 1616. Je ne 
l'ai pas trouvée ailleurs. 

Dom Cajetan prit fait et cause pour le 
nouveau Gesen ou Gersen, et de là cette fa- 
meuse controverse, qui dure encore au- 
jourd'hui. 

3058. Domni Constantini Cajetani SS» 
Dom. N. (Paulo V) à sacris litterarum mo- 
xiimentis et Abbatis S. Daronti ex congr. 
Casinensi ordinis S. Benedicti pro Joanne 
Oessen abbate Italo ejusdem ordinis, libro- 
riim dejmitatione ÎChristi auctore] Concer- 
ta tio. — En léte de l'édition publif'îe à Rome, 
ciiez Mascardi, en 1616 ;îvoy. n. 155. 

3059. Heriberti Rosweydi è Societate Jesu 
Vî odici» Kempenses pro libello Thomae à 
Kempis de Imitatlone^tChristi adversùs 
Constantinum Cajctanum abbatem S. Ba- 
ronti, de 128 p.— A la fin de l'édition latine 
de l'Imitation d'Anvers , 1617; voy. n. 161. 

3O60. Domni Constantini Cajetani, etc., 
pro Joanne Gersen abbate Vercellensi libro- 



rum de Imitatione Chrisli auctore Concer- 
tatio priori editione auctior ; accessit apo-* 
logetica ejusdem responsio pro hoc ipso 
librorum auctore , adversùs Heribertum 
Rosweydum, Societatis Jesu presbyterum. 
Impressum, 1618, in-12 de 142 pages non 
chiffrées. (B.C.) 

a J'ai de la peine à partager l'opinion de Henri 
yanden Block, qui croit cet ouvrage imprime à 
paris. Le papier, les caractères et le tirage, tout 
iqC parait étranger dans cette impression. » (Bar- 
bier.) 

3061. Heriberti Rosvireydiè S. J. Vindiciae 
Kempenses pro libello Thomae k Kempis de 
Imitatione Christi, adversùs C. Cajetanum ; 
accedit commonitorium ad eumdem, adver- 
sùs ejusdem apologiam. Antverpiae , apud 
Petrum et Joannem Belleros, 1621, in-S» de 
95 p. Séparément et avec le Chronicum ca- 
noniconim rogularium crdinis S. Augus- 
tini capituli Windesemensis, Ibid.l621.(B.) 

<c Quoique le titre de cet écrit porte les mots , 
accedit commonitorium, etc., ce commonitorium 
toutefois ne se trouve pas à la fin des Vindiciae , 
l'auteur ne l'ayant point publié , peut-ètre parce 
qu'il jugea que la réponse apologétique de Caje- 
tan ne méritait pas une réponse particulière, ou 
qu'il crût , par ses Vindicise augmentées , avoir 
pleinement répondu aux objections de son adver- 
saire. » (Catalogue manuscrit de Vanden 31ock.) 

3062. Avertissemenljau Jlecteur ( par Mi- 
chel de Marillac , garde des sceaux), 27 
pag. in-12.— Entête delà traduction des 
IV livres de l'Imitation de J.-C, Paris, Rollin 
Thierry, 1621. Voy. n.^SSO. 

3063. Gertissima Testimonia quibus Tho- 
mas à Kempis auctor asserilur librorum de 
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Imitatione Chrisli, 7 pag. in-12. — En tête 
de rédition de l'Imitation de J.-C, publiée 
par les soins de H. Rosweyde, à Anvers, en 
1626;voy.n.^6i. 

3064. Prosperi Faraud) Mediolanensis 
presbyteri certissima pro Thomâ Kempensi 
argumenta, ad 111. principem Trivultium, 

— En lôte de Fédition de ïmitaUone Christi, 
Romae, 1627. 

3065. Advis sur la controverse touchant 
Tauteur du livre de l'Imitation de nostre 
Seigneur Jesus-Christ (par Michel de Ma- 
rillac), 82p. in-12. —En tête de sa traduc- 
tion des IV livres de Ttaiitation de J.-C, 
dernière édition l'evue et corrigée, Paris, 
Sébastien Cramoisy, 1630. Voyez n. 580. 

« Vanden Block a cru que le môme Avis se re- 
trouvait en tête de rédition donnée à Paris par 
Roger, en 1642. C'est une erreur ; Tavis de l'édi- 
tion de 1652 est conforme à celui de l'édition de 
1621. » (Barbier.) 

3066. Joannis Bollandi è Soc. Jesu prae- 
fatio, quâ libri IV de Imitalione Christi 
Thomge à Kempis can. regul. asseruntur. 

— Dans l'édition de Imitatione,Antverpiae, 
apud Balthasarem Moretum, 1630, et 1634. 

Ce sont les Testimonia de Rosweyde augmen- 
tés. On les retrouve entête des éditions données 
par les Elzeviers, à Leyde, sans date et en 1658, 
et par J. Cusson, Paris, 1660. V. n. 161. 

3067. Francisci Valgravii A. B. Animad- 
versiones apologeticae ad titulum et textum 
quatuor librorum de Imitatione Christi, 
in-12 de 77 p. — A la fin de Tédition de li- 
mitation publiée sous le nom de Gersen 
par ce bénédictin , en 1638, à Paris, chez 
Sebastien Huré ; v. n. 219. 

L'ouvrage de Valgrave est dirigé contre les 
Vindiciœ Kempenses et les certissima Testimonia 
de Rosweyde. 

3068. R. P. Francisci Valgravii ad lecto- 
rem Prœmonitio cum coroUariis. — Elle se 
trouve en tête des éditions de l'Imitation 
de J.-C. Paris, Billaine, 1639, in-16 ; Paris, 
Denis Bechet, 1641 ; Bruxellae, typis J. Mom- 
martii, 1649, in-16; et Blois, 1650 , in-12. 
C*est pour ainsi dire l'extrait de ses Ani- 
madversiones apologeticae. 

3069. Thomas à Kempis vindicatus per 
unum é canonicis regularibus ord. S. Au- 
gustini, congreg. Gallicanae. Parisiis, apud 
Sebastianum Cramoisy, 1641,in-8o, pp. 117. 



(B. C.) Par le P. Jean Fronteau ; réimprimé 
en 1649 avec le nom de l'auteur. 

f 3070. Simonis Werlini canonici regularis 
ordinis S. Augustini prsepositi Diessensis, 
Vindiciae novae Kempenses contra Fr. Val- 
gravium. Monachli, formis Cornelii Ley- 
seri, electoralis typographi, anno 1641. Dans 
son édit. de Imitatione, voy. n. 231. 

3071. The foUowing of Christ written in 
latine by Thomas of Kempis , etc. Hexie- 
wed and in divers things corrected by M. 
C. ( Carré ) confessor, etc. and in ibis se- 
cond édition more amplyproved him to be 
the undoubted aulhor of ttiis booke. At 
Paris, by M. Blageart, 1641 , in-iî. Voy. 
n. 2304. Dans la préface Tde celte secowie 
édition^ M. Carré tâche de prouver que Th. 
a Kempis est indubitablement l'auteur de 
ce livre. Ses réflexions ont été traduites et 
publiées à Paris en 1644 ;voy. n.3075. 

3072. Épître dédicatoire à la reyne ré- 
gente (Anne d'Autriche ) 10 pag., et Adm 
louchant l'auteur (Jean Gersen ) 16 pages- 
-— En tête de l'édition de la traduction de 
l'Imitation par Michel de Marillac, publiée 
par François Valgrave, à Paris, chez Guil- 
laume le Bé,en 1643, in-i2. V. n.580. 

3073. Les IV livres de l'Imitation de J.^., 
composés par le dévot Thomas à Kem- 
pis, etc., comme il est constant par les 
preuves évidentes de Thomas Carré (con* 
fesseur des religieuses angloises établies ù 
Paris), alléguées il y a trois ans en anglois, 
contre les conjectures du R. P. Valgrave. À 
Paris, chez la veuve Blageart, 1644. 

3074. Domni Constantin! Cajetani, eie. 
Apparatus ad Gersenem restitutum. —Item 
Gersen restitutus seu apologetica Re&pon- 
sio adversiim Vindicias Kempenses Heri- 
berti Rosweydi è Societate Jesu, nec non 
adversùm libellos omnes qtii ad hanc us- 
que dîem pro Thomâ Kempensi editi sunt, 
venerabilium patrum S. Augustini cano- 
nicorum regularium, Italorum, Gallorpm, 
Belgarum, Germanorum, vel aliarum qua- 
rumcumque nationum. — A la tête de l'é- 
dition de Imitatione Christi, Romge, anno 
1644; v.n. 153. 

Malgré sa pompeuse annonce, D, Cajct^n 
s'est contenté de réfuter Rosweyde ; il n'a 
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rien dit des autres défenseurs de Thomas à 
Kempis. 

3075. Dell' Imitatione di Christo del vene- 
raJbile Tomaso dp Kempis, etc. Aggiuntovi 
un discorso in prova che egli ne sia Tau- 
lore, dal P. D. Prospero Faraudi Milanese 
preposto di S. Carlo di Menagio. In Parigi, 
appresso la vedova di Giovanni Camusat et 
PietrolePetit, 1643,in-12 etin-24; v.n. i350. 

307$. Thomse Mezleri, monachi Zwifal- 
tensis, Epistola dedicatoria ad R. P. UdaU 
ricum abbatem, scripta die 4 Augusti 1645. 
— En tête de son édition de Tlmitation de 
J.-C.^ sous le nom de Gersen, en vers élé- 
giaques latins; v. n. 2706. 

3077. Avis au lecteur par Philippe Chif- 
flet, abbé de Baleme , vicaire général et 
chanoine de l'église métropolitaine de Be- 
sançon, où ^tre autres choses il montre 
que Thomas à Kempis est le véritable au- 
teur des livres de IMmiiation de J. C. — En 
tête de la traduction française de l'Imita- 
tion de J.-C, paf cet abbé, des éditions 
d'Anvers, i64eeti6Sb. 

Dans son édition latine de limitation , publiée 
en 1649 , l'abbé Chifflet avait promis une Disser- 
tation particulière sur cette controverse : une 
maladie qui lui survint , l'empêcha de la mettre 
au |our. 11 a donné quelques détails sur ce tra* 
vail dans les lettres qui seront mentionnées sous 
le n. 3107. 11 mourut vers 1663. V. n. 630. 

3078. Simonis Werlini Rosweydus redi- 
vivus, id est, VindiciîB vindiciarum ( Kern- 
pemium pro libello Thomœ à Kempis de 
Imitadoîie Christi, adversùs Fr. Valgravii 
Prœmonitionem et Constantini Cajetani 
duplicem defensionem, hanc Romœ 1644, 
iilam Parisiis anno 1638 (vel potiùs 1639) 
éditas.) R»^ D»i D. Simonis Werlini Pr. Ca- 
nonici Regul. S. Augustîni. Coloniae, apud 
Jean. Antonium Kinckium, sansdate,in-12, 
pp. 322, sans l'Epit. dédie, datée de 1649, 
la préf. et les tables. La préface renferme 
un abrégé de la vie de Werlin, avec une 
liste de ses ouvrages. (B.) 

3079. Thomas à Kempis vindicalus per 
R. P. Joannem Frontonem canonicum re- 
gj-ularem ordinis S. Auguslini congreg. Gal- 
Jic. , editus unà cum Thomas Kempensis 
liJbris rv de Imitations Parisiis, apud Se- 
toastianum Cramoisy, 1649, in 8% 99 pag. 

Cette apologie est précédée de deux lettres , 
runc du P. Fronteau, et l'autre de G. Naudé , 



écrites en 1647. On trouve en tête : l'Instrumen- 
tum de codicibus manuscriptis , avec la relation 
du sieur Naudé à messieurs Dupui , en 1641 de 
l'examen de quatre manuscrits d'Italie, touchant 
le livre de Imitatione aristi , faussement attri. 
bué à Jean Gersen, bénédictin , abbé de Verceil 
par l'abbé Constantin Cîgetan. ' 

Les pères Robert Quatremaires et Françoi» 
valgrave, bénédictins, écrivirent contre cette 
Relation du sieur Naudé ; ce qui causa le procès 
élevé entre lui, les chanoines réguliers de Sainte- 
Geneviève , et les bénédictins. Naudé fit, pour 
sa justification, plusieurs pièces dont il sera parlé 
ci-après, n. 3102. 

3080 Joannes Gersen abbas Verceil, ord, 
S. Beneditti librorum de Imitatione Christi 
contra Thomam à Kempis vindicatum J. 
Frontœi can. reg. ord. S. Aug., author as- 
serlus à Domno Roberto Quatremaires, mo- 
nacho benedicUno cong, S. Mauri. Parisiis, 
J. Billaine, 1649, in-8«, pp. 223. (B.) 

3001-84. Dissertalio continens judicium 
de auctore librorum de Imitatione Christi, 
auctore Joanne de Launoy. Parisiis, sumpi 
tibus Joannis Billaine, 1649, in-8o de 43 p. 
— Secunda editio, 1650, in-12 de 53 p. 

Dissertalio continens Ivdicivm deavctore 
librorum de Imitât. Christi Auctore Joanne 
de Lavnoy Constantiensi, Theologo Pari- 
siensi. Editio tertia avctior et correctior, et 
qua simul respondetur iis , quse loannes . 
Fronto Canonicus Regularis, in Refutatione 
aduersariorum Thomae Kempensis adduxit. 
Parisiis, apud loannem Billaine, via lacob- 
aeâ, subsigno S. Augustini. M.DC.L,in-8<», 8 
ff. non ch.pour là préface^ pp. 102. Dédié : 
Religiosissimo ac Doctissimo viro Roberto 
Qvatremaires ascet» Bénédictine Fontanel- 
lam in Mooasterium Santi Wandregesili.... 
Parisiis, Idib. Quint, m.dc.xlix. (B.) —Edi- 
tio quarta. Ibid. id., 1663. (B.) 

3005. Argumentum chronologicum contra 
Kempensem, quo Thomas à Kempis non 
fuisse, nec esse potuisse autorem librorum 
de Imitatione Christi, adversùs Joan. Fron- 
tonis can. reg. Thomam à Kempis vindica- 
tum, demonstralur per Fr. Valgravium, A. 
B. T. C. Parisiis , sumptibus J. Billaine, 
1650, cum approbatione, in-12, 180 pag. 

M. G. de Gregory a reproduit cet écrit de dom 
Valgrave dans son Mémoire sur le véritable au- 
teur de l'Imitation; v. n. 3190. 

308S. Refutatio eorum quae contra Tho- 
mre Kempensis Vindicias scripsere Domnus 
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Kobertus Quatremaires monachus bened. 
et Dominus de Launoydoctor theologusPa- 
lisiensis (item F. Valgravius ), In qua Tho- 
mœ K. asseruntur libb. IV de Imitalione 
Christi et suslinctur eviclio fraudis, qua 
nonnulli usi hoc operis cuidam ignolo 
loanni Gerseni concessere. Parisiis, apud 
Sebastianutn Gramoisy... etGabrielem Cra- 
moisy, m.dcl. Cum Privilegio Régis , in-S®, 
-i ff. ïi. ch., pp. HO, 1 f. pour le Priv. (B.) 
Cet ouvrage est du P. Fronteau. Il y a joint 
différentes lettres, eutr'aulres celle qu'il a 
adressée à Ménage; De nominesuo latine 
vertendo; celle-ci offre des dcHails fort 
curieux sur Torigine des noms et sur- 
noms. 

3087. Joannes Gersen, abbas Vercellensis, 
ord. S. Benedicli, auctor librorum de Imi- 
tatione Christi, iterùm assertus à D. Rob. 
Quatremaires mon. bened. congreg. S. 
Mauri, contra Refutationem P. Joan. Fron- 
teau, canon, reg. S.Genov. ord. S. Aug. Pa- 
risiis, Jo. Billaine, i650, in-S», pp. 228. (B.) 

3088. Litterse Constantini Cajetani ad 
Quatremarium,congreg.S.Mauri monachum 
benedictinum, de auctore libri de Imita- 
lione J.-C, 15 Septembris 1650 scriptae, 20 
p. — A la fin de THistoria concertatio- 
nis, etc., par D. Vincent Thuillier, publiée 
en latin par les soins de Th. Aq. Erhard, 
bénédictin allemand, Augsbourg, 1726, 
petit in-12. 

3089-3101. Georgii Heseri e Societate Jesv 
Dioptra Kempensis, quâ Thomas a Kempis 
Can. Reg. Ord. S. Augustin!, Candidissi- 
Hium Germanise sidus, demonstratur verus 
Auctor Librorum IV de ïmitatione Christi. 
Ingolstadii, ex Typographiâ Wilhelmi Ede- 
ri, apud J.Ostermayr, mdcl, in-12, pp. 551, 
préface 3 ff.,EIenchus Codicum pro Thoma 
Kempensi productorum, 4 ff. (C. B.) 

Le P. Heser dans sa Dioptra est le pre- 
mier qui ait donné la connaissance détaillée 
et généralement exacte d'une multitude 
d'éditions de Tlmitation des XVIe et XVlIe 
siècles, et d'un grand nombre de traduc- 
tions»^ du même livre, publiées dans diffé- 
rentes langues du monde. 

Svmmvia Apparatvi Constantini Cajetani 
abbalis ad Joannem Gersen restitvtvm op- 
posita. Argvmenta collegit ac dissolvil 



Georgivs Heser e Societate Jesv. Cum Fa^ 
cultate Superiorum. Ingolstadii, Ex Typo- 
graphiâ Wilhelmi Ederi, apud ioannem Os- 
termayr.M.DC.L., in-12, pp^ 84. (G. B.) 

Vita et syllabvs opervm omnlvm Thoraae 
a Kempis, Canon. Reg. Ord. S. Avgvstini ai) 
avctore anonymo sed coaevo non longe 
post obitum illius conscripta. Quae ex Mo- 
nasterii Rebdorfensis, Cann. Regg. S. Au- 
gustin!, tribus codicibus MSS. in ïucem 
protulit G. H. S. I. Cum facultate Superio- 
rum. Ingolstadij, in Typographiâ Ederiana, 
excudebat ïoannes Ostermayr, ffôO, in-f^, 
pp. 18 sans la préface et l'approb. — Pari- 
siis, 1651. 

Venerabilis Servi Dei, Thoma a Kempis, 
Canonici regularis ordinis S. Auguslmi, de 
ïmitatione Christi libri quatuor. Ei çosV 
rema recognitione Heriberti Rosweydi, S. 
J. Accedunt vita et syllabus operum om- 
nium ejusdem Thomse a Kempis; quae ex 
tribus codicibus MS. in lucem protulit, et 
notis illustravit Georgius Heserus, S. J. 
Augustae Vindelicorum in officina librairia 
Ignat. Veith et Mich.Riegeriana,MDCCiGvint 
in-8o, pp. XLiv-396. 

Praemonitio nova ad Lectorem Thom»% 
Kempis , De ïmitatione Christi , ad versus 
PrâBmonitionem Francise! Valgravii. iQgol- 
stadii,1650, in-12. (B.) 

Georgii Heseri è Societ. Jesu adversus 
Pseudo-Gersenistas Praemonitio nova *. cum 
indice operum omnium Thomae de Kempis, 
C. R. ex MSS. perVetustis nuper erutoel 
notis illustrato. Juxta editionem factam lo- 
golsladii, in Typographiâ Ederiana anoo 
jubilaeo 1650 (edente cum prœfatione C 
Naudœo). Parisiis, excudebat Sebastia/?^^ 
Gramoisy, 1651, in-S^, pp. 74. — Vieniefl- 
suite : Bibliographia Kempensis, siveeomm 
qui Dissertationibus aut Libris editis Tho- 
mae Kempensis causam adversus Gersems- 
tas tuendam susceperunt, syllabus alter, 
pp. 75-91.— -Avec une préface de Gabriel 
Naudé. 

Lexicon Germanico-Thomaeum , in quo 
Thomae a Kempis, natione Germani , Ger- 
manique Aucloris librorvm qvatvor de Ïmi- 
tatione Christi Idiolismi Germanici magno 
nvmero, ordineqve proponuntur a Georgio 
Hesero Societatis lesv. Ingolstadii, Typis 
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Georgii Haealini, Aîino m.dcli , in-i2,pp. 43, 

â ff. pour la préface. . 

Le critique montre avec esprit , que les idio- 
tisraes de rimitation traités d'italicismes par Ca- 
jetan et Walgrave sont de véritables germanismes 
(germanissimi germanismi) ; quoiqu'on doive 
recoDiiaître que plusieurs locutions semblables 
sont des expressions bibliques , et que beaucoup 
4'autres manières de parler , comme Ta dit Cor- 
neille , forment des gallicismes. 

Scptuaginta Palmae, seu Panegyricus in 
laudem librorum IV. Thomge a Kempis, ex 
hominum piorum elogiis LXX concinnatus. 
iflgoistadii, 1651, iii-S». 

OIteliscus Kcmpensis , Thomae Malleolo 
Can.Reg.S.August.posilus : magnificissum- 
morum virorum encomiis, illustribus alio- 
rum factis inscriptus, Monachii, 1669,in-18. 

Heser laissa après lui deux autres MSS. 

I. Heseri Hecalompylos ; seu Apologia 
pro Thomâ Kempensi , ex centum partim 
manuscriptis partim impressis , codicibus 
orna ta. 

II. Heseri Mantissae Gersenianae , seu 
ampla responsio ad ea quœ coram Archie- 
piscopo ParisiensI , anno 1674, in favorem 
<rausae Gersenianae acta sunt. 

Cette, réponse volumineuse dUeser, de-* 
mcuréc manuscrite chez les chanoines ré- 
guliers de Diessen en Bavière , n*a point 
été perdue : elle est devenue ainsi que 
i'Hëcatompylos Tarsenal d'otiËusèbe Amort, 
«n s'annonçant sous le titre d'Heserus redi- 
vivus, a tiré une grande partie des armes 
«lont il s'est servi avec succès contre les 
nouveaux gersenistes allemands,français et 
italiens au XVII« siècle. 

3i02-06. Pièces du procès entre Gabriel 
Naudé, les chanoines réguliers et les béné- 
dictins ; savoir : 

Boquéte servant de factum au procès pen- 
fiatit .âux requêtes du palais, entre maître 
Gabriel Naudé , prieur de l'Artige , deman- 
deur en suppression d'injures et de calom- 
nies , contre D. Placide Roussel, prieur de 
S. Cîermain-des-Prés , et D. Robert Quatre- 
jTia ires, son religieux, et ai/ssi contre D. 
François Va Igrave, religieux bénédictin et 
prieur de Launay, défendeurs ; auquel pro- 
cès ledit Naudé soutient véritable la relation 
par lui donnée en la ville de Rome, en 1641, 
et inn privée de nouveau sur la fin de cette 



présente requête , touchant certains mss. 
du livre de Imitatione Chrisli : édition pre- 
mière , 1630; édition seconde , 1631 , in-4» 
de 35 pages, à Paris. 

Factum pour D. Placide Roussel , prieur 
de Tabbaye de S. Germa in-d es-Prés , etc. , 
et D. Robert Qualremaires, religieux de la- 
dite abbaye, défendeurs, les religieux de 
ladite congrégation de S. Maur intervcnans, 
et incidemment demandeurs, contre maître 
Gabriel Naudé, médecin et prieur commen- 
dataire de TArtige , ordre de S, Augustin , 
demandeur et défendeur ; in-4« de 18 p. 

Placet imprimé des PP. Bénédictins , de- 
mandeurs en fait de Mainlevée , contre 
Maistre Gabriel Naudé, défendeur; avec les 
Réponses et Corrections dudit Naudé , pa- 
reillement demandeur en réparation d'in- 
jures et calomnies écrites contre luy par 
lesdits Bénédictins défendeurs , au suiet de 
la relation par iuy faite dès Tannée 1641 , 
sur la fausseté de certains MSS. du livre 
de Imitatione Chrisli , dont les Bénédictins 
se veulent servir pour oster ledit livre à 
Thomas à Kempis, son légitime Auteur, 
et le donner à un supposé Jean Gersen , 
qu'ils disent avoir esté religieux de Tordre 
de S. Benoîst : ensemble un Advis (de Naudé) 
sur le Factum desdits Pères Bénédictins. 
(1651),in-4ode31 p. (B.) 

Raisons péremptoires de maître Gabriel 
Naudé, demandeur en suppression d'injures 
et calomnies , et défendeur en main-levée 
contre D, Placide Roussel , Robert Quatre- 
maires et François Valgrave ., religieux bér 
nédiclins, défendeurs en main-levée des 
livres sur eux saisis , et les congrégations 
de S. Maur et de Cluny intervenans , pour 
montrer que les quatre manuscrits de Rome, 
dont lesdits bénédictins se servent pour ôler 
le livre de limitation de J.-C. à Thomas à 
Kempis, et le donner à un supposé Gersen , 
sont falsifiez , et qu'ils ne peuvent l'avoir 
été que par le nommé Constantin Cajetan , 
religieux bénédictin, ou par quelques autres 
du même ordre ,- avec une conviction ma- 
nifeste de dix faussetés principales com- 
mises par lesdits bénédictins en la seule 
affaire de leur prétendu Gersen ; 1652, in-4" 
de 50 p. 

Richard Simon a donné un extrait de 
cet ouvrage dans le tome I de sa Bibiio- 

29 
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thèquc critique , publiée sous le nom de 
do Sainjore. V. la p. 89 et suiv. 

Jugement contradictoire de nosseigneurs 
des requcsles du palais du parlement de 
Paris, après six Audiances , sur la contesta- 
lion mue entre les Chanoines Ré(^ulicrs de 
S. Augustin de la Congrégation de France 
et les Religieux Bénédictins de la Congré- 
(îation de S. Maur. Portant que les livres de 
l'Imitation de Jésus Christ seront doresna- 
vant imprimés au nom de Thomas à Kem~ 
pis , Chanoine Régulier , et que défenses 
seront faites de ,les imprimer sous celuy 
d*un supposé Jean Gersen , Prétendu Bé- 
nédictin ; du 12 Février 1652, in-i», 11 p. (B.) 
Réimprimé dans la Contestation dontil sera 
parlé ci-après, n. 3115 et suiv. 

3107. Copie de deux lettres escritcs par 
Monsieur Philippe ChifTlet , Abbé de Ba- 
lerne, à un de ses amis , touchant le véri- 
table Autheur des Uvres de Tlmitation de 
Jesus-Christ avec un Advis (de Gabriel 
Naudé) sur le Factum des Bénédictins, 
(1651), in-80 de 51 pag. 

3108. Gabrielis Naudsei Velitatio prima 
Kempensis adversus Joanuem de Launoy 
Constantiensem. Parisiis , Edmundus Mar- 
linus, 1651 , in-80, de 27 p. (B.) 

3109. Causse Kempensis coiyectio pro cu- 
ria Romana , à Gabrîele Naudaeo actore , et 
sodales quosdam fienedictinos quinque fal- 
sitatum ancessente, scripta; Ad Eminent. 
Cardin, Franoiscum Barl)erinum. Parisiis , 
Seb. Cramoisy , et Gab. Cramoisy , bidcli , 
in-8o de 199 p. 

3110. Thomas de Kempis à se ipso resti- 
tutus : unà cum repetitionibus Thom» 
Carrsei, qui sanctimonialibus Anglis Pari- 
sicnsibus, à sacris confessionibus est; cum 
I)rgefatione G. Naudaei ad leclorem benevo- 
lum. Parisiis, Vidua H. Blageart, 1651, 
in-80 de 96 p., sans la préface. (B.) 

Ce petit volume est un des plus exacts et des 
plus curieux que la controverse ait produits. 
Labbë Carre , le premier présenta au public un 
parallèle remarquable des pensées et des expres- 
sions que l'on rencontre dans les œuvres incon- 
testées de Thomas a Kempis et dans le livre de 
l'Imitation, 

3111. Argumenta duo nova primum Theo- 
phili Eustathii D. T. à similitudinc quam 
habent libri IV de Imitât. Christi , cum aliis 
Canonn. Regul. spiritualibus libris. Allé- 



rum R. P. Joan. Fronlonis C. R. a fréquent! 
in iisdem libris, vitse communis, et devo^ 
torum facta mentione quibus demonstralur 
adversus Pseudo-Gersenistas Thomam Kcm- 
pensem verum esse auctorem librorum de 
Jmitatione Christi {cum prœfatione G. Nau. 
dœi) ad lectorem. Parisiis , Seb. Cramoisy, 
et Gab. Cramoisy, mdli , in-8<» de U p. (B.) 

3112. Apologie pour Thomas à Kempis, 
chanoine régulier de S. Augustin, oî^ sont 
contenues sommairement les principales 
raisons qui le maintienacot dans la pos- 
session en laquelle il est depuis deux cens 
ans d'aulheur des quatre livres de Vlmita- 
tion de Jesus-Christ, avec une brleve ré- 
ponse aux prétendues raisons de ceux qui 
depuis 3i ans les ont voulu attribuer klcan 
Gersen : par un chanoine régulier de Vorûrc 
de S. Augustin, de la congrégation de France 
(le P. François de HeceUes), Seconde édi- 
tion. Paris. Cl. Cramoisy, 1651 , in-8« ,pp. 
34 (B.) 

La première édition , beaucoup plus 
courte . se trouve à la fin d'une jolie édi- 
tion de la traduction de rimitationparMa- 
rillaç, publiée la même année 1651 ,iû-lî, 
par le même Cl. Cramoisy. V. n. 580. 

' 3113. Testimonium adversus Gersenistas 
triplex , Lucœ Holstenii , Leonis Allalii, Ca- 
milli de Capua benedictini , ab Ant. Fr. 
Payen advocato in curià Ronnanâ celeber- 
rimo Hiteris consignatum ; cum praefaliooe 
G. Naudaei. Parisiis, Seb. Cramoisy, 1653, 
in-80 de 32 p. (B.) 

31 14. Thomae à Kempis, can. reg. ord. S. 
Aug. pro rccuperato de ImiLatione Christi 
aureo libro Triumphus de adversariis (p^ 
quibus refellendis, multa de abbaaïius, 
canonicis , monachis , eorumque gradu, 
dignilate, nomine, antiquitate, vestibusel 
institutis passim disserere nccessum fuit); 
auclorc P. Nicolao Desnos, can. reg. ord. S. 
Aug. congr. Gall. Niverni , ex offîciaâ Joan- 
Fourré, 1652, in-4o. 

« M. Louis de Saint-Marie, dans ses Recher- 
ches historiques sur Nevers (Nevers , 1810, 
in-8" de 494 p*.) , cite l'ouvrage du P. Desnos , 
sous le nom de Dcnos ; il assure qtiiï a été im- 
primé à Nevers chez Lefebvre, en 1658 , sous le 
titre de : A Kempis triumphans de adversariis. 
On peut croire qu'il y a quatre fautes dans le^ 
quatre lignes consacrées, par M. de Sainte-Marie, 
à son compatriote le P. Desnos, s (Barbier.) 
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9H5. La Conteslatlon touchant Taulcur 
de rjmitalion de Jésus-Christ , rendue ma- 
nifeste par l'opposition de toutes les preuves 
proposées par les Bénédictins et les Cha- 
noines Réguliers. Divisée en trois parties. 
Avec les preuves justificatives du droit de 
Thomas de Kempis. A Paris , chez Sebas- 
tien Cramoisy , Imprimeur ordinaire du 
Koy, et de la Reyne, rue S. lacques, aux 
Cigognes, mdclii. Avec Privilège du Roy , 
m-40 , 44 ff. prélim. n.ch., pp. 240. (Parle P. 
Gabriel de Boissy, Chanoine Régulier.) (B.) 

3ff6-f7. Remarques sommaires sur un 
livre intitulé , La Contestation , etc. ; par 
Jean de Launoy, docteur en théologie de Pa- 
ris. A Paris, de Timprimerie d'Edme Martin, 
1652, in-80, pp. 102. (B.) — Seconde édition, 
ehez le même libraire, 1663 , in-80. (B.) 

« J. de Launoy répond dans cet ouvrage , non 
au P. de Boissy, qui ne s'était pas fait connaître, 
mais au P. Antoine Schonin, abbé des chanoines 
réguliers : il n'ignorait pas que cet abbé était 
seulement approbateur de Touvrage du P. de 
Boissy; mais il le dit, avec raison , responsable 
d'un ouvrage publié, avec sa permission, par un 
de ses religieux. J. A. Fabricius ne devait pas, 
dans sa Bibliothèque du moyen âge , présenter , 
sans celle explication, le P. Schonin. comme au- 
teur du livre intitulé, La Contestation, etc. M. 
l'abbé Cancellieri, dans sa Dissertation sur Fau- 
teur de l'Imitation^ a répété la même erreur. » 
(Barbier.) 

3118. L'article Lescale (D. Antoine de) 
dans la Bibliothèque Lorraine de D. Calmet, 
Nancy, 1731, in-fol. (Cet article a 10 co- 
lonnes.) 

« B. Lescale , bénédictin de la congrégation 

de S. \anne , fut employé , vers l'année 1663 , k 

rechercher dans les abbayes d'Allemagne, des 

manuscrits des livres de rimitation de J.-G. , 

dont on avait besoin en France pour soutenir de 

nouveau la contestation entre les bénédictins et 

les chanoines réguliers de la congrégation de 

Sainte-Geneviève , concernant Tauteur de Tou- 

vrage. » (Barbier.) 

« Au mois de- Septembre 1833, M. Dantier, 

oAargé par le gouvernement français de recueillir 

la, correspondance des religieux Bénédictins de 

la Congrégation de S.Maur, assure que les lettres 

relatives à cette exploration se trouvent aujour- 

d'Iiui dans la bibliothèque de la ville de Colmar. 

Oi3 y voit les promesses faites par les religieux 

frsinç^is de restituer un jour les manuscrits de 

y J'^nitation qu'ils avaient demandés à TAllemagne. 

Ootte restitution n'a pas eu lieu. Les manuscrits 

oît^* ^^^^ ^^ Controverse se trouvent aiyourd'hui 

^^ posés à la bibliothèque impériale à Paris. » 

(^M^^ Malou , p. 21 , note.) 



3119. Josephi Marise Suarcz episcopi Va- 
sionensis Conjectura de libris de Imitatione 
Christi , eorumque auctoribus. Romae , Typis 
Jacobi Dragondelli , mdclxvi^ 1567 ^in-4o. 

« L'auteur conjedure, !<» que les trois premiers 
livres de Tlmitation ont été composés, mais asseii 
confusément, par trois auteurs différens ; savoir 
par J«a», abbé de Yerceil ; par Ubertin d'Ilia de 
Casai, qui passa, en 1323, de l'ordre de S . Fran- 
çois dans celui de S. Bruno ; et par Pierre Re- 
nalutio , franciscain , qui fut) ensuite anti-pape 
sous le nom de Nicolas V (en 1328) ; 

2° Que Thomas à Kempis, en 1441 , les mit en 
ordre, et leur donna la forme oii nous les voyons 
aujourd'hui ; 

30 Que le quatrième livre est de Jean Gerson , 
chancelier de l'église de Paris. 

Les conjectures de Suarez n'ont point paru 
appuyées de preuves suffisantes. » (Barbier.) 

3L20-2I. Danielis Papebrochii Societatis 
Jesu Dissertatio an Petrus de Corbario (anti 
Papa sub nomine Nicolai V) credi possit ha- 
bere partem in libris de Imitatione Christi? 
— Dans les Acta Sanctorum , Maii, T. I.; 
Propylaeum , p. 82. Antverpiae , 1683, in-fol. 

Le Catalogue Van den Block, n. 712, annonçait 
le, MS. suivant : « Danielis Papebrochii , disser- 
tio super Thomam a Kempis de Imitatione Christi. 

3122. Thomœ à Kempis canonici regu- 
laris ordinis S. Augustini , de Imitatione 
Christi libri quatuor, ex nova recensione 
J. Merlo Horstii , quibus accessit Disserta- 
Èiuncula quaedam de authore operis. Cata- 
launi,Jae. Seneuze , 1670, petit in-12. 

La Dissertation a 14 pages. Son auteur 
reproduit les argumens du P. Hfeser en fa- 
veur de Thomas à Kempis; il regarde J. 
Gersen comme un être imaginaire. 

3123. Libri de Imitatione Christi. Joanni 
Gerseni , Abbati Ord. S. Benedicti , iterato 
adserti, maxime ex fide MSS. exemplarium 
quae ejus nomen praeferunt; quaeque nunc 
temporis visuntur in Monasterio S. Germani 
à Pratis.Editio Secunda auctior et emenda- 
tior. Parisiis , Apud Ludovicum Billaine in 
Palatio Regio. m.dc.lxxiv. Cum Privilegio 
Régis et Superiorum licentia, in-S*» , pp. 
131 ; le revers de la dernière page porte le 
priv. et Tapprob. — Illustrissimo Parisio- 
rum Archiepiscopo Duci ac Franciae Pari 
Regiorum Ordinum Commendatori Fran- 
cisco Harlaeo. S. P. D. F. Franciscus Delfau 
Monachus acPresbyter Cong. S. Mauri. 
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La première édition de cette Dissertation 
de Delfau avait paru au commencement de 
la même année i674, en tête de la belle 
édition deTImitation, publiée chez le même 
libraire, parD. Delfau. lien existe une troi- 
sième de Paris, 1712, chez Jacques Vincent. 

3124. Vindiciae Kempenses advcrsus R. P. 
Franciscum Delfau monachum ac presbyte- 
fum cong. S. Mauri, auctore R. P.... {Phili- 
berto Testelettei) canon, reg. congr. Gallic. 
Parisiis, apud Sebast. Cramoisy, 1677, in-8* 
de 216 pages, sans la préface qui en a 20. (B.) 

31 25. Animadversiones in Vindicias Kem- 
penses a R. P. .... Canonico Regulari Con- 
grcgaiionis Gallicanae adversus R. P. Fran- 
ciscum Delfau. Monachum ac Presb. Goag. 
S. Mauri novissime éditas, Parisiis, Apud 
Ludovicum Billaine,in Palatio Regio. m.dg^ 
xxvii. Cum Privih gio Régis et Superiorum 
licentia , in-8*, pp. 62. (B.) C*est Touvrag* 
de D. J. Mabillon; il a été réimprimé en 1712 
à la suite de la Dissertation de Delfau et en 
1724 dans les « Œuvres posthumes de J. 
Mabillon et de Th. Ruinart, publiées par 
Vincent Thuillîer. Paris , 1724, in-4'>, 3 vol. 

A Une réponse du P. Anselme de Paris , au^ 
Animadversiones de Mabillon, a éié sur le point 
d'être publiée en 1687 ; mais elle n'a pas vu le 
jour. » (Barbier, pag. 180.) 

3126-27. Thomse à Kempis Biographia in 
quâ ipsius natales, vila, mors, etc., contro- 
versia super libris de Imitatione Christi,etc. 
Studio Hennei Brewer , sacrae theologias li- 
centiati. Golonise Agrippinae, 1681 , in-8o, 
.79 p. (G.) 

Viri vitae Sanctimonia, et doctrînse fama 
eximii , Theologiae asceticse Doctoris pri- 
marii, Ganonicor. Regular. Ord. S. Augus- 
tin! Réligiosissimi Presbytcri Thomse a 
Kempis, Viographia, proque ipsius Libris IV. 
de Imitatione Ghristi Apologia. Ubi Natales, 
Studium t Vita , Mors et scripta per Orbem 
Famaque Librorum versio Lisque patent. 
Iterato StUDIo et Labore henrICI breVVer , 
saGrosanGtse theoLoglae LIGentlatI , aquls- 
granl , In seDe S. laGobl pastorls. Aquis- 
grani , Typis Joannis Henrici Glemens , 
in-80 y pp. 131 , 1 fig. représentant Thomas 
dans sa cellule. L'approb. est de Gologne 
25Jan. 1681.(C). 

Qeori Brewer , né dans le duché de Juliers , 
étudia Icsbelles-letlres au collège des Trois-Gou- 



ronnes à Cologne , et prit le degré de licencié en 
théologie ; il fut successivement vicaire et chape- 
lain de la collégiale de Bonn , recteur de l'égii^ 
des religieuses de Nazareth, et enfin curé de Saint- 
Jacques, a Aix-la-Chapelle. (Catalogue MS. de 
Vanden Block.) 

3128. Avertissement des chanoines régu- 
liers de la congrégation de France, sur le 
livre de Hmitation de Jésus-Christ (par le 
P. Glaude du Molinet^ procureur générai 
de la congrégation de Sainte-Geneviève). 
Juin , 1687 , in-12 de 15 p. dans le T. i. de 
la Bibliothèque critique de hichard Simon. 

a Le P. du Molinet s'attache à prouver que le 
P. Mabiflon , dans son livre De re Diplomkticà , 
a voulu faire passer pour des exemples de l'écri- 
ture du treizième et du qualorzièmo ûfeele , des 
manuscrits du quinzième. 

C'est sans doute par erreur typographique (\}]ft, 
dans le même écrit , D. Cs^etan est appelé ïabbé 
Gartàu. » (Barbier.) 

3I2&. Dissertation sur le livre de Flmila- 
tion de Jésus-Ghrist, et sur son auteur, ser- 
vant de préface à la Gonsolation intérieure, 
ou le livre de rimitation de J.-C., selon son 
original. Paris, Gh. Robustel^ 1690, pp. 2i, 
in-12. 

Cette BissertatioD est faite avec beaucoop 16 
soin. J'ai allégué les motifs qui me portent ii ea 
considérer le P. Lamy , bénédictin , comme Tan- 
teur , quoique l'abbé Andry se Fattribue dans 
répitre dédicatoire. V. n. 1464. 

• Cette Dissertation et la Consofation inté- 
rieure ont été traduites en italien sous ce titre -. 
Délia Imitazione diJ.-C.,nuova traduzione sopra 
un antico esemplare pin amplo , etc. , e che coq- 
tiene moite notabili differenze , con una disserta» 
zione , etc. da Lambérto Caétano Ponsampieri, 
sacerdote nobil. Lucchese. In Lucca, 1795, in-il 

a La Dissertation italienne , dont la première 
source était ignorée , a éié roccasion de celle de 
Valsecchi. (^eiques années après , ea ilSi, 
l'abbé Lenglet Dufresnoy, daos sa préface «otil 
regarde de même la Consolation intemelleeiKDi&<^ 
l'ancien original de Tlmitation, a'a pas plus patl^ 
de Tabbé Andry que Ponsampieri. Serait-ce parce 
qu'on ne le regardait pas comme le véritable aa- 
teor de la Dissertation? » (Barbier, p.. 182.) 

3130. Prolegomcna cardinalis de Aguirre 
de vero auctore (J. Gersen) operis de Imi- 
tatione Ghristi. — On les trouve ea télé de 
rimitation donnée à Ronie par ce savant 
cardinal, en 1697. V. n. 308. 

3l3i. Dissertation sur Tauteor de limi- 
tation de Jésus-Ghrist, dans laquelle oa 
rapporte les contestations qui se sont éle- 
vées sur ce sujet, les rafsons qui ont été 
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alléguées en faveur de ceux à qui il a été 
attribué, les manuscrits,. les éditions et les 
témoignage? dont on s'est servi pour sou- 
tenir le droit de chacun , que Ton examine, 
et sur lequel on porte un jugement équi- 
table et désintéressé; par Louis Ellies- 
Dupin , docteur en théologie de la faculté 
de Paris , et professeur royal en philoso- 
phie. Paris, André Pralard ^ 1698 , in-8o de 
H2 p., dans le Tome H de l'Histoire des Con- 
troverses et des matières ecclésiastiques 
traitées dans le quinzième siècle. — Dupin 
a revu et augmenté cette Dissertation pour 
la redonner en latin sous ce titre :- 

Disserlalio de auctore libri çuius inscrip 

tio est de Imitalione Christi , in quâ con- 

Iroversiae de eo excitatae narrantur ; ratio- 

nesin eorum quibus.est altributus gratiam 

allai» referuntur ; manuscripti codices , 

editiones et testimonia ad uniuscujusque 

jus stabiliendum allegata discutiuntur, et 

aeqaum ac ab omni studio partis alienum 

de eo fertur judicium ; auctore Lud. Ellies- 

Dupin. — Dans le Gersoniana , livre 3 , pp. 

wx-ixxxiv, à la tôle des OEuvres de Ger- 

son, publiées par les soins du même Dupin, 

Anvers (Amsterdam), 1706, 5 vol. in-fol. 

3132. Woldebrandi Voglii Conjecturae de 
auctore libri Imitationis Christi , in-S^ de 
23 pag.dans TApparatus litterarius societa- 
tiscolligenlium, coUeclio II, p. 376,Witteb. 
i718,ifl.8o. 

W. Vogtius regarde . Walterus Hiltonus, An- 
glais, comme rauteui* des premiers livres de 
1 /mitation ; il croit d'ailleurs avec Suarez , que 
Thomas à Kempis a réuni en un corps différens 
opuscules ascétiques , et leur a donné le titre 
fl imitation de J.-C, après y avoir fait différentes 
augmentations. V. l'article (îuaïterus Hiltonus 
dans la Bibl. lat. mediœ et infim» latin, de J. A. 
Fabricius . 

3133. Dissertation italienne de Lambert- 
Cajétan Ponsampieri. Voy. 3129. 

3134-36. Histoire de la contestation sur 
Tauteur du livre de l'Imitation de J.-C, par 
D. Vincent Thuillier, bénédictin de la con- 
grégation de Saint-Maur. Paris, 1724, in-4o, 
47 pages , en tête du premier vol. des Ou- 
vrages posthumes de J. Mabillon et de D. 
Thierri Ruinart. 

Le même ouvrage en latin, sous ce titre : 

Historia concertationis de auctore libelli 
de Imitatione Christi , Gallicè concinnata 
à R. P. Vincentio Thullerio è cong. S. Mauri, 



latine verô (versa a D. Jo. Herwin, monacho 
bened.) édita operâ P. Thomas Aq. Erhard » 
è congr. SS. Angelorum custodum in anti- 
que monasterio Wessofontano professi ; 
cum facultate superiorum. Augustae-Vindo- 
licorum, sumptibus Joannis Strôtter, bi- 
bliopolœ, 1726 , petit in-12 de 96 pag. (B.) 

Historia de la disputa sobre quien sea et 
Verdadero Autor del libre de la Imitacion 
de Jesu-Christo , escrita en Frances por el 
Padre Don Vincente Thuillier , Monge Bé- 
nédictine de la Congregacion de San Mauro, 
y traducida por el P. M. Fr. Alonso Oliba- 
res , de la de S. Benito de Valladolid. Ini- 
preso en la Oficina de Thomas de Sahtander, 
Impresor de la Real Universidad, y su Tcso- 
rero, in-4o, pp. 83. 

. 3137. Giovanni Gersen abate dell* ordinc 
(}i S. Benedetto , sostenuto autore dei libri 
deir Imitazione da Virginie Valsecchi, mo-^ 
Aiacho Casinese. In Firenze, 1724, in-8«. 

31 38. Libri IV de Imitalione Christi, Joan- 
nis Gersenii de Capabaco» in versus distri- 
buti , unà cum Prsefatione de auctore , et 
concordantiis , studio R. P. Thomae Àquin. 
Erhard , btnedictini Wessofontani ; quibus 
acceduntde Imitatione libri olimàMezlero, 
elegiacè redditi , cum epistolâ dedicatoriâ. 
Augustae Vindelicorum , J. Strôtter» 1724 , 
2 vol. in-8o. V. n. 339. 

3139. Plena ac Succincta Informa tio de 
Statu totius Controversiae quae de Authorc 
Libelli de Imitatione Christi inter Thomae 
Kempensis Canonici Regularis et Joannis 
Gersenis Ordinis S. Bcnedicli Abbatis Pa- 
tronos jam à ccntum annis agilatur , ubi 
simul utriusque partis Argumenta juxta 
Leges Artis Criticae expenduntur Authore 
R. D. Eusebio Amort Ecclesiae CollegiatJB 
ad S. Crucem Pollingae Canonico Regulari , 
Bibliothecario ac SS. Theologiae Professore. 
Cum Facultate Superiorum. Auguscae Vin- 
delicorum , Apud Antonium Bonaventuram 
Bissoni , Bibliopolam An. m.dccxxv, in-8», 
pp. 334; sans Tépit. dédie, et la prof., la 
table a 6 ff. (C.) Cet ouvrage estdirigé contre 
le p. Erhard ; c'est un excellent résumé des 
arguments qui militent en faveur de Tho- 
mas a Kempis. 

3140. Epistolâ critica (Eusebil Amort) 
C. R. P. (canon, reg. PoUingant) ad T. D. 
L. C. de punctis controversiae Kempisianae 
praecipuis; 5-2 p. in-S» dans le T. Vlfl des 
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Amaenitates lîterariœ de Schelhorn, Franc- 
fort, 4728,, in-80. 

3UI. Animadversiones histÔrico-criticae 
(Euscbii Amqrl) in epistolam dedicatoriam 
Thomae Mezleri benediclini olim Zwifal- 
tensis, quam praefixit libris de Imilatione 
Christi : scriptaBanno 1728. —Dans le Tome 
XIII des Amaenitates literariae. 

3142. Scutum Kempense , sive Vindiciae 
quatuor librorum de Imitatione Chrisli ; 
auctore Eusebio Amort. CoJoniae Agrip., 
i728, in-4», 68 pag. — En tête d'une édition 
des Œuvres de Thomas à Kenipis , et sépa- 
rément. Voy. les Opéra, n. 2903-12. 

Le cardinal Henriquez a confondu cet 
ouvrage avec l'Informa tio du môme auteur. 

3143. Polycrales Gersenensis contra Scu- 
tum Kempense instruclus prodiens ; sîve 
Apologia pro Joanne Gersene Ord. S. Bcne- 
dicti Abb. tanquam genuino Protoparentc 
Libelli de Imit. Christi , contra Révérend. 
Dom. Eusebium Amort, Canonic. Regular. 
Authore P. Thomae Aq. Erhard , Ord. S. 
Bened. ex Congreg. SS. Ang. Custod. Pro- 
fess. Wessofontano. Augustse Vindelicorum. 
Sumptibus Joannis Strôtter ejusque Filii. 
Typis Antonii Maximiliani^ Heiss. hdccxxix, 
in-8o , 12 flf. lim. , pp. 515 , 4 ff. pour la Ta- 
bella Chronologica et l'Indiculus ; 1 fig. 
représentant Gersen avec la croix. (G. B.) 

3144. Eusebii Amort Polycrates Gersenen- 
sis exauctoratus post novissimam Thomœ 
Erhard apologiam. Monachii, 1729, in-12, 
de 51 pag. 

3145. Dissertation sur Fauteur de Hmita- 
tion (par Jean Grancolas). Paris, 1729, 
in-12de 17 pag., en tête de la traduction de 
l'Imitation par ce docteur. V. n. 1221, 

3146. Avertissement sur l'excellence et 
l'auteur du livre de l'Imitation de J.-C., par 
l'abbé Lenglet du Fresnoy, 1731, 13 p. petit 
in-12,en tête de sa traduction de l'Imita- 
tion de J.-C. — Nouvelle édition corrigée et 
augmentée sous le titre de Préface, U pag. 
grand in-12 , en tête de la seconde édition 
de la même traduction. V. n. 1223. 

3147. Controversiae Ecclesiaslico-Histori- 
cae utilitercurios3e,non compositae sed dis- 
posilae, ac studio partium seposito, erudito- 
rum Leclorum placitis exposilae, quarum 
Syllabum pagina post Prologium sequens 
indicabit. Authore Plurimûm Reverendo 



ac Amplissimo Domino D. Gerardo Casteef 
Canonici (sic) Ord. S. Crucis , Domus Duis- 
bergensis Priore. Superiorum Permissu. 
Coloniae Agrippinae , Sumptibus Joannis 
Wilhelmi Huisch, Bibliop. Ara Hoff, Anno 
MDCCXXXiv, in-40, 10 ff. prélim., pp. 562. - 
A la page 540-562, se troave : Controversia 
XLV. De Authore Librorum de Imi;atione 
Christi. L'auteur après avoir exposé les ar- 
guments des deux opinions, déclare que ia 
question reste encore indécise. 

3148. Lettre d'un veWgiQux bénéûictin de 
la congrégation de Saim-lTaur (D. Tous- 
saint du Plessis), écrite à M. D. L. R. (de 
la Roque), au sujet de l'avertissement de 
M. Tabbé Lenglet du Fresnoy sur l'excel- 
lence et l'auteur du livre de VlmUallonûc 
J.-C. ; in-12 de 15^ pag. dans le Mercure Aa 
Novembre 1742. 

L'auteur veut prouver que le livre de l'fmita- 
tion a été d'abord écrit en latin , et que Xlnter- 
nelle Conso^ah'on ,. regardée par Lenglet comme 
Toriginal de l'/nttia/ton, n'en est qu*une traduc- 
tion. 

3149. Lettre du P. Boudet , chanoioe ré- 
gulier de S. Antoine , concernant la décou- 
verte d'un manuscrit de Tlmitation del-C. 
(qu'il prétend daté de 1407) ; in-li dc9pag. 
dans le Mercure de France du mois de Jan- 
vier 1743. 

Le P. Boudet avoue que ce manuscrit ne peut 
pas servir à la décision de la célèbre question sur 
le véritable auteur de Tlmitation de J.-C. ^ puis- 
qu'il n'en indique aucun. 

3150. La Préface de 43 pages in-8<» que le 
cardinal Henriquez mit en tête de sa ver- 
sion italienne de Tlmitaiion de J.-C. avec 
le texte latin. V. n. 1643. 

3151. Traité de la Discipline religifu^, 
traduit du latin de Thomas à KcmpiSi ^ 
un solitaire (avec une préface de 22 paç^^ 
sur Thomas à Kempis , sur ropiniou qui l'^ 
fait considérer comme auteur de l'Imita- 
tion de J.-C, et sur les trois concurrens 
qui lui disputentcet ouvrage , savoir : S Ber- 
nard, Jean Gersen et Jean Gerson). Avignon, 
veuve Girard , 1756 , in-12 , pp. xxii-ilO. 

3152-54. Dissertation sur Fauteur deTImi- 
tation , par Tabbé Valart. Paris , Barbou , 
1758, in-12 de 18 pages, à la suite de Tcdi- 
tion qu'il a donnée de l'Imitation, —la 
mémo , revue et considérablement aug- 
mentée. Paris, 1764, in-12 de 33 pajres.â 
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à Ja fin d'une nouvelle édition de Tlmita- 
tiOD. — Autre édition en i773. V. n. 386. 

La dissertation tend à prouver que Thomas a 
Kempis n'est que le copiste du livre de l'Imita- 
tion. Elle roule sur des hypothèses et des con- 
jectures ou futiles ou manifestement fausses. 

3155. Dissertation sur le véritable auteur 
du livre de rimitation de J.-C, pour servir 
de réponse à celle de M. Tabbé Valart , par 
un chanoine régulier de Sainte-Geneviève 
(le P. Géry, depuis abbé de Sainte-Gene- 
viève). Paris , P. G. Cavelicr , 1758, in-i2, 
pp. 40. 

E. Amort Ta traduite en latin , et insérée 
dans sa Deduciio critica, p. 272 et suiv. 

M. Quérard, iv-492 , dit : « Mercier, abbé de 
Saint Léger, a fourni à son confrère, les maté- 
riaux de cette Dissertation. L'auteur défend moins 
l'opinion favorable au chanoine régulier de Kem- 
pis , qu'il ne s'attache à combattre l'assertion de 
Valart, qui attribuait l'ImiUtion à l'abbé de Yer- 
ceil , maître de Saint Antoine de Padoue , pour 
donner quelque réalité au prétendu personnage 
de Gersea, à qui Valart donne l'Imitation. » 

3/56. Dissertatio Critica qua libri quatuor 
de Imitatione Christi Joannis Gersen Abba- 
tis Yercellensis et Decretorum Doctoris 0. 
S. B. postliminio vindicantur. Authore P. 
Augelo Maerz, Benedictino Schyrensi. Cum 
Fâcultate Superiorum. Frisiiigae , typis 
Philippi Ludovici Bock Typogr. Julie, nec 
non Lycei. Anno 1760, in-8«, pp. 143, sans 
J'épit. dédie, et 6 ff. de table (C. B.) 

3/57. Joannes de Canabaco, ex comitibus 
de Canabaco oriundus, qui vulgô venditur 
pro authore IV librorum de Imitatione 
Christi , recenter detectus à quodam cano- 
nico regulari S. Aug. cong. Lateran. (auc- 
tore Eusebio Amort). Canabaci , Sumptibus 
haeredum J. Gersenii, 1760, in-8o, pp. 118. 
(C. B.) 

C'est l'ouvrage du P. Amort ; ce petit vol. est 
plein de sel ; sous le spécieux prétexte de prou- 
ver l'existence de Gersen et sa parenté avec les 
comtes de Canabaco , Amort tourne en ridicule , 
de la manière la plus spirituelle , la fable des 
Ccrsenistes. 

Cet écrit, a été le sujet d*un ouvrage ano- 
nyme sous le titre de Disquisitio juridica 
iium D. Wichaêl Kuen, abbas can. reg. S. 
Aug. congreg. Lateran. Ulmae, auctorsit 
libelli Joannes de Canabaco, etc. 

3158. Angélus contra Michaelem, sive 
Crisis apologetica Angeli Mœrz contra re- 
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ver. Michaelem WingenscmFrinsingaî,1761, 
in-8o. 

C'est une réponse au Joannes de Canabaco , 
dont Mœrz croyait auieur le P. Grégoire Traul- 
wein, abbé de Wingen. 

La collection du chanoine Von Biillingen, ac- 
tuellement à la Bibl. de Cologne, possède le 
MS. suivant : « A. Ranbeck (Schyrens, in Bojoaria 
monast. cœn. presb.) crisis apologetica qua libri 
quatuor de Imitatione Christi J. Gersen con- 
tra adversariorum injurias postliminio vindican- 
tur. MS. de 229 pages, in-4o. Paraît être l'ori- 
ginal. 

3159-60. Anticrisis in Crisin apologeti- 
cam inscriptam Angélus contra Michaelem^ 
quam edidit Adolphus de Kempis (Eusebius 
Amort). Canabaci, 1761, in-8o de 64 p.— 
Appendixad Anticrisin,de palinodia E.Car- 
din. Roberti Bellarmiui in favorem Th. de 
Kempis adversus Gersenistam Schyrensem. 
Ibid. eod. anno, in-8o, 16 pag. (B.) 

3161. Crisis in Anticrisin Adolphide Kem- 
pis lata à P. Angelo Maerz ord. S. Bened. 
Schyrie. Monachii, 1761, in-S». 

3162. Notitia historico-critica de codice 
Venelo sive Januensi qui in controversiâ 
de auctore iibr. IV de Imitatione Christi, 
saepiùs allegari solet; publicata ab Adol- 
pho de Kempis (Eusebio Amort). Colonise, 
1761,in-8ode64pag. (C. B.) 

3163. Eusebii Amort Canonici Regula- 
ris et Dccani Pollingani Deductio critica 
qua juxta sanioris criticae leges moraliter 
certum redditur Ven. Thomam Kempen- 
sem librorum de Imitatione Christi Autho- 
rem esse. Cum responsione ad oppositiones 
GersenistiiFï Schyrensis frivolas eo modo 
scripta, ut pro generali formula circa con- 
troversias historicas de scriptis,documentis, 
monumentis vel actis publicis veterum ha- 
beri possit.Cum Permissu Superiorum. Au- 
gustae Vindelicorum , Sumptibus Joan.Con- 
radi Wolheri, Bibliop. Ulmcnsis, mdgclxi, 
in-4% 2 ff. lim., pp. 344, 4 ff. de table, 1 
carte géogr. et facsimile de MSS. (C.) 

Cei ouvrage, le plus considérable de tous ceux 
de ce genre, contient une carte topographique 
du Brabant, intitulée Mappa geographica Kem- 
pisiana,et un Spécimen très-soigné du manuscrit 
d'Arone, en 3 pages calquées sur Toriginal par 
J. F. Kraus habile écrivain-dessinateur, à Milan, 
en 1751. 

3164-65. Lapsus Angeli Schyrensis in 
libelle cui titulus : Angélus contra Michae- 
lem, super Auctore ÏV librorum de Imita- 
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tioneChrisU detecti et castigati à Gregorio 
Trautwein, exemptae Canonise S. Archang* 
Michaelis ad insulas Wengenses Ulmae Sue- 
vorum decano, Notario aposlolico. Anno 
MDCCLxi. Cum Prsescitu et Permissu Su- 
periorum.Prostat Augustîe Vindel.et Ulmae, 
in-ao, pp. 404, 9 ff. de table, etc. (C.B.) 

Lapsus détériores Didymi Vercellensis 
ifluctore eodem G, Trautwein.) Ibid. 

3166. Georgii Trautwein actus academici 
ad versus pseudo-Didymi Vercellensis epi- 
stolas II,quibus fer.controversiade authore 
Jibride Imilatione Christi. Augustœ Vinde- 
licorum, 1702, in-8o. (C.) 

3i67. Publii Vigilii Wenkerose, canonici 
Mechiiniensis in Ibln Schyrensem carmen 
laureatum. Zwollis, 17ai, in-8o,24p. 

3i68. Basis firma sedificii Gerseniani à 
F, Delfau et J. Mabillon, ann. 1674 et 1677 
posila, adjectis animadversionibus novis 
(ab Angclo Mœrz, ut creditur), in Dcduc- 
tionem criticam D. Euscbii Amort. Ratis- 
bonge, typis Michaël.Englerth, 4762, in-8«, 
pp. 264. 

3169. Documenta historica ex chronico 
Windesemensi et chronico mon lis Sanetae 
Agnetis quibusostenditur Thomam àKem- 
pis libelli de ïmitalione Christi autorem 
dici non debere (auctore.y ut creditur^ Au- 
geio Jf«r«.).Ratisbon8e, 1762, in-8o, pp. 104. 

3170. Vita Venerabilis Servi Dei Thomae a 
Kempis Canonici Kcgularis S. Augustini 
Congregationis Windesheimensis, et Mo- 
nasterii S. Agnetis Montis prope ZwoUa, 
Digecesis Trajectensis Sub-Prioris. Ex anti- 
quis et recentibus Documentis junctacrisi 
Collecta Auctore Joannc Antonio Zunggo 
Can. Regul. Later. Voravii Professo et Bi- 
bliothecario. Venetiis , mdcglxii. Apud Si- 
monem Occhi. Superiorum Permissu , ac 
Privilegio, in-8% pp. vili-188, 1 f. pour les 
Errata. L^auteur prouve que Gersen n'est 
qu'un fantôme. (C.B.) 

317 i. Saggio deir operetta Intitolata de 
ïmitalione Christi volgarmente attribuita a 
Tommaso da Kempis, con una Disserta- 
zione sopra Tautore délia medesima ed al- 
tre aggiunte di Fra Sabiniano Bedaceta, 
<5antore Pistoiese (Don Petro Faita Bres- 
ciano abate Casinese.) In Brescia mdcglxii. 
Dalle Stampe di Giambatista Bossini. Con 
licenza de' Superiori, in 4°, pp. .xx-29. (B.) 



— Nuovaedizione. In Brescia, Bossini, 1795^ 
in-S», pp. 124.(B.) 

La seconde édition, revue et augmentée, porte 
au frontispice les vrais noms de l'auteur, qui 
n'affirme plus, comme dans la première, que le 
livre de l'Imitation de J.-G. est plus ancien que 
Saint Bonaventure, mais qui l'attribue en partie 
À Jean Gersen, par lequel il entend le frère de 
Gerson, prieur des Célestins de Lyon, et en par- 
tie à Jean Gerson, chancelier de Paris. 

3172. Eusebii Amort Canonici Regularis 
et Decani PoUingani Rev™^ ac Se"»' D D. Jo- 
sephi Episcopi Auguslani S. R. /. Principis 
Darmstadiani, Landgravii Rassiaeetc.f etc. 
Theologi, Moralis certitude pro \en. Tboma 
Kempensi contra Exceptiones Novi Gerse- 
nistîB Ratisbonensis. ExLxxTesUbuscoœvis 
omni exceptione majoribus et exxîLFonnu- 
lariis Manuscriptorum Gersenisticorum ^lû- 
tiquitatem de errore ad oculum convincen- 
tibus conformiter ad sanse criiicœ Régulas 
supplemenli loco vindicata.Accedilrespon- 
sio ad novam speciosam opinionem RR°»' 
DD. Pétri Faita, AbbatisCassinensisBrixiae, 
quod Joannes Gerson Abbas Caelestinoruoi 
Lugduni frater Gersonis Cancellarii, s/t 
author Librorum de Imitatione Christi, nec 
non ad novos scrupulos V. C. D. Boudet, 
C. R. S. Antonii in Gallia.Cum facuUatcSvi- 
perioris. Augustae Vindelicorum. Sumptibus 
Fratrum Veith, Bibliopolarum, 1764, in4o, 
6 ff. lim., pp. 184, et 15 pour les : Leges 
impériales et Ecclesiasliœ de non eden- 
dis etc. Libris famosis ; avec 2 plaaches 
représentant le fac-similé de 18 MSS. de 
limitation et une planche représentaat 
une procession de croix, 1 ffi. d'errata. (C.) 

« C'est une réponse aux détracteurs . de Tho- 
mas a Kempis, parmi lesquels se trouvent qb 
grand nombre d'écrivains français. Après c^» 
savante et consciencieuse publication appfj^^ 
de tant d€ preuves en faveur de Thomas a l.^^- 
pis, toute polémique au sujet du véritable wI^qt 
de limitation devrait être finie, mais l'amoiir- 
propre de deux nationalités se] trouvait blessé*, 
et puis la critique, qui a toiiyours besoin d'ali- 
ment avaitlà un thème tout fait. Aussi, en iSSâ. 
en resassant ce cpii avait ét^ dit anciennement 
de favorable pour chacun des partisans, est-on 
arrivé au point de rendre la solution beaucoup 
plus difficile et tout aussi passionoée qu'elle 
l'était avant la publication d'Amort. » (Quérard, 
iv-492,) 

3173. Dissertation sur l'auteur du livre 
intitulé : De l'Imitation de Jésus-Christ. 
A Verceil, et se trouve à Paris chez Saillanl 
et Nyon, la Veuve Desaint, Ph. D. Pierres, 
M.D.cc.LXXV, in-12, pp. vin-82. (B). 



OUVBAGES SL'n LA CONTESTATION. 



233 



Cette dissertation anonyme du P. Jôs. de 
Gbe$qaiëre,S. J.,a ëté publiée par Mercier, abbé 
de 5âiDt-Léger, auteur de rAvertissement et des 
Notes. Oo y trouve le fac-similé du manuscrit, 
qui atteste que l'Imitation est Tœuvre de Tho- 
mas a Kempis, et que cette copie a été faite en 
1425,dans une maison de Chanoines reguliers.Ce 
MS porte aujourd'hui le n» iS,137 de la biblio- 
thèque de Bourgogne à Bruxelles. 

Le P. de Feller, rend compte de cette Diss. 
dans son Journal hist. et litt., 15 Mars 1776, 
p. 408-413. Il apporte aussi des arguments en 

faveur de Thomas a Kempis. 

• 

3174. Lettre sur le manuscrit de Tlmita- 
tion (qui est Tobjet de la Dissertation de 
l'abbé Ghesquière). — Cette lettre, signée 
Gobet, garde des archives delMonsieur, se 
trouve dans le Journal ecclésiastique de 
Paris, du mois de Décembre 1775. 

3115. Réflexions sur Tauteur du livre 
de rimitation de Jésus-Christ, par M...., à 
Douay. — Dans le Journal ecclésiastique de 
Paris, mois de Juin 1776. 

3/76. Vndi ietlera di un Anonimo Bene- 
dettino, in data di 16 di Gennajo 1777, în- 
lorno alla Dissertazione francese suir au- 
tore del libre de Imitatione Christi, inserita 
nel nura. deirEfemcride Romane delfanno 
1777. 

3177. De Imitatione Christi libri IV ad 
veram lectionem revocati et auctori suo 
Thomse a Kempis denuè vindicati per Fr. 
Jos.Desbilions. (Manhemii) 1780, in-S». Voy. 

n. m. 

La Dissertation en tète de limitation contient 
QQ pages; l'Index des leçons de Valart, compa- 
rées avec celles des éditions vulgaires, qui se 
trouve à la fin, est de 98 pages. 

Le P. de Feller (Journ. hist. 1«' Mars 1781, 
p. 326-8ISI{), rendant compte de cette édition, 
porte un jugement très-catégorique sur notre 
controverse: «L'attribution romanesque faite à un 
certain Gesen, Gerten^ Gessen, être imaginaire, 
dont on n'a même pu déterminer le nom d'une 
manière fixe, est une de ces marottes que l'es* 
prit de parti seul a pu accréditer pendant quelque 
temps pour avertir les savans, qu'avec beau- 
coup d'érudition on peut écrire des choses parfai- 
tement ridicules. » 

3178. Lettre de D. Chais, bénédictin, à 
M. Tabbé Fr. Xavier de Feller, auteur du 
Journal historique et littéraire de Luxem- 
bourg, avec les réponses de celui-ci. 15 Août 
1785, P.386-S90. 

ai79. Thomas à Kempis a-t-il composé, 
ou a-t-il simplement copié le livre de Tlmi- 
lation ? Note de M. Tabbé Godescard. V. les 



Vies des Pères, des Martyrs, etc., T, XI, 
Paris 1788, in-8o, p. 74, article de S. André 
Avellin. 

Puisque M. Tabbé Godescard s'est occupé de 
cette question, il devait la traiter avec plus d'é- 
tendue, et surtout avec plus de profondeur. Il s'y 
montre opposé à Gerson et à Gersen; il déclare 
que c'est pour se conformer à l'opinion la plus 
commune, et parce qu*aucun auteur n*a plus de 
droit que Thomas à Kempis au livre de Tlmita- 
tion, qu'il le cite sous son nom. 

Les savants éditeurs allemands de Butler ont 
développé cette note et y ont ajouté l'indication 
de plusieurs articles de journaux et d'écrits qui 
ont rapport à notre controverse. 

3180. Lettre de M. l'abbé de Saint-Léger 
au rédacteur de l'Année littéraire, sur deux 
éditions récentes de l'Imitation de J.-C. ; — 
dansI'Année littéraire, 1788, T. i,pag. 196- 
205. Dans cette lettre , l'abbé de Saint- 
Léger rend compte de l'Imitation publiée 
chez Barbou en 1787, par Beauzée (n. 419). 
Il y parle aussi de la dissertation du P. 
Ghesquière et de celle du P. Desbi lions. 

3181. Dissertazione epistolare intorno air 
autore dell' Imitazione di Cristo, dal Cava- 
lière Gio. Francesco Napione. Firenze, Mo- 
lini,1808,in-8o, pp.36. 

Napione publia encore d'autres disserta-* 
tions : 

Dissertazione intorno al manoscritto de 
Imitatione Christi^ detto il codice di Arona ; 
dans les Memorie della reale Accademiadelle 
scienze di Torino, 1811. 

Esame critico del primo yiaggio di Ame- 
rigo Yespucci al nuovo monde, con una 
Dissertazione intorno al manoscritto del 
libre de Imitatione Christi, detto il codice 
di Arona, ec. Opuscoli pubblicati nelle 
Memorie deir Accademia Impériale délie 
scienze di Torino e ristampati per servire 
di nuove aggiunte al contenuto nel libre 
intitolato della Patria di Colombo, ec. Fi- 
renze, presse Molini, Landi e Compagne, 
1811, in-8o,pp. 146. La Diss. surleMS. d'A- 
rone contient 56 pages. Napione a mis en 
léte du volume un Avis au lecteur, de 25 
pages, où il donne d'assez longs détails sur 
la Dissert, du P. Ghesquière. 

Ces deux dissert, ont été réimprimées 
dans le Tome II des Opusculi de Napione, 
Pisa,1826. 

Une dernière dissertation a paru dans les 
mêmes Memorie della R. Accad. T. XXXIII, 
1829. 

30 
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Torri s'exprime ainsi : « Tre dissertazioni 
intorno all'autore délia Imitazione di Gristo, ed 
al MS. detto il Codice d'Arona. Firenze, 1808; 
Torino, i811, nelle Memorie dell' Accademia 
délie scienze ; Pisa, Gapurro, 4814 ; e lettera al 
cav. Carlo Kosmini del 1824, fra le Lettere iné- 
dite di 40 uomini illuslri del Secolo xvuf. Mi- 
jano, Santo Brevetta, 1836, pag. 153. » 

3182. Notizie storiche e bibliograliche di 
Giovanni Gersen di Gavaglia abate di S. 
Stefano in Vercelli Avtore del libro De Imi- 
latione Chrisli raccolte da Francesco Can- 
cellieri. In Roma per Francesco Bovrlié nel 
MDCCCix. — Imprimé à la suile des : « Dis- 
sertazioni epistolari bibliografiche di Fran- 
cesco Gancellieri sopra Gristoforo Colombo 
di Cvccaro nel Monferrato discopritore 
deir America c Giovanni Gersen di Gavaglia 
Abate di S.Stefano in Verq^lli Avtore del libro 
De Imitatione Christi al Gh. Sig. Gavaliere 
Gianfrancesco Galcani Napione di Gocco- 
nato Passerano. Sit. tibl. benequi. legis.In 
Koma per Francesco Bovrlié nel mdcccix, 
in-80 pp. XI-41S. Les Notizie ^reuncnl les 
pages 287 à 348. 

«Le mérite de l'abbé Gancellieri, dit M^r Ma- 
lou, p. 31 , consiste à avoir accumulé des notes 
bibliographiques intéressantes sur tous les per- 
sonnages qui ont été nommés dans notre contro- 
verse. Il accepte l'opinion du Ghevalier Napione 
et la confirme par des conjectures personnelles, 
pour faire honneur à Tltalie, sans trop s'in- 
qufétersi ces honneurs sont fondés et légitimes. 
Il ne discute pas, il ne conclut pas , il entasse 
des observations détachées et disparâtes, comme 
des matériaux à employer plus tard. M. de Gré- 
gory les a transcrites presque toutes, les yeux 
fermés. » 

» Sans parler ici de ce qui se rapporte au fond 
de la Dissertation de M. l'abbé Gancellieri, les 
inexactitudes que j'y ai remarquées sont assez 
nombreuses; voici les principales: 

» l» A la page 296, il cite la lettre d*£usèbe 
Amort qui se trouve dans le huitième volume 
des Amœnitates literariœ de Schelhorn ; et il 
allègue la même lettre dans la page suivante, 
sous son vrai titre qui est anonyme, et ren- 
voyant au tome XIII de Schelhorn , qui est 
celui oii se trouvent les Animadversiones d'A- 
mort ; 

» 2^ A la page 297 , il présente comme favo- 
rable à Thomas de Kempis les conjectures de 
Woldebr. Vogtius, qui n'a écrit qu'en faveur de 
Gauthier Hilton; 

» 3° Dans la même page 297, il donne à en- 
tendre que Ghesquière et le P* Desbillons sont 
auteurs de la dissertation publiée à Manheim en 
1780, tandis qu'elle est l'ouvrage de Desbillons 
seul ; 



» 4° A la page 338, il présente limitation de 
l'abbé Lenglet Dufresnoy, comme une réimpres- 
sion de rinternelle Gonsolation. Une lecture 
attentive du titre donné par l'abbé Lenglet à 
sa traduction, aurait empêché M. Tabbé Gan- 
cellieri de commettre cette faute. » (Barbier, 
p. 204.) 

3183. Remarques critiques sur plusieurs 
éditions latines de Tlmitation par P. Lam- 
binct. — Dans le Journal des Curés, des 
22, 26 et 28 Août 1809. 

Lambinet a encore donné une notice sur- 
Thomas a Kempis en tête de son édition 
latine. Paris, 1810 (n. 433), et d*une traduc- 
tion française, traduction dit de Gonnelfeu. 
Paris, 1812 (n. 865). 

3184. Défense, par J. B. M. Gence de Vé- 
dition latine de Beauzée, confondue dans 
les Remarques critiques de P. Lambinet, 
avec celle de Valart. — Dans le Journal 
des Gurés, des 30 Août, 4 et 10 Novembre 
1809. 

3185. Notice sur lecaracière de.s Mitions 
ou Traductions françaises les plus remar- 
quables de rimitatlon de Jésus-Christ, qui 
ont paru à différentes époques ; par J.B.M. 
Gence. — Dans le Journal des Curés des 
13 et 14, 19 et 20, 27 et 28 Septembre 
1810. 

3186. Dissertation sur soixante traduc- 
tions françaises de l'Imitation de Jésus- 
Christ, dédiée à Sa Majesté T Impératrice et 
Reine. Par Ant. Alex. Barbier, Bibliothé- 
caire de Sa Majesté Empereur et Roi , 
et de son Conseil d*état. Suivie de Considé- 
rations sur la question relative à TAuteur 
de l'Imitation. A Paris, chez Lefèvre, li- 
braire , rue du Foin S' Jacques , n» H- 
(impr. d'A. Egron, rue des Noyers, n« 29) 
1812, in-12, pp. xvin-285. Il a été tiré vingt- 
quatre exemplaires in-8. • 

Ce bon ouvrage a été mon guide principa\ 
pour les traductions françaises. Les Considéra- 
tions sont de J. B. M. Gence, c'est lui qui au 
19 siècle a reccftomencé à rev-endiquer Flmitation 
pour Gerson. Gence est aussi le rédacteur de 
l'article Gerson dans la Biographie universelle de 
Michaud. 

3187. J. G. Engelhardt Commentationes 
de Gersonio mystico. Erlangae, 1822. 

3188. Notice historique sur Tlmitation de 
Jésus-Christ par l'abbé Jean de Laboude- 
rie. — Imprimée en lôte d*une belle édition 
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de rfmitation, de la traduction de Beauzée, 
Paris, 1824. L'opinion de Téditeur, relati- 
vement à Vauteur de ce livre, est en faveur 
de Gerson. Voy. n. 1291. 

3189. Sur le véritable auteur de Fïmita- 
tion de Jésus-Chrîst, à Toccasion de l'édi- 
tion latine de ce livre publiée par M. J. B. 
Gence; par M. René Tourlet. — Imprimé 
dans le Moniteur de Parw,du 13 Décembre 
1826. En faveur de Gerson. 

3W0. Mémoire sur le véritable auteur de 
Hmitation de Jésus-Christ, par G. de Gré- 
gory, chevalier de la Légion d'Honneur, 
membre de plusieurs Académies. Revu et 
publié par les soins de M. le Comte Lan- 
juinais, pair de France. Paris (Impr. de 
Marcband-DubreuU), L. Paris, éditeur, rue 
de Richelieu,. n. 87, 1827, in-12, pp. 139, 
avec le fac-similé d'une Lettre de M. Lan- 
juinais. 

Ce mémoire a été traduit en'allemand par 
rabbéWeigI;n.3i99. 

De Grégory parle encore de Gersen, dans 
son livre « De la culture du riz? en Lombar- 
d'e. Paris, Huzard, 1818, in-8o, à la page 
86; dans la Storia délia Vercellese Lettera- 
tura ed Arti, t. ï, 1819, page 302, et t. IV, 
1824, page 474, et dans ses différentes édi- 
tions et traductions de Tlmitation ; nn. 477 
et 1785. 

3i9L Sur Tauteur de Tlmitation de J.-C; 
P.-C.'F. Daunou. — A Toccasion de Tlmi- 
lation latine publiée par J.-B.-M. Gence 
(no 457). Cet article est imprimé dans le 
« Journal des savants , » n» de Décembre 
1826 : il est favorable à l'opinion de Gence. 

Sur la même question : par le même, — 
A l'occasion du « Mémoire sur le véritable 
auteur de l'Imitation de J.-C, » par G. de 
Gregory. Imprimé, en deux articles , dans 
le « Journal des savants , » numéros d'Oc- 
tobre et Novembre 1827. L'auteur y combat 
l'opinion émise par M. de Gregory, et dé- 
fend celle de Gence. 

3192. Sur la même question ; par M. le 
marq. Fortia cCUrban. Impr. dans la « Ror 
vue encyclopédique,» 1827, vol. XXXV, 
p. 720-24. — En faveur de Gersen. 

3193. Gersen, Gerson und Kempis; Oder 
Ist Einer von diesen Dreyen und welchér 
ist derVerfasser dcr vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi? Mit einem kritischen 



Rûckblick auf die Behauptungen der neuern 
franzôsischen Kritiker, A. A. Barbier und 
J. B. M. Gence,von J. P. Silbert. Wien, 1828, 
in Cari. Armbrusters Verlage, in-8o,pp. 81. 
(C.) En faveur de Kempis. 

3194. Dialogue des morts sur l'auteur de 
rimitation; interlocuteurs Gerson, un Fan- 
tôme, Kempis, Barbier, Lanjuinais. Paris; 
1828, iuria, 6 pages. Par J. B. M. Gence. 

3195. Précis en vers avec des Remarques 
sur l'Imitation de Jésus-Christ, et son au- 
teur; par J. B. M. Gence. Paris, de l'Impri- 
merie de Migneret, 1829, in-8*>, pp. 16. 

3199. Lebensgeschichte des Thomas von 
Kempis, nebst Spiegel christlicher Tugen- 
den. Barmen,1829. (C). 

3197-98. Verhandeling over het |]Broeder- 
schap van G. Groot,en over den invloed der 
Fraterhuizen op den Wetenschappelyken 
en Godsdienstigen toestand, voornamelijk 
van de Nederlanden na de XIV« eeuw, door 
G. H. M. Delprat, leeraer by de walsche gc- 
meente te Rotterdam. Te Utrecht,1830, in-8o, 
pp. 303. 

Excellent travail scientifique dans lequel il est 
beaucoup question de Thomas a Kempis et de 
l'Imitation. Cette l^e édition a éXé traduite en 
allemand, en 1840, (v. n. 3242). La 2« édition 
qui suit a été revue et augmentée. 

Verhandeling over de Broederschap van 
G. Groote en over den invloed van Frater- 
huizen op den wetenschappelyken en gods- 
dienstigen toestand , voornamelyk van de 
Nederlanden na de veertiende eeuw door 
G. H. M. Delprat. Tweede vermeerderde 
en verbeterde druk. TeArnhem, by Is. An. 
Nyhofif en Zoon, 1856 , in-8^ pp. xvili-371. 

L'auteur accepte sans réserve les conclusions 
de M«r Malou, Voy. pag. 355 et 356.M.Ruelèns a 
rendu compte de cet ouvrage dans la Belgique 
Revue mensuelle, t. VII, p. 163, Février 1859. 
Il montre très-bien le faux point de vue où l'au- 
teur s'est placé comme protestant. 

3199. Denkschrift ûber den wahren Ver- 
fôsser des Bûches von dèr Nachfolge Christi 
von Herrn G. de Gregory, Ritter der Ehren- 
legion, Mitglied mehrerer Akademien.Revi- 
dirt und herausgegeben durch den Herrn 
Grafen Lanjuinais, Pair von Frankreich. 
Paris, Buchhandlung von H. Seguin 1827. 
In s' Deutsche iibersetzt und mil den noth- 
wendigenErlâuterungen und Zusâtzenver- 
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sehen von Johann Baptist Weigi, k. b. Ly- 
ceal-Rektor und Professor in Regensburg. 
Sulzbach in der J. E. v.* Seidel'schen Buch- 
handlung , 4833 , in-8o, pp. xvi-233. (G.) 
Weigl a enrichi sa traduction de notes et 
d^observations. Voy. encore n. 2087. 

3200. L'Ecuy, docteur de Sorbon ne. Essai 
sur la vie de Jean Gerson, sur sa doctrine « 
ses écrits et les événements de son temps. 
Paris, 1833, 2 vol. 

3201 .Nouvelles considérations historiques 
et critiques sur Tauteur et le livre de l'Imi- 
tation de J* G. ou précis et résumé des faits 
et des motifs qui ont déterminé la restitu- 
tion de ce livre à Jean Gerson, chancelier 
de TEglise de Paris. Par J. B. M. Gence, édi- 
teur et traducteur du texte de rimitation 
sur les plus anciens manuscrits d'Allema- 
gne, de Flandre, de France et dltalie. A 
Paris, chez Treutlel et Wurtz, librairbs («c), 
rue de Lille, n. i7. A Strasbourg et à Lon- 
dres, môme maison de commerce, 4852, 
in-8o, â ff. lim., pp. 86,i f..de table. Impri- 
merie de Migneret, rue du Dragon, n. 20. — 
Réimpression avec augmentation des Con- 
sidérations citées sous le n. 3186. Voy. le 
Journal des Savants, 183i, p. 574. 

3202. Le Vrai portrait du vénérable doe^ 
teur Gerson , et manuscrit précieux qui s'y 
rattache; avec l'indication d'un grand nom- 
bre d'autres manuscrits de l'Imitation de 
J.-G., sous son nom , Juillet 1833. Paris , 
chez l'Éditeur du texte de « l'Imitation de 
J.-C., » revu sur les plus anciens manus- 
crits de diverses contrées (Gence), 1833, 
in-8 de 8 pages. — Contient deux pièces de 
vers , chacune suivie de notes , et une liste 
de vingt-un manuscrits. 

3203. Coup d'œîl sur l'édition d'un Codex 
de Imitatione ChristU supposé du treizième 
siècle. (Dialogue en vers entre M. C.-J.-H. 
Paris et J.-B.-M. Gence). Paris , de l'impr. 
de Moquet , 1853 , in-8 de 8 pages. — A 
l'occasion de l'édition de l'Imitation impri- 
mée sous ce titre : Codex de Advocatis se- 

cuti xni, 

3204. Ëpttre à un ami sur la lithographie 
du portrait de Jean Gerson , chancelier de 
l'église et de l'académie de Paris , et sur le 
manuscrit in^-folio, sous le> nom du chan- 
celier , "■ ayant en tête sa miniature , avec 
une gravure faite d'après le portrait du vé- 



nérable et ancien auteur titulaire de l'Imi- 
tation de Jésus-Christ. (En vers avec des 
notes). Paris, Gence; Despeux , 1833, iu-8 
de 8 pages. 

3205. Manuscrit célèbre de l'Imitation et 
portraitde Jean Gerson, chancelierde l'église 
de Paris, auteur titulaire le plus ancien du 
livre de l'Imitation de Jésus-Christ. Paris , 
Juin 1855, in-8o, A pages. C'est une critique 
du Codex de Advocatis, par H. Gence. 

3206. Deux articles de M. Gence dans le 
Journal général de ta littérature de France; 
le premier au mois de Novembre 1935; le 
second au mois d'Août 1854. Il y accuse de 
faux le notaire de Bielle, en suivant l'exem- 
ple de Naudé. 

3207. L'ombre d'un grand nom, ou\e 
Personnage fictif dévoilé. Par J,B.-M. 
Gence. (Vers 1834) , in-8. 

« Cité par la Littérature française con- 
temporaine. C'est, sans doute, un nouvel 
écrit sur la question de l'auteur de Yiim- 
tation. — Cet opuscule est extrait du ajour- 
nai général de Littérature. » <Quérani). 

3208. Nouvelle éptlre à un ami, sut la ré- 
paration 'du mal par la puissance du bien, 
et de même sur l'édition mutilée de rimita- 
tion de J.-C, sous le nom de Gerson , réta- 
blie d'après le texte de Tau teur, et repro- 
duite avec son portrait. Par J.-B.-M, Gence. 
(En vers). Paris, de l'impr. de Moquet, 
1834 , in-8 de 8 pages. 

3209. Biographie littéraire de Jean-Bap- 
tlste-Modesle Gence , ancien archiviste au 
dépôt des chartes, éditeur et traducteur 
du livre des consolations intérieures , <iii 
vulgairement De Imitatione Christijrm 
sur le plus grand nombre des maMoserils 
des diverses contrées , et restitué à soa 
ancien auteur titulaire , Jean Gerson, cbaft-. 
celier de Féglise de Paris, et pasteur àe 
Saint-Jean en Grève, surnommé le docteur 
des consolations et le docteur très-chré- 
tien. (Par J.'B.-M. Gence lui-même). Paris, 
de l'impr. de Moquet , 1853 , in-8 de 7S 
pages. 

3210. Jugements motivés sur l'âge du 
Codex de Advocatis , dont les abréviations 
multipliées, l'accentuation approchant du 
point , et la numération moderne , etc., ne 
permettent pas de le rapporter à une 
époque antérieure au quinzième siècle. 
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Recueillis par J.-B.-M, Gence. Paris, de 
rimpr. de Moquet , 1835, in-S de 12 pages. 

3211. Les interprètes français de l'Imita- 
tien de Jésus-C.hrist « et sa restitution à 
Gerson confirmée. Stances. Paris , de Tim- 
primerie de Moquet, 1835, in-8 de 4 pages. 
— Signé : J.-B.-M. G. (Gence). 

3212. J. A. G. Bouchon. Notice sur Fauteur 
de rimitation de J. G., par frère Jean Ger- 
sen , — dans le Panthéon littéraire. Paris , 
Desprez, 1855, în-8o pag. 27. 

3213. Notizie della vita di Tommaso da 
Kempis, can. reg. ; scritte da Emidio Cesa- 
rini di Rccanati. Macerata, tipografia di 
Alessandro Mancini, 1835, in-12. 

L'auteur soutient ouvertement les droits 
de Thomas a Kempis ; il rappelle les prin- 
cipaux arguments que Von peut faire valoir 
en sa faveur. Voy. n. 2973. 

32f4. Jean Gerson restitué et expliqué par 
lui-même dans ses parallèles de passages 
extraits de ses œuvres morales et du livre 
de Imilatione Christi ; précédé de nouveaux 
motifs à Tappui de nos considérations sur 
l'auteur de Fïmitation, et suivi, entre autres 
pièces, d'un Procès^verbal relatif au pré- 
tendu Jean Gersen supposé abbé de Ver- 
ceil, et de deux lettres inédites, dont Tune 
est du pèlerin français Jean Gerson, fuyant 
en Bavière la persécution. Par J. B. M. 
Gence. A Paris j chez l'Auteur , rue Sainte- 
Croix de la Bretonnerie, 22; et chez H. Four- 
nier et C«, Imprimeur, rue de Seine, 14 bis, 
Juin 1836, in-S», pp. 40. 

3215. Supplément aux amis de Gerson , 
dénommés en tête du nouveau Parallèle 
des phrases morales de Gerson sur les der- 
niers interprètes de Tlmitation, Septembre 
1837, in-80, 4 pages. Par Gence. 

32/8. A nos vénérables patrons Agricola 
Fortia d'Urban et Julie de Sainte-Colombe. 
Ode sur les vanités du monde et sur les 
biens de la vie à venir. Paris , Janvier 1836, 
in-80, 8 pages. Gence fait l'éloge de M. Leroy 
pour avoir trouvé Vlntemelle Consolation 
avec des Sermons de Gerson. 

3217. Ab. Gustavo Avogrado, Analisi della 
controversia sul vero autore del prezioso 
libre della Imitazione — , dans le journal 
Il Cattolîco di Lugano , vol. VI 1836 , et 



vol. VU et IX, 1837. Avogrado, le posses- 
seur du Diarium de Advocatis , suit lés ar- 
guments de De Gregory. 

3218. Archief voor Kerkelijke Geschiede- 
nis , inzonderheid van Nederland , VIII »*« 
deel, p. 367. Leyden, 1837. On y trouve 
Topinion favorable à Kempis, de MM. Kist, 
Royaards et Clarisse , professeurs à TUni- 
vcrsité de Leyde. Dans le même recueil, 
les 1. 1, p. 355 , t. II. p. 245 ; t. III, Beilage ; 
t. VIII, p. 1, fournissent de curieuses re- 
cherches sur l'esprit et la manière de pen- 
ser de Gérard Groot, publiées par M. J. 
Clarisse , professeur de l'Université de Gro- 
ningue ; il regarde à Kempis comme l'au- 
teur indubitable de l'Imitation. 

3219. Pour Gersen, par J. B. Weigl , en 

tête de son Imitation polyglotte , voy. n. 
2473. 

3220. Là vraie philosophie de l'Hisloire, 
ou la Lutte , la renaissance et le triomphe 
du bien. Poème philosophique et moral , 
dont le sujet est appliqué à l'éloge de Ger- 
son, voté en France par l'Académie au 
dix-neuxième siècle. Par J.-B.-M. Gence. 
Paris , de l'impr. de Moquet , 1837 , in-8 
pp. 24. 

Gence a fourré dans tous ses opuscules 
des traces de l'idée qui le dominait r l'Imi- 
ta tion-Gerson. Il en est aussi bien question 
dans celui-Qi que dan» une Ode , de la 
même année, dédiée à M"« 0. Leroy, et oîi 
il engage son mari à faire pour Gerson ce 
qu'il a fait pour le sage Ducis. 

3221-22. Eloge de Jean Gerson , par A. 
Prosper Faugère , 1838 , in-4o, pp. 71. — 
Réimprimé à Paris, 1843, in-So. 

Eloge de Jean Gerson, par Dupré-Lasalle, 
1838,in-4o, pp. 34. 

Ces deux Eloges ont été couronnés par l'Aca- 
démie française , dans sa séance publique le 11 
Août 1838 ; bien entendu que l'un et l'autre don- 
nent l'Imitation à Gerson. 

3223. Nouvelles stances sur le prétendu 
livre du treizième siècle , et sur les édi- 
teurs et les traducteurs français de limi- 
tation de Jésus-Christ^ suivies des déci- 
sions du Conseil royal de l'Instruction 
publique concernant l'adoption de l'édition 
latine et de la* traduction française de ce 
livre. Publiées par Gence. Paris, de l'impr. 
de Thomassin , 1837, in-8 de 16 pag. 
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Gence a publié deux éditions de 17mi- 
tation , Tune française et l'autre latine 
{n. 457 'et 1326). Les décisions rappelées 
sur cet opuscule sont donc relatives à ses 
deux éditions, qui effectivement, par déci- 
sion du Conseil royal d'Instruction publique 
du 5 février 1827, furent admises par l'U- 
niversité pour les bibliothèques des col- 
lèges de France et pour être distribuées en 
prix. 

3224. Études sur les Mystères , monu- 
ments historiques et littéraires, la plupart 
inconnus , et sur les divers manuscrits de 
Gerson, y compris le texte primitif français 
de l'Imitation de J.-C, récemment décou- 
vert par Onésime Leroy. (Par M. Onésime 
Leroy), Paris, Hachette, 1837, in-8 de 
548 pag. 

M. Villemain a rendu deux fois compte de 
cet ouvrage : la première dans le « Journal des 
savants », mois d'Avril 1838, et la seconde dans 
la Revue duxix« siècle, nouv. série, t. VI (1838), 
p. 769-77, et t. VII (1838) p. 1 à 12. — Une 
note avait déjà été publiée dans le premier dé 
ces deux recueils en 1837, p. 378. 

L'auteur soutient que l'/wf crnef/e Consolation 
est le texte original de l'Imitation , qu'elle a été 
écrite en français par Gerson , et ensuite refaite 
en latin par le même théologien. 

3225. Jean Gerson de nouveau restitué et 
expliqué par lui-même , ou Parallèle plus 
ample des passages propres et semblables 
des OEuvres morales et principales de 
Gerson avec Tlmi tation de Jésus-Christ. 
(Par J.'Êf.'B. Gence). Paris, l'Auteur, 1837, 
in-8 de 20 pag. Impr. de Thomassin. — Le 
parallèle est précédé d'une, et suivi de 
deux pièces de vers. 

3226. Addition au Supplément concer- 
nant les amis de Gerson de nouveau res- 
titué dans le parallèle des phrases des 
OEuvres morales du docteur, avec celles 
de rimitation de Jésus-ChrisL (Par J.-B.- 
M. Gence). Paris , de Timpr. de Moquet , 
1838 , in-8 de 16 pag. 

3227. La grande OEuvre et la longue 
question rappelées et résumées dans les 
stances sur Tancien texte De Imitatione 
Chrisli^ et sur le temps, le lieu et la com- 
position de l'Imitation restituée, parles 
manuscrits nombreux sous le nom de l'au- 
teur, et par les parallèles des phrases pro- 
pres et similaires de ses OEuvres morales , 
au vénérable pèlerin Jean Gerson, chance- 



I lier de l'Église et de Tuniversité de Paris, 
honoré d'un culte ancien à Lyon, et que 
le titre d'auteur de l'Imitation doit con- 
courir à lui rendre; suivi du testament 
Peregrini,son oraison quotidienne, le lype 
des prières répandues dans l'Imitation. 
(ParJ.-fi.-JIf. Gence). Paris, l'Auteur, 1838, 
in-8 de 40 pag. 

3228. La grande OEuvre latine, définitive- 
ment rattachée au pèlerin Jean Gerson, ré- 
fugié dans un monastère en Autriche, ou la 
Question simplifiée sur l'auleurde l'Imita- 
tion de Jésus-Christ, et réduite aux deux 
contondants Kempis et Gerson; Vun trans- 
cripteur reconnu de l'ouvrage -, l'autre l'au- 
teur réel que démontrent les nombreux 
titres sous son nom, les continuels galli- 
cismes et le grand nombre de phrases simi- 
laires de ses OEuvres morales. (Par J.B.- 
M. Gence. En vers). Paris, de l'impr. de 
Moquet, 1838> in-8 de 16 pag. 

3229. Dernières Considérations sur le Té* 
ritable auteur de la Grande.GEuvre lat/ne, 
le pèlerin Jean Gerso», qjii-se décèle non 
seulement dans ses diverses œuvres, mais 
dans l'Imitation elle-même, quedcsîaits 
positifs, démontrent antérieure au vievïi 
français, et'dont l'auteur couronne l'œuvre 
par le Livre eucharistique, connue, pour 
l'instruction d'une'sœur, par raiguillon de 
l'amour divin , pieusement traduit, ainsi 
que la consolation dite éternelle. ; qui fiml 
par l'extérieur ou le commencement, et 
semble parfaire l'Imitation. (Par J.-B.-M. 
Gence). Paris, l'Auteur, 1838, in-8 de 24 p. 
~ Edition revue et augmentée, Paris, le 
môme, 1838; in*8 de 24 pag. — Les Der- 
nier es Considérations sont en prose. Tff 
Epilogue en vers, a été ajouté à la derai^'* 
édition. 

3230. La modulation dans la grande œu- 
vre latine du pèlerin Jean Gerson, divisée 
en trois livres qui forment la consolation 
intérieure, et, avec le Livre eucharisliqv^t^ 
sont l'objet et la fin de V Imitation d^ Jé- 
sus-Christ dont la génie de Gerson a été 
déclaré digne d'être l'auteur par l'aigle de 
l'éloquence sacrée. (Par J.-B.'M. Gence). 
Paris, l'Auteur, 1838, in-8 de 16 pag. — 41 
stances de 4 vers. 

3231. Discours sur la question : De l'Au- 
teur de l'Imitation, prononcé à la XV« et 
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dernière séance du congrès de l'Institut 
historique, le 17 Octobre 1838, par M. Fil- 
lenave, président de la 2® classe. Impr, 
d'A. René, à Sèvres, s. d. (1838), in-8de 
i5 pag. 

« Une des questions sonmises il l'examen du 
Congrès de l'Institut historique : Résoudre, à 
l'aide de manuscrits authentiques, cette question 
débattue entre les critiques de divers pays : 
QueL est le véritable auteur de l'Imitation de 
iésuS'Christfy) 

« Cette question avait été proposée par M. Oné- 
sime Leroy, le Littérateur après feu Gence qui a 
le plus rompu de lances en l'honneur de Gerson. 
Villenave était l'ami de ces deux messieurs et il 
a épousé leurs opinions, et à son insu, peut-être, 
aussi leur fanatisme dans cette question. Ce dis- 
cours n'en est pas moins utile à lire, il résume 
toute cette longue polémique, mais à l'avantage 
de Gerson. » (Quérard.) 

3232-33. Un mot de plus sur Tauteur de 
l'Imitation de Jésus-Christ, adressé à M. V. 
Cousin, Pair de France, par M. J. Mangeart, 
professeur de philosophie au collège de 
Vaienciennes ( 15 Mai 1838). Valenciennes , 
1858, in-80, 16 pages. Cette pièce n'est autre 
que le : 

Rapport adressé à M. V. Cousin, Pair de 
France, sur un Manuscrit de Gerson, trouvé 
^ la Bibliothèque de Valenciennes, in-8o, 
pp. 16, du 15 Mai 1838. 

Rapport adressé à M. V. Cousin , Pair de 
France sur divers manuscrits français de 
ia BiJbiiolhèque de Valenciennes , par M. 
i. Mangeart , Professeur de Philosophie. 
Valenciennes , Librairie de Lemaitre. Im- 
primerie de B. Henry, mdcccxxxviii, in-8«, 
pp. -44, daté du 5 Juillet 1838. 

3234. Spotorno, de la Congrégation des 
Barnabites, et bibliothécaire de la ville de 
Gènes, II a publié sous le nom ù'Aibo Do- 
cilio , suTnom qui lui fut donné par TAca- 
démie des Arcades à Rome, trois lettres 
touchant J'auteurde l'Imitation. Elles furent 
insérées dans le Journal Ligurien des Let- 
tres et des Arts , T. Jl , 1838 , in-8o , chez 
Ferrando, pag. 32, 94 et 184. 

3235. Motifs d'unité et d'ordre dans l'édi- 
tion de Vlmitation polyglotte de Lyon, sous 
le nom principal de Gerson, par l'alliance 
de la bibliographie avec la philanthropie lit- 
téraire. (Par.J.-5.-Jf. G^nce). PariSjl'Auteur, 
d839, in-8 de 8 pag. — 13 stances de 4 
vers. 



3236. Stances eî^ quatrains libres (59), 
faisant^ suite aux Dernières Considérations 
sur la grande œuvre de l'Imitation latine et 
sur rinternelle consolation, l'ancien titre 
de l'Imitation (Par J.-B-M. Gence). Paris, 
TAuteur, 1839, in-8 de 24 pag. 

3237. La Vierge Marie, mère des chré- 
tiens, dont Gerson invoque le culte, comme 
celui des saints pour nous en faire des 
amis et des consolateurs. Stances lyriques. 
(Par J.'B.-M. Gence\ Paris, l'Auteur, 1839, 
in-8 de 16 pag., plus une page de musique. 

3238. Stances aphorisliques (34) sur l'ac- 
cent de la pensée et de la religion dans les 
progrès de la philosophie rationnelle ra- 
menée à son principe ternaire et à la foi 
biblique. Paris, 1839, in-8o, 15 pages. 

De Grégory II , 216, dit que c'est le dernier 
ouvrage de Gence. 

Gence est mort à Paris le 17 Avril 1840.11 
s'est , pendant les vingt-huit dernières années 
de sa vie, constamment occupé de la question de 
Vlmitation et de son auteur, qu'il a résolue en 
faveur de Gerson. Villenave a adopté le senti- 
ment de M. Gence dans son « Elogede M. Genqe^ 
prononcé le 4 Mai 1840 , à la Société de la mo- 
rale chrétienne , vingtième séance annuelle . 
in-12. • 

3239. Dissertatio historico-theologica inau- 
guralisexhibensdisquisitionemquaThomae 
a Kempis Sententia de re christiana expo- 
nitur et cum Gerardi Magni et Wesseli Gans- 
fortii sententiis comparatur quam.... pro 
gradu Doctoris.... in Academia Groninga.... 
submittit Johannes Guilielmus Ludovicus 
Scholtz Austro-Afer.... mdcccxxxix. Gro- 
ningae Apud W. van Boekereu , in-8o 6 ff. 
li m., pp. 216, 9 ff. de thèses, etc. 

3240. Essai sur Gerson , par Charles 

Schmidt. Strasbourg , 1839 , in-8o. 

L'auteur nie formellement que Gerson ait com- 
posé le livre de l'Imitation. Il adopte l'opinion et 
les arguments que M. Gieseler a développés dans 
son Histoire de l'Eglise, en allemand, t. II part. IV, 
page 347, note M. 

3241. Du livre de l'Imitation de Jésus- ' 
Christ,et du siècle dans lequel vivait son au- 
teur; par M. /.-fi.-Jtf. Nolhac. Lyon et Paris. 
Périsse frères, 1841, in-8 de 204 pag., avec 
une gravure. 

3242. Die Brûderschaft des ge.meinsa- 
men Lebens. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Kirche, Litteratur und Pedagogik des 
vierzchnien, funfzehnten undsechszehnteu 
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Jahrhunderts ; von C-H.'M. Delprat, Pas- 
tor zu Rotlerdam. Deutsch bearbeitet und 
mil Zusâtzen und eincm Anhange v^rsehen 
von D. Gottlieb Bfohnike, Consist.-u-Schul- 
ralh u. Superint. zu Stralsund. Auch eine 
Gabe zur vierlen Jubelfeier der Typographie. 
Leipzig, Gnobloch, 1840, in-8 de xv et 185 
pag. V. n. 3197. 

3242. Etudes sur Tlmitation de Notre 
Seigneur Jésus-Christ. Discours de M. J. B. 
Monfalcon , lu à l'Académie des sciences , 
belles-lettres et arts de Lyon , le 25 Août 
1837. — Ce disc(.urs se trouve dans Tédi- 
tion polyglotte de M. Monfalcon (n. 2474) , 
p. i-xiu. Il est suivi d*un autre article : « De 
l'auteur du livre de Tlmitatiijn, p. xv-xxxvii. 
En faveur de Gerson. 

3243. Corneille et Gerson dans l'Imita- 
tion de Jésus-Christ; par Onésime Leroy. 
A Paris , chez Leclère, rue Cassette (Impr. 
de Prignet à Valenciennes), 1841, in-8o, pp. 
424, plus 3 gravures. 

Il existe de cet ouvrage un extrait por- 
tanat le même titre. A Paris , chez Leclère. 
(Impr. de Prignet), 1841, ïn-B^ de 24 pages. 

3244. Reformatoren vor der Reformation, 
vomehmlich in Deutschland und den Kie- 
derlanden, Geschildert von Car. UUmann. 
Hamburg, 1842 , in-8« , 2 vol. ; dans le der- 
nier volume , p. 710 et suiv. , vient : Bei- 
lage, ûber den Verfasser der Schrift de Imi- 

' tatione Christi. M. UUman , partisan de 
Thomas a Kempis, a traité la question avec 
beaucoup d'érudition. 

3245. Histoire de Tlmi talion de iésus- 
Christ, et de son véritable auteur par le 
Chev. G. de Gregory, Docteur en droit civil 
et canonique, ancien député, etc., etc. Paris, 
Imprimerie de Crapelet, rue de Vaugirard, 
n. 9. MDCCCXLIII, in-80, 2 vol., pp. xxxi-364 
et viii- 507 , avec fac-simile des MSS. de 
rimitation qui avaient déjà servi pour l'édi- 
lion latine du Codex de Advocalis. V. n. 477. 

Cette histoire a été composée sans méthode et 
sans critique, les inexactitudes y sont très-nom- 
breuses. De Gregory est le plus vif partisan de 
Gersen. 

3246. Collect£^ea Gersoniana, ou Re- 
cueil d'études, de recherches et de corres- 
pondances littéraires ayant trait au pro- 
blème bibliographique de l'origine de Tlmi- 
tation de Jésus-Chrisl, publiées par Jean 



Spencer Smith. Caen, Hardel, et Paris, De- 

rache, 1845, in-8 de 334 pag. 

C*est un recueil d'articles , d'annonces , etc. 
publiés récemment en faveur de Gerson ; mais il 
y a plusieurs pièces qui n'ont aucun rapport , m 
Il Gerson, ni au livre de l'Imilalion. Nous y trou- 
vons, p. 241-290, un Catalogue de 238 éditions 
de rimitation , qui ont paru en France, de 18i2à 
1841 inclusivement, mais ce catalogue n'a aucun 
mérite littéraire, c'est la copie du Journal de la 
librairie. 

3247. Dissertation sur Fauteur de r/ml- 
talion de Jésus-Christ , dans les n^' 858 et 
suivants du Journal L Univers publié à Paris 
des 13 et 18 Mars , 13 et 24 Avril i842. En 
faveur de Gerson. Par Henri , Géraud , em- 
ployé à récole des chartes \ Paris. 

3248. L'Imitation àe Jésus-Christ, com- 
posée à Bruges , par un Doyen de Saànl- 
Donal ; par l'abbé C. Carton. —Cet article 
se trouve dans les « Annales de la Société 
d'émulation pour Thistoire et les antiquités 
de la Flandre occidentale publiés par les 
soins du Comité Directeur Tome IV. Bruges, 
Vandecasteele-Werbrouck, imprimeur de la 
Société, 1842, p. 137-160. Cet article n'est 
que le résumé de Topinion d'OnésymeLe 
Roy. Mais M. Carton a publié en 18tô ^^ 
travail où il est revenu de sa première opi- 
nion. Gerson fut doyen de S. Donat à Bruges. 

3249. Gerson , ou le Manuscrit aux enlu- 
minures; par M. Ernest Fouinei, Tours, 
Mame, 1843, in-12 avec 4 gravures. — Se- 
conde édition. Ibid., 1843, in-12 avec 4Gg., 
— S« édition Ibid., 1852, in-12,fig.— 6« édi- 
tion. Ibid. id., 1854, in-12. —Livre pour la 
jeunesse. 

3250.Les plus belles parties de VlmiSation 
de Jésus-Christ y ou leçons à la jeunesse du 
Corneille etJerson de M. Onésimo Leroy; 
par M. l'abbé D. Vicaire-général de Moût- 
pellier. A. Paris, chez M™« Veuve Maire-îiyou 
(Impr. de Madame Dondey-Dupré, à Paris), 
1843,in-12 de 12 feuilles. 

3253. Jean Gerson Chancelier de Notre- 
Dame et de rUniversité de Paris , par R. 
Thomassy, Ancien Elève de TEcole Boyaîe 
des Chartes, etc. Paris, Librairie de Debé- 
cour, (Impr. de J. E. éailey), 1843, gr. in-ift, 
pp. LXXII-37S. 

Une édition prétendument nouvelle a été mise 
en vente chez Périsse en 1850 (ou- 1852?); elle 
contient pages L-LXxn-373. De la page vu à la 
fin du volume les deux éditions sont identiqoes. 
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mais on a coupé le i^' feuillet ou les deux premières 

pages de ï Imitation, pour le remplacer par 6 

pages y plus en rapport avec le nouveau titre du 

volume : Jean Gerson et le grand Schisme cCOc» 

cident , au lieu de Jean Gerson , chancelier de 

Notre Dame et de ^université de Paris, Le faux 

litre conser\é de l'édition de 4843 porte encore 

au verso : Imprimerie de E» /. Bailly : on lit 

au verso du nouveau titre comme sur le verso 

de la couverture : Imprimerie de W. Remquet 

et 0^, La première Introduction avait pour titre : 

VEtai de CEglise de France au JT/V* siècle, 

3254. Monument de Gerson à Lyon. Let- 
tre de M. Onésime Leroy, à MM. les mem- 
bres de l'Institut historique,surune étrange 
découverte de M. T... (R. Thomassy) Paris, 
Hachette, 184S, in-8 de 20 pages. 

Cest une réfutation des opinions émises par 
M. K. Thomassy dans sa Vte de Gerson, qui fait 
partie de la collection intitulée « Les Gloires de la 
France. » M. R. Thomassy y a discuté et même 
contesté les savantes et consciencieuses recher- 
ches de M. 0. Leroy sur les fragments des ma- 
nuscrits de diverses époques de l'Imitation de 
J.-C. et sur le lieu de son entière composition. 
Le faux -titre de cet opuscule porte : Gerson au- 
teur de Vlmitation de Jésus-Christ. Monument 
à Lyon, Etrange découverte de M. T,,, 

3255. Notice sur un manuscrit de Thomas 
a Kempis, appartenant au séminaire de 
Liège; par M. Borman5, professeur à l'Uni- 
versité de cette ville. 

Impr. dans le « Compte-rendu des Sciences 
de la commission royale d'Histoire , ou recueil 
de ses bulletins », t. X, no il, séance du 6 Avril 
i845. Bruxelles, Hayez, in-8. 

« Cette dissertation , nous le déclarons en 
conscience, semble trancher la question si long- 
temps controversée de l'auteur de l'Imitation, 
Malgré les efforts ingénieux de M. Onésime Le- 
roy, et la lutte opiniâtre soutenue pendant toute 
sa vie par feu Gence en faveur de Gerson, Tho- 
mas a Kempis triomphe. Qu'on lise M. Bormans 
sans prévention, et on se prononce certainement 
pour le chanoine régulier du Mont-Sainte-Agnès. 
Nous ne nous inquiétons pas de Gersen que M. de 
Grégory a voulu tirer des limbes de l'oubli. Ger- 
sen est un adversaire peu redoutable, et pour ainsi 
dire hors de combat. » (RciSenberg, Bull, du Bi- 
bliophile belge, » II, 423.) 

3256-57. Rhetel et Gerson .; par M. Chéri 
Pauffin. A Paris, Imprimerie de Ducessois, 
4845, in-12 d'une demi-feuille. Terminé par 
un modèle de souscription au poëme : Le 
Pays natal , suivi d'un Précis historique sur 
Gerson, par M. Gh. Pauffin. 

Rcthel et Gerson, par Chéri Pauffin. A 
Paris, chez Perrodil, place du Palais-royal; 



chez Beauvarlel, place de la halle (Impr. 
de Fain, à Paris), 1845, in-12 de 12 feuilles, 
plus un portrait. 

3258. Un dernier mot sur Gerson , auteur 
de l'Imitation de Jésus-Christ; par le Doc- 
teur Julia, deCazères. A Paris, chez Waille, 
rue Cassette (Impr. de Lepagnez, à la Croix- 
Rousse), 1845, in-80 de 6 feuilles i/a, 

3259. lets over de Navolging van Jezas 
Christus door G. D. J, Schotel, PhiK Theor. 
Mag. et Lit. Hum. Doctor, Corresponden 
van het Kon. Ned. Insl., eto., etc. Breda 
Broese en Comp., 1845, in-8o, pp. 28. 

3260. Gerson, Gersen und Kempis, oder : 
ist einer von diesen dreien, und weicher 
ist der Verfasspr der vier Bûcher von der 
Nachfolge Christi? mit einem kritiscben 
Rûckblick auf die Behauptungen der neuern 
franzôsischer Kritiker A. A. Barbier und 
J. B. Gence; von J,P, Silbert, Leipzig und 
Géra, J. M. C. Armbruster, 1846, in-8. V. 
n. 5193. 

3261 . Calligraph. Gedenkblatt an Thomas 
von Kempen, in Stahl gestochen vou Hein- 
rigs. Côln, 1847, in-fol. (C.) 

3262. Thomas von Kempen, der Prediger 
der Nachfolge Christi. Nach seinem aeusse- 
ren und inneren Leben dargestellt; von 
Bernhard Baehring, Berlin , Verlag von 
Hermann Schultze, 1849, in-8, de xij et 592 
pag. Cet ouvrage est divisé en dix chapitres: 
le cinquième est intitulé: Sur les ouvrages 
de Thomas à Kempis en général, et sur le 
livre de Hmitation de Jésus-Christ en par- 
ticulier, 

3263-72. Recherches historiques et cri- 
tiques sur le véritable auteur du livre de Tï- 
mitation de Jésus-Christ; Examen des droits 
de Thomas a Kempis, de Gersen et de Ger- 
son, avec une réponse aux derniers adver- 
saires de Thomas a Kempis, MM. Napione, 
Cancellieri, de Grégory, Gence, Daunou, 
Onésime Leroi et Thomassi; suivi de docu- 
ments inédits. Par J. B. Malou, Chanoine 
honoraire de la cathédrale de Bruges, pro- 
fesseur de théologie et bibliothécaire à TU- 
niversité de Louvain, membre de TAcadé- 
mie de la religion cathoHque à Rome, et de 
la Société d'Emulation pour l'étude de l'his- 
toire de Flandre. Bruxelles, M. Hayez, Im- 
primeur de l'Académie royale, et à Louvain, 
chez Fonteyn, 1848, in-S», pp. 250. 
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Ces Recherches parurent dans le Tome 
XIV des Bulletins de la Commission royale 
d'histoire à Bruxelles ; on en tira un petit 
nombre d'exemplaires à part. 

Recherches historiques..... avec une ré- 
ponse aux adversaires de Thomas a Kern- 
pis, MM. Napione, Cancellieri, de Grégory, 
Wcigl, Gence , Daunou , Onésime Leroy 
et Thomassy... Seconde édition , revue et 
augmentée. Louvain, chezFonteyn, libraire, 
(impr. de Van Linthout et Yandezande, à 
Louvain), 1849, in-8o pp. xii-240. 

Cette â« édition a été traduite en ita- 
lien : 

Disquisizioni istorico-critiche sul vero 
autore dell* Imitazione di Gesu Gristo opéra 
di Mons. G. B. Malou, Vescovo di Bruges 
edizione seconda tradotta dal Francese eon 
discorso preliminare e note addizionali dal 
P. D. Giovanni Strozzi de* Can. Reg. Late- 
ranensi. Roma 1854. Tipografia Forense 
presse Fontana diTrevi, gr. in-8", pp. XLiv- 
^84. Le discours prélim. avait déjà paru 
dans les Annali délie scienze rellgiose, 
1851. 

Dclle disquisizioni istorico-critiche sul 
vero autore deir Imitazione di Gesu Cristo 
Opéra di Mons. J. B. Malou, Vescovo di 
Bruges edizione seconda di Lovanio, 1849. 
Discorso Preliminare alla traduzione dal 
Francese per D.Giovanni Strozzi de' Cano- 
«ici Reg. Laterancsi. Estratto dagli Annali 
délie scienze Religiose. Roma co' tipi di 
Marco e Lorenzo Aureli, 1851, in-8o, pp. 39. 

Recherches historiques et critiques sur 
le véritable auteur du livre de Tlmitation 
de Jésus-Christ; Examen des droits de Tho- 
mas a Kempis, de Gersen et de Gerson. 
Avec une réponse aux derniers adversaires 
de Thomas a Kempis, MM. Napione, Cancel- 
li6ri,de Grégory, Weigl ,Gence,Daunou,Oné- 
sime Leroy, Thomassy, Vert, Veratti, etc.,etc. 
Suivi de documents inédits. Par M. J. B. 
îlalou. Chanoine honaire de la Cathédrale 
de Bruges, Professeur de théologie et bi- 
bliothécaire à runiversité catholique de 
Louvain, Membre de l'Académie de la Reli- 
jîion catholique à Rome, et de la Société 
d'Emulation pour l'étude de l'histoire de 
Flandre; aujourd'hui Evéque de Bruges. 
Troisième édîlion, revue et augmentée. Pa- 
ris, rue de Tournon, 20. Tournai, rue aux 



Rats, 11. H. Casterman, Editeur,1858, in-8^ 
pp. xx-423. 

L'auleur, comme l'indique le titre de son livre, 
est convaincu que Thomas a Kempis est réelle- 
ment l'auteur de l'Imitation. Il résume d'une 
manière claire et précise les travaux de ses de- 
vanciers , il les complète, il répond avec toute 
l'autorité delà science aux arguments nouveaui 
de ses adversaires. De l'avis d'un grand nombre 
de savants, il a terminé définitivement la contro- 
verse. J'ai déjà fait connaître l'opinion de U.i^ué- 
rard. Son opinion est encore partagée parM. Er- 
nest Grégoire, auteur de l'article sur ce reli- 
gieux, que donne le XXVII^ volume de la dou- 
velle Biographie générale deDidot, col. 843-87. 

Le Serapeum , Leipzig, 1861 , n. 18 à 22, 
publie un article intitulé ^ La coulroverse 
relative à l'auteur du livre : De ImlUlione 
Christi, telle qu'elle fut exercée en Mkmîi- 
gne au 16® siècle. Notice par le D. Ant. Ku- 
land. Bibliothécaire à Wurzbourg. » li.Ru- 
land en rédigeant cette longue dissertalion 
sur un point intéressant de l'histoire litté- 
raire, avait principalement pour but d'é- 
claircirpar de longs développements le pas- 
sage des Recherches de Ms^ Malou (5' édit. 
p. 26 à 30), où le savant évéque r^tnela 
part que prirent à la controverse les Alle- 
mands pendant le dernier siècle. Elle tfi- 
moigne d'une étude approfondie et patiente 
de la question, (bibliophile Belge , 1863, 
page 86). 

Plusieurs revues littéraires ont rendu 
compte du livre si remarquable de Mp M- 
lou. Voyez: Bibliographie catholique,-,Paris 
1830, Tome X, pp. 574-77. — Revue catho- 
lique, Louvain, 1849, Tome VI, p. 329-353; 
Tomo VII, p. 215-16. 

Cette dernière Revue a encore plusieurs 
articles importants en faveur de ThoiBa5à 
Kempis, dûs à M. Emile Nève, savoir rM- 
veaux manuscrits de l'Imitation, Toffie^> 
p. 240-45 ; Thomas a Kempis et les défen- 
seurs de Gerson, Ibid. p. 552-561 ; Gerson et 
Thomassy; Gersen et Melzi, Tome XI,p. 489- 
500; un mot sur l'auteur de l'Imitation, 
Tome XII, p. 518-21. Ce mot a été écrit à 
propos d'un article de M. Guénebault, 
inséré dans la Revue archéologique de Pa- 
ris, 15 Août 1854. M. Guénebault conclut en 
faveur de Thomas a Kempis. 

Les derniers travaux sur Thomas a Kem- 
pis par Charles Ruelens. (Extrait de la Re- 
vue la Belgique). Bruxelles, Bureaux de la 
Revue la Belgique, 1859, in-S^ pp. 29. 
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Comple rendu de la 5^ t^dition dans le 
Theologische Quartaischrift de von Kuhn, 
von Hefele, etc. Tubingen, 1859, zweites 
Quartalhelf, p. 319-333. 

Voy. encore Tart. Mangearl n. 3288, et 
Bayle, n. 3289. M. Thomassy en parle aussi 
dans la Revue contemporaine, T. IV, p.301- 
309. 

3273. Les Supercheries des Auteurs dé- 
voilées par M. J. M. Quérard. Paris , 1832 , 
Tome IV, p. 481-S09. En faveur de Thomas 
a Kempis. 

Ce savant écrivain fournit un long article bi- 
bliographique sur Thomas a Kempis , mais il est 
loin d'épuiser Iir matière ; il consacre la grande 
partie de ses études à la revue des principaux 
écrits publiés sur la question de l'auteur de l'Imi- 
talion depuis 1575 jus(|u*en 1849. Voir la Revue 
catholique de Louvain, T. X , p. 552. 

3274. Dizionario di opère anonime e pseu- 
donime di Scrittori italiani x> corne che sia 
aventi relazione air Italia di G. M. Tomo II 
H. R. In Milano Coi torchi di Luigi di Gia- 
como Pirola , mdccclii, in-8«. 

Melzi a un assez long article sur l'Imitation , 
p. 48-24 , il y prend parti pour Gersen , plutôt , 
nous parait-il par patriotisme que par conviction 
approfondie et raisonnée de ses droits. Ce qu'il 
y a de plus intéressant dans sa notice, c'est l'énu- 
mération de 33 différentes versions italiennes de 
l'Imitation. 

Melzi est un des plus célèbres bibliographes de 
ritalie ,• son Dizionario est très estimé, le 1®» vo- 
lume parut en 1848 , et le S^ en 1859. L'auteur 
mourut en Septembre 1851 , en laissant tous les 
matériaux de son livre préparés pour Timpression. 

3275. Sur Tauteurderimitation de Jésus- 
Christ ; par Duchâtelet , ancien élève de 
l'école des Chartes. — Imprimé dans le 
Journal Le Siècle , n. du 15 Juillet 1852. 

Tout en concluant qu'on ignorera toujours le 
nom du véritable auteur de l'Imitation , M. Du- 
châtelet parait considérer le Codex de Advocaiis 
comme le manuscrit authentique de l'Imitation ^ 
lequel aurait été composé au XIII siècle. 

3276. Dell* autore del libro De Imitatione 
Christi , Discorso del Cav. Prof. Pier-Ales- 
sandro Paravia> letto ail' Ateneo di Treviso 
ai 2 di Aprile 1846.— Ce discours fut imprimé 
à Turin en 1853, et réimprimé la même an- 
née dans ses Memorie Piemontesi di Litte- 
ratura e di Storia , ec. Torino , stamperia 
reale , 1853, in-8o , p. 75 et suiv. L'auteur 
résume l'historique de la controverse , et 
apporte de nouvelles preuves à l'appui du 



système du Chev. De Grégory. — Torri a 
reproduit ce discours dans sou édition de 
l'Imitation, p. liii-lxxiv. Voy. n. 1832. 

3277. Nouvelles recherches sur l'auteur 
de rimilation ; — article de M. Guénebault 
dans la Revue archéologique, 15 Août 1854. 

3278. Zur Geschichte des Bflchleins , 
welches man gewôhnlich die « Nachfolgc 
Christi » nennt, nebst dem nach zwei his- 
her nicht henûtzten Handschriflen mit- 
getheilten Texte des Von Liebner 1812 
herausgegebenen sogenaunten zweiten Ru- 
ches der « Nachfolge Christi, » dessen wah- 
ren Verfasser angegeben wird , von D** i 
Nolte, Weltpriester zu Arnhéim in Holland. 
Se lit p. i-es et 195-228 du Tome 7 du : 
Zeitschrift fur die gesammte Katholische 
Théologie, herausgegeben von der theolo- 
gischenFacultât zu Wien. Wien,1855, in*8. 
— En faveur de Thomas a Kempis. 

3279. Nachrichlen ûber Thomas a Kem- 
pis nebst einem Anhange von meistens 
noch ungedruckten Urkunden von J. Moo- 
ren Pfarrer in Wàchtendonk. Arnheim , 
Druck und Verlag von, Josué Witz, 1835, 
in-8«, pp. xvi-280.Fait partie de: Bibliothek 
fur Geschichte, Philosophie und Théologie, 
3ter Jahrg. 6te Lieferung. 

L'ouvrage de M. Mooren est un recueil de ren - 
seignements pleins d'intérêt sur la vii et les ou- 
vrages de Thomas a Kempis. Inutile de dire quelle 
est son opinion, elle se devine. Mvf Malou ajoule : 
« Cet ouvrage a été traduit en hollandais et pu- 
blié à Arnhem. » Je n*ai vu que l'édition suivante : 

Nachrichlen ûbér Thomas a Kempis nebst 
einem Anhange von meistens noch unge- 
druckten Urkunden von J. Mooren, Pfarrer 
in Wàchtendonk. Crefeld. Verlag von E. 
Gehrich und Comp., 1855, in-89, pp, xif 258. 

3280-82. Etudes historiques et critiques 
sur l'Imitation de J. C. considérée dans ses 
Origines , ses Textes , son Auteur , d*apr(>s 
des documents authentiques, par G. Ch. M'« 
Vert , Editeur de l'Etemelle Consolaiion cl 
Directeur des Publications Dominicales. 
Paris : Librairie A. Rray, rue des S*» Pères. 
Toulouse : Librairie Privai » rue des Tour- 
neurs, 48 (Impr . de Calmette et C^^, à Tou- 
louse), 1855, gr. in-32, pp. 254. 

Gersonia ou Tlmitation de J. C. dans les 
(Œuvres de Gerson , complément et pièces 
justificatives des Etudes historiques et cri- 
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tiques, par M. 6. Ch. M. Vert, Auteur des 
Etudes, et Editeur ûeVEternelle Consola- 
tion ainsi que de Y Imitation gersonienne. 
Paris : A. Bray, éditeur, r. des Saints Pères. 
Toulouse : E. Privât, rue des Tourneurs , 
(Impr. Sens et Savy, rue St-Rome, 4), 18S6, 
gr. in -32, pp. 220. 

Cause de Tlmitation de Jésus-Christ , ré- 
plique et conclusions ; par G. Ch. M. Vert. 
Toulouse , impr. de Labouïsse Rochefort ; 
libr. Abadie ; le bureau du Dimanche, 1861, 
gr. in-32, pp. 222. 

M. Vert est le partisan le plus ardent et le plus 
fécond de la cause de Gerson. 

3283. Disquisizioni filologiche e critiche 
intorno ail* autore del libro De Imitatione 
Christi. Modena , Eredi Soliani Tipografi 
reali, 1857, in-8 , pp. 100. A la fin : Estratto 
dal Tomo I degli ,opuscoli religiosi , lette- 
rarj e morali. A la page 80 vient : Saggio di 
Bibliografia Gerseniana. L'auteur n'y parle 
guère que d*une cinquantaine d'éditions. 

C'est l'ouvrage de M. Barthëlemi Veratti , Pro- 
fesseur à la Faculté de Droit à Modène ; ses ob- 
servations philologiques n*innrment pas les rai- 
sons positives que MK' Malou apporte en faveur 
de Thomas a Kempis. Veratti publia encore dans 
les mêmes Mémoires : 

Appendice aile Disquisizioni Filologiche e 
critiche intorno ail' autore del libro De Imi- 
tatione Christi, pp. 16. Extrait du Tome IV. 

Nuovi studj filologici e critici intorno air 
autore del libro De Imitatione Christi , pp. 
94. Extrait du Tome IV. 

3284. Des auteurs présumés de Tlmitation 
de Jésus-Christ ; par M. Tabbé Delaunay , 
chanoine de Meaux, curé du diocèse de 
Paris,. Avec 4 portraits photographiés de 
Gersen , Gerson , A Kempis et Marillac. Pa- 
ris , impr. Claye ; lib. L. Curmer , 1858 , 
in-8% pp. 24. Fait partie de la belle édition 
de la traduction de Marillac de cette année. 
Yoy. n. 580. 

3285. Dans le Serapeum , Leizig , 1857, 
n. 11 et 12, Neigebaur parle de la biblio- 
thèque du chapitre de Vercelli , et des MSS 
de ce dépôt; et résume la polémique qui 
s'est engagée au sujet du fameux Codex de 
Advocatis de Imitatione Christi, donné avec 
toute sa collection d'éditions diverses de 
rimitation , au chapitre de Vercelli. 

3286. Lettre de M. L. de Baecker à Dom 
Pitra sur l'auteur de Tlmitation; — dans 



la Revue de Tart chrétien. Janvier, 1^. 

3287. Preuves que Thomas a Kempis n'a 
pas composé ITmitation de N. S. J. C. par 
Philippe Tamizey de Larroque. — Extrait des 
Annales de Philosophie chrétienne, tom. III 
et IV, 1861 (5* Série). Paris, chez A. Durand, 
Libraire, 1862, in-8o, pp. 82. Impr. de Beao 
à Versailles. 

3288. Réponse de la France au défi de ia 
Belgique relativement à l'auteur de l'Imita- 
tion de Jésus-Christ ; par M. Mangeart, an- 
cien bibliothécaire de Valenciennes. Paris 
(Impr. de Walder) , chez Ledoyen, Palais 
Royal, Galerie d'Orléans, 51 , et chez l'au- 
teur éditeur, rue Bonaparte, 4ft, 1861, in-8o, 
pp. 64. 

C'est une diatribe contre Ms* Malou, écn\A 
dans un style peu sérieux, et qui ne fera pas beau- 
coup avancer la question. Cette brochure, dit 
l'ëcrivain, n'est que la première étape de sa dé- 
monstration. Ici il cherche à démolir les preuves 
en faveur de Thomas a Kempis, dans sa seconde 
étape , qui paraîtra plus tard , il prouvera que 
l'auteur de l'Imitation est Gerson. 

3289. Thomas a Kempis, auteur de l'Imi- 
tation. Article publié dans la Revue deltAT' 
seille et de Provence, Avril 1862, p. 165-1S5; 
signé L'abbé A. Bayle. Il y rend un comv^ 
favorable de l'ouvrage de Mec Malou. 

3290. Eines christlichen Veteranen neues 
Zeugnisz von der Nachfolge Christi, heraus- 
gegeben von M. Baumgartner , Doct. und 
Prof, der Théologie. Berlin , 1864. Verlag 
von Julius Springer , pet. in-8« , pp. 218. 
L'auteur est Michel Diemer, ministre pro- 
testant à Strasbourg. 

OUVRAGES MANUSCRITS RELATIFS A U 
CONTESTATION. 

J'ai eu occasion d'indiquer, dans te Ca- 
talogue précédent, plusieurs ouvrages sut 
la Contestation , restés en manuscrit. Il en 
existe un assez grand nombre d'autres pour 
les faire connaître ici. Outre l'Apologie pré- 
parée par l'abbé Chifflet (V. ci-devanl n». 
3077), et les ouvrages du P. Heser cités sous 
le no 3089, on peut citer encore. 

3291. Jacobi Van Quaillie , è Soc. Jesu, 
Réfuta tio singularis omnium argumentonim 
quae à nupero quodam Gersenis propugna- 
tore allata fuerunt. 

Envoyé de Rome à la bibliothèque de Ssdnle- 
Geneviève. Naudé cite cet ouvrage dans laBi- 
bliographia Kempeosis , p. 94. Un exemplaire » 
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cODserve dans la Bibliothèque de Bourgogne à 
Bruxelles , Carton 4201-1270. 

C'est une réponse à l'Avis sur la Controverse 
touchant l'auteur par Marillac. 

3292. Un ouvrage où D. Grégoire , abbé 
d'Ottoburen , opposait en faveur de Gersen 
cent manuscrits ou éditions, la plupart .'.ous 
le nom de Gerson. 

3293. Lettres du P. Sirmond, dont une , 
écrite au P. Quatremaires en 1649, se trouve 
insérée dans les Opéra varia du jésuite, im- 
primés au Louvre en 1696 , 5 vol. in-fol. 

3294. Lettres du P. Denis Petau contre 
Constantin Cajetan , en 1652. 

Elles sont restées manuscrites à la biblio- 
thèque de SaintCrGeneviève; le P. de Boissy 
en a inséré une dans sa Contestation ren- 
due manifeste, etc. V. n. 3151. 

3295. D. Francisci Ganner7)n Cartusiani 
Actio de repetundis (Dissertation en faveur 
d'un chartreux, auteur de l'Imitation, écrite 
vers 1650). 

Le supérieur général de lordre n'en a point 
permis Ja publication (Note MS. de D. Chauvet , 
son secrétaire). D. Ganneron, profès de la Char- 
treuse du Mont-Dieu , est l'auteur des Vindiciœ 
Geneseos Cartusensium, écrites en 1640. V. Acta 
Sanctorum. Octobr. T. III, Antverpiae, 1770. V. 
aussi la Bibliothèque de la France , par le P. le 
Long. 

3296. Dupin a inséré à la suite du Ger- 
soniana un privilège du roi , en date du 12 
Septembre 1654 , accordé à Charles Labbé» 
ancien avocat en la cour du parlement de 
Paris, pour Timpression de deux ouvrages, 
dont Tun aurait été intitulé : 

Gerson cancellarius Parisiensis, de Imita- 
lione Christi et contemptu vanitatum muiidi 
et de meditatione cordis , autor suis libris 
restitulus, etc. 

L*autre eût porté ce titre : 

Sinopse , ou Sommaire des Observations 
de Charles Labbé , pour la restitution du 
livre de Imitatione Christi, en son entière 
splendeur et à son vray autheur M. Jean 
Gerson, chancelier, etc. 

Lorsque le cardinal de Richelieu fit imprimer 
au Louvre, en 1640, l'Imitation de J.-C, il s'éleva 
une assez vive discussion pour savoir quel nom 
on mettrait sur le frontispice. Charles Labbé fut 
lin deè savans consultés sur cet objet : son opi- 
jalon fut favorable à Jean Gerson ; mais comme il 



y eut des opinions pour Thomas à Kempis et 
pour J. Gersen , le cardinal prit le parti de faire 
paraître l'édition sans nom d'auteur. Naudé dit 
à ce sujet : Nous verrons ce qu'en dira quelque 
jour M. Labbé, dans le livre qu'il a fait en faveur 
de Jean Gerson. V. le Naudaeana , p. 95, édit. 
d'Amsterdam, 1705. On suppose dans le Pati- 
niena (p. 99) que Touvrage'de Labbé a paru ; mais 
lassertion nous semble destituée de fondement. 

3297. Remarques (en faveur de Gerson) 
sur la préface de Tlmitation de la deuxième 
édition du P. Delfau. — Restées manuscrites 
à la bibliothèque impériale. 

3298. Jean Gersen , vrai fantôme , par le 
P. de Paris, genovefain, contre D. Delfau et 
l'article du Journal des Savans du premier 
Juillet 1675, relatif à sa Dissertation. — Ce 
manuscrit se trouve à la bibliothèque de 
Sainte-Geneviève. 

3299. Procès-verbal de l'examen de onze 
manuscrits produits par les chanoimîs ré- 
guliers de l'ordre de S. Augustin, fait en 
1681 par-devant M. l'archevêque de Paris » 
signé A. Faure, Baluze, Garnier, N. -Alexan- 
dre, Dufresne du Gange, de Vyon, Coteller » 
Hardouin, ei Dubois de l'Oratoire. 

3300. Procès-verbal de l'examen de trois 
manuscrits (dont celui d'Arone) fait en 1687, 
au monastère de S. Germain-des-Prés, à Pa- 
ris, et signé A. Faure , de Sainte-Beuve , de 
Vyon de Herouval , Cousin , Dufresne du 
Gange, Eusèbe Renaudot, Baluze, J. Har- 
douin, d'Herbelot, G. Chastelain, N. Alexan- 
dre, Ellies Dupin, Fr. de Launay, Caille Du- 
fourny , Emeric Bigot, Charles Bulteau, Ca- 
simir Oudin, Clément, Chamillard. 

3301. Catalogue exact et raisonné de tous 
les écrits, tant manuscrits qu'imprimés, faits 
au sujet de la contestation touchant le véri- 
table auteur des IV livres de l'Imitation de 
Jésus-Christ , depuis le commencement de 
de cette dispute, en 1616, jusqu'à présent 
(1786) , par Henri Vanden Block , in-4<» de 
143 pag. 

Ce Catalogue qui a beaucoup servi à M. Bar- 
bier, n'est pas toujours aussi exact que le titre lo 
donne à entendre. D'ailleurs Vanden Block no 
cite que 89 ouvrages , tandis que Barbier en fait 
connaître plus de 100. Dom Thuillier en avait in- 
diqué 44. Voy. ma préface , où je parle du MS. 
du Chanoine von Bûllingen. 
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25. Lisez pour date : M.cccc/lxxxvij. 

40. Lisez pour date : Mcccc.lxxxxij. 

56. Lisez pour date : Mccccciij. 

IBbù, Libellus de Imitatione Christi di- 
citur loannis Gerson. Venetiis,per Joan- 
nem Patauinum et Venturinum de Ruffinel- 
lis. Anno Dni m.d.xxxv, in-32, pp. 144. Au 
bas de la page 144, on lit : « Quamvis iste 
libellus dicat Joanis Gerson : Author tu ip- 
siusfuit (sic) Thomas de Kempis,canonicus 
regularis. 

133-147. De Imitatione Christi libri qua- 
tuor, authore Thoma a Kempis Canonico 
Regulari, ordinisD. Augustin! ; adautogra- 
phum emendati, opéra ac Studio Henrici 
Sommalii e Societate Jesu. Editio ultima 
prioribus Castigatior.Duaci.Ex Typographia 
Balthazaris Belleri sub Circino Aureo.Anno 
1608, in-32, pp. 452, plus l'Index par ordre 
alphabétique, 24 fif. ■— Approbation : Duaci. 
17 Decembris, Anno i607."Georgius Golva- 
neere. S. Theol. Licent. et Professor, et li- 
brorum inAcademia Duacena Visita tor. 

De Imitatione Christi libri quatuor. Au- 
fhore Thoma a Kempis Canonico Regulari, 
Ordinis D. Augustini; Ad Autographum 
emendati, opéra ac studio Henrici Sommalii 
e Societate^ lesv. Editio ultima prioribus 
castigatior. Monachii, Ex Typographia Ber- 
giana, apud Annam Viduam. AnnoM.DC.xxt, 
pet. in-12, pp. 442; la Perilia libelli de Imi- 
tatione Christi, commence h la page 417 ; 
24 ff. n. ch. pour la table. 

De Imitatione Christi libri quatuor. Auc- 
tore Thoma a Kempis Canonico Regulari 
Ordinis D. Augustini , ad Autographum 
emendati ; Opéra, ac studio Henrici Som- 



malii e Societate Jesu. Editio ultinaprio- 
ribus castigatior ac novis Imaginibus de- 
corata. Venetiis,MDCCXii. Apud Kicolaom 
Pezzana. Superiorum Permissu, acPm\\e- 
gio, in-12, 12 ff. lim. n. ch., pp. 432, 11 B. 
n. ch. pour les tables: les figures intercalées 
dans le texte sont médiocres. 

148. loannis Gersonis Canceltarii Parr- 
siensis. De Imitatione Christi, lib. iiii. Cum 
plerisq. aliis eiusdem argumenti opuscui/s, 
quae proxima pagella indicabit. Ubeïlus 
plane aureus, ac ad Christian! homimsui- 
t'am absolutè formandam pernecessarius. 
Lvgdvni , Apud Horatium Cardon. M.oti, 
titre gravé, in-16, pp. 570, 5&4, et 87 pour 
Topuscule : De via salvtis œternae , libellus 
prisci cvivsdam religiosi ad virlulisamorem 
et vitij detestationem plurimùm conferens. 

Voici la fable qui se trouve sur le 2® itv\M • 
Hoc volumine conllnentur, loannis Gersonis, 
Cancellarij Parisiensis seu potius Thomae a Cam; 
pis, C&nunici regularis, de Imitatione Clw^ù 
libri un. Innocenty Papae de contemptu raundJ 
libri III. D. Augustini admonitio de ebri«talecâ- 
nenda.D. Diony§ij Carthusiani de perfecto muiià\ 
contemptu libelli vn. Prisci cuiusdam n)i^^ 
de via salutis sternse opusculum. 

154. Ven. P. F. Thomœ a Kempis Canonià 
Regvlaris S. Avgvstini de Imitatione Ghrisù 
libri qvatvor ad Autographum an. m.ccccxU 
conscriptum, iterum recensiti. Antverp»» 
Apud Gasparem Bellerum m.dc.xvi. Cum 
Priuilegio,avec une petite grav.sur le titre, 
in-16, 4 ff. lim. n. ch., pp. 458, â9 ff. n. ch 
pour rindex, 1 grav. (C.) 

Le revers du titre porte : Testîmoniam de 
hujus Auctoris Autographo. Ego Georgius Dura? 
Rector Collegii Societatis lesv Antwerpiœ, faît'f>r 
hoc exemplum ex ipso Autographe Autliom 
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quod a D. loan. Bellero dono accepi esse de- 
suniptum, ac deinde facta relectione per omnia 
emendatum cum Autographo convenire. lia est 
Georgius Duras. Suit la vie de Th. a K. par Tri- 
(hemius, et enfin : Approbatio. Hi Libri de Imî- 
latione Chclsti, Auctore Thoma de Campis, Ordi- 
nis Regularium Canonicorum S. Augustini in 
Uonie D. Agnetis prope SvvoUam, sunt ex ipso 
Authore descripli, et positi eo ordine quo ipse 
Author dumviverel posuit...Quod testorSi Maij 
1615. Egbertus Spitholdius, Canonicus et Pleba- 
nus Antuerpiensis. 

(61-200. Thomae a Kempis Canonici Re- 
gvlaris Ordin. S. Augustini. De Imitatione 
Christi. Libri qvatvor. Ex postî-ema reco- 
gnitîone R. P. Heriberti Ros-weydi e Socie- 
late lesv, Lvxembvrgi. Excudebat Hubertus 
Reuland. Anno m.dc.xx, in-32, 16 fif. lim. 
n. ch., 52 ff. n. ch. pour l'Index et la Pe- 
ritiâ. 

Thomœ a Kempis Canonici Regvlaris or- 
din : S. Augustini de Imitatione Christi Libri 
quatuor; Ex recensione Hereberti (sic) Ros- 
weidi Soc : I«su. Coloniae, Apud Corn : ab 
Egmondt. A» m.dc.lvii. In-32, pp. 534, sans 
15 feuillets non chiff. au commencement, 
refermant des avis et les éloges du livre, 
4 ff. i/a d'index à la fin. 

Les pièces préliminaires sont celles qui 
sont citées sous le n^ 340-344, dans TEdit. 
du P. Gonnelieu. 

De la p. 521 à 534 elle contient : Ôratio 
Devotissima (de passione Domini) vel ante, 
\el sub Missa dicenda, tam laicis quam Sa- 
cerdotibus conveniens. Quae Ex operibus 
Thomae de Kempis e.xcerpta, visa est hoc 
loco non incongrue inseri. 

Le frontispice, est gravé et au verso se 
lîouve une gravure représen-tant Thomas a 
Kempis offrant son livre à la S*« Vierge qui 
fient sur ses genoux Tenfant Jésus.Au bas : 
Thoniasa Kempis Canonicus Regularis obiit 
Ao 1471. 25. Julii ^tat. 92. —Les pages sont 
encadrées. 

Thomae a Kempis, Canonici regularis Or* 
<]inis Sancti Augustini, de Imitatione Chris- 
ti, libri quatuor, Recensiti ad fîdem Auto- 
g-raphi Anni mccccxli. Cum Vita ejusdem 
Thomae per Heribertum Rosvveidium Socie- 
talisJesu. Parisiis,apud Joannem Gvignard, 
Filium , in aula majore Palatii,Sub signo 
Sancti Joannis m.dclxix, in-12. Certissima 
lestimonia 5 ff.; trois Vies de a Kempis :a 
Rosweido, — ab.inccrto pêne Coaevo, -— ex 



Valerii Andreae Bibliolh. Belgica, 9 ff., pp. 
239. 

265. Thom. a KempisDe Imitatione Chris- 
ti libri quatuor. Bruxellis ex Typographia 
Francisci Foppens 1660, pet. in-12, titre 
gravé, 4 ff. lim. et 262 pp. pour le texte et 
la table. (C.) 

« Volume remarquablement exécuté, qui, bien 
certainement est sorti des presses elzéviriennes 
et qu'aucun bibliographe n'a encore mentionné. 
On retrouve en tête des chapitres la tête de bufile 
et les jolis fleurons des célèbres imprimeurs hol- 
landais. »{Catal. de M. BiiUot, Paris, François, 
1861, n. 156.) 

296. Thomae a Kempis Canonici Regularis 
ord. S. Augustini. De Imitatione Christi li- 
bri quatuor. ColoniaB Apud Joannes (sic) 
Wilhelmum Friessem anno 1690, in-12. La 
dédicace Jesu Christo Mariae filio etc., est 
datée kal. Januar.Anni mûcxlvii.Au lecteur, 
3 pp. Témoignage de S. Ignace en faveur 
du livre de l'Imitation 1 page. Achille Ga^ 
gliardijl? pp. ; le tout non chiffré, texte 
pp. 404 sans les Index ; c'est l'édition de 
Chifîlet. (n. 249.) 

7%9t>is. De Imitatione Christi libri qua- 
tuor.Parisiis apud Ludovicum Roulland via 
Jacobaeâ mdcxcvi, in-32, pp. 311 sans la 
table qni en compte 9. 

307. Tomae a Kempis Canonici Regularis 
Ord. S. Augustini de Imitatione Christi 
Libri IV. Antverpiae apud Henricum et Cor- 
nelium Verdussen Anno 1697, in-12. Déd^ 
cace à N. S., Prasmonitio ad lectorem. Elo- 
gia hisce Thomae de Kempis Libris ab illus- 
tribus sanctitate et doctrina viris attributa, 
8 ff. n. ch., texte pp. 236 sans la table, iig. 
(C.) Edition deChifflet. 

332^2^. Thomae a Kempis Canonici Re- 
gularis Ordinis S. Augustini De Imitatione 
Christi, libri quatuor. Lugduni, Sumpt. 
Anisson etPosuel. M.DCC.xx.Cumpermissu, 
in-12. Dédicace Jesu Chrislo Messiae... Prae- 
monitio ad Lectorem.Elogia,ensemblel2 ff. 
pp. 303, Index ff.5. Permission 6 Août 1705. 
Edition de Chifîlet. 

359. Thomae a Kempis, Canonici Regula- 
ris Ordinis Sancti Augustini de Imitatione 
Christi libri quatuor. Monachii Apud au- 
ream Eleemosynam S. Joannis Baptistae, 
Typis Joannis Jacobi Vôtter , Slat. Prov. 
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Bav. Typogr. 1737, in-10, 4ff. lim. n. ch., 
pp. 417, 8 fif. de table n. ch. avec front. (C.) 
335. De Imitalione Chrisli libri quatuor. 
Parisiis, Typis Joannis Baptistae Coignard, 
Régis Architypographi, 1722, titre gravé, 
ii»-16, pp. 408, 7 fif. pour la table et le Pri- 
vilège, avec encadr., texte seul. Le Priv. est 
de 1722. (C.) 

347. De Imitatione Christi Libri quatuor, 
Ad optimarum editionum fidcm rccensiti. 
Parisiis, Apud Fratres Guerin. m.d.cc.xxvii, 
in-16, pp. iv-381, 5ff. de table. Prtefalio ad 
lectorem. Ea librorum optimorum ,etc. 

362. De Imitatione Christi libri quatuor 
Ad optimarum editionum fidem recensiti. 
Parisiis, Àpud Viduam Brocas, via Jacobœâ, 
sub signo Capitis S. Joannis. M. Dcc.xxxviii, 
in-16, pp. 374, S ff. d'index n. ch. 

361. De Imitatione Christi. Libri quatuor. 
Parisiis, apud ?,JE. Le Mercier, 1738, in-16, 
pp. 374 sans l'Index. 

En tête du vol. vient en 4 pages, Praefatio ad 
lectorem. Ea librorum optimorum, etc. L'éditeur 
parle du soin qn'il a mis dans la correction du 
texte, et relève deux fautes qu'il a trouvées dans 
l'édition d'Elzevier, sans date, à savoir ; pag. 
161, lin. 2, où on lit Stips inutilis ad ejicien- 
dum, pour Stipes inutilis, et pag. 168 à la fin, 
inter tôt discrimina vitœ incorruptibilis pour 
vitœ corruptibiliSj V. n. 408. 

364. De Imitatione Christi libri quatuor. 
Viennae. Apud P. C. Monath, An.MDCCXxxix, 
in- 80, pp. 294, 4 ff . de table n. ch. avec 
front, gravé par A. Nunzer; texte seul. 

Z93bis. De Imitatione Christi libri qua- 
tuor. Parisiis, Impensis LochnerietMayeri. 
pet. in-12, pp. 244 à 2 col., 4 ff. de table 
n. ch., texte seul, fig. méd. 

413-414. Le P. de Feller (Journ. bist. 15 Avril 
1783, p. S8S-88) rendant compte de cette édi- 
tion dita L'édition latine de cet ouvrage devenait 
si rare, que dans une des plus grandes villes 
d'Allemagne on n'en a pu trouver un seul exem- 
plaire depuis plus de huit ans, chez aucun li- 
braire ou imprimeur... J'ai donc cru devoir m'in- 
téresser à la réproduction de cet inimitable 
traité.... Pour cela on a rassemblé les exem- 
plaires les moins suspects, écarté avec soin ceux 
que Tesprit de parti ou de vains rafinemens de 
langage ont défigurés, et sur , la plus exacte 
confrontation et le plus impartial examen des va- 
riantes on a publié l'édition que nous annonçons 
ici. Il serait difficiled'en faire une plus correcte.. 
Je n'ai que bien faiblement dû m'occuper de cette 
pénible confrontation et correction ; c'est l'abbé 
de Saive... qui s'est chargé de ce travail et qui, 
je puis l'assurer d'avance s'en est acquitté à la 
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% 
satisfaction des lecteurs éclairés. C'est par in- 
attention qu'on a laissé imprimer une approbation 
de 1738 qui se trouvait dans un exemplaire dont 
on s'est servi. » 

4766t«. De Imitatione Christi libri qua- 
tuor,ad pervetustum exemplar, internarum 
consolationum dictam, necnon ad codices 
complures et editiones aevo ac nota insigni- 
ores. Parisiis apud fratres Gaume bibiiopo- 
las, MDCCCXXXiii, in-32 pp. 307. A ia fin du 
livre III, p. 242 est ajouté : Appendix ad 
1res priores libros, intitulé : Contra hujus 
mundi Vanitatem. 

B22bîs. De Imitatione Christi libri quatuor. 
Parisiis , e Typographia lmpenaU,185S, in- 
fol. Voy. Tari. Corneille, année i8S5,ii.îl 18. 

Le journal de la librairie, 1856, n. 49i9, dit : 
<r II y a dans Vlnternelle Consolacion un cW 
pitre contre la vanité de ce monde. Ce chapitre, 
nous le croyons, dans aucune des éditions con- 
nues de rimilalion , excepté toutefois dans l'édi- 
tion donnée par l'imprim'erie impériale (de i8S6). 
Dans cette édition, en effet, on remarque à la fin 
du livre III {Appendix ad très priores libros) un 
chapitre qui a pour titre : Contra hujus mundi 
vanitates. Il n'a jamais été traduit ni par Cor- 
neille, ni par Marillac, non plus que parOonne- 
liQu, Lallemand, Oarboy , Lamennais, etc. »— Cesl 
une erreur le texte latin a été imprimé plasiean 
fois. 

Ce vingt-sixième chapitre du premier livre de 
l'Imitation se trouve dans la traduction française 
imprimée à Toulouse et à Paris , au XV« siècle 
(n. 546 et 547), sous ce titre : Contre la vanité 
de ce monde (voir l'imit. éd. de Gence, 18i6, 
page 278) et qui a donné lieu à mille coqjectures, 
existe presque textuellement dans la troisième 
partie ia Miroir d'humilité, célèbre manuscrilde 
la bibliothèque de Valenciennes. La seconde partit! 
de ce Miroir que les partisans de Gersonavaiect 
présenté jusqu'ici comme une œuvre inédite du 
chancelier n'est 'que la traduction de l'ouvra^ 
d'Innocent IIL intitulé: De contemptu mundi s<t« 
de miseria humanse conditionis. 

534 bis. De Imitatione Christi , libri qua- 
tuor, quibus adduntur ordinarium MissseeV 
Vesperse de dominica. Tours , Marne et fils, 
1864, in-32, pp.l352. 

578 bis. L'internelle consolation, ou Tho- 
mas a Kempis de limitation de Jesus-Chrisi 
Livres IIII. De nouveau reveu , côferé avec 
le Latin , corrigé et adiousté de beaucoup 
de lieux de la Saincte Escriture par gés sca- 
vans. Distingué par paragraphes. Et am- 
plifié de la pratique dMceluy. Quiconque 
veut venir après moy, qu'il renonce à soy 
mesmes , et porte sa croix , et me suyve. 
Matî. 16 Luc. 9. Mar. 8. (Suit une gravure 
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deN.S. portant sa croix.) A Douay, de Tim- 
primerie de Balthazar Bellere , au compas 
' d'or. An 1619 , in-12, pp. 462 , plus : Aver- 
tissement au lecteur , Sommaires de choses 
principales de la Religion Chrestienne , 
Table , La praclique du livret de l'Imitation 
de Jésus. Privilège du Conseil Privé à Bru- 
xelles, le 11 Janvier l'an 1607. Signé S. de 
Grimalde, ensemble 30 ff. 
Voy.n. 553,576 et 612. 

742-48. Imitation de Jésus-Christ, traduc- 
tion nouvelle. Par le Sieur C. I. C. A. A, PI 
Avec l'ordinaire de la Messe. A Paris, chez 
Jean Lesclapart, à l'entrée du Quay des Au- 
gustins, du côté du Pont S. Michel, à l'Es- 
pérance couronnée , vis-à-vis la Reine des 
Reines, m .Dccxnc, Avec approbation et Pri- 
vilège du Roy, in-32 , pp. 456 ; plus : Li- 
tanies du Saint Sacrement, du S. Nom de 
Jésus, de la Sainte Vierge , avec la table et 
les"* approbations , 12 ff. Trad. de Cusson. 

865-fl90. L'Imitation de Jesus-Christ, tra- 
duction nouvelle. Avec une Pratique et une 
Prière à la fin de chaque Chapitre. Par le 
R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus. A Paris, chez Pierre-Augustin le Mer- 
cier , rue S. Jacques , à Saint Ambroise. 
MDCCxii. Avec Approbation et Privilège du 
Roy , in-12, 7 ff. lim., pp. 526, avec fig. de 
P. Giffarl. L'Epi t. déd. A Son Altesse Royale, 
est signée J. B. Cusson; suit TAvertisscment 
et la table. 

L'Imitation de Jesus-Ghrist , Traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre , et l'Ordinaire 
de la Messe , en Latin et en François. Par 
le R. P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jésus. Nouvelle Edition. Augmentée des sept 
pseaumes de la Pénitence, des Litanies des 
Saints et d'une oraison très dévote. A Paris, 
chez Claude Robustel, rue S. Jacques, à 
l'Image de S. Jean, m.dccxxviii. Avec appro- 
bation et Privilège du Roy, in-S^, 5 ff. lim., 
pp. 645. Le Priv. est du 14 Aoust 1720. 

L'Imitation de Jesus-Christ, Traduction 
nouvelle. Avec une Pratique et une Prière 
^ la fin de chaque Chapitre, et l'Ordinaire 
de la Messe, en Latin et en François. Par le 
R . P. de Gonnelieu , de la Compagnie de 
Jcsus. Edition augmentée des septPseaumes 
de la Pénitence, des Litanies du S. Nom de 
Jésus, des Saints, etc. et d'une Oraison très 
dévote» qui convient tant aux prêtres qu'aux 



Laïques , pour réciter avant ou après la 
Sainte Messe, tirée de Thomas a Kempis. A 
Paris, chez Claude Robustel, rué S. Jacques, 
àl'Image S.Jean, m.dcg.xxxiti. Avec Appro- 
bation et Privilège du Roy, in-S^, 11 ff. lim., 
pp. 576. Privil. du 26 Juillet 1720. 

L'Imitation de Jesus-Christ Traduction 
nouvelle , avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre. Par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition enrichie de figures en taille 
douce. A Liège , chez Barthelemi Collette , 
Imprimeur et Libraire, au bon Pasteur Sur 
Meuse , 1753. Avec Approbation et Permis- 
sion, in-8o. Avertissement, Eloge du R. P. 
de Gonnelieu, Approbation, 4 ff. , pp. 577 , 
3 ff. de table. N'est-ce pas la même édition 
de : Liège , Delasaussaye, 1753 ? 

L'Imitation de Jésus-Christ , traduction 
nouvelle, avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque chapitre, L'exercice spi- 
rituel pendant la Sainte Messe, et les Sept 
Pseaumes de la Pénitence par le R. P. de 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition, revue et corrigée. A Paris, 
, chez C. Robustel, rue S. Jacques, bidgglxtii. 
Avec Approbation, in*8o, pp. 24 et 565, 3 ff. 
de table. 

L'Imitation de Jésus-Christ, Traduction 
nouvelle avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre et Tordinaire 
de la Messe en Latin et en François. Par le 
R. P. de Gonelieu {sic). Nouvelle édition 
augmentée des sept psaumes de la Péni- 
tence, des Litanies du Saint Nom de Jésus, 
des Saints, etc., et d'une oraison très dé-' 
vote qui convient tant aux prêtres qu'aux 
laïcs pour réciter avant ou après la Sainte 
Messe tirée de Thomas à Kempis. A Paris, 
chez la Veuve Desaint (sic), Libraire, rue 
du Foin, MDCCLxxiii. Avec approbation et 

Privilège du roi , in-12. Dédicace table, 

prières, 12 ff.; Prélim. pp. xxxvi, texte pp. 
574.fC). 

Limitation de Jésus-Christ, [traduction 
nouvelle, avec une Pratique et une Prière 
à la fin de chaque Chapitre et l'ordinaire 
de la Messe en Latin et en François, par le 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus. Nouvelle édition, avec figures, aug- 
mentée des instructions et prières chré- 
tiennes pour les principales fêtes de l'année, 
des Sept Pseaumes de la Pénitence, des Li- 

3:2 
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tanies des Saints et d*unc OraLson pour ré- 
citer avant ou après la Messe tirée des œu- 
vres de Thomas à Kempis. A Mons, chez 
Monjot , Imprimeur Libraire , rue de la 
Clef, n" 19. Avec Approbation, 1803, in-12. 
La dédicace à son Altesse Royale Madame 
la Duchesse de Lorraine et de Bar etc. 
est signée *"; Préîim pp. xcviii, texte pp. 
535. Permission etc. 2 pp. 

Imitation de Jésus-Christ Traduction nou- 
velle avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre, l'Ordinaire de la 
Messe en latin et. en français; les Vêpres 
du dimanche et Compiles par le R. P. Gon- 
nelieu de la Compagnie de Jésus. Nouvelle 
édition. A Avignon chez François Cham- 
beau, Imprimeur-Libraire, i809, in-12, pp. 
xxxvi-456, grav. médiocres. 

Imitation de Jésus-Christ , traduction 
nouvelle, avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque Chapitre, par le R. P. 
Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. Nou- 
velle édition. A Metz, chez Collignon, Im- 
primeur Libraire de Monseigneur Tévéque, 
1816, in-18, pp. 630. La Messe et les Vêpres 
s'y trouvent quoique non indiqués dans le 
titre. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction 
nouvelle avec une pratique et une prière 
à la fin de chaque chapitre, par le R. P. 
de Gonnelieu, Augmentée des pières durant 
la Sainte Messe etc. Tournay, chez J. Cas- 
tcrman Aîné, Imprimeur Libr. rue aux Rats 
îko 11, 1824, in-J2, pp. 504. 

Imitation de N.-S. Jésus-Christ avec les 
prières et les pratiques par Gonnelieu ; 
précédée de la Sainte Messe. Edition ornée 
de cinq gravures en taille-douce. Paris, 
J. Moronval, Imprimeur Libraire, rue Ga- 
lande , près la rue S. Jacques, m.dcccxxx, 
in-24. Messe, pp. xxiv, texte pp. 408. 

Imitation de Jésus Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition. 
Librairie catholique de Périsse frères. Lyon, 
Grande rue Mercière, n® 33, Paris, rue du 
pot de fer S* Sulpice, n. 8. Lyon, imprime- 
rie d'Ant. Périsse, Imp. de Mei^ TArchevêque 
et du Clergé, 1839, in-18, pp. 568. 

Imitation de Jésus Christ avec une pra- 
tique et une prière à la fin de chaque cha- 
pitre. Traduction du R. P. de Gonnelieu de 



la Compagnie de Jésus. Nouvelle Edition 
augmentée des prières de la Messe, des 
Vêpres et de trois tables. Tours, A* Marne 
et C*«, Imprimeurs Libraires, 1843, in-18, 
pp.xxx-432, 2 if. n.ch. Avis de Téditeur dif- 
férent de TAvertissement habituel de Cus- 
son. 

Imitation de Jésus-Christ, Traduction du 
R. P. Gonnelieu de la Compagnie de Jésus. 
Avec une prière à la fin de chaque chapitre. 
Nouvelle édition augmentée des Vêpres du 
Dimanche et des Prières durant la Messe. 
Tours, A^^Mame et 0^,lmpr.Libr,,{845^D'i6y 
pp. 508; reproduite en 1850. 

Imitation de Jésus-Chrisl, IradvicUon du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus; avec une pratique et une prière \j.\a 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition 
augmentée des Vêpres du Dimanche et des 
prières durant la Messe. Tours, A* Marne 
etC*e, Imprimeurs-Libraires, 1848, in-32, 
pp. 508. 

L'Imitation de Jésus Christ, traducf/ofl 
nouvelle, avec une Pratique et une Prière à 
la fin des Chapitres. Parle R. P. de Gonne- 
lieu de la Compagnie de Jésus. Paris et 
Limoges, Martial Ardant frères, 1853,inAft, 
pp. xxxix-410. 

Imitation de Jésus Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édilioD 
augmentée des prières pour la messe de 
communion par M. Tabbé Sautereau.Diion, 
Antoine Maître, éditeur, 1853, in-16,pp.595; 
la Messe est à la fin, p. 376; sur le revers du 
faux titre on lit : Tiré aux presses mécani- 
ques de Loireau-Feuchot, à Dijon. 

Imitation de Jésus-Christ. Traduction du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de 
Jésus, avec une pratique et une prière à la 
fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
augmentée des prières durant la messe, et 
des vêpres du dimanche et des Compiles. 
Tours,Ad Marne etC'® Imprlmeurs-LibraireJ. 
1858, in-18, pp. 644, grand et beau carac- 
tère. Avertissement comme de coutume. LcJ 
prières commencent à la page 581 ; avec tf 
belles gravures de Ruhière d'après !« 
dessins d'Hallez. 

Imitation de Jésus Christ, Traduction du 
R. P. de Gonnelieu de la Compagnie de Jé- 
sus, avec une pratique et une prière a la 
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fin de chaque chapitre. Nouvelle édition, 
augmentée des prières durant la messe, et 
des vêpres du dimanche. Tours, impr.libr. 
de Marne et fils, 1863, in-18, pp. 648. 

Imitation de Jésus-Christ, traduction du 
R.P.deGonnelieu de laCompagnie de Jésus, 
avec des pratiques et des prières à la fin de 
chaque chapitre. Nouvelle édition augmen- 
tée des vêpres du dimanche et des prières 
durant la messe. Limoges, impr. et libr. 
Barbou frères, 1863, in-32, pp. 148. 

1291-1303. Les quatres livres de l'Imitation 
de Jésus-Christ, traduits par M. Beauzée de 
l'Académie françoise,etc.surTédition latine 
publiée parle même en 1787. A Bruxelles, 
chez Lemaire, Imprimeur-Libraire, rue de 
rimpératrice, m.dcc.xciii, in-18 , pp. 356. 
Préface , Sainte Messe jusqu'à p. 34. 

1409. Faux-titre : Imitation de Jésus- 
Christ par l'abbé Maitrias Prêtre au diocèse 
de Moulins 2® édition. Titre : Imitation de 
Jésus-Christ. Moulins, Des Rosiers impri- 
meur éditeur (un grand Christ au milieu de 
la page, le tout en or), in-18. Dédié A la 
meilleure des Mères la Vierge immacu- 
lée etc. Approbation de M^r de Moulins 24 
Sept. 1842. Approb. deMK' de Rodez 29 Oct. 
1 842.Approb.de l'Evêque du Puy, le tout avec 
profusion d'ornements. Au f. 5 commence 
la préface qui en compte 4, pp. S79 avec 
larges encadrements en rouge jusqu'à la 
page 544, en noir jusqu'à la fin. Messe et 
Vêpres du dimanche 17 ff.; avec 4grav.ll y 
a des réflexions à la fin de chaque chapitre. 

1437. La biblioth. de la ville d'Amiens , 
MSS. n. 314, conserve l'ouvrage suivant : 

jo De internele conversation. 

20 Méditations pour toute l'année î par 

Maurice Dupré. Papier in-fol. , 76 et 90 ff. 

XVie siècle. MS, à longues lignes , 32 par 

page , non réglées, belle écriture ; titres en 

rouge. 

Ce volume a pour souscription : 

Explicit : Ce volume contient trois traitties. 

I. C'est assavoir les admonicions traians aux 
choses interneles. 

II. Item les consolacions interneles. 

III. Et la parfaicte imitation de Jhucrist et du 
comptent de toutes les vanités du monde translate 
du latin en françois en la ville de Hesdin ou mois 
de feurier fan mil ccccxlvij. * 

Le premier chapitre est la traduction du livre II 
de l'Imitation de J.-C. 

Le second comprend la traduction du livre IH, 



à l'exception des oraisons qui composent les cha- 
pitres 4 , 47 , 26 , 27 , 32 , ce qui fait que le livre 
ne contient que 56 chapitres au lieu de 61 que 
l'on trouve dans l'Imitation. 

Le 3'»e traité est la traduction de tout le pre- 
mier livre ; en voici le commencement : 

Quy me sieult il ne va point en ténèbres ce dist 
nress. Ce sont icy les paroles de Jhucrist par les- 
quelles no* sommes amonestes que nous ensieu- 
vons sa vie et ses meurs se no» voulons vraiement 
estre enlumines et de toute aveuglerie de cuer 
estre délivrez. 

2' La seconde partie portant la date de 1630 , 
est d'une écriture ronde , très-correcte , avec les 
pages encadrées d'un fUet rouge ; elle a pour titre : 
« Recuœil de méditations pour tous le long de 
» l'année tant pour les dimanches et festes que 
» pour les festes et commun des saints selon le 
» bréviaire de l'ordre de premonslre. » 

Sur le premier feuillet on lit : 

Opéra Rdi patris MaUritii Dupré monasterii 
Sanci Johannis Ambianensis canonici et sacer- 
dotis et regularis disciplinse observantissimi. 

A la fin l'écrivain ajoute ; 

Pro scriptore pater mortales dicite noster 

Vos precor et laudes Virginis Angelicae. 

1643. L'Imitazione di Cristo di Tommaso 
da Kempis volgarmente detto Giovanni Ger- 
sone Nuova e fedele traduzione neU'Ita- 
liano, arricchita di Riflessioni , Pratiche, e 
Orazioni alla fine di ciaschedun capitolo. 
In Roma mdcclix Per Niccolb e Marco Pa- 
gliarini.Con licenza de'Superiori, titre rouge 
et noir, pet. in-12, pp. xn-47i. Les éditeurs 
disent dans leur Avviso que dans cette édi- 
tion ils ont retranché la préface, les cita- 
tions, et les sommaires de chaque livre. 

1936. Nachfolgung/ Christi / mit Erlaub- 
nuss der Obern / Gedruckt in Sehletstudt 
durch Frantz Xaver /Casser anno 1729 / 
Und zu / finden in Strassburg bey Joann 
Jacob/ Degerman Buchbinder auf dem Mun- 
ster Platz. 

Cette édition est citée par M. Ph Van der Hae- 
ghen, dans le Bulletin du bibliophile Belge^ 
1863, pag. 434. Il avait lu sur le titre d'un exem- 
plaire: Exdono R. P. Antonij F. Fevre/ S« Ju 
Sac Theologi8B»DisPri/Die 29* 7bris 1730, et 
de la même main au bas de la préface : R. P. 
Georgius Weimer S.J., Author hujus/Versionis. 

L'édition de 1748 sera donc aussi de Weimer. 
U y a eu deux frères jésuites de ce nom : Geor- 
ges et Antoine ; ils ont travaillé coiyointement 
à la traduction allemande de ïHistoire du peu- 
ple de Dieu par le P. Berruyer. Luxembourg, 
1753, in-8o,7vol. 

2314-30. The Christian's Pattern ; or a 
Treatise of the Imitation of Jésus Chjîst , 
wrilten originally by Thomas a Kempis , 
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translatée! by G. Stanhope. London, 1723, 
in-12. (Catalogue Lamennais, n. 436.) 

2337-52. The following of Christ in four 
Books : written in latin by Thomas a Kem- 
pis ; newly translated by ft... C... DD. Lon- 
don, 1756, in-lâ. <Catal. de la Bibl. de 
Rennes, n» 1460.) 

The Following of Christ , in four books , 
translated from the original latin , by the 
Rt. Rev. and Yen. Richard Challoner, D. D. 
V. A. To which are added , practical reflec- 
tions and a prayer at the end of each Çbap- 
ter, Translated from the french by the Rev. 
James Jones. Third édition. London : T. 
Jones , Catholic publisher, 63 Paternoster 
row. MDCCCXLii , in-16 , pp. vii-504. Printed 
by W. Davy Gilbert slreet, Oxford streel. — 
Môme titre. Fifth édition. London. C. Dol- 
man , 61 , New bond street ; and 22 ,,Pater- 
noster row. mdcccliv, in-16, pp. \ii-504. 
A la fin : Wm. Davy and Son Printers Gil- 
bert Street, Oxford st. 

The Following of Christ in four books. 
Written in Latin by Thomas a Kempis Trans- 
lated into English by the Rt. Rev. Dr. Chal- 
loner, by lawful authority.London,Richard- 
son and Son , 147 Slrand ; 9 Capel street 
Dublin ; and Derby. Le titre gravé porte : 
1843 for the Catholic Book Society, in-16 , 
pp. 204. A la fin : Printed by Richardson 
and Son, Derby. 

The Imitation of Christ in four Books by 
Thomas a Kempis. Translated from the ori- 
ginal Latin, by the Right Rev. R. Challoner, 
D. D. V. A. with practical reflections and 
prayers, principally from the french of the 
Rev. F. de Gonnelieu S. J. Dublin : Pu- 
blished by James Duffy, 7 Wellington Quay, 
1856,in-16, pp. xx-436. 

2365.The Imitation of Christ in four books 
with practical reflections and Prayers at 
the end of each cbapter translated from the 
french by R. M. P. K. London , Simms and 
MTntyre , Paternoster row and Donegall 
street , Belfast 1851 , in-12 , pp. xxii-360. 

2462^û.DeNaervolginge Christ! van Tho- 
mas a Kempis Régulier met sijn leven 
door den Eerw : P. Heribertus Rosweydus 
Priester der Societeit Jesu. Zyt myn Naer- 
volgers, gelyckickoockChrisli ben I. Cor. II 
op een nieuw overzien en van veel fauten 
gecorrigeert. t'Anlwerpen by Joannes Fran- 
ciscus Van Soest in de Cammer-straet in de 
Schilt van Troycn. Approbavit A.H.G.D.B. 



18 Jan. 1699, petit in-12, de 363 pp., plus 9 
pp. n. ch. de table ; puis 12 pp. chriffrées 
pour les Gebeden onder de H. Misse. L*Imi- 
mitation finit à la page 350, la viedeThomas 
commence p. 351. 

De Navolging van Christus door Thomas 
a Kempis. Nieuwen druck waerin aile de 
aengehaelde plaetsen van de H. Schriftuer 
overzien en de hoofdstukken'en verzen Jby- 
gevoegd zyn . Vermeerderd met het leven van 
den zelven ; den kruysweg en denRoozen^ 
krans. Ik heb in aile dinge rust gezocht 
maer die nergens gevonden, dan in een 
hoeksken met een hoeksken. Antwerpen, 
F. J. Beerls, Wolstraet n» 930. Met Goed- 
keuring, in-16 pp. 384. A la fin : Mechelen 
Drukkery van H. Dessain op«ï. vanP. L Ha- 
nicq. L'Approbation est du 10 laïi\\er i«Si. 
Cette édition diffère-t-elle du n« 24691 

2512 ^;. Imitation hor salver Jesus-Christ, 
lequeet e brezonec gant ur Belec eus a 
Escopti guerne. E Quemper, Derrien, 17^, 
in-12. (Cat. abbé Rémusat, n» 87.) 

2665-67. Imitaçâo de Cbristo , que yoi- 
garmente se intitula — « Contemptusfliuii- 
di » — escripia em latim pelo venerawl Tho- 
mas de Kempis, conego regular de Smto 
Agostinho, etc. Lisboa y por Joâo daCos\a^ 
1670 , in-80. C*est la traduction de Diogo 
Vaz Carrilho, oratori^ci. — Lisboa, pelo 
Joâo da Costa , 1673* — Ibi , por Doiuingos 
Carneiro,1679.— Ibi na Officda Musica,1729. 

Imitaçâo de Christo, que o vulgo iniitula 
ce Contemptus muadi » dividida em qaatro 
livres , escripta pelo veneravel Thomas de 
Kempis. Ediçâo novissima ., corregida coi 
summo escrupulo e cuidado. Lisboa, na 
Offic. de Manuel CoelhoAmado, 1777,iû-12, 
pp. viii-467. —Antonio de Padua e BfillSiO 
en donna une nouvelle édition : 

Imitaçâo de Christo, escripta pelo...lt07a 
Ediçâo, correcta e emendada por umReU- 
giôso Arrabido. Lisboa , na Offîc. Roliau- 
diana, 1777, in-12, pp. xxvi-500. — Ibi, 1797, 
1801 , etc. 

2692 Hs, Imitation en lettonien par S. 
Mieleszki 0. S. D. Jelgawa , Mitau , 1836, 
in-8<». (Catal. Van Alstein , t. II , n<» 65H.) 

2784^?'^. L'imitation et la vie de Jésus- 
Christ , fragments poétiques , suivis de la 
Sainte Messe tirée de l'Imitation ; par £. Du 
Laiirens de la Barre. Nantes, Imprimerie 
Forest et Grimaud, libr. Mazeau ; Vannes, 
librairie Galles; Paris, libr. Gay, 1864, in-18, 
pp. xil-146. 
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